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Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt ist nicht dafir bestimmt, durch Personen (ein-

schlieBlich Kinder) mit eingeschréankten physischen, sensori-

schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fUr ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von
ihr Anweisungen, wie das Produkt zu benutzen ist. Kinder sollten beauf-
sichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spie-
len. Wir empfehlen eine Benutzung des Produkts erst fur Jugendliche ab
16 Jahren.

BestimmungsgeméBe Verwendung:

Die GARDENA Teleskop-Heckenschere ist flir das Schneiden von
Hecken, Strauchemn, Stauden und Bodendeckemn im privaten Haus- und
Hobbygarten bestimmt.

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet.

A GEFAHR! Korperverletzung!

- Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden von Rasen-
flachen/Rasenkanten, zum Zerkleinern von Material oder zum
Kompostieren. Nicht zur Teichpflege verwenden.

1. SICHERHEITSHINWEISE

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfiltig und bewahren Sie diese
zum Nachlesen auf.

1.1 Symbole auf dem Produkt

)

Gefahr - Halten Sie die Hinde vom Messer fern.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Nicht dem Regen aussetzen.

Augen- und Kopfschutz tragen.

°
R
Abstand halten.

Lebensgefahr durch Stromschlag!
'S'D Halten Sie sich mindestens 10 m fern von
Stromleitungen.

[
L]

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise
1.2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
diese Maschine versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

> @@ X P>

Akku vor der Reinigung oder Wartung abnehmen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Maschine” bezieht sich auf
ihre netzbetriebene Maschine (mit Netzleitung) oder akkubetriebene Maschine
(ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen flhren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explosionsgefiahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung der
Maschine fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (ber die Maschine verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Maschinen.
Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Néasse fern. Das Eindringen von
Wasser in eine Maschine erhdht das Risiko eines elektrischen Schiages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht. Verwenden Sie das
Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder Ausstecken der Maschine. Hal-
ten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegen-
den Teilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

e) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Veridngerungsleitung ver-
ringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter (Fl). Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schia-
ges.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine
Maschine, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch der Maschine kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persénlicher Schutzausrtistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdérschutz, je nach Art und
Einsatz der Maschine, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen der Maschine den Finger am Schalter haben oder die
Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfél-
len fahren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
die Maschine einschalten. Ein Werkzeug oder Schitissel, der sich in einem
drehenden Teil der Maschine befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kén-
nen Sie die Maschine in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kén-
nen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. \erwendung einer
Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
uber die Sicherheitsregeln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit der Maschine vertraut sind. Achtloses Handeln
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen ftihren.

4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit die
dafiir bestimmte Maschine.

Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter defekt ist.

Eine Maschine, die sich nicht mehr ein- oder ausschalten lésst, ist gefdhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder die Maschine weglegen.

Diese VorsichtsmalBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf und lassen Sie keine Personen die Maschine benutzen, die
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mit dieser nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Maschinen sind geféhriich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

€) Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerkzeugteile mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion der
Maschine beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Ein-
satz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu flhren.

g) Verwenden Sie die Maschine, das Zubehor und die Aufsétze usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen, und unter Beriicksichtigung der Arbeits-
bedingungen und der auszufiihrenden Tatigkeit. Der Gebrauch von Maschi-
nen flir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situatio-
nen flihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Grifffldéchen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle der Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Fir ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeig-
net ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Maschinen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biroklammern, Miinzen,
Schlisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstén-
den, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. £in Kurz-
schluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten;
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zuséatz-
lich @rztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen flhren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschédigte
oder verédnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen tber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandge-
fahr erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

1.2.2 Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren

a) Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei schlechtem Wetter,
besonders nicht bei Gewittergefahr.
Dies verringert die Gefahr, von einem Blitz getroffen zu werden

a) Halten Sie jegliche Netzleitungen aus dem Schnittbereich fern.
Leitungen kénnen in Hecken oder Blischen verborgen sein und versehentlich
durch das Messer angeschnitten werden.

b) Tragen Sie Gehorschutz. Geeignete persénliche Schutzausrtistung verringert
das Risiko einer Horminderung.

c) Halten Sie die Heckenschere nur an den isolierten Griffflachen, da
das Schneidmesser verborgene Stromleitungen oder das eigene Netz-
kabel treffen kann.

Der Kontakt der Messer mit einer spannungsflihrenden Leitung kann auch
metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schiag
fihren.

d) Halten Sie alle Korperteile vom Messer fern. Versuchen Sie nicht, bei
laufenden Messern Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes Mate-
rial festzuhalten.

Die Messer bewegen sich nach dem Ausschalten des Schalters weiter. Ein
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der Heckenschere kann zu schweren
Verletzungen ftihren.

) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und der Akku
entfernt oder getrennt ist, bevor Sie eingeklemmtes Schnittgut entfernen
oder die Heckenschere warten. Ein unerwarteter Betrieb der Heckenschere
beim Entfernen von eingeklemmtem Material oder bei der Wartung kann zu ernst-
haften Verletzungen flihren.

g) Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei stillstehendem Messer und
achten Sie darauf, keinen Schalter zu betéatigen. Das richtige Tragen der
Heckenschere verringert die Gefahr des unbeabsichtigten Betriebs und eine
dadurch verursachte Verletzung durch das Messer.

h) Bei Transport oder Aufbewahrung der Heckenschere stets die Abde-
ckung iiber die Messer ziehen. SachgemaBer Umgang mit der Heckenschere
verringert die Verletzungsgefahr durch das Messer.
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—> Nationale Vorschriften kénnen die Verwendung der Heckenschere ein-
schranken. Untersuchen Sie das Produkt vor dem Gebrauch und nach
dem Fallenlassen oder anderen St6Ben, um wesentliche Schaden oder
Mangel festzustellen.

1.2.3 Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren mit verlangerter Reichweite
a) Tragen Sie bei Uberkopfarbeiten mit der Heckenschere mit verlinger-
ter Reichweite Kopfschutz. Herabfallende Bruchstlicke kénnen zu schweren
Verletzungen ftihren.

b) Bedienen Sie die Heckenschere mit verlangerter Reichweite immer
mit beiden Handen.

Halten Sie die Heckenschere mit verldngerter Reichweite mit beiden Hénden um
den Verlust der Kontrolle zu vermeiden.

c) Verringern Sie die Gefahr eines todlichen Stromschlags, indem Sie die
Heckenschere mit verlangerter Reichweite niemals in der Ndhe von
Starkstromleitungen benutzen. Die Beriihrung von oder die Benutzung in der
Néhe von Starkstromleitungen kann zu schweren Verletzungen oder tédlichem
Stromschlag fihren.

—> Suchen Sie Hecken und Bulsche nach verborgenen Objekten (z. B. Draht-
zaunen und verborgenen Leitungen) ab.

-> Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter mit einem Auslésestrom von
30 mA oder weniger.

—> Halten Sie die Heckenschere mit beiden Handen an beiden Griffen.

—> Stehen Sie bei der Verwendung auf dem Boden und nicht auf einer Leiter oder
sonstiger instabiler Standflache.

—> Stellen Sie vor der Benutzung der Heckenschere sicher, dass sich die Ver-
riegelungsvorrichtungen jeglicher beweglicher Teile (z. B. des verlangerten
Schaftes und des Schwenkelementes), in der Verriegelungsstellung befinden.

1.3 Zusétzliche Sicherheitshinweise

1.3.1 Sicherheitshinweise fiir Akkus und Ladegerate

-> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

—> Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerét
nur, wenn Sie alle Funktionen voll einschatzen und ohne Einschrdnkungen
durchfihren kénnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

—> Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdenden Umge-
bungen.

- Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

—> Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs PBA
18V ab einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akkuspan-
nung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerates passen. Laden
Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus.

Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

-> Benutzen Sie das Ladegerat nur in geschlossenen Rdumen und
halten Sie es von Feuchtigkeit fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

- Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Vlerschmutzung besteht die

Gefahr eines elektrischen Schlages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegert nicht, sofern Sie Schéden feststellen.
Offnen Sie das Ladegerat nicht selbst und lassen Sie es nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschddigte Ladegeréte, Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines elektri-
schen Schiages.

- Betreiben Sie das Ladegerét nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.

Wegen der beim Laden auftretenden Erwédrmung des Ladegerétes besteht
Brandgefahr.

—> Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, lassen Sie
dies von GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fiir
GARDENA-Elektrowerkzeuge ausfiihren, um Sicherheitsgeféahrdun-
gen zu vermeiden.

—> Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-lonen Akkus des POWER
FOR ALL Systems PBA 18V.

—> Decken Sie die Liiftungsschlitze (falls vorhanden) des Ladegerates
nicht ab. Das Ladegerat kann sonst tberhitzen und nicht mehr ordnungs-
geméaB funktionieren.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréaten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden.

Durch ein Ladegerét, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

—> Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus kdnnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren. Fiihren
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

Die Démpfe kénnen die Atemwege reizen.

—> Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstande benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile.

Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

—> Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufllissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen flhren.
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- Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Partner.
POWER FOR ALL gekennzeichnete 18V-Akkus sind vollstandig kompatibel
mit folgenden Produkten: alle 18V Produkte der POWER FOR ALL System
Partner.

—> Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsanleitung lhres
Produktes.
Nur so kénnen der Akku und das Produkt gefahrios betrieben werden und die
Akkus werden vor gefahriicher Uberlastung geschlitzt.

—> Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller
oder von Partnern des POWER FOR ALL Systems empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das f(ir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird
(Akku-Typ: PBA 18V... /Kompatible Ladegeréte: AL 18...).

—> Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle Leistung des Akkus
zu gewébhrleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollstédndig im
Ladegerét auf.

—> Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

- Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

—> SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegenstéinden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akku-Kontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

—> Die Kontakte der Batterie konnen nach dem Gebrauch hei3 sein.
Achten Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie die Batterie entfernen.

- Durch spitze Gegenstdnde wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher
oder durch duBere Krafteinwirkung kann der Akku beschadigt
werden.

Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen,
rauchen, explodieren oder tiberhitzen.

—> Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Sémtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen
erfolgen.

B2, Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder

Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

—> Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempera-
tur zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer
nicht im Auto liegen. Bei Temperaturen <0 °C kann es geratespezifisch zu
Leistungseinschrankungen kommen.

—> Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen 0 °C
und +35 °C. Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku
beschédigen oder die Brandgefahr erh6hen.

—> Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder lagern.

1.3.2 Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktions-
weise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um

die Gefahr von Situationen, die zu schweren oder tédlichen Verletzungen
filhren kdnnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Das Ladegerat nur an die auf dem Typenschild angegebene Wechselspannung
anschlieBen.

Es darf unter keinen Umsténden eine Erdleitung irgendwo am Produkt angeschlossen
werden.

Produkt nicht bei Gewittergefahr verwenden.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie die Batterie vom Produkt falls es
beginnt abnormal zu vibrieren. Starke Vibrationen kénnen Verletzungen verursachen.

Schitzen Sie die Akkukontakte vor Feuchtigkeit.
1.3.3 Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wah-
rend der Montage fern.

Die Heckenschere nur in der fir sie vorgesehenen Art und Weise verwenden.
Der Bediener oder Benutzer ist fur Unfélle anderer Personen, und fur die Gefahr,
der sie oder deren Eigentum ausgesetzt werden, verantwortlich. Beachten Sie
besonders die Gefahrdung Dritter durch den erhdhten Arbeitsradius, wenn die
Teleskopierung ausgefahren ist.

A GEFAHR!

Beim Tragen des Gehdérschutzes und durch das Gerdusch des Produktes,
wird méglicherweise nicht bemerkt, wenn sich Personen nahern.

Tragen Sie immer geeignete Kleidung, Handschuhe und feste Schuhe.
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Vermeiden Sie den Kontakt zum Ol des Messers, besonders wenn Sie allergisch
darauf reagieren.

Uberpriifen Sie die Bereiche, wo die Heckenschere eingesetzt werden soll,
und entfernen Sie jegliche Drahte, versteckte elektrische Kabel und andere
Fremdobjekte.

Alle Einstellarbeiten (Schneidkopf neigen, Teleskoprohrldnge verandern) missen
bei aufgesteckter Schutzabdeckung erfolgen und die Heckenschere darf dabei
nicht auf das Messer gestellt werden.

Vor der Verwendung und nach Erhalt eines kréaftigen StoBes muss die Maschine
auf Anzeichen eines Bruches oder einer Beschadigung Uberprdft werden.

Bei Bedarf die entsprechenden Reparaturarbeiten ausflihren lassen.

Versuchen Sie niemals mit einer unvollstdndigen Heckenschere oder einer,
an der nicht autorisierte Modifikationen vorgenommen wurden, zu arbeiten.

1.3.4 Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen

Sie sollten wissen, wie Sie das Produkt in einem Notfall abschalten kénnen.
Halten Sie die Heckenschere nie an der Schutzabdeckung.

Die Heckenschere nicht verwenden, wenn die Schutzeinrichtungen beschadigt
sind.

Wahrend der Verwendung der Heckenschere darf keine Leiter verwendet
werden.

Produkt nur auf festem Boden stehend verwenden.

Den Akku abziehen:
— bevor die Heckenschere unbeaufsichtigt bleibt;
— bevor eine Blockierung entfernt wird;

— bevor die Heckenschere Uberprtift oder gereinigt wird oder Arbeiten daran
ausgeflhrt werden;

— wenn Sie einen Gegenstand treffen. Die Heckenschere darf erst dann wieder
verwendet werden, wenn absolut sichergestellt wurde, dass sich die gesamte
Heckenschere in einem sicheren Betriebszustand befindet;

— wenn die Heckenschere anfangt, ungewdhnlich stark zu vibrieren. In diesem
Falle muss sie sofort Uberprift werden. Ein GbermaBiges Vibrieren kann
Verletzungen verursachen;

— bevor Sie das Produkt an eine andere Person Ubergeben.

A VERLETZUNGSGEFAHR!
Messer nicht beriihren.
- Bei Arbeitsende oder -unterbrechung Schutzabdeckung aufschieben.

Alle Muttern und Schrauben mussen fest angezogen sein, damit ein sicherer
Betriebszustand des Produkts gewahrleistet ist.

Falls das Produkt im Betrieb hei3 wurde, Produkt vor der Lagerung abkuhlen
lassen.

Die Heckenschere darf nicht tber 35 °C oder unter direkter Sonneneinstrahlung
gelagert werden.

Heckenschere nicht an Orten statischer Elektrizitat lagern.
Achtung vor herabfallendem Schnittgut.
Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei guten Sichtverhaltnissen.

2. MONTAGE

GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Entnehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzab-
deckung Uber das Messer, bevor Sie das Produkt montieren.

Teleskopstiel montieren [Abb. A1/A2]:

1. Schieben Sie das Teleskoprohr @) bis zum Anschlag in die Motor-
einheit . Dabei mussen sich die beiden Markierungen @ gegen-
Uberliegen.

2. Ziehen Sie die graue Mutter ® fest.

3. BEDIENUNG

GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entnehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzab-
deckung iiber das Messer, bevor Sie das Produkt einstellen
oder transportieren.
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Akku laden [Abb. 01/02/03]:

A ACHTUNG!

- Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der Stromquelle
muss mit den Angaben auf dem Typenschild des Ladegerates Uber-
einstimmen.

Bei der GARDENA Akku-Heckenschere Art. 14732-55 ist kein Akku
und kein Ladegerat im Lieferumfang enthalten.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewahrung im
Ladegerat immer vollstéandig aufgeladen.

1. Drucken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme @.

2. SchlieBen Sie das Akku-Ladegeréat © an eine Netzsteckdose an.

3. Schieben Sie das Akku-Ladegerat © auf den Akku ®.

Wenn die Akku-Ladeanzeige @ am Ladegerét griin blinkt,

wird der Akku geladen.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerat permanent

grin leuchtet, ist der Akku vollstéandig geladen

(Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

4. Prifen Sie in regelmaBigen Abstéanden den Ladezustand beim Laden.

5. Wenn der Akku ® vollstandig geladen ist, kdnnen Sie den Akku
vom Ladegerat © trennen.

Bedeutung der Anzeigeelemente:
Anzeige am Ladegerat:

Blinklicht Akku-  per Ladevorgang wird durch Blinken der Akku-Ladeanzeige @ signalisiert.
Ladeanzeige © Hinweis: Der Ladevorgang ist nur maglich, wenn die Temperatur des Akkus im

zuldssigen Ladetemperaturbereich ist, siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Dauerlicht Akku- Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige @) signalisiert, dass der Akku vollstan-
Ladeanzeige @ dig aufgeladen ist oder dass die Temperatur des Akkus auBerhalb des zulas-
sigen Ladetemperaturbereiches ist und deshalb nicht geladen werden kann.
= I /ﬂ Sobald der zulassige Temperaturbereich erreicht ist, wird der Akku geladen.
h— Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Akku-Lade-
anzeige @), dass der Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist und
das Ladegerat betriebsbereit ist.

Akku-Ladezustands-Anzeige ®) am Produkt [Abb. 04/012]:

Nach dem Start des Produkts wird die Akku-Ladezustands-
Anzeige @ fiir 5 Sekunden angezeigt.

Akku-Ladezustand Akku-Ladezustands-Anzeige

67 - 100 % geladen @, @ und @ leuchten griin

34 - 66 % geladen @ und @ leuchten griin

11 - 33 % geladen @ leuchtet griin

0- 10 % geladen @ blinkt griin

Wenn die LED @© griin blinkt, muss der Akku geladen werden.

Wenn die Fehler-LED @ leuchtet oder blinkt,
siehe 6. FEHLERBEHEBUNG.

Arbeitspositionen:
Die Heckenschere kann in 4 Arbeitspositionen betrieben werden.

Seitliches Schneiden: Teleskoprohr eingefahren

[Abb. O5]

Hohes vertikales Schneiden: Teleskoprohr verldngert
[Abb. 06]

Hohes horizontales Schneiden: Motoreinheit um 75° geneigt
[Abb. O7] Teleskoprohr verléngert
Niedriges Schneiden: Motoreinheit um -60° geneigt
[Abb. 08] Teleskoprohr verldngert

Motoreinheit neigen [Abb. 09]:

Zum hohen und niedrigen Schneiden kann die Motoreinheit O in

15°-Schritten von 75° bis —60° geneigt werden.

1. Halten Sie beide orange Tasten ® gedrlickt und neigen Sie die
Motoreinheit @ in die gewlinschte Richtung.

2. Lassen Sie beide orange Tasten @ los und lassen Sie die Motor-
einheit  einrasten.
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Teleskoprohr ausfahren [Abb. 010]:

Zum hohen und niedrigen Schneiden kann das Teleskoprohr @ stufenlos
bis zu 50 cm ausgefahren werden.

1. Losen Sie die orange Mutter ®.
2. Fahren Sie das Teleskoprohr @ auf die gewlinschte Lénge aus.
3. Ziehen Sie die orange Mutter ® wieder fest.

Heckenschere starten [Abb. 01/011/012]:

e GEFAHR! Korperverletzung!

Es besteht Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim
Loslassen des Start-Hebels nicht anhalt.

- Umgehen Sie nicht die Sicherheitsvorrichtungen oder Schalter.
Befestigen Sie beispielsweise nicht den Start-Hebel am Griff.

Starten:

Das Produkt ist mit einer Zweischalter-Sicherheitsvorrichtung
(Start-Hebel mit Einschaltsperre) ausgestattet, die ein unbeab-
sichtigtes Einschalten des Produkts verhindert.

1. Setzen Sie den Akku ® in die Akku-Aufnahme @ bis dieser horbar
einrastet.

2. Entfernen Sie die Schutzabdeckung von dem Messer.

3. Halten Sie die Heckenschere mit einer Hand an der isolierten Giriffflache
am Teleskoprohr @ und mit der anderen Hand am Griff ®.

4. Schieben Sie die Einschaltsperre (D nach vorn und ziehen Sie den
Start-Hebel ®.
Die Heckenschere startet und die Akku-Ladezustands-Anzeige ® wird
fir 5 Sekunden angezeigt.

5. Lassen Sie die Einschaltsperre @ los.

Stoppen:

1. Lassen Sie den Start-Hebel ® los.
Die Heckenschere stoppt.

2. Schieben Sie die Schutzabdeckung Uber das Messer.

3. Driicken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme @.

4. WARTUNG

GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entnehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzab-
deckung iiber das Messer, bevor Sie das Produkt warten.

Heckenschere reinigen:

GEFAHR! Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschédigung des
Produkts.

- Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder einem
Wasserstrahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

- Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich Benzin
oder Losungsmitteln. Einige konnen wichtige Kunststoffteile
zerstoren.

Die Liftungsschlitze miissen immer sauber sein.

1. Reinigen Sie die Heckenschere mit einem feuchten Tuch.

2. Reinigen Sie die Luftungsschlitze mit einer weichen Blrste
(verwenden Sie keinen Schraubendreher).

3. Schmieren Sie das Messer mit einem Ol mit niedriger Viskositat
(z.B. GARDENA Wartungsol Art. 2366).
Vermeiden Sie den Kontakt mit Kunststoffteilen.

Akku und Akku-Ladegerit reinigen:

Stellen Sie sicher, dass die Oberflache und die Kontakte des Akkus

und des Akku-Ladegeréts stets sauber und trocken sind, bevor Sie das

Akku-Ladegerat anschlieBen.

Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

- Akku-Ladegerét: Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile mit
einem weichen, trockenen Tuch.

- Akku: Reinigen Sie gelegentlich die Luftungsschlitze und die Anschlisse
des Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

09.12.25 15:56



5. LAGERUNG

6. FEHLERBEHEBUNG

AuBerbetriebnahme:
Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich aufbewahrt werden.

. Schieben Sie die Schutzabdeckung Uber das Messer.

. Entnehmen Sie den Akku.

. Laden Sie den Akku.

. Reinigen Sie die Heckenschere, den Akku und das Akku-Ladegerat
(siehe 4. WARTUNG).

5. Bewahren Sie die Heckenschere, den Akku und das Akku-Ladegerat
an einem trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

H W N =

Entsorgung des Produkts:

Das Symbol bedeutet, dass das Produkt kein Hausmdll ist.
Recyceln Sie es Uber |hr ortliches Sammelsystem flr elektrische
und elektronische Gerate.

Dies tragt zu einer ordnungsgemanen Abfallentsorgung am Ende der
Lebensdauer bei. Wenden Sie sich fur Informationen an die 6rtlichen
Behorden, die kommunale Abfallentsorgung, Ihren GARDENA Fachhand-
ler oder den Einzelhandler. Eine unsachgemaBe Entsorgung kann auf-
grund des mdglichen Vorhandenseins geféhrlicher Stoffe negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

Entsorgung des Akkus:

Der GARDENA Akku enthélt Lithium-lonen-Zellen, die am Ende
ihrer Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmdill zu entsor-
gen sind.

Li-ion

WICHTIG!

- Entsorgen Sie die Akkus Uber oder durch |hre 6rtliche Recycling-
Sammelstelle.

1. Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wenden Sie sich
an den GARDENA Service).

2. Sichern Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss.
3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht.

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten fiir private
Haushalte: (gilt nur fiir Deutschland)

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Ricknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m? sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerét des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erflillt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner &uBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknlipft wer-
den und ist auf drei Altgerate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elektro-
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgelt-
lichen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgeréates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung

des neuen Gerats ein Altgerat zurtickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikations-
mitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fUr Elektro- und Elektronik-
gerate mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und
Versandflachen mindestens 800 m? betragen wobei die unentgeltliche
Abholung auf Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

- 1 (WéarmeUbertrager),
— 2 (Bildschirmgerate) und
— 4 (GroBgeréate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der
Vertreiber geeignete Rickgabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgeréate, die
in keiner &uBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.
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GEFAHR! Koérperverletzung!
Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist, ent-
nehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzabdeckung
uber das Messer, bevor Sie Fehler des Produkts beheben.

Problem Magliche Ursache Abhilfe

Heckenschere ldsst sich Start-Hebel klemmt. - Entnehmen Sie den Akku,

nicht anhalten und I6sen Sie den Start-
Hebel.

Hecke wird nicht sauber Messer ist stumpf oder —> Lassen Sie das Messer

geschnitten beschadigt. vom GARDENA Service
austauschen.

Heckenschere vibriert stark  Messer ist beschadigt. - Schalten Sie das Produkt aus
und lassen Sie das Messer
austauschen.

Heckenschere startet nicht  Akku ist leer. —> Laden Sie den Akku.

oder stoppt.

LED © blinkt griin

[Abb. 04]

Heckenschere startet nicht ~ Akkutemperatur ist auBerhalb - Warten Sie, bis die Akku-

oder stoppt. des zuldssigen Bereichs. temperatur wieder zwischen

Fehler-LED @) leuchtet rot 0 °C und +45 °C liegt.

[Abb. 04] - —

Zwischen den Akkukontakten = Entfernen Sie die Wasser-

an der Heckenschere befinden tropfen/Feuchtigkeit mit

sich Wassertropfen oder einem trockenen Tuch.

Feuchtigkeit.

Motor ist blockiert. -> Entfernen Sie das Hindernis.
Starten Sie wieder.

Heckenschere startet nicht  Produkt ist defekt. - Wenden Sie sich an den

oder stoppt. GARDENA Service.

Fehler-LED @ blinkt rot

[Abb. 04]

Heckenschere startet nicht  Akku ist nicht vollstandig in die - Setzen Sie den Akku vollstén-

oder stoppt. Akku-Aufnahme eingesetzt. dig in die Akku-Aufnahme ein

Fehler-LED @ leuchtet bis dieser horbar einrastet.

nicht [Abb. 04] - -

Akku ist defekt. —> Ersetzen Sie den Akku.
Produkt ist defekt. —> Wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Ladevorgang ist nicht Akku ist nicht (richtig) —> Setzen Sie den Akku korrekt

maglich. aufgesetzt. auf das Ladegerat auf.

Akku-Ladeanzeige © - — -

leuchtet dauerhaft Akkukontakte sind -> Reinigen Sie die Akkukontakte

[Abb. 03] verschmutzt. (z.B. durch mehrfaches Ein-
und Ausstecken des Akkus.
Ggf. den Akku ersetzen).

Akkutemperatur ist auBer- - Warten Sie, bis die Akku-

halb des zuldssigen temperatur wieder zwischen

Ladetemperaturbereichs. 0°Cund +45 °C liegt.

Akku ist defekt. - Ersetzen Sie den Akku.
Akku-Ladeanzeige © Netzstecker des Ladegerdtes ~ —> Stecken Sie den Netzstecker
leuchtet nicht [Abb. 03] ist nicht (richtig) eingesteckt. (vollstandig) in die Steckdose.

Steckdose, Netzkabel oder -> Priifen Sie die Netzspannung.

Ladegerat ist defekt. Lassen Sie ggf. das Lade-

gerat durch einen autorisier-
ten Vertragshandler oder
durch den GARDENA Service
priifen.

vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie

C HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an Ihr GARDENA Ser-
von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

7. TECHNISCHE DATEN

Akku-Teleskop- Einheit Wert (Art. 14732)
Heckenschere

Hiibe 1/min 2100
Messerlange cm 42
Messeroffnung mm 16
Ausfahrbereich des om 0-50
Teleskoprohrs

Gewicht (inklusive Akku) kg 3,4
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Akku-Teleskop- Einheit Wert (Art. 14732)

Heckenschere

Schalldruckpegel L " 72

Unsicherheitk, BAH

Schallleistungspegel L,

gemessen/ garantiert dB (A) 87/90

Handarmschwingung a,, " m/s?

Unsicherheit k ,, 1,5

Messverfahren gemaB: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerk-

2 HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem

zeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fiir die vor-
laufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann
wahrend der tatsachlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren.

Translation of the original instructions.

dren) with reduced physical, sensory or mental capabilities,

or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the product by a per-
son responsible for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the product. The use of this product by young
people under the age of 16 is not recommended.

c This product is not intended for use by persons (including chil-

Intended use:

The GARDENA Telescopic Hedge Trimmer is intended to cut hedges,
shrubs and grass coverings in private domestic gardens and allotments.

The product is not intended for long term use.

A DANGER! Risk of injury!

8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

Keep bystanders away.

2

=3

'S'D Risk of fatal injury due to electric shock!
Keep at least 10 m away from electricity lines.

System-Akku Einheit Wert (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Akku-Spannung V(DC) 18 - Do not use the product to cut lawns/lawn edges, to chop up
material or to make compost. Do not use for pond care.
Akku-Kapazitat Ah 2,5
Anzahl der Zellen (Li-lon) 5
Geeignete POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
System Akku-Ladegerate AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44 1 - SAFETY INSTR U CTI ONS
Akku-Ladegerat Einheit Wert (AL 1810 CV) Wert (AL 18V-20) IMPORTANT!
Read the operator’s manual carefully before use and keep for future
Netzspannung VAO  220-240 220 - 240 e porfuiur
Netzfrequenz Hz 50-60 50 -60
1.1 Symbols on the product

Nennleistung W 26 50
Akku-Ladespannung V (DC) 18 18 A @
Max. Akku-Ladestrom mA 1000 2000 Read operator’s manual.
Akku-Ladezeit (ca.) V

PBA 18V 2,0AhW-B  min. 124 64 »

PBA 18V 2,5AhW-B  min. 154 79 Danger - Keep hands away from blade.

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Zuldssige Akkutemperatur 5
beim Lfde,, P C 0-45 0-45 Do not expose to rain.
Gewicht g 170 210 @
Schutzklasse ay/l ay/ll Wear eye and head protection.
Geeignete POWER FOR ALL
System Akkus PBA 18V PBA 18V A

GARDENA Pflegedl Verlangert die Lebensdauer des Messers und Art. 2366
die Akkulaufzeit.
GARDENA System-Akku Akku fiir zusétzliche Laufzeit oder zum Austausch.
PBA 18V/45 P4A Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
GARDENA Akku-Schnell- Zum schnellen Laden des POWER FOR ALL System Art. 14901
ladegerat AL 1830 CV P4A  Akkus PBA 18V..W-..

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
www.gardena.com/contact

en Telescopic Battery Hedge Trimmer
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Remove the Battery before cleaning or maintenance.

1.2 General safety instructions
1.2.1 General machine safety warnings

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this machine.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term ,machine” in the warnings refers to your mains-operated (corded)
machine or battery-operated (cordless) machine.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust.

Machines create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a machine.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.
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c) Do not expose machines to rain or wet conditions.
Water entering a machine will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

€) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating machines may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position
before connecting to power source and/ or battery pack, picking up or
carrying the machine. Carrying machines with your finger on the switch or
energising machines that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

€) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

This enables better control of the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow you
to become complacent and ignore machine safety principles.
A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct machine for your applica-
tion. The correct machine will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.
Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the machine accidentally.

d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the machine or these instructions to operate
the machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.

€) Maintain machines and accessories. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other condition that may
affect the machine‘s operation. If damaged, have the machine repaired
before use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.

f) Keep cutting machines sharp and clean. Properly maintained cutting
machines with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the machine, accessories and machine bits etc. in accordance
with these instructions, taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the machine for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b) Use machines only with specifically designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects,
like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

€) Do not use a battery pack or machine that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or machine to fire or excessive tempera-
ture. Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

10
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g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or
machine outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts.

This will ensure that the safety of the machine is maintained.

b) Never service damaged battery packs.

Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or author-
ized service providers.

1.2.2 Hedge trimmer safety warnings

a) Do not use the hedge trimmer in bad weather conditions, especially

when there is a risk of lightning.

This decreases the risk of being struck by lightning.

a) Keep all power cords and cables away from cutting area.

Power cords or cables may be hidden in hedges or bushes and can be

accidentally cut by the blade.

b) Wear ear protection. Adequate protective equipment will reduce the risk

of hearing loss.

c) Hold the hedge trimmer by insulated gripping surfaces only, because

the blade may contact hidden wiring.

Blades contacting a ,live” wire may make exposed metal parts of the hedge trim-

mer ,live* and could give the operator an electric shock.

d) Keep all parts of the body away from the blade. Do not remove cut

material or hold material to be cut when blades are moving.

Blades continue to move after the switch is turned off. A moment of inattention

while operating the hedge trimmer may result in serious personal injury.

€) When clearing jammed material or servicing the hedge trimmer, make

sure all power switches are off and the battery pack is removed or dis-

connected.

Unexpected actuation of the hedge trimmer while clearing jammed material or

servicing may result in serious personal injury.

g) Carry the hedge trimmer by the handle with the blade stopped and

taking care not to operate any power switch.

Proper carrying of the hedge trimmer will decrease the risk of inadvertent starting

and resultant personal injury from the blades.

h) When transporting or storing the hedge trimmer, always use the blade

cover.

Proper handling of the hedge trimmer will decrease the risk of personal injury from

the blades.

—> National regulation can restrict the use of the hedge trimmer. Inspect the
product before use and after dropping or other impacts in order to identify
any significant damage or defects.

1.2.3 Extended-reach hedge trimmer safety warnings

a) Always use head protection when operating the extended-reach hedge

trimmer overhead. Falling debris can result in serious personal injury.

b) Always use two hands when operating the extended-reach hedge

trimmer.

Hold the extended-reach hedge trimmer with both hands to avoid loss of control.

c) To reduce the risk of electrocution, never use the extended-reach

hedge trimmer near any electrical power lines.

Contact with or use near power lines may cause serious injury or electric shock

resulting in death.

—> Search hedges and bushes for hidden objects (e.g. wire fences and hidden
wires).

—> Use a residual current device (RCD) with a trip current of 30 mA or less.

—> Hold the hedge trimmer with both hands on both handles.

—> When in use, stand on the floor and not on a ladder or other unstable surface.

—> Before using the hedge trimmer, make sure that the locking devices of all mov-
ing parts (e.g. the extended shaft and the pivot element) are in the locked
position.

1.3 Additional safety warnings

1.3.1 Safety warning for batteries and battery chargers

-> @ Read all safety warnings and instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
I shock, fire and/or serious injury.

- Keep these instructions in a safe place. Only use the battery charger if
you are familiar with all of its functions and are able to perform these without
limitation or have received appropriate instructions.

=> Do not use the product in explosive atmospheres.

—> Supervise children during use, cleaning and maintenance.

This is to ensure that children do not play with the battery charger.

—> Only charge lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more).
The battery voltage must match the battery charging voltage of the
battery charger. Do not charge non-rechargeable batteries.
Otherwise there is a risk of fire and explosion.

-> @ Only use the battery charger in closed rooms and keep it away

from moisture. The ingress of water into a battery charger increases
the risk of electric shock.

—> Keep the battery charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

09.12.25
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—> Always check the battery charger, including cable and plug, before
use. Do not use the battery charger if you notice any damage. Do not
open the battery charger yourself, ensure that any repairs are per-
formed only by qualified personnel using only original spare parts.
Damaged battery chargers, cables and plugs increase the risk of electric
shock.

—> Do not operate the battery charger on easily combustible surfaces
(e.g. paper, textiles etc.) or in combustible environments.
There is a risk of fire because the battery charger heats up during charging.

—> If a replacement of the connecting cable is necessary, let this be car-
ried out by GARDENA or an authorised service centre for GARDENA
power tools in order to avoid safety hazards.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS 1363/A approved
electric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). If the plug is not
suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug. The severed plug must

be disposed of to avoid a possible shock hazard and should never be inserted
into a mains socket elsewhere.

—> These safety warnings only apply to 18V Li-lon batteries of the
POWER FOR ALL system.

= Do not cover the battery charger’s ventilation slots (if present).
The battery charger may otherwise overheat and no longer function properly.

—> Only charge the batteries with battery chargers recommended by
the manufacturer.A battery charger that is suitable for one type of battery
may cause a fire hazard if used with other batteries.

—> Vapours may also escape if the battery is damaged or used improper-
ly. Ensure that the area is well ventilated and seek medical attention
should you experience any adverse effects. The vapours may irritate the
respiratory tract.

= If the battery is defective, liquid may leak out and wet adjacent
objects. Check affected parts. Clean them or replace them if necessary.

—> If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
escape from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If the liquid gets in your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

—> Only use the battery in POWER FOR ALL system partner products.
POWER FOR ALL-marked 18V batteries are fully compatible with the following
products: all 18V POWER FOR ALL system partner products.

—> Observe the battery recommendations in the operator’s manual for
your product. This is the only way to operate the battery and the product
safely and to protect the batteries from dangerous overloading.

—> Only charge the batteries with battery chargers recommended by
the manufacturer or by partners of the POWER FOR ALL system.

A battery charger that is suitable for a certain type of battery poses a fire
hazard when used with other batteries (battery type: PBA 18V etc./
Compatible battery chargers: AL 18 etc.).

—> The battery is supplied partially charged. 7o ensure full performance of

the battery, fully charge the battery in the battery charger before using it for the

first time.

Keep batteries out of the reach of children.

Do not open the battery. There is a risk of a short circuit.

Do not short-circuit the battery. When the battery is not in use, keep it

away from paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal

objects that could cause bridging of the contacts. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

—> The battery contacts may be hot after use. Be careful of the hot contacts
when removing the battery.

—> The battery can be damaged by sharp objects such as a nail or screw-
driver or by external force. An internal short circuit may occur and the bat-
tery may burn, smoke, explode or overheat.

—> Never service damaged batteries. Al maintenance of batteries should only
be carried out by the manufacturer or authorised service centres.

% Protect the battery from heat, including prolonged exposure to

sunlight, fire, dirt, water and moisture. There is a risk of explosion

and short circuit.

—> Only operate and store the battery at an ambient temperature
between -20 °C and +50 °C. Do not leave the battery in a car in summer,
for example. At temperatures <0 °C, performance may be reduced depending
on the device.

—> Charge the battery only at ambient temperatures between 0 °C and
+35 °C.

Charging outside the temperature range can damage the battery or increase
the risk of fire.

—> After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before
charging or storing it.

N

1.3.2 Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This

field may under some conditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer before you operate the
product.
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Only connect charger to the AC voltage specified on the rating plate.
Under no circumstances should an earth be connected to any part of the product.
Do not use the product when a thunderstorm is approaching.

Disconnect the product from the mains and disconnect the battery if the product
starts to vibrate abnormally. Check immediately. Excessive vibration can cause
injury.

Protect the battery contacts from moisture.

1.3.3 Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the poly-
bag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you assemble the
product.

Only use the product in the manner and for the functions described in these
instructions. The operator or user is responsible for accidents or hazards occur-
ring to other people or their property. Pay special attention to the hazard for
third parties posed by the increased working radius when the telescopic tube is
extended.

A DANGER!

When wearing hearing protection, and due to the noise produced by the
product, the operator may not notice persons approaching.

Always wear suitable clothing, gloves, and stout shoes.
Avoid contact to the oil of the blade in particular when you react allergic with it.

Check the areas where the hedge trimmer is to be used and remove any wires,
hidden electrical cables and other foreign objects.

All adjustments (inclining the blade head, altering the length of the telescopic
tube) have to be made with the sheath in place, and the Hedge Trimmer must
not rest on the blade in the process.

Before using the machine and after any impact, check for signs of wear or damage.
Have the appropriate repair work carried out if necessary.

Never attempt to use an incomplete product or one with an unauthorised
modification.

1.3.4 Power tool use and care

Know how to stop the product quickly in an emergency. Never hold the product
by the protective cover.

Do not use the Hedge Trimmer if the protection equipment are damaged.
Do not use ladders whilst operating the hedge trimmer.
Always use the product when standing on solid ground.

Remove the battery:

— before leaving the hedge trimmer unattended for any period;
— before clearing a blockage;

— before checking, cleaning or working on the hedge trimmer;

— if you hit an object. Do not use your hedge trimmer until you are sure that the
entire hedge trimmer is in a safe operating condition;

— if the hedge trimmer starts to vibrate abnormally. Check immediately.
Excessive vibration can cause injury;

— before passing to another person.

A RISK OF INJURY!

Do not touch the blade.
—> When work is finished or interrupted, refit the protective cover.

All nuts and screws must be firmly tightened to ensure a safe operating condition
of the product.

If the product got hot during operation, let it cool down before storage.

The Hedge trimmer must not be stored over 35 °C or under direct exposure to
sunlight.

Do not store the Hedge Trimmer in places with static electricity.
Beware of falling debris.
Only work in the daylight or when visibility is good.

2. ASSEMBLY

c DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Remove the battery and slide the protective cover over the
blade before you assemble the product.

To assemble the telescopic handle [Fig. A1/A2]:

1. Slide the telescopic tube @ into the motor unit @ until you reach the
stop position. The two markings @ must be opposite from each other.

2. Tighten the grey nut ®.

ih
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3. OPERATION

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the battery and slide the
protective cover over the blade before you adjust or transport
the product.

To charge the battery [Fig. 01/02/03]:

A CAUTION!

- Note the mains voltage! The voltage of the power source must
match the voltage specified on the rating plate of the charger.

For the GARDENA Battery Hedge Trimmer Art. 14732-55 there is no
battery and no charger in the scope of delivery.

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the
battery is automatically detected and then charged up with the optimal
charge current depending on battery temperature and voltage.

In this way, the battery is treated with care and remains permanently fully
charged when it is stored in the charger.

1. Push the locking button ® and remove the battery ® from the battery
holder @.

2. Connect the battery charger © into a mains socket.
3. Slide the battery charger © onto the battery ®.

When the battery charge indicator © at the charger flashes green
the battery is being charged.

When the battery charge indicator © at the charger illuminates
permanently green the battery is completely charged
(Charging time, see 7. TECHNICAL DATA).

4. Examine the charge status regularly while you charge.

5. When the battery ® is completely charged, you can disconnect the
battery ® from the charger ©.

Meaning of the indication elements:
Indication on the charger:
Flashing of the battery The charging procedure is indicated by flashing of the battery charge

charge indicator © indicator ©@).
Note: The charging procedure is only possible when the battery
w = temperature is within the allowable charging temperature range,

-== see 7. TECHNICAL DATA.

Continuous lighting
of the battery
charge indicator ©

—0/g

Continuous lighting of the battery charge indicator ) indicates that
the battery is fully charged or that the temperature of the battery is
not within the allowable charging temperature range and can therefore
not be charged.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the battery
charge indicator @ indicates that the mains plug is inserted in the
socket outlet and that the battery charger is ready for operation.

Battery charge status indication ® on the product
[Fig. 04/012]:

After starting the product, the battery charge status indication ®
is displayed for 5 seconds.

Battery charge status Battery charge status indication

67 - 100 % charged @, @ and @ illuminate green

34 - 66 % charged @ and @ illuminate green

11— 33 % charged @ illuminates green

0- 10 % charged @ flashes green

If the LED @© flashes green, the battery must be charged.

If the error LED @ is illuminated or flashing,
see 6. TROUBLESHOOTING.

Work positions:
The hedge trimmer can be operated in 4 positions.

Side trimming: Telescopic tube retracted

[Fig. O5]

Vertical trimming at high level: Telescopic tube extended
[Fig. 06]

Horizontal trimming at high level: Motor unit tilted by 75°,
[Fig. O7] telescopic tube extended
Low trimming: Motor unit tilted by -60°,
[Fig. O8] telescopic tube extended
12
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To tilt the motor unit [Fig. 09]:

For trimming at high and low level, the motor unit @ can be tilted at
an angle of 75° to —60° in 15° increments.

1. Keep both orange buttons @ pushed and tilt the motor unit @ in
the desired direction.

2. Release both orange buttons ® and let the motor unit O engage.

To extend the telescopic tube [Fig. 010]:

For cutting at high and low heights, the telescopic pipe @ can be
continuously extended by up to 50 cm.

1. Loosen the orange nut ®.
2. Extend the telescopic tube @ to the desired length.
3. Tighten the orange nut ® again.

To start the hedge trimmer [Fig. 01/011/012]:

c DANGER! Risk of injury!
Risk of injury if the product does not stop when you

release the start lever.

- Do not bypass the safety devices or switches. For example do
not attach the start lever to the handle.

To start:

The product is provided with a two-switch safety device (start
lever with starting lockout) to prevent the product from being
turned on by accident.

1. Put the battery ® into the battery holder © until it audibly engages.
2. Remove the protective cover from the blade.

3. Hold the hedge trimmer with one hand on the insulated gripping
surface on the telescopic tube @ and with the other hand on the
handle (®.

4. Slide the starting lockout @ forward and pull the start lever ®.
The hedge trimmer starts and the battery charge status indication (®
is displayed for 5 seconds.

5. Release the starting lockout @.

To stop:

1. Release the start lever ®.
The hedge trimmer stops.

2. Slide the protective cover over the blade.

3. Push the locking button ® and remove the battery ® from the
battery holder ©.

4. MAINTENANCE

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the battery and slide
the protective cover over the blade before you maintain
the product.

To clean the Hedge Trimmer:

e DANGER! Risk of injury!
Risk of injury and risk of damage to the product.

- Do not clean the product with water or with a water jet
(in particular high-pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including petrol or solvents.
Some can destroy critical plastic parts.

The airflow slots must always be clean.

1. Clean the hedge trimmer with a damp cloth.
2. Clean the airflow slots with a soft brush (do not use a screwdriver).

3. Lubricate the blade with a low viscosity oil (e.g. GARDENA
Maintenance Qil Art. 2366).
Avoid contact with the plastic parts.

To clean the battery and the battery charger:

Make sure that the surface and the contacts of the battery and the
battery charger always are clean and dry before you connect the battery
charger.
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Do not use running water.

- Battery charger: Clean the contacts and the plastic parts with a soft
and dry cloth.

- Battery: Occasionally clean the ventilation slots and the terminals on
the battery using a soft brush that is clean and dry.

5. STORAGE

To put into storage:
The product must be stored away from children.

1. Slide the protective cover over the blade.
. Remove the battery.
. Charge the battery.

. Clean the hedge trimmer, the battery and the battery charger
(see 4. MAINTENANCE).

. Store the hedge trimmer, the battery and the battery charger in a dry,
enclosed and frost-free place.

M~ N

(@)

To dispose of the product:

The symbol means that the product is not domestic waste.
Recycle it through your local collection system for electrical and
electronic equipment.

This contributes to proper end of life waste management. Contact local
authorities, domestic waste services, your GARDENA servicing dealer or
retailer for information. Incorrect disposal may have potential negative
effects on the environment and human health, due to the potential pres-
ence of hazardous substances.

Disposal of the battery:

The GARDENA battery contains lithium-ion cells that should
not be disposed of with normal household waste at the end of
its life.

Li-ion

IMPORTANT!

- Dispose of the batteries through or via your municipal recycling
collection centre.

1. Discharge the lithium-ion cells completely (contact the GARDENA
Service).

2. Protect the contacts on the lithium-ion cells against short circuits.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly.

6. TROUBLESHOOTING

DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.
- Wait for the blade to stop, remove the battery and slide the

protective cover over the blade before you troubleshoot the
product.

Problem Possible Cause Remedy

Hedge trimmer can no Start lever is stuck. — Remove the battery and

Problem Possible Cause Remedy

Hedge trimmer does not Product is defective. - Contact the GARDENA
start or stops. Service.

Error-LED @ is flashing

red [Fig. 04]

Hedge trimmer does not
start or stops.
Error-LED @ is not
illuminated [Fig. 04]

Battery is not put completely
into the battery holder.

- Put the battery completely
into the battery holder until
it audibly engages.

Battery is defective. - Replace the battery.

—> Contact the GARDENA
Service.

Product is defective.

Charging is not possible.
Battery charge indicator ©
is continuously illuminated
[Fig. 03]

The battery is not connected
(correctly).

— Connect the battery to
charger correctly.

Battery contacts are dirty. — Clean the battery contacts
(e.g. by connecting and
disconnecting the battery
several times. Replace the

battery if necessary.

Battery temperature is outside - Wait until the battery tem-
the permissible charging perature is between
temperature range. 0 °C and +45 °C again.

Battery is defective. - Replace the battery.

Battery charge indicator ©
is not illuminated
[Fig. 03]

Mains plug of the charger is
not (correctly) plugged in.

- Insert the mains plug into the
mains socket (completely).

Socket outlet, mains cable or
charger is defective.

-> Check the mains voltage.
Let the charger be checked
if necessary by an authorised
specialist dealer or the
GARDENA Service.

ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist

C NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-
dealers approved by GARDENA.

7. TECHNICAL DATA

Telscopic Battery Hedge Unit Value (Art. 14732)
Trimmer

Strokes 1/min 2100

Length of blade cm 42

Tooth gap of blade mm 16

Range of extension of

the telescopic tube cm 0-50
Weight (including battery) kg 3.4
Sound pressure level L " 72
Uncertainty k , " B ® 3
Sound power level L, :

measured/ guaranteed dB (A) 87/90
Hand/arm vibrationa,, " m/s? 1
Uncertainty k ,, 15

Measuring process complying with:  "EN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

a standardized test procedure and can be used for comparison of one electric
power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of expo-
sure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power tool.

2 NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to

longer be stopped loosen the start lever. System Battery Unit Value (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Hedge is not cleanly cut Blade is blunt or damaged. - Let the blade replaced by the Battery voltage V(DC) 18
GARDENA Service. Battery capacity Ah 2.5
Hedge trimmer vibrates Blade is damaged. — Switch off the product and Number of cells (Li-lon) 5
severely let the blade be replaced.
. . Appropriate POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20
Hedge trimmer does not  Battery is empty. - Charge the battery. s",’spten': Battory Chargers AL 1830 cvf AL 1880 cvf AL 18v-4 4/
start or stops.
LED © is flashing green
[Fig. 04] Battery Charger Unit Value (AL 1810 CV) Value (AL 18V-20)
Hedge trimmer does not Battery temperature is outside - Wait until the battery tem- 3
start or stops. the permissible temperature perature is between Mains voltage V(AC) 220 - 240 220 -240
Error-LED @ is illuminated  range. 0°Cand +45 °C again. Mains frequency Hz 50 — 60 50— 60
red [Fig. 04
[Fig. 04] There are drops of water or — Remove the water drops/ Rated power W 2 50
moisture between the battery moisture with a dry cloth.
contacts on the hedge trimmer. Battery charging voltage V (DC) 18 18
Engine is blocked. — Remove the obstacle. Max. battery charging mA 1000 2000

Start again.
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.1 Symboles sur le produit

&)

Consulter le manuel d’utilisation.

Danger - Garder les mains a distance de la lame.

Battery Charger Unit Value (AL 1810 CV) Value (AL 18V-20) 1
Battery charging time
(approx.)
PBA 18V 2.0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2.5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4.0Ah W-C min. 244 124
Permissible battery tem- o _ _
perature during charging ¢ 0-45 0-45
Weight g 170 210
Protection class g/l g/l
Appropriate POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

system Batteries

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA Maintenance 0il  Extends the life of the blade and the battery idling Art. 2366
time.
GARDENA System Battery  Battery for additional duration or for replacement.
PBA 18V/45 P4A Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
GARDENA Battery Quick Charger for fast charging the POWER FOR ALL Art. 14901
Charger AL 1830 CV P4A system Batteries PBA 18V..W-..

9. SERVICE

The current contact information for our service department can be found
online: www.gardena.com/contact

fr Taille-haies télescopique sur batterie
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Traduction des instructions originales.

Ce produit n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes

(y compris des enfants) ayant des capacités physiques, senso-

rielles ou mentales limitées ou ne disposant pas d’expérience
et/ou de connaissances, sauf si elles sont surveillées par une personne
responsable de leur sécurité ou ont recu de cette derniere des instructions
d’utilisation du produit. Surveillez les enfants pour vous assurer gu’ils ne
jouent pas avec le produit. L’age recommandé pour I'utilisation du produit
par des jeunes gens est de 16 ans au moins.

Utilisation conforme :

Le Taille-haies télescopique GARDENA est congu pour tailler les haies,
les buissons, les plantes vivaces et les plates-bandes dans le jardin privé
familial ou de loisir.

Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée.

A DANGER ! Risque de blessure !

- N’utilisez pas le produit pour couper la pelouse/les bordures
de pelouse, pour réduire en morceaux du matériau ou pour
faire du compostage. Ne pas utiliser pour I’entretien de bas-
sins.

1. CONSIGNES DE SECURITE

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et conservez-la pour vous
y référer ultérieurement.

14
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Ne pas exposer a la pluie.

Porter une protection pour les yeux et la téte.

[ )
IR
L+

[+

Maintenir les personnes présentes a I’écart.

'S'D Risque de blessures mortelles par décharge électrique !
Se tenir a au moins 10 m de toute ligne électrique.

b7 B> B> @@ X >

Retirer la batterie avant tout nettoyage ou maintenance.

1.2 Instructions générales de sécurité
1.2.1 Consignes générales relatives a la sécurité de la machine

AVERTISSEMENT !

Lisez ’ensemble des avertissements, consignes,
illustrations et spécifications relatifs a la sécurité
fournis avec cette machine.

Le non-respect des consignes enumeréees ci-dessous peut étre
a l'origine d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures
graves.

Conservez tous les avertissements et consignes relatifs a la sécurité
pour référence future.

Le terme « machine » utilisé dans les avertissements fait référence a votre
machine sur secteur (filaire) ou a votre machine alimentée par batterie (sans fil).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Assurez-vous que la zone de travail est propre et bien éclairée.

Le désordre ou le manque de lumiére dans une zone de travail peut entrainer
des accidents.

b) N’utilisez pas les machines dans un environnement explosif, en pré-
sence de liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables par exemple.
Les machines créent des étincelles qui peuvent provoquer I'inflammation de la
poussiere ou des vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres personnes a distance pendant le fonc-
tionnement de la machine. Les distractions peuvent étre la cause d’une perte
de contréle de la machine.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches des machines doivent étre compatibles avec la prise élec-
trique. N’apportez jamais de modifications a la fiche. N'utilisez pas de
fiches adaptatrices avec des machines mises a la terre.

Des fiches non modifiées et des prises électriques compatibles réduiront le risque
de choc électrique.

b) Evitez tout contact corporel avec des surfaces mises a la terre, comme
des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs.
Le risque de choc électrique est plus important si le corps est relié a la terre.

c) Protégez les machines de la pluie et de ’lhumidité. Toute infiltration d’eau
dans une machine augmente le risque de choc électrique.

d) Ne détournez pas le cordon d’alimentation de son usage. N’utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer ou débrancher la
machine. Maintenez le cordon d’alimentation a I’abri de la chaleur, de
P’huile, de bords tranchants ou de piéces en mouvement.

Les cordons d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

€) Lorsqu’une machine est utilisée en extérieur, installez une rallonge
adaptée a un usage extérieur. L utilisation d’une rallonge prévue pour un usage
en extérieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si vous n’avez pas d’autre choix que d’utiliser une machine dans un
endroit humide, utilisez une alimentation protégée par un disjoncteur dif-
férentiel de fuite a la terre.

La présence d’un disjoncteur différentiel de fuite a la terre réduit le risque de choc
électrique.

3) Sécurité personnelle

a) Soyez attentif, regardez ce que vous faites et faites appel a votre bon
sens lorsque vous utilisez une machine. N’utilisez pas une machine si
vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments.

Un moment d’inattention pendant le fonctionnement des machines peut induire
des blessures corporelles graves.
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b) Utilisez des équipements de protection individuels. Travaillez toujours
avec des protections pour les yeux. Les équipements de protection comme
les masques anti-poussiéere, les chaussures de sécurité antidérapantes, le casque
ou les protege-oreilles utilisés dans les condiitions qui conviennent réduisent les
blessures corporelles.

c) Evitez tout risque de mise en service accidentelle. Assurez-vous que
Pinterrupteur est en position d’arrét avant de brancher I’alimentation
électrique et/ou la batterie, de saisir la machine ou de la transporter.
Le fait de garder le doigt sur I'interrupteur pendant le transport des machines
ou de mettre les machines sous tension alors que I'interrupteur est en position
de marche entraine un risque d’accident.

d) Retirez tout outil de réglage ou clé avant d’allumer la machine.
Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en rotation de I'appareil peut cau-
ser des blessures.

¢) Evitez toute posture anormale. Soyez toujours en équilibre et sur vos
appuis. Cela favorise le contréle de la machine en cas de situation inattendue.

f) Portez des vétements adaptés. Ne portez jamais de vétements amples
ou de bijoux. Eloignez vos cheveux et vos vétements des piéces en mou-
vement. Les vétements amples, les bijjoux et les cheveux longs peuvent se coin-
cer dans les pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’extraction et de collecte de la poussiére peuvent
étre montés, il convient de les mettre en place et de les utiliser correcte-
ment. Lutilisation d’aspirateurs peut réduire les risques associés a la poussiere.

h) La connaissance des machines, acquise par 'usage fréquent de ces
derniéres, ne doit pas vous dispenser d’étre prudent et d’appliquer les
principes de sécurité.

Une manipulation inattentive peut entrainer de graves blessures en une fraction
de secondes.

4) Utilisation et entretien de la machine

a) Ne forcez pas sur la machine. Utilisez la machine adaptée a I’applica-
tion souhaitée. La machine adaptée réalisera mieux son travail et de fagon plus
sdre, a la vitesse pour laquelle elle a été congue.

b) N’utilisez pas la machine si P’interrupteur ne permet pas la mise en
marche ou Parrét. Toute machine impossible a commander avec I'interrupteur
est dangereuse et doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la prise et/ou retirez la batterie, si celle-ci est
amovible, avant de procéder aux réglages, de changer d’accessoires ou
de ranger la machine.

De telles mesures préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de la
machine.

d) Rangez les machines non utilisées hors de la portée des enfants et ne
laissez pas des personnes qui ne connaissent pas la machine ou les pré-
sentes consignes utiliser la machine. Les machines sont dangereuses si elles
se retrouvent entre les mains d'utilisateurs non formeés.

€) Entretenez les machines et les accessoires. Vérifiez que les piéces en
mouvement ne sont pas désalignées ou grippées, que des composants
ne sont pas cassés ou détériorés de maniére a ce qu’ils risquent de nuire
au bon fonctionnement de la machine. Si la machine est endommagée,
faites-la réparer avant toute réutilisation. De nombreux accidents sont dus

a des machines mal entretenues.

f) Maintenez les machines de coupe aiguisées et propres. Des machines
de coupe correctement entretenues, avec des bords tranchants aiguisés, sont
moins susceptibles de se coincer et sont plus faciles a contréler.

g) Utilisez la machine, les accessoires, les piéces de machine, etc., en
suivant ces consignes et en tenant compte des conditions de travail et
de la tache a réaliser. L'utilisation de la machine pour des opérations autres que
celles pour lesquelles elle a été prévue peut entrainer des situations dangereuses.

h) Maintenez les poignées et surfaces de préhension séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse.

Des poignées et surfaces de poignée glissantes ne permettent pas une utilisation
et un contrdle sdrs de la machine en cas de situation imprévue.

5) Utilisation et entretien d’un outil a batterie

a) Rechargez I'outil a batterie uniquement avec le chargeur indiqué par le
fabricant.

Un chargeur destiné a un type particulier de batterie peut entrainer un risque d’in-
cendie s'il est utilisé avec d’autres batteries.

b) Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet dans les
machines.
Lutilisation d’autres batteries peut entrainer un risque de blessure et d’incendie.

c) Lorsque la batterie n’est pas utilisée, maintenez-la a distance d’objets
métalliques, tels que trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques susceptibles d’établir une connexion
entre les bornes.

Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des bralures ou
provoquer un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut s’échapper de la bat-
terie ; évitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez a I’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, adressez-
vous immédiatement a un médecin.

Le liquide s’échappant de la batterie peut provoquer des démangeaisons ou des
brdlures.

e) N'utilisez pas une batterie ou une machine endommagée ou modifiée.
Les batteries endommagées ou modifiées peuvent se comporter de fagon impré-
visible et entrainer un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie ou une machine au feu ou a des tempéra-
tures trop élevées.

Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent provoquer une explosion.
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g) Respectez toutes les instructions de charge et ne chargez pas la bat-
terie ou la machine en dehors de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Ne pas charger la batterie correctement ou la charger a des
températures en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d’incendie.

6) Entretien

a) Confiez la réparation de votre machine a du personnel spécialisé et
qualifié qui utilisera uniquement des piéces de rechange d’origine.
Le maintien de la sécurité de la machine est ainsi garanti.

b) Ne réparez jamais des batteries endommagées. ['entretien des batteries
doit étre effectué uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de services
agrées.

1.2.2 Consignes de sécurité concernant le taille-haies

a) N’utilisez pas le taille-haies par mauvais temps, en particulier lorsqu’il
y a un risque de foudre. Cela permet de réduire le risque d’étre frappé par la
foudre.

a) Maintenez tous les cables et cordons d’alimentation a distance de la
zone de coupe. Les cordons d’alimentation et les cables peuvent étre masqueés
par des haies ou des buissons et étre coupés accidentellement par la lame.

b) Portez des protections auditives. Un équipement de protection adéquat
réduit le risque de perte d’audition.

c) Tenez le taille-haies uniquement par les surfaces de préhension
isolées, car la lame pourrait entrer en contact avec du cablage non
apparent.

Le contact des lames avec un cable sous tension peut mettre sous tension
des parties métalliques exposées du taille-haies et provoquer une décharge
électrique.

d) Restez totalement hors de portée de la lame. Ne retirez pas le maté-
riau végétal coupé et ne tenez pas le matériau a couper lorsque les
lames bougent. Les lames continuent de bouger une fois I'interrupteur placé
en position d’arrét. Un moment d’inattention pendant le fonctionnement du
taille-haies peut entrainer des blessures personnelles graves.
e) Lorsque vous dégagez les débris de végétaux coincés ou que vous
procédez a I'entretien du taille-haies, assurez-vous que tous les interrup-
teurs d’alimentation sont en position d’arrét et que la batterie est retirée
ou débranchée. Un démarrage inattendu du taille-haies lorsque vous dégagez le
matériau végétal coincé ou lorsque vous procédez a I'entretien peut entrainer des
blessures corporelles graves.
g) Portez le taille-haies par la poignée avec la lame arrétée en prenant
soin de ne pas actionner d’interrupteur d’alimentation. Le transport correct
au taille-haies diminue le risque de démarrage par inadvertance et de blessures
corporelles provoquées par les lames.
h) Mettez toujours la protection de la lame lors du transport ou du remi-
sage du taille-haies. Une manipulation correcte du taille-haies réduira le risque
de blessures corporelles provoquées par les lames.
- La législation nationale peut restreindre I'utilisation du taille-haies. Procédez

a une inspection quotidiennement avant utilisation et aprés une chute ou tout

autre impact afin d’identifier tout dommage ou défaut important.

1.2.3 Consignes de sécurité relatives au taille-haies longue portée

a) Utilisez toujours un casque lorsque vous utilisez le taille-haies longue

portée en hauteur.

Les chutes de débris peuvent causer des blessures graves.

b) Utilisez toujours le taille-haies longue portée a deux mains.

Tenez le taille-haies longue portée avec les deux mains pour ne pas risquer de

perdre le contréle.

c) Pour réduire le risque d’électrocution, n’utilisez jamais le taille-haies

longue portée a proximité de lignes électriques.

Tout contact ou utilisation a proximité de lignes électriques peut provoquer des

blessures graves ou des chocs électriques pouvant entrainer la mort.

—> Cherchez les objets dissimulés (p. ex. clétures en fil métallique et lignes dis-
simulées) dans les haies et buissons.

- Il est recommandé d’utiliser un disjoncteur & courant de défaut ayant un
courant de déclenchement de 30 mA ou moins.

—> Tenez le taille-haies avec les deux mains, par les deux poignées.

—> Lorsque vous utilisez la machine, tenez-vous bien au sol et non sur une échelle
ou autre surface instable.

—> Avant utilisation du taille-haies, assurez-vous que les dispositifs de verrouillage
de toutes les pieces mobiles (p.ex. de la tige rallongée et de I'élément pivo-
tant) se trouvent en position verrouillée.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires

1.3.1 Consignes de sécurité pour les batteries et les chargeurs de
batterie

Lisez toutes les consignes et les instructions de sécurité.

Le non-respect des avertissements et des instructions peut étre a I'ori-
gine d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

—> Conservez ces instructions en lieu sir. N'utilisez le chargeur de batterie
que si vous connaissez toutes ses fonctions et si vous étes capable de les
exécuter sans limitation ou si vous avez regu les instructions appropriées.

- Nutilisez pas le produit dans une atmosphére explosive.

—> Surveillez les enfants pendant 'utilisation, le nettoyage et la mainte-
nance.
Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.
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Chargez uniquement les batteries Li-ion de type PBA 18 V du systéme
POWER FOR ALL a partir d’'une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cel-
lules de batterie). La tension de batterie doit correspondre a la tension
de charge de batterie du chargeur de batterie. Ne chargez pas des
batteries non rechargeables. Dans le cas contraire, il existe un risque d’in-
cendie et d’explosion.

N’utilisez le chargeur de batterie que dans des piéces fermées
@ et conservez-le a I'abri de ’humidité. Linfiltration d’eau dans un
chargeur de batterie augmente le risque de choc électrique.
Maintenez le chargeur de batterie propre. La saleté présente un risque de
choc électrique.
Vérifiez systématiquement le chargeur de batterie, y compris le cable
et la fiche, avant utilisation. N’utilisez pas le chargeur de batterie si
vous remarquez des dommages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie,
veillez a ce que les réparations soient effectuées par un personnel
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange d’origine.
Des chargeurs de batterie, cables et fiches endommagés augmentent le
risque de choc électrique.

N’utilisez pas le chargeur de batterie sur des surfaces facilement
inflammables (par exemple, papier, textiles, etc.) ou dans des environ-
nements inflammables. // existe un risque d’incendie, car le chargeur de
batterie chauffe pendant la charge.

Si le cable de raccord doit étre remplacé, cette opération doit étre
effectuée par GARDENA ou par un centre de service agréé pour les
outils électriques GARDENA afin d’éviter tout risque pour la sécurité.

Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement aux batteries
Li-lon 18 V du systéeme POWER FOR ALL.

Ne recouvrez pas les fentes d’aération du chargeur de batterie
(le cas échéant). Dans e cas contraire, le chargeur de batterie risque de sur-
chauffer et de ne plus fonctionner correctement.

Ne chargez les batteries qu’avec les chargeurs de batterie recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur de batterie compatible avec un type
de batterie peut présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec une autre
batterie.

Des vapeurs peuvent également s’échapper si la batterie est endom-
magée ou mal utilisée. Veillez a ce que la zone soit bien ventilée et
consultez un médecin en cas d’effets indésirables. Les vapeurs peuvent
irriter les voies respiratoires.

Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en écouler et mouiller
les objets adjacents. Vérifiez les piéces concernées. Les nettoyer ou les
remplacer si nécessaire.

En cas d’utilisation inadéquate ou si la batterie est endommagée,
du liquide inflammable peut s’écouler de la batterie ; évitez tout
contact. En cas de contact accidentel, rincez a I’eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez immédiatement un
médecin. Le liquide s’échappant de la batterie peut provoquer des
démangeaisons ou des brdlures.

N’utilisez la batterie que sur les produits partenaires du systeme
POWER FOR ALL. Les batteries 18 V portant I'inscription POWER FOR ALL
sont entierement compatibles avec les produits suivants : tous les produits
partenaires du systeme POWER FOR ALL de 18 V.

Respectez les recommandations relatives a la batterie énumérées
dans le manuel d’utilisation de votre produit. C’est la seule fagon d'utili-
ser la batterie et le produit en toute sécurité et de protéger les batteries d’une
surcharge dangereuse.

Ne chargez les batteries qu’avec les chargeurs de batterie recom-
mandés par le fabricant ou par les partenaires du systéme POWER
FOR ALL.

Un chargeur de batterie compatible avec un certain type de batterie présente
un risque d’incendlie quand il est utilisé avec d’autres batteries (type de batte-
rie : PBA 18V, etc./Chargeurs de batterie compatibles : AL 18, etc.).

La batterie est fournie partiellement chargée. Pour garantir les perfor-
mances optimales de la batterie, chargez-la complétement dans le chargeur
de batterie avant de I'utiliser pour la premiere fois.

Conservez les piles hors de portée des enfants.

N’ouvrez pas la batterie. // existe un risque de court-circuit.

Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée a distance des trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des
brdlures ou provoquer un incendle.

Les contacts de la batterie peuvent étre chauds apreés utilisation.
Faites attention aux contacts chauds lorsque vous retirez la batterie.

La batterie peut étre endommagée par des objets tranchants tels
qu’un clou ou un tournevis, ou par une force externe.

Un court-circuit interne peut se produire et la batterie peut brdler, fumer,
exploser ou surchauffer.

N’entretenez jamais des batteries endommagées. 'entretien des batte-
ries doit étre effectué uniquement par le fabricant ou par un centre de service
agrée.

Utilisez et stockez uniquement la batterie a une température ambiante
comprise entre —20 °C et +50 °C. Ne laissez pas la batterie dans une
voiture en été, par exemple. A des températures inférieures a 0 °C, les per-
formances peuvent étre réduites en fonction de I'appareil.

Protégez la batterie contre la chaleur, notamment contre une
exposition prolongée a la lumiére du soleil, au feu, a la saleté,
aPPeau et a ’humidité.

Il existe un risque d’explosion et de court-circuit.
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—> Chargez uniquement la batterie lorsque la température ambiante est
comprise entre 0 °C et +35 °C. Une charge en dehors de cette plage de
températures peut endommager la batterie ou augmenter le risque d’incendie.

—> Aprés utilisation, laissez la batterie refroidir 30 minutes minimum
avant de la charger ou de la ranger.

1.3.2 Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur

le fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure
le danger de situations pouvant entrainer des blessures graves ou mor-
telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter
leur médecin et le fabricant de I'implant avant d’utiliser ce produit.

Le chargeur doit uniquement étre branché a la tension secteur indiquée sur la
plague du fabricant.

Ne jamais mettre a la terre aucune partie de I'appareil.
N'’utilisez jamais le produit a I'approche d’un orage.

Eteignez le produit et débranchez la batterie du produit s’il commence a vibrer de
fagon anormale. Des vibrations importantes peuvent provoquer des blessures.

Protégez les contacts de la batterie contre I’humidité.
1.3.3 Sécurité individuelle

A DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites pieces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent
s’étouffer avec le sac en plastique. Maintenez les petits enfants a I’écart
pendant le montage.

Respectez les conditions d’emploi et les fonctions décrites au manuel d’instruc-
tions. L'opérateur ou utilisateur est tenu responsable des dangers ou accidents
provoqués aux autres personnes ou a leurs biens. Tenir compte du rayon
d’action élargi risquant d’exposer une tierce personne a des dangers lorsque

le tube télescopique est déployé.

A DANGER !

Le port de protections auditives et le bruit du produit empéchent éven-
tuellement de remarquer des personnes qui s’approchent.

Portez toujours des vétements appropriés, gants et chaussures robustes.
Eviter de toucher I'huile de la lame si vous y réagissez de fagon allergique.

Controlez les zones dans lesquelles le taille-haies doit étre utilisé, et retirez tout fil,
cable électrique caché et autre corps étranger.

Tous les travaux de réglages (pivoter la lame, modifier la longueur du tube téles-
copigue) doivent étre réalisés avec le cache de protection sur la cisaille.
Le taille-haies ne doit étre posé sur la lame.

Avant I'utilisation et apres tout choc brutal, vérifier que le produit ne présente
aucun signe de rupture ou de dommage et le réparer si nécessaire.

N’utilisez jamais le taille-haies qui ne serait pas en parfait état de fonctionnement
ou qui aurait subi une réparation non conforme.

1.3.4 Utilisation et maintenance des outils électriques

Vous devez savoir comment éteindre le produit en cas d’urgence. Ne tenez
jamais le taille-haies par le cache de protection.

N’utilisez pas le taille-haies lorsque les dispositifs de sécurité sont endommagés.
Il'est interdit d’utiliser une échelle pendant que vous travaillez avec le taille-haies.
N’utilisez le produit que si vous vous trouvez sur un sol dur et plat.

Retirer la batterie :

— Avant de laisser le taille-haies sans surveillance;

— Avant de dégager une obstruction;

— Avant de vérifier, de nettoyer ou d’effectuer des travaux sur I'appareil;

— Sivous heurtez un objet. Il ne faut pas utiliser votre taille-haies avant de
s’assurer qu’elle est entierement dans les conditions sdres d’utilisation;

— Sile taille-haies commence a vibrer anormalement. Effectuez une vérification
immédiate. Des vibrations excessives peuvent étre cause d’accidents;

— Avant de remettre le produit a une autre personne.

A RISQUE DE BLESSURE !

Ne touchez pas les lames.

- Lorsque vous avez terminé ou si vous interrompez votre travail,
remettez le couvercle de protection.

Pour assurer des conditions de sécurité optimales lors de I'utilisation du produit,
il faut maintenir les écrous et les vis bien serrés.

Si le produit s’est échauffé en cours de fonctionnement, laissez-le refroidir avant
de I'entreposer.

Ne pas entreposer le taille-haies a une température supérieure a 35 °C ni dans un
endroit exposé aux rayons solaires directs.

Ne pas entreposer le taille-haies dans des lieux ou regne de I'électricité statique.
Attention aux chutes du produit a couper.

Travaillez uniguement a la lumiére du jour ou dans de bonnes conditions de
visibilité.
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2. MONTAGE

e DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.

- Retirez la batterie et glissez le cache de protection sur la lame
avant de monter le produit.

Monter le manche télescopique [fig. A1/A2] :

1. Glissez le tube télescopique @ dans I'unité moteur O jusqu’a la butée.
Pour cela, les deux marques @ doivent étre I'une en face de I'autre.

2. Serrez I'écrou gris ® fermement.

3. UTILISATION

e DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure par coupures si le produit démarre
de facon inopinée.
- Attendez que la lame se soit arrétée, retirez la batterie et

enfilez le cache de protection sur la lame avant de régler ou
de transporter le produit.

Charger la batterie [fig. 01/02/03] :

A ATTENTION!

- Respectez la tension de secteur ! La tension de la source de
courant doit correspondre aux indications figurant sur la plaque
signalétique du chargeur de batterie.

Avec le taille-haies a batterie GARDENA réf. 14732-55, aucune
batterie ni aucun chargeur de batterie ne sont compris dans la
livraison.

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement

le niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de charge
optimal, indépendamment de la température et de la tension de la bat-
terie.

La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée
lorsqu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie ® du
récepteur de la batterie ©.

2. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de courant.

3. Glissez le chargeur de batterie © sur la batterie ®.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie © du chargeur de
batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie @ du chargeur de
batterie s’allume en vert de facon permanente, la batterie est entie-
rement chargée (Durée de chargement, voir 7. CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES).

4. Veérifiez I'état de charge a intervalles réguliers pendant la charge.

5. Sila batterie ® est entierement chargée, vous pouvez débrancher la
batterie ® du chargeur ©.

Signification des éléments d’affichage :
Affichage sur le chargeur de batterie :

Lumiére clignotante  La charge est signalée par un clignotement du témoin de controle de
témoin de contrdle de charge de batterie ©).
charge de batterie ©  Remarque : la charge est uniquement possible si la température
de la batterie est dans la plage de température de charge admise,
m = voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.

Lumiére permanente
témoin de controle de
charge de batterie ©

La lumiére permanente du témoin de controle de charge vert de
batterie @) signale que la batterie est entiérement chargée ou que la
température de la batterie est en dehors de la plage de température

de charge admise et qu’il est par conséquent impossible de charger.
Deés que la plage de température admise est atteinte, la batterie est
chargée.

Sans batterie enfichée, la lumiére permanente du témoin de controle
de charge de batterie © signale que la fiche est dans la prise et que le
chargeur est prét.

Affichage de I’état de charge de la batterie ® sur le produit

[fig. 04/012] :

Apres le démarrage du produit, I’affichage de I’état de charge de
la batterie (P) est affiché pendant 5 secondes.

GAR_14732-20.960.03_2025-12-09.indd 17

Etat de charge de la batterie  Affichage de I’état de charge

de la batterie

O), @ et @ s’allument en vert
@ et @ s’allument en vert

@ s’allume en vert

@ clignote en vert

chargée a 67 — 100 %
chargée a 34 - 66 %
chargéea 11 - 33 %
chargéea 0- 10 %

Sila LED © clignote en vert, la batterie doit étre chargée.
Sila LED de défaut @ s’allume ou clignote, voir 6. DEPANNAGE.

Positions de travail :
Le taille-haies peut étre utilisé dans 4 positions de travail.

Coupe latérale : [fig. O5] Tube télescopique rentré

Coupe verticale haute : [fig. 06] Tube télescopique allongé

Unité moteur inclinée de 75°,
tube télescopique allongé

Coupe horizontale haute : [fig. O7]

Unité moteur inclinée de -60°,
tube télescopique allongé

Coupe basse : [fig. 08]

Incliner le moteur [fig. 09] :

Pour une coupe haute et basse, il est possible d’incliner I'unité moteur @
par pas de 15°, de 75° a —-60°.

1. Maintenez les deux boutons orange @ pressés et inclinez I'unité
moteur @ dans la position souhaitée.

2. Relachez les deux boutons orange @ et laissez I'unité moteur (O
s’enclencher.

Allonger le tube télescopique [fig. 010] :

Il est possible de rallonger le tube télescopique @ de jusqu’a 50 cm en
continu pour réaliser des coupes hautes et basses.

1. Desserrez I'écrou orange ®.
2. Amenez le tube télescopique @ a la longueur souhaitée.
3. Resserrez I'écrou orange ®.

Démarrer le taille-haies [fig. 01/011/012] :

c DANGER ! Risque de blessure !

Il'y a risque de blessures si le produit ne s’arréte pas
lorsque le levier de démarrage est relaché.

- Ne contournez pas les dispositifs de sécurité ou interrupteurs.
Par exemple, ne fixez pas le levier de démarrage a la poignée.

Démarrage :

Le produit est équipé d’un dispositif de sécurité a deux interrup-
teurs (levier de démarrage avec touche de blocage) qui empéche
toute mise en marche accidentelle du produit.

1. Mettez la batterie ® dans le récepteur de la batterie @ jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche de fagcon audible.

2. Retirez le cache de protection de la lame.

3. Tenez le taille-haies avec une main a la surface de poignée isolée du
tube télescopique @ et avec I'autre main a la poignée ®.

4. Poussez la touche de blocage @ vers I'avant, puis tirez le levier de
démarrage ®.
Le taille-haie démarre et le témoin du niveau de charge de la batterie (®)
est affiché pendant 5 secondes.

5. Relachez la touche de blocage @.

Arrét :

1. Relacher le levier de démarrage ®.
Le taille-haies s’arréte.

2. Glissez le cache de protection sur la lame.

3. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie ® du
récepteur de la batterie ©.

4. MAINTENANCE

e DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.
- Attendez que la lame se soit arrétée, retirez la batterie et
enfilez le cache de protection sur la lame avant d’entretenir
le produit.

17
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Nettoyage du taille-haies :

e DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure et de dommage au produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec de I’eau ou avec un jet d’eau
(surtout un jet d’eau a haute pression).

- N’utilisez pas de produits chimiques, ni d’essence ou de sol-
vants pour le nettoyage. Certains peuvent détruire des pieces
importantes en plastique.

Les fentes d’aération doivent toujours étre propres.

1. Nettoyez le taille-haies avec un chiffon humide.

2. Nettoyer la fente d’aération avec une brosse souple
(n’utilisez pas de tournevis).

3. Lubrifier la lame avec une huile de faible viscosité
(p-ex. Huile de maintenance GARDENA réf. 2366).
Evitez tout contact avec les pieces en plastique.

Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie :

Assurez-vous que la surface et les contacts de la batterie et du chargeur
de batterie sont toujours propres et secs avant de brancher le chargeur de
batterie.

N’utilisez pas d’eau courante.

- Chargeur de batterie : Nettoyez les contacts et les parties en
plastique avec un chiffon doux et sec.

- Batterie : Nettoyez occasionnellement la fente d’aération et les
branchements de la batterie avec un pinceau doux, propre et sec.

5. ENTREPOSAGE

Mise hors service :
Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

. Glissez le cache de protection sur la lame.
. Retirez la batterie.
. Chargez la batterie.

. Nettoyez le taille-haies, la batterie et le chargeur de batterie
(voir 4. MAINTENANCE).

. Rangez le taille-haies, la batterie et le chargeur de batterie dans
un endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

A WO N =

[&)]

Mise au rebut du produit :

Ce symbole indique que le produit ne fait pas partie des déchets
meénagers. Recyclez-le par le biais de votre systeme de collecte
local pour les équipements électriques et électroniques.

Cela contribue a une bonne gestion des déchets en fin de vie. Contac-
tez les autorités locales, les services des ordures ménageres, votre atelier
d’entretien GARDENA ou votre détaillant pour plus d’informations. Une
mise au rebut incorrecte peut avoir des effets négatifs potentiels sur I'envi-
ronnement et la santé, en raison de la présence potentielle de substances
dangereuses.

Mise au rebut de la batterie :

La batterie contient des cellules lithium-ion qui doivent étre
mises au rebut séparément des ordures ménagéres quand
elles arrivent en fin de vie.

Li-ion

IMPORTANT !

1. Déchargez completement les cellules lithium-ion (adressez-vous pour
cela au service apres-vente GARDENA).

2. Protégez les contacts des cellules lithium-ion contre tout court-circuit
en les recouvrant de ruban adhésif.

3. Mettez les cellules lithium-ion au rebut de maniere appropriée par le
biais de votre point de collecte et de recyclage local.

Mise au rebut en France :
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
- Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE

-0 &

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

18
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- Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :
R
[
@ g

6. DEPANNAGE

=

<l

e DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.
- Attendez que la lame se soit arrétée, retirez la batterie et
enfiler le cache de protection sur la lame, avant d’éliminer
les défauts du produit.

Probléme Cause possible Remede

Le taille-haies ne s’arréte Le levier de démarrage est
pas bloqué.

-> Retirez la batterie et dégagez
le levier de démarrage.

La lame est émoussée ou
endommagée.

La haie n’est pas taillée
proprement

— Faites remplacer la lame
par le service aprés-vente
de GARDENA.

- Eteignez le produit et faites
remplacer la lame.

Le taille-haie vibre
fortement

La lame est endommagée.

Le taille-haies ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED ©) clignote en vert
[fig. 04]

La batterie est vide. —> Chargez la batterie.

Le taille-haies ne démarre
pas ou s’arréte.

La température de la batterie
est en dehors de la plage

- Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie

La LED de défaut @ admise. soit de nouveau comprise
s’allume en rouge entre 0 °C et +45 °C.
[fig. 04]

Il'y a des gouttes d’eau ou de
I’humidité entre les contacts de
la batterie du taille-haies.

- Enlevez les gouttes d’eau/
I'humidité a I'aide d’un
chiffon sec.

—> Retirez I'obstacle.
Démarrez & nouveau.

Le moteur est bloqué.

Le taille-haies ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED de défaut @
clignote en rouge [fig. 04]

—> Adressez-vous au service
aprés-vente GARDENA.

Le produit est défectueux.

Le taille-haies ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED de défaut @ ne
s’allume pas [fig. 04]

La batterie n’est pas compléte- —> Mettez la batterie compléte-

ment enfilée dans le récepteur ment dans le récepteur de la

de la batterie. batterie jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche de facon audible.

La batterie est défectueuse. ~ —> Remplacez la batterie.

—> Adressez-vous au service
aprés-vente GARDENA.

Le produit est défectueux.

- Mettez la batterie correcte-
ment en place dans le

La charge n’est pas possible. La batterie n’est pas mise en
Le témoin de contrdle de place (correctement).

charge de batterie © chargeur de batterie.
s’allume durablement
[fig. 03] Les contacts de la batterie - Nettoyez les contacts de la

sont encrasseés. batterie (p. ex. en mettant et
enlevant la batterie plusieurs
fois. Le cas échéant,

remplacez la batterie).

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température de charge admise.

—-> Attendez jusqu'a ce que la
température de la batterie
soit de nouveau comprise
entre 0 °C et +45 °C.

La batterie est défectueuse. - Remplacez la batterie.

Le témoin de contrdle de
charge de batterie ©
ne s’allume pas [fig. 03]

La fiche du chargeur de
batterie n’est pas
(correctement) enfichée.

-> Enfichez la fiche (entiére-
ment) dans la prise.

—> Vérifiez la tension de secteur.
Faites vérifier le cas échéant
le chargeur de batterie par un
concessionnaire agréé ou par
le service GARDENA.

La prise, le cordon d’alimen-
tation ou le chargeur de
batterie est défectueux.

GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre
effectuées par les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des
revendeurs autorisés par GARDENA.

2 CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente
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7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

nl Telescopische accu-heggenschaar

Taille-haies télescopiqgue  Unité Valeur (réf. 14732)
sur batterie

Courses 1/min 2100

Longueur de lame cm 42

Diamétre de coupe mm 16

Plage de sortie du om 0-50

tube téléscopique

Poids (batterie comprise) kg 3,4

Niveau de pression
acoustique L " dB (A) 3
Incertitude k ,

Niveau de puissance
acoustique L2
mesuré/ garanti dB (A) 87/90

Vibration main-bras a, " 1
Incertitude k 15

Procédé de mesure conformémenta: VEN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

m/s?

conformément a un procédé de contrdle normalisé et peut étre utilisée pour

comparer des outils électriques les uns avec les autres. Cette valeur peut
également étre utilisée pour I’évaluation provisoire de I’exposition. La valeur d’émissions
de vibrations peut varier pendant utilisation effective de Ioutil électrique.

2 CONSEIL : Ia valeur d’émissions de vibrations mentionnée a été mesurée

Batterie du systéme Unité Valeur (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Tension de la batterie V (DC) 18
Capacité de la batterie Ah 2,5
Nombre de cellules (Li-lon) 5
Chargeurs de batterie AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
adéquats POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV / AL 18V-44
System
Chargeur de batterie Unité Valeur (AL 1810 CV) Valeur (AL 18V-20)
Tension du secteur V (AC) 220 - 240 220 - 240
Fréquence du secteur Hz 50-60 50-60
Puissance nominale W 26 50
Tension de charge de la
batterie v (o0) 18 18
Courant de charge max. de
|a batterie mA 1000 2000
Temps de charge de la
batterie (env.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124

Température de batterie

autorisée pendant la charge °C 0-45 0-45
Poids g 170 210
Classe de protection g/l g/l
Batteries adéquates PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Huile d’entretien GARDENA  Prolonge la durée de vie des lames et le temps réf. 2366
de fonctionnement de la batterie.

Batterie du systeme Batterie pour durée de fonctionnement
GARDENA supplémentaire ou pour I'échange.
PBA 18V/45 P4A réf. 14903
PBA 18V/72 P4A réf. 14905
Chargeur rapide de batterie Pour la charge rapide de la batterie réf. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. SERVICE APRES-VENTE
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Vertaling van de originele instructies.

nen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of

geestelijke capaciteiten of die geen ervaring met en/of kennis
van het product hebben, tenzij zij onder toezicht staan van een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon of hiervan instructies hebben gekre-
gen hoe het product moet worden gebruikt. Kinderen moeten onder toe-
zicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen. Wijj
adviseren jongeren het product pas vanaf 16 jaar te gebruiken.

Q Dit product is niet bestemd om te worden gebruikt door perso-

Gebruik volgens de voorschriften:

De Telescopische GARDENA heggenschaar is bestemd voor het
snoeien van heggen, struiken, heesters en bodembedekkers in

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken.

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

- Het product mag niet worden gebruikt voor het bewerken van
gazons/gazonranden of voor het kleinmaken van tuinafval om
te composteren. Niet gebruiken voor het onderhoud van een
vijver.

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

BELANGRIJK!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar deze om later nog
eens te kunnen nalezen.

1.1 Symbolen op het product

@ Lees de gebruikershandleiding.

Gevaar - Blijf met uw handen uit de buurt van het mes.

Stel het apparaat niet bloot aan regen.

Draag oog- en hoofdbescherming.

°
R

Afstand houden.
3

=3

'S'D Risico op dodelijk letsel door elektrische schok!
Houd minimaal 10 m afstand tot elektriciteitsleidingen.

Verwijder de accu voor reinigings- of onderhouds-
werkzaamheden.

D © @ X B>

1.2 Algemene veiligheidsinstructies
1.2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor machines

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij dit apparaat zijn
meegeleverd.

Het niet opvolgen van ieder van de onderstaande instructies kan
leiden tot elektrische schokken, brand en/ of ernstig letsel.

Les coordonnées actuelles de notre service apres-vente sont disponibles
en ligne, a I'adresse suivante : www.gardena.comy/contact

GAR_14732-20.960.03_2025-12-09.indd 19

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later gebruik.

De term ,elektrisch apparaat’ in de waarschuwingen verwijst zowel naar appara-
ten dlie op het lichtnet (met snoer) werken als apparaten met een accu (snoer-
100s).
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http://www.gardena.com/contact

1) Veiligheid van het werkgebied

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. In rommelige of
donkere gebieden gebeuren eerder ongelukken.

b) Gebruik elektrische apparaten niet in een explosiegevaarlijke omge-
ving, zoals in de nabijheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrische apparaten creéren vonken, waardoor stof of dampen kunnen ontbran-
den.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u een elektrisch
apparaat gebruikt. U kunt de controle over het apparaat verliezen als u afgeleid
wordt,

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van een elektrisch apparaat moet geschikt zijn voor het
stopcontact dat u wilt gebruiken. Pas de stekker nooit aan. Gebruik
nooit een adapterstekker in combinatie met een geaard apparaat.
Ongewijzigde stekkers en overeenkomende stopcontacten verkleinen het risico
op elektrische schokken.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde opperviakken, zoals pijpen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten.
Er is een verhoogd risico op elektrische schokken als uw lichaam geaard is.

c) Stel elektrische apparaten niet bloot aan regen of natte omstandig-
heden. Als er water in een elektrisch apparaat binnendringt, wordt het risico op
elektrische schokken groter.

d) Gebruik het snoer niet op een verkeerde manier. Gebruik het snoer
nooit om het apparaat te dragen, te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te verwijderen. Houd de kabel uit de buurt van warmte, olie,
scherpe randen en bewegende onderdelen.

Beschadigde of in de knoop geraakte kabels verhogen het risico op elektrische
schokken.

e) Als u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, gebruikt u een
verlengkabel die geschikt is voor gebruik buiten.

Het gebruik van een kabel die geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermindert het
risico op elektrische schokken.

f) Als werken met een elektrisch apparaat in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, gebruikt u voeding met een aardlekschakelaar (RCD).
Gebruik van een RCD vermindert het risico op elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) Blijf alert, let goed op wat u doet en gebruik uw gezonde verstand bij
het werken met een elektrisch apparaat. Gebruik geen elektrische appa-
raten als u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol of medicijnen.
Eén moment van onoplettendheid tiidens het gebruik van een elektrisch apparaat
kan ernstig lichameliik letsel tot gevolg hebben.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd oogbescher-
ming. Persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, veiligheids-
schoenen met antislipprofiel, een veiligheidshelm of gehoorbescherming zullen in
relevante werkomstandigheden letsel beperken.

c) Voorkom onopzettelijk starten. Controleer of de schakelaar op OFF
staat voordat u het elektrische apparaat aansluit op netvoeding en/of de
accu, en voordat u het apparaat oppakt of draagt. Het dragen van elektri-
sche apparaten met uw vinger op de schakelaar of het inschakelen van stroom of
accu terwijl de schakelaar op ON staat, kan makkelijk tot ongelukken leiden.

d) Verwijder een eventueel aanwezige stelsleutel voordat u het elektri-
sche apparaat inschakelt.

Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend onderdeel van het elektrisch
apparaat bevinden, kunnen verwondingen veroorzaken.

€) Voorkom overstrekken. Zorg dat u te allen tijde stevig en in balans
staat.
Hierdoor hebt u een betere controle over het apparaat in onverwachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd
uw haar en kleding uit de buurt van bewegende onderdelen. Losse kleding,
sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende onderdelen.

g) Als de mogelijkheid bestaat om een stofvanger te plaatsen, is het van
belang dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten en toegepast. Het
gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.

h) Let erop dat uw ervaring en vertrouwdheid met elektrische apparaten
niet ertoe leidt dat u veiligheidsprincipes minder streng in acht gaat
nemen. Een onzorgvuldige handeling kan binnen een fractie van een seconde lei-
den tot ernstig letsel.

4) Elektrische apparaten gebruiken en onderhouden

a) Forceer het apparaat niet. Gebruik het juiste apparaat voor uw werk-
zaamheden. Het juiste apparaat klaart de klus beter en veiliger, en op de snel-
heid die mag worden verwacht.

b) Gebruik een elektrisch apparaat niet als het niet met de schakelaar
kan worden in- en uitgeschakeld. Apparaten die niet met de schakelaar kun-
nen worden bediend, zijn gevaarlijk en moeten worden gerepareerd.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder het accupack,
indien verwijderbaar, van de elektrisch apparaat voordat u aanpassingen
maakt, accessoires verwisselt of apparaten opbergt. Deze voorzorgsmaat-
regelen beperken het risico op onbedoeld starten van de machine.

d) Berg elektrische apparaten die u niet nodig hebt op buiten het bereik
van kinderen en laat personen die onbekend zijn met het apparaat of
deze instructies niet ermee werken. Elekirische apparaten ziin gevaarlijk in de
handen van ongetrainde gebruikers.

€) Voer onderhoud uit op elektrisch apparaten en accessoires. Controleer
het apparaat op verkeerde uitlijning of ondeugdelijke bevestiging van
bewegende onderdelen, breuk van onderdelen en andere afwijkingen die
de werking van het apparaat negatief kunnen beinvioeden. Als het appa-
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raat is beschadigd, moet u het laten repareren voordat het weer wordt
gebruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden appa-
raten.

f) Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed onderhouden snijap-
paraten met scherpe snijranden zullen minder gauw vastlopen en ziin eenvoudiger
onder controle te houden.

g) Gebruik het apparaat, de accessoires, bitjes en dergelijke in overeen-
stemming met deze instructies en houd hierbij rekening met de werkom-
standigheden en het type klus dat moet worden uitgevoerd. Als u het
apparaat voor andere toepassingen gebruikt dan waarvoor het is bedoeld, kan er
een gevaarlijke situatie ontstaan.

h) Houd de handgrepen en grijpopperviakken droog, schoon en vrij van
olie en vet. \ettige of anderszins glibberige handgrepen en grijpopperviakken
belemmeren veilige hantering en bediening van het apparaat in onverwachte situ-
aties.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad het gereedschap alleen op met de lader die door de fabrikant is
gespecificeerd. Een lader die voor een bepaald type accu geschikt is, kan een
risico op brand creéren als de lader met een andere accu wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de accupacks die bestemd zijn voor de bijbehorende
elektrisch apparaat. Als er andere accupacks worden gebruikt, bestaat er risico
op letsel en brand.

c) Als het accupack niet gebruikt wordt, houd dit dan uit de buurt van
andere metalen voorwerpen, zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding tus-
sen de twee klemmen kunnen maken. Als er kortsluiting tussen de accuaan-
sluitingen ontstaat, kunnen er brandwonden of brand ontstaan.

d) Als het accupack verkeerd wordt gebruikt, kan er vioeistof uit de accu
komen; zorg dat u deze niet aanraakt. Als u per ongeluk in contact komt
met de vloeistof, afspoelen met water. Als er vloeistof in de ogen komt
dient u medische hulp in te roepen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen accupack of elektrisch apparaat dat beschadigd of
gewijzigd is. Beschadigde of aangepaste accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen, wat kan leiden tot brand, explosies of letsel.

f) Stel het accupack of elektrische apparaat niet bloot aan vuur of hoge
temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan 130°C kan een
explosie veroorzaken.

g) Volg alle oplaadinstructies op en laad het accupack of het elektrische
apparaat niet op bij temperaturen die buiten het in de instructies gespe-
cificeerde bereik vallen.

Door onjuist opladen of opladen bij temperaturen die buiten het gespecificeerde
bereik liggen, kan de accu beschadigd raken en neemt het risico op brand toe.

6) Service

a) Laat uw elektrische apparaat onderhouden door een gekwalificeerde
onderhoudsmonteur met gebruikmaking van uitsluitend identieke vervan-
gende onderdelen. Hierdoor blijjft de veiligheid van de machine gehandhaafd.

b) Voer nooit onderhoud uit aan accupacks die beschadigd zijn.
Onderhoud aan accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of
geautoriseerde dienstverleners.

1.2.2 Veiligheidswaarschuwingen voor elektrische heggenschaar

a) Gebruik de heggenschaar niet bij slechte weersomstandigheden,
vooral wanneer er een risico op bliksem bestaat.
Dit vermindert het risico op blikseminslag.

a) Houd alle netsnoeren en kabels uit de buurt van het snijgebied.
Netsnoeren en kabels kunnen verborgen raken in heggen en struiken en worden
doorgesneden door het blad.

b) Draag gehoorbescherming. Adequate beschermende uitrusting verkleint
het risico op gehoorverlies.

c) Houd de heggenschaar alleen vast aan de geisoleerde handgrepen,
omdat het blad verborgen bedrading kan raken.

Als de bladen een draad onder stroom raken, kunnen blootliggende draden de
metalen onderdelen van de elektrische heggenschaar onder stroom zetten en kan
de gebruiker een elektrische schok krijgen.

d) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het blad. Verwijder geen
snoeiafval en houd geen afval vast dat moet worden afgesneden als
de bladen bewegen. De bladen blijven bewegen nadat de schakelaar is uit-
geschakeld. Eén moment van onoplettendheid tjjdens het gebruik van de
heggenschaar kan ernstig persoonlik letsel tot gevolg hebben.

€) Als u vastgelopen materiaal verwijdert of onderhoud aan de elektri-
sche heggenschaar uitvoert, dient u te zorgen dat alle schakelaars zijn
uitgeschakeld en dat de accu is verwijderd of losgekoppeld. Als de heg-
genschaar onverwacht wordt geactiveerd tjjdens onderhoud of het verwijderen
van vastgelopen materiaal, kan ernstig persoonliik letsel het gevolg zijn.

g) Draag de heggenschaar bij de handgreep met het mes uitgeschakeld
en let erop dat u de schakelaars niet bedient. Door de elektrische heggen-
schaar goed te dragen, verkleint u het risico op onbedoeld starten en persoonlijk
letsel door de bladen.

h) Als u de elektrische heggenschaar vervoert of opbergt, moet u altijd

de mesbescherming gebruiken.

Door op de juiste manier om te gaan met de elektrische heggenschaar, verkleint

u het risico op persoonlijk letsel door de bladen.

—> Mogelijk gelden er nationale wettelijke voorschriften die het gebruik van de
heggenschaar beperken. Voer een dagelijkse inspectie uit voorafgaand aan
gebruik en na het laten vallen of andere impact om significante schade of
defecten te identificeren.
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1.2.3 Veiligheidswaarschuwingen heggenschaar met groot bereik

a) Gebruik altijd hoofdbescherming wanneer u de heggenschaar met
groot bereik boven uw hoofd bedient. Vallend afval kan leiden tot ernstig
lichamelijk letsel.

b) Gebruik altijd twee handen bij het bedienen van de heggenschaar
met groot bereik.

Houd de heggenschaar met groot bereik met beide handen vast om te voor-
komen dat u de controle verliest.

c) Om het risico op elektrocutie te beperken, mag u de heggenschaar
met groot bereik nooit in de buurt van elektriciteitskabels gebruiken.
Contact met of gebruik in de buurt van elektriciteitskabels kan ernstig letsel ver-

oorzaken of een elektrische schok die de dood tot gevolg heeft.

>

>

Kijk in heggen en struiken of er zich verborgen voorwerpen bevinden

(bijv. draadafrasteringen en verborgen leidingen).

Gebruik een aardlekschakelaar (RCD) met een activeringsstroom van 30 mA
of minder.

Houd de heggenschaar met twee handen aan de beide handgrepen vast.

Ga tijdens gebruik op de vioer staan en niet op een ladder of ander onstabiel
opperviak.

Zorg er voor het gebruik van de heggenschaar voor dat de vergrendelings-
voorzieningen van alle bewegende onderdelen (bijv. van de verlengde schacht
en van het zwenkelement), zich in de vergrendelingsstand bevinden.

1.3 Extra veiligheidsaanwijzingen

1.3.1 Veiligheidsaanwijzingen voor accu’s en acculaders

>

>

>

>

>

>

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies. Het niet
opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektri-
sche schokken, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar deze instructies op een veilige plaats. Gebruik de acculader
alleen als u bekend bent met alle functies en deze onbeperkt kunt uitvoeren of
de juiste instructies hebt ontvangen.

Gebruik het product niet in explosieve atmosferen.

Houd toezicht op kinderen tijdens gebruik, reiniging en onderhoud.
Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.

Laad alleen Li-ion accu’s van het POWER FOR ALL-systeem van het
type PBA 18V vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen) op.
De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van de
acculader. Laad geen niet-oplaadbare accu’s op.

Anders bestaat er gevaar voor brand of explosie.

Gebruik de acculader alleen in gesloten ruimten en houd deze
uit de buurt van vocht. Het binnendringen van water in een acculader
verhoogt het risico op elektrische schokken.

Houd de acculader schoon. Vil vormt een gevaar voor elektrische schok.

Controleer de acculader, inclusief kabel en stekker, altijd voorafgaand
aan het gebruik. Gebruik de acculader niet als u schade opmerkt.
Open de acculader niet zelf. Zorg ervoor dat reparaties alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel dat uitsluitend originele
reserveonderdelen gebruikt.

Beschadigde acculaders, kabels en stekkers verhogen het risico op een
elektrische schok.

Gebruik de acculader niet op gemakkelijk brandbare opperviakken
(zoals papier, textiel, enz.) of in brandbare omgevingen.
Er bestaat brandgevaar omdat de acculader tijdens het opladen warm wordt.

Als de aansluitkabel vervangen moet worden, moet dit worden uitge-
voerd door GARDENA of door een erkend servicecentrum voor elek-
trische gereedschappen van GARDENA, om veiligheidsrisico’s te
voorkomen.

Deze veiligheidsinstructies zijn alleen van toepassing op 18V-Li-ion-
accu’s van het POWER FOR ALL-systeem.

Dek de ventilatiesleuven (indien aanwezig) van de acculader niet af.
Anders kan de acculader oververhit raken, waardoor deze niet meer naar
behoren werkt.

Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant worden
aanbevolen. Een acculader die geschikt is voor het ene type accu, kan
brandgevaar veroorzaken als deze gebruikt wordt met andere accu’s.

Er kunnen ook dampen ontsnappen als de accu beschadigd is of ver-
keerd wordt gebruikt. Zorg ervoor dat de ruimte goed is geventileerd
en roep medische hulp in als u nadelige gevolgen ervaart.

De dampen kunnen de luchtwegen prikkelen.

Als de accu defect is, kan er vloeistof lekken en kunnen aangrenzende
voorwerpen nat worden. Controleer betreffende onderdelen.
Reinig ze of vervang ze indien nodig.

Bij verkeerd gebruik of als de accu beschadigd is, kan brandbare
vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd contact hiermee. Als u per
ongeluk in contact komt met de vloeistof, afspoelen met water. Wan-
neer de vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadple-
gen. Vloeistof die uit de accu komt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik de accu alleen in partnerproducten van het POWER FOR
ALL-systeem.

18V-accu’s met de POWER FOR ALL-markering zijn volledig compatibel met
de volgende producten: alle 18V-partnerproducten van het POWER FOR
ALL-systeem.

Neem de accu-aanbevelingen in de gebruiksaanwijzing voor uw pro-
duct in acht.

Dit is de enige manier om de accu en het product veilig te gebruiken en de
accu’s te beschermen tegen gevaarlijke overbelasting.
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—> Laad de accu’s alleen op met acculaders die worden aanbevolen door
de fabrikant of door partners van het POWER FOR ALL-systeem.
Een acculader die geschikt is voor een bepaald type accu vormt brandgevaar
bij gebruik in combinatie met andere accu’s (accutype: PBA 18 V enz./com-
patibele acculaders: AL 18 enz.).

—> De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te kunnen benutten, moet u de accu
volledig opladen in de acculader, voordat u de accu voor de eerste keer
gebruikt.

—> Houd batterijen uit de buurt van kinderen.

—> Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

—> Sluit de accu niet kort. Houd de accu als hij niet wordt gebruikt uit de
buurt van paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die een overbrugging van de contacten
zouden kunnen veroorzaken. Als er kortsluiting tussen de accuaansluitin-
gen ontstaat, kunnen er brandwonden of brand ontstaan.

- De accucontacten kunnen heet zijn na gebruik. Wees voorzichtig met de
hete contacten, wanneer u de accu verwijdert.

—> De accu kan beschadigd raken door puntige voorwerpen zoals een
spijker of schroevendraaier of door externe kracht.
Er kan kortsluiting ontstaan en de accu kan in brand vliegen, gaan roken of
exploderen of oververhit raken.

—> Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde accu’s. Alle onderhouds-
werkzaamheden aan accu’s mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de
fabrikant of door erkende servicecentra.

-> [@ Bescherm de accu tegen hitte, waaronder langdurige blootstel-
ling aan zonlicht, vuur, vuil, water en vocht. £r bestaat explosie- en

kortsluitgevaar.

—> Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur tus-
sen -20 °C en +50 °C. Laat de accu in de zomer bijvoorbeeld niet achter in
uw auto. Bjj temperaturen <0 °C kunnen de prestaties afnemen, afhankelijk
van het apparaat.

—> Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en
+35 °C. Laden buiten het temperatuurbereik kan de accu beschadigen of het
risico of brand vergroten.

—> Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat
u deze oplaadt of opbergt.

1.3.2 Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invloed hebben op de
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar
van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen
uit te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te
gebruiken.

Sluit het oplaadapparaat uitsluitend aan op de wisselspanning die op het type-
plaatje staat vermeld.

Er mag onder geen beding aarding worden aangesloten op enig onderdeel van
dit product.

Gebruik het product niet wanneer er onweer dreigt.

Schakel het product uit en haal de accu uit het product, wanneer het abnormaal
begint te trillen. Sterke trillingen kunnen verwondingen veroorzaken.

Bescherm de accucontacten tegen vocht.
1.3.3 Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen
tijdens de montage uit de buurt.

Gebruik de heggeschaar alleen op de manier en voor de doeleinden die in deze
handleiding beschreven staan. De gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen
of gevaren die andere mensen of hun eigendom treffen. Let er in het bijzonder
op, dat u derden niet in gevaar brengt door de grotere actieradius wanneer de
telescoopbuis uitgeschoven is.

A GEVAAR!

Bij het dragen van de gehoorbescherming en door het lawaai van het
product, merkt men mogelijkerwijs niet wanneer er personen naderen.

Draag altijd de geschikte kleding, handschoenen en stevig schoeisel.

Vermijd contact met de olie van het mes, met name wanneer u daar allergisch op
reageert.

Controleer de gedeelten waar de heggenschaar moet worden gebruikt en verwij-
der alle draden, verborgen elektrische kabels en andere vreemde voorwerpen.
Alle instelwerkzaamheden (snoeikop schuin zetten, telescoopbuislengte verande-
ren) moeten wordenuitgevoerd met aangebrachte mesbescherming en de
heggenschaar mag niet op het mes worden neergezet.

Voor gebruik en nadat de machine een krachtige schok heeft opgelopen, moet
worden gecontroleerd of deze sporen vertoont van een breuk of beschadiging en
repareer deze zo nodig.
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Gebruik nooit een onvolledige heggenschaar of een heggenschaar met niet-
geautoriseerde veranderingen.

1.3.4 Gebruik en verzorging van elektrische gereedschappen

U dient te weten hoe u het product in geval van nood kunt uitschakelen. Houd de
heggenschaar nooit vast aan de mesbescherming.

De heggenschaar niet gebruiken wanneer de bescherminrichtingen beschadigd
zijn.

Tijdens het snoeien met de heggenschaar geen ladder gebruiken.

Gebruik het product alleen wanneer men op stevige grond staat.

De accu lostrekken:
—als u de machine voor een tijdje alleenlaat;
— voordat u een verstopping vrijmaakt;

— voordat u de heggeschaar inspecteert of schoonmaakt of aan de machine gaat
werken;

— nadat de heggeschaar in contact kwam met een vreemd object — gebruik de
heggeschaar niet tenzij u er zeker van bent dat de heggeschaar veilig kan
werken;

— als de heggeschaar abnormaal begint te trillen. Controleer onmiddellijk.
Te grote trillingen kan letsel veroorzaken;

— voordat u het product aan een andere persoon overhandigt.

A VERWONDINGSGEVAAR!
Mes niet aanraken.

- Na gebruik of bij werkonderbreking mes met mesbescherming
beveiligen.

Alle moeren en schroeven moeten stevig zijn vastgedraaid, zodat een veilige
gebruikstoestand van het product is gewaarborgd.

Wanneer het product tijdens het gebruik heet werd, moet u het af laten koelen
alvorens het op te bergen.

De heggenschaar mag niet worden opgeborgen bij een temperatuur van meer
dan 35 °C of onder blootstelling aan direct zonlicht.

Heggenschaar niet op plaatsen met statische elektriciteit bewaren.
Pas op voor gesnoeid materiaal dat naar beneden valt.
Werk alleen bij daglicht of wanneer het zicht goed is.

2. MONTAGE

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Verwijder de accu en schuif de mesbescherming over het mes
voordat u het product monteert.

Telescoopsteel monteren [afb. A1/A2]:

1. Schuif de telescoopbuis @) tot aan de aanslag in de motoreenheid (.
Daarbij moeten de beide markeringen ™) tegenover elkaar liggen.

2. Draai de grijze moer ® vast.

3. BEDIENING

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot het mes tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de mesbescherming over het mes, voordat
u het product instelt of transporteert.

Accu opladen [afb. 01/02/03]:

A LET OP!

- Neem de netspanning in acht! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje van de
acculader.

Bij de leveringsomvang van de GARDENA accu-heggenschaar
art. 14732-55 is geen accu en geen acculader inbegrepen.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de accu
automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accutempera-
tuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom opgeladen.
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Daardoor wordt de accu ontzien en blijft bij bewaren in de acculader altijd
volledig opgeladen.

1. Druk de ontgrendelingstoets ® in en verwijder de accu ® uit de
accuhouder @.

2. Sluit het oplaadapparaat © aan op een stopcontact.

3. Schuif de acculader © op de accu ®.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding © groen knippert, wordt de

accu opgeladen.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding @ op de acculader permanent
groen brandt, is de accu volledig opgeladen

(oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS).

4. Controleer de oplaadtoestand tijdens het opladen regelmatig.

5. Wanneer de accu ® volledig is opgeladen, kunt u de accu ® van de
acculader © verwijderen.

Betekenis van de aanduidingselementen:
Aanduidingen op de acculader:

Knipperlicht accu- Het opladen wordt weergegeven door het knipperen van de accu-
oplaadaanduiding @ oplaadaanduiding ©).
Aanwijzing: Het opladen is alleen mogelijk, wanneer de temperatuur
van de accu zich binnen het toegestane oplaadtemperatuurbereik
bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.
Continulicht accu-
oplaadaanduiding ©

Het continulicht van de accu-oplaadaanduiding @ geeft aan dat de
accu volledig is opgeladen, of dat de temperatuur van de accu zich
buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik bevindt en er daarom
niet kan worden opgeladen. Zodra het toegestane temperatuurbereik

is bereikt, wordt de accu opgeladen.

Zonder dat de accu ingestoken is, signaleert het continulicht van de
accu-oplaadaanduiding ©), dat de stekker in het stopcontact is gestoken
en de acculader klaar voor gebruik is.

Laadtoestandsaanduiding van de accu (® op het product
[afb. 04/012]:

Nadat het product is gestart, wordt de laadtoestandsaanduiding
van de accu (®) gedurende 5 seconden weergegeven.

Laadtoestand van de accu  Laadtoestandsaanduiding van

de accu
67 - 100 % opgeladen @, @ en @ branden groen
34 - 66 % opgeladen @ en @ branden groen
11— 33 % opgeladen @ brandt groen
0- 10 % opgeladen @ knippert groen

Wanneer de LED © groen knippert, moet de accu worden
opgeladen.

Wanneer de fouten-LED @ brandt of knippert,
zie 6. STORINGEN VERHELPEN.

Werkposities:
De heggenschaar kan in 4 werkhoudingen worden gebruikt.

Zijdelings snoeien: Telescoopbuis ingeschoven

[afb. O5]

Hoog verticaal snoeien: Telescoopbuis verlengt

[afb. 06]

Hoog horizontaal snoeien: Motoreenheid 75° schuin gezet,
[afb. O7] telescoopbuis uitgeschoven
Laag snoeien: Motoreenheid -60° schuin gezet,
[afb. O8] telescoopbuis uitgeschoven

Motoreenheid schuin zetten [afb. 09]:

Om hoog of laag te snoeien, kan de motoreenheid @ schuin worden gezet
in stappen van 15° van 75° tot —60°.

1. Houd de beide oranje knoppen @ ingedrukt en zet de motoreenheid
schuin in de gewenste richting.

2. Laat de beide oranje knoppen @ los en laat de motoreenheid @ vast-
klikken.

Telescoopbuis uitschuiven [afb. O10]:

Om hoog of laag te snoeien, kan de telescoopbuis @ traploos tot 50 cm
worden uitgeschoven.

1. Draai de oranje moer ® los.
2. Schuif de telescoopbuis @ uit tot de gewenste lengte.
3. Draai de oranje moer (& weer vast.
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Heggenschaar starten [afb. 01/011/012]:

Q GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Er bestaat verwondingsgevaar wanneer het product bij het
loslaten van de start-hendel niet stopt.

- Omzeil de veiligheidsvoorzieningen of schakelaars niet. Maak
de start-hendel bijvoorbeeld niet aan de handgreep vast.

Starten:

Het product is uitgerust met een veiligheidsvoorziening met twee
schakelaars (start-hendel met inschakelblokkering), waardoor
onopzettelijk inschakelen van het product wordt voorkomen.

1. Plaats de accu ® in de accuhouder O totdat deze hoorbaar vastklikt.
2. Verwijder de mesbescherming van het mes.

3. Houd de heggenschaar met één hand vast aan het geisoleerde hand-
greepvlak van de telescoopbuis @ en met de andere hand aan de
handgreep ®.

4. Schuif de inschakelblokkering @ naar voren en druk de starthendel ® in.
De heggenschaar start en de laadtoestandsaanduiding van de accu ®
wordt gedurende 5 seconden weergegeven.

5. Laat de inschakelblokkering @ los.

Stoppen:

1. Laat de start-hendel ® los.
De heggenschaar stopt.

2. Schuif de mesbescherming over het mes.

3. Druk de ontgrendelingstoets ® in en verwijder de accu ® uit de
accuhouder @.

4. ONDERHOUD

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot het mes tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de mesbescherming over het mes, voordat
u het product onderhoudt.

Heggenschaar reinigen:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar en risico op beschadiging van het pro-
duct.

- Maak het product niet schoon met water of met een water-
straal (in het bijzonder niet onder hoge druk).

- Reinig niet met chemicalién, inclusief benzine of oplosmidde-
len. Sommige stoffen kunnen belangrijke kunststof onderdelen
beschadigen.

De ventilatiegleuven moeten altijd schoon zijn.

1. Reinig de heggenschaar met een vochtige doek.

2. Reinig de ventilatiegleuf met een zachte borstel (gebruik geen schroe-
vendraaier).

3. Smeer het mes met olie met een lage viscositeit (bijv. GARDENA
Onderhoudsolie art. 2366).
Voorkom contact met kunststof onderdelen.

Accu en oplaadapparaat reinigen:

Zorg ervoor dat het oppervlak en de contacten van de accu en van het
oplaadapparaat altijd schoon en droog zijn, voordat u het oplaadapparaat
aansluit.

Gebruik geen stromend water.

- Acculader: Reinig de contacten en de kunststof onderdelen met een
zachte, droge doek.

- Accu: Reinig de ventilatiegleuf en de aansluitingen van de accu af en toe
met een zachte, schone en droge kwast.

5. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling:
Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden bewaard.
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. Schuif de mesbescherming over het mes.
. Verwijder de accu.
. Laad de accu op.

. Reinig de heggenschaar, de accu en het oplaadapparaat
(zie 4. ONDERHOUD).

5. Berg de heggenschaar, de accu en het oplaadapparaat op een
droge, afgesloten en vorstbeveiligde plaats op.

H~ W NN =

Het product afvoeren:

Het symbool betekent dat het product geen huishoudelijk afval
is. Recycle het via uw lokale inzamelsysteem voor elektrische en
elektronische apparatuur.

Dit draagt bij aan een goede afvalverwerking aan het einde van de levens-
duur. Neem voor meer informatie contact op met de plaatselijke autoritei-
ten, de afvalverwerker, uw GARDENA-servicedealer of verkoper. Onjuiste
afvoer kan negatieve gevolgen hebben voor het milieu en de volksgezond-

heid vanwege de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

Accu afvoeren:

De GARDENA accu bevat lithium-ioncellen die aan het eind van
hun levensduur gescheiden van het normale huishoudelijke afval
moeten worden afgevoerd.

Li-ion
BELANGRIJK!

-> Voer de accu’s via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.
1. Ontlaad de lithium-ioncellen volledig (wend u tot de GARDENA

servicedienst).

2. Beveilig de contacten van de lithium-ioncellen tegen kortsluiting.
3. Voer de lithium-ioncellen op vakkundige wijze af.

6. STORINGEN VERHELPEN

GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk

start.

- Wacht tot het mes tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de mesbescherming over het mes, voordat
u de storing van het product verhelpt.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Heggenschaar kan niet
worden uitgeschakeld

Start-hendel klemt.

-> Verwijder de accu en maak
de start-hendel los.

Heg wordt niet netjes
gesnoeid

Mes is bot of beschadigd.

— Laat het mes vervangen
door de GARDENA service-
dienst.

Heggenschaar trilt erg

Mes is beschadigd.

— Schakel het product uit en
laat het mes vervangen.

Heggenschaar start niet
of stopt.

LED © knippert groen
[afb. 04]

Accu is leeg.

— Laad de accu op.

Heggenschaar start niet

of stopt.

Fouten-LED @ brandt rood
[afb. 04]

Temperatuur van de accu ligt
buiten het toegestane bereik.

— Wacht tot de temperatuur
van de accu weer tussen
0°Cen +45C° ligt.

Tussen de accucontacten op
de heggenschaar bevinden
zich waterdruppels of vocht.

- Verwijder de waterdruppels/
het vocht met een droge
doek.

Motor is geblokkeerd.

— Verwijder het obstakel.
Start opnieuw.

Heggenschaar start niet
of stopt.

Fouten-LED @ knippert
rood

[afb. 04]

Product is defect.

- Wendt u zich tot de GARDENA
servicedienst.

Heggenschaar start niet
of stopt.

Fouten-LED @ brandt niet
[afb. 04]

Accu is niet volledig in de
accuhouder geplaatst.

— Plaats de accu volledig in
de accuhouder totdat deze
hoorbaar vastklikt.

Accu is defect.

- Vervang de accu.

Product is defect.

- Wendt u zich tot de GARDENA
servicedienst.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Acculader Eenheid Waarde (AL 1810CV)  Waarde (AL 18V-20)

Opladen is niet mogelijk.
Accu-oplaadaanduiding ©

Accu is niet (juist) geplaatst. —> Plaats de accu correct op de

acculader.

brandt continu [afb. 03] . .
Accucontacten zijn vuil. — Reinig de accucontacten
(bijv. door de accu meerdere
keren in de acculader te ste-
ken en weer te verwijderen.
Vervang de accu indien

nodig).

Beschermklasse g/l ay/l

Geschikte POWER FOR

ALL-systeemaccu’s PBA 18V

PBA 18V

8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

Temperatuur van de accu
bevindt zich buiten het toege-
stane oplaadtemperatuurbereik.

— Wacht tot de temperatuur
van de accu weer tussen
0°Cen +45C° ligt.

Accu is defect. - Vervang de accu.

Stekker van de acculader is
niet (juist) ingestoken.

Accu-oplaadaanduiding ©
brandt niet [afb. 03]

— Steek de stekker (volledig) in
het stopcontact.

Stopcontact, netsnoer of
acculader is defect.

—> Controleer de netspanning.
Laat de acculader indien
nodig door een erkende
gespecialiseerde dealer of
door de GARDENA service-
dienst controleren.

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaalza-

2 AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.
ken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Telescopische accu- Eenheid Waarde (art. 14732)
heggenschaar
Slagen 1/min 2100
Meslengte cm 42
Mesopening mm 16
e nte oo
Gewicht (inclusief accu) kg 3,4

i i 1
oty
Gelzt)lidsvermogensniveau
Ig]"e';‘?nleten/gegarandeerd dB (A) 87,90
Hand-armt_rillingen a,.’ s 1
Onzekerheid k,,, 1,5

Meetmethoden volgens: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701

AANWIJZING: De vermelde vibratie-emissiewaarde werd gemeten overeenkom-

stig een genormeerde keuringsprocedure en kan worden geraadpleegd om

elektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan ook
worden gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De vibratie-emissie-
waarde kan tijdens het werkelijke gebruik van het elektrische gereedschap variéren.

Systeemaccu Eenheid Waarde (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Accuspanning V (DC) 18

Accucapaciteit Ah 25

Aantal cellen (Li-ion) 5

GARDENA Onderhoudsolie  Verlengt de levensduur van het mes en de art. 2366
gebruiksduur van de accu.
GARDENA Systeemaccu Accu voor extra looptijd of om te vervangen.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Accu-snellader ~ Om POWER FOR ALL-systeemaccu’s PBA 18V..W.- art. 14901
AL 1830 CV P4A snel op te laden.
9. SERVICE

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling zijn online te
vinden op: www.gardena.com/contact

sv Accu Teleskophacksax
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Oversattning av originalanvisningarna.

barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller intellektuell formaga

eller bristande erfarenhet och/eller bristande kunskaper, om de
inte halls under uppsikt av en person som ansvarar for deras sékerhet eller
fatt anvisningar av denna person hur produkten ska anvéndas. Barn ska
hallas under uppsikt for att sékerstélla att de inte leker med produkten. Vi
rekommenderar att produkten anvands av ungdomar 6ver 16 ar.

Q Produkten ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive

Avsedd anvédndning:

GARDENA Teleskophacksax ar avsedd for klippning hackar, buskar,
perenner och marktackare i villa- och hobbytradgardar.

Produkten ar inte konstruerad for langtidsanvandning.

1
/'\ FARA! Kroppsskada!

Geschikte acculaders van
het POWER FOR ALL-systeem

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44

- Anvéand inte produkten for att klippa grasytor/graskanter,
for att sonderdela material eller for att kompostera. Anvand
den inte for skotsel av dammar.

1. SAKERHETSANVISNINGAR

Las noggrant bruksanvisningen och spara den fér senare bruk.

1.1 Symboler pa produkten

@ Las bruksanvisningen.

Acculader Eenheid Waarde (AL 1810 CV)  Waarde (AL 18V-20)
Netspanning V (AC) 220 - 240 220 - 240
Netfrequentie Hz 50 -60 50 - 60
Nominaal vermogen w 26 50
Accu-oplaadspanning vV (DC) 18 18 VIKTIGT!
Max. accu-oplaadstroom mA 1000 2000
Accu-oplaadtijd (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79 A
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Toegestane accutempera-
tuur tijdens het opladen 0-45 0-45 V
"
Gewicht g 170 210
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Fara - Hall handerna borta fran svérdet.
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http://www.gardena.com/contact

Utsitt inte apparaten for regn.

Anvand 6gonskydd och huvudskydd.

°
R
3

=3

Hall avstand.

'S'D Risk for livshotande skada pa grund av elektrisk stot!
Hall ett avstand pa minst 10 m till elledningar.

b > @ @

Ta bort batteriet innan rengéring eller underhall.

1.2 Allmédnna sékerhetsanvisningar
1.2.1 Allimdnna maskinsdkerhetsvarningar

VARNING!

Ga igenom alla sakerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som medféljer
maskinen.

Om du inte féljer instruktionerna nedan kan det leda till elektriska
stétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner som referens.

| varningarna syftar begreppet “maskinen” pa en maskin som antingen &r ansluten
till en strémkélla (med sladd) eller drivs av batteri (sladdldst).

1) Sakerhet i arbetsomradet

a) Arbetsomradet ska hallas valordnat och val upplyst. / rériga eller mérka
arbetsomraden hander det létt olyckor.

b) Anvand inte maskiner i explosiva miljoer, t.ex. dar det finns brand-
farliga vatskor, gaser eller damm. Gnistor fran maskiner kan anténda damm
eller angor.

c) Hall barn och personer i ndrheten pa avstand nar du anviander en
maskin. Om du blir distraherad kan du tappa kontrollen.

2) Elsékerhet

a) Maskinens stickpropp maste passa i eluttaget. Foréndra aldrig
stickproppen pa nagot satt. Anvand inga adapterkontakter med jor-
dade maskiner. Oférdndrade stickproppar och motsvarande vdgguttag
minskar riskerna for elektriska stétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror, kylare, spisar och
kylskap. Risken fér elektriska stétar Gkar om kroppen &r jordad.

c) Utsatt inte maskiner for regn eller vata férhallanden.

Om vatten trdnger in i en maskin &kar risken for elstétar.

d) Anvand inte sladden pa fel satt. Anvand inte sladden for att bara eller
dra maskinen eller for att koppla ur produkten fran eluttaget. Hall slad-
den borta fran virme, olja, vassa kanter och rorliga delar.

Skadade eller trassliga sladdar &kar risken for elektrisk stot.

€) Nar du anvander en maskin utomhus ska du @ven anvénda en forlang-
ningssladd for utomhusbruk. Om du anvénder en sladd fér utomhusbruk
minskar risken for elektriska stotar.

f) Om det &r oundvikligt att kéra en maskin i en fuktig miljé ska du anvan-
da en jordfelsbrytare (RCD). Med jordfelsbrytare minskar risken for elektriska
stotar.

3) Personsikerhet

a) Var pa din vakt, var uppmarksam péa vad du gér och anvand sunt for-
nuft nar du anviander en maskin. Anvand inte en maskin om du &r trott,
om du har druckit alkohol eller om du har tagit andra droger eller medi-
ciner. Ett dgonblick av ouppmérksamhet nér du anvander maskiner kan leda till
allvarlig personskada.

b) Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon.
L&mplig skyddsutrustning som ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjdlm eller hor-
selskydd minskar risken fér personskador.

c) Forhindra oavsiktlig start. Se till att strémbrytaren ar franslagen innan
du ansluter maskinen till en stromkalla och/eller ett batteripack samt
innan du tar upp eller bar maskinen. Risken f6r olyckor &r stor om du béar
maskiner med fingret pa strémbrytaren eller tillfor strém till maskiner med strém-
brytaren péslagen.

d) Ta bort eventuella justeringsnycklar eller skiftnycklar innan du slar pa
maskinen. Skiftnycklar som ldmnas kvar i maskinens rériiga delar kan orsaka
personskada.

e) Strack dig inte for langt. Ha alltid ett stadigt fotfaste och god balans.
Det ger dig stérre kontroll 6ver maskinen i ovédntade situationer.

f) Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte 16st sittande klader eller
smycken. Hall har och klader borta fran rorliga delar.

Lésa klader, smycken och langt hér kan fastna i rérliga delar.

g) Om det finns anordningar for anslutning av enheter for uppsamling av
damm ska du se till att dessa ar ordentligt anslutna och att de anvands
pa ratt satt. Dammuppsamling kan minska dammrelaterad fara.
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h) Tillat inte dig sjalv att bli for avslappnad, aven om du har erfarenhet av
regelbunden anvandning av maskiner, sa att du borjar strunta i maskin-
sékerheten. £n slarvig handling kan orsaka allvarlig skada p& mindre &n en
sekund.

4) Anvandning och skétsel av maskinen

a) Anvand inte ond6dig kraft. Anvand den maskin som &r ratt for aktuellt
syfte. Med rétt maskin utfér du ett béttre och sékrare jobb med den hastighet
som maskinen &r utformad fér.

b) Anvand inte maskinen om du inte kan starta och stinga av den med
strombrytaren. Maskiner som inte kan regleras med strémbrytaren ér farliga och
méaste repareras.

c) Koppla bort kontakten fran strémkallan och/eller ta bort batteripacket
(om det kan tas bort) innan du gor nagra justeringar, byter tillbehér eller
forvarar maskiner. Sddana férebyggande sékerhetsatgarder minskar risken fér
att maskinen startas oavsiktligt.

d) Férvara maskiner utom rackhall fér barn nér de inte anvénds. Se till
att personer som inte tidigare har hanterat maskinen eller som inte har
last instruktionerna inte anvander den. Maskiner &r farliga om de anvédnds

av ovana anvandare.

e) Underhall maskiner och tillbehor. Kontrollera att rorliga delar ligger

i linje och inte karvar. Kontrollera &ven om det finns skadade delar eller
om det foreligger andra forhallanden som kan paverka maskinens funk-
tion. Om maskinen &r skadad ska den repareras innan den anvands igen.
Manga olyckor sker pa grund av att rétt underhall inte har utforts pa maskinerna.
f) Hall kapmaskiner vassa och rena. Kapmaskiner med vassa eggar som
underhélls pa ratt satt karvar mer séllan och ar léttare att styra.

g) Anvdnd maskinen, tillbehéren och delarna enligt de har instruktioner-
na. Tank pa att ta hansyn till arbetsforhallandena och det arbete som ska
utforas. Anvdndning av maskinen i andra syften dn de avsedda kan resultera i en
farlig situation.

h) Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor innebar att det inte ar sékert att hantera och styra
maskinen i ovéntade situationer.

5) Anvanda och underhalla batteridrivna verktyg

a) Ladda endast med den laddare som anges av tillverkaren.

En laddare som ér lémplig for en batterityp kan utgér en brandrisk nér den
anvénds med ett annat batteri.

b) Anvand endast de avsedda batteripacken i maskinerna.
Anvéndning av andra batteripack kan innebéra risk fér skada och brand.

c) Nar batteripacket inte anvands ska du halla det borta fran andra
metallféremal, som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallféremal, som kan skapa en anslutning mellan kontakterna.
Kortslutning av batteriets kontakter kan orsaka brannskador eller brand.

d) Vid felaktig anvindning kan vatska spruta ut fran batteriet. Undvik
kontakt. Om kontakt intraffar av misstag ska du skolja med vatten.
Om du far vatska i 6gonen ska du uppsoka lakare.

Vétska som sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

€) Anvand inte ett batteripack eller en maskin som har skador eller har
modifierats. Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa oférutsédgbart bete-
ende vilket kan leda till brand, explosion eller risk for skada.

f) Utsétt inte ett batteripack eller en maskin for eld eller for hoga tempe-
raturer. De kan explodera om de utséitts for eld eller temperaturer éver 130 °C.
g) Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteripacket eller
maskinen utanfor det temperaturintervall som anges i anvisningarna.
Felaktig laddning eller temperaturer utanfér det specificerade intervallet kan skada
batteriet och &ka risken fér brand.

6) Service

a) Lat endast en kvalificerad reparator utfora service pa maskinen och
endast med originalreservdelar. P4 s& sétt garanterar du att sékerheten fér
din maskin upprétthélls.

b) Utfor aldrig service pa skadade batteripack. Underhall pa batteripack bér
endast utfras av tillverkaren eller auktoriserade tjdnsteleverantcrer.

1.2.2 Sékerhetsvarningar fér hacksaxen

a) Anvand inte hacksaxar i daligt vader, i synnerhet vid risk for blixtned-
slag. Det minskar risken att tréffas av blixten.

a) Hall alla nitsladdar och kablar borta fran skaromréadet. Det kan finnas
dolda nétsladdar i buskar som du kan raka skéra av med klingan.

b) Anvand horselskydd. Ldmplig skyddsutrustning minskar risken for hdrselska-
dor.

c) Hall endast i hicksaxens isolerade greppytor eftersom klingan kan
komma i kontakt med dolda ledningar.

Om knivarna kommer i kontakt med en strémférande ledning kan metalldelarna
pa hédcksaxen bli stromférande och ge anvandaren en elektrisk stot.

d) Hall alla delar av din kropp borta fran klingan. Ta inte bort klippt mate-
rial och hall inte i material som ska skéras nar knivarna ar i rorelse.
Knivarna fortsétter réra sig ndr du har stangt av brytaren. Ett 6gonblick av oupp-
madrksamhet ndr du anvédnder hécksaxen kan leda till allvarlig personskada.

e) Nar du tar bort material som har fastnat eller utfér service pa hack-
saxen maste du se till att alla strémbrytare dr avstiangda och att batteriet
ar borttaget eller frankopplat. Om hédcksaxen startar ndr du tar bort material
som har fastnat eller nér du utfér service kan du skada dig allvariigt.

g) Bar hacksaxen i handtaget med klingan stoppad. Var forsiktig sa att
du inte trycker pa nagon stréombrytare. Om du anvander hacksaxen pa rétt
séatt minskar du risken for att starta den av misstag och skada dig pa knivarna.
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h) Anvand alltid klingskyddet nar du transporterar eller forvarar hack-

saxen. Genom att hantera hécksaxen pa rétt sétt kan du minska risken for att

skada dig pa knivarna.

—> Nationella regler kan begransa anvandningen av hacksaxen. Utfor dagligen
kontroller fére anvandning och efter fall eller andra stétar for att upptéacka
eventuella betydande skador eller defekter.

1.2.3 Sékerhetsvarningar for hacksax med utékad rackvidd

a) Ha alltid huvudskydd pa dig nar du anvander en hacksax med utékad

rackvidd ovanfor huvudet. Fallande objekt kan orsaka allvarliga personskador.

b) Anvénd alltid bada handerna nar du anviander en hiacksax med utékad

rackvidd. Hall hdcksaxen med utdkad rédckvidd med bada hdnderna for att und-

vika att férlora kontrollen éver den.

c) Anvand aldrig hacksaxar med utokad rackvidd nara elledningar. Detta

for att minska risken for elstotar. Kontakt med eller anvdndning i ndrheten av

kraftledningar kan orsaka allvarliga skador eller elektriska stétar som leder till

dddsfall.

- Sok igenom hackar och buskar efter dolda foremal (. ex. tradstangsel och
dolda ledningar).

- Anvand en jordfelsbrytare (RCD) med en utldsningsstréom pa 30 mA eller
mindre.

- Hall fast hacksaxen med bada handerna pa bada handtagen.

—> Sta pa golvet och inte pa en stege eller ett annat instabilt underlag nér du
anvander den.

- Sakerstall innan hacksaxen anvands att lasanordningarna pa alla rorliga delar
(t.ex. det forlangda skaftet och svangelementet) ar i last lage.

1.3 Extra sdkerhetsanvisningar
1.3.1 Sékerhetsvarning for batterier och batteriladdare

Las alla séakerhetsvarningar och sékerhetsinstruktioner.
Om du inte fljer varningarna och instruktionerna kan det leda till
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga skador.

- Spara de hér instruktionerna pa ett sakert stélle. Anvand batteriladdaren
endast om du kénner till alla funktioner och kan utféra dem utan begrédnsning
eller har fatt lampliga anvisningar.

—> Anvand inte produkten i explosiva miljoer.

- Hall uppsikt 6ver barn under anvandning, rengéring och underhall.
Detta for att sékerstélla att barn inte leker med batteriladdaren.

- Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet typ PBA
18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah (minst fem battericeller). Batterispan-
ningen maste stimma 6verens med batteriladdarens laddningsspan-
ning. Ladda inte icke laddningsbara batterier. Annars finns det risk for
brand och explosion.

-> Anvind batteriladdaren endast i stdngda rum och hall den borta
fran fukt. Om vatten trdnger in i en batteriladdare Skar risken fér elekt-
riska sttar.

- Hall batteriladdaren ren. Smuts utgér en risk for elektriska stétar.

—> Kontrollera alltid batteriladdaren, inklusive kabeln och kontakten,
innan den anvénds. Anvénd inte batteriladdaren om du upptécker
nagon skada. Oppna inte batteriladdaren pa egen hand, utan séker-
stéll att reparationer endast utfors av kvalificerad personal som
endast anvander originalreservdelar. Skadade batteriladdare, kablar och
kontakter OKar risken for elektriska stotar.

- Anvand inte batteriladdaren pa lattantandliga ytor (t.ex. papper, tex-
tilier osv.) eller i lattantandliga miljoer.
Det féreligger en risk for brand eftersom batteriladdaren vdrms upp under
laddning.

—> Om det dr n6dvandigt att byta ut anslutningskabeln ska det utféras av
GARDENA eller ett godként servicecenter for GARDENA-elverktyg for
att undvika sakerhetsrisker.

—> Dessa sakerhetsvarningar géller endast for POWER FOR ALL-syste-
mets 18 V Li-lon-batterier.

- Téck inte dver batteriladdarens ventilationséppningar (om sadana
finns). Batteriladdaren kan dverhettas och inte langre fungera korrekt.

—> Ladda batterierna endast med batteriladdare som rekommenderas
av tillverkaren.
En batteriladdare som &r lamplig fér en typ av batteri kan utgdra en brandrisk
om den anvédnds med andra batterier.

- Angor kan dessutom liicka ut om batteriet 4r skadat eller anvinds
felaktigt. Se till att omradet &r vilventilerat och kontakta varden om
du skulle uppleva nagra negativa effekter.

Angorna kan irritera andningsorganen.

—> Om batteriet ar defekt kan vatska lacka ut och véta intilliggande fore-
mal. Kontrollera berdrda delar.
Reng6r dem eller byt ut dem vid behov.

—> Om batteriet anvands felaktigt eller om det &r skadat kan brandfarlig
vatska trdnga ut ur batteriet; undvik kontakt med sadan vatska. Om
kontakt intraffar av misstag ska du skélja med vatten. Om véatskan
kommer i kontakt med dina 6gon ska du soka lakarvard. Vtska som
sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

- Anviand batteriet endast i produkter fran POWER FOR ALL-system-
partner. POWER FOR ALL-mérkta 18 V-batterier &r helt kompatibla med fél-
jande produkter: alla 18 V-produkter fran POWER FOR ALL-systempartner.

—> Folj batterirekommendationerna i bruksanvisningen for din pro-
dukt. Detta &r det enda séttet att anvéanda batteriet och produkten séakert och
Skydda batterierna mot farlig éverbelastning.
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—> Ladda batterierna endast med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren eller av POWER FOR ALL-systempartner.

En batteriladdare som &r lamplig for en viss typ av batteri utgdér en brandrisk
nér den anvénds med andra batterier (batterityp: PBA 18 V osv./kompatibla
batteriladdare: AL 18 osv.).

—> Batteriet levereras delvis laddat. / syfte att sdkerstélla batteriets prestanda
ska du ladda batteriet fullstandigt i batteriladdaren innan du anvénder det for-
sta gangen.

- Forvara batterier utom rackhall for barn.

- Oppna inte batteriet. Det finns en risk for kortslutning.

- Kortslut inte batteriet. Nar batteriet inte anvinds ska du halla det
borta fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metall-
foremal som kan dverbrygga kontakterna. Kortslutning av batteriets kon-
takter kan orsaka brdannskador eller brand.

—> Batteriets kontakter kan vara heta efter anvandning. Var férsiktig med
de heta kontakterna ndr du tar ut batteriet.

- Batteriet kan skadas av vassa féremal som spikar och skruvmejslar
eller via externa krafter. £n invandig kortslutning kan intréffa och leda till att
batteriet brinner, ryker, exploderar eller éverhettas.

- Utfor aldrig service pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast
utfdras av tillverkaren eller auktoriserade servicecenter.

-> [@ Skydda batteriet mot virme, inklusive langvarig exponering mot

solljus, eld, smuts, vatten och fukt. Det finns risk for explosion och

kortslutning.

- Batteriet far endast anvandas och forvaras vid en omgivningstempe-
ratur mellan -20 och +50 °C. Ldmna exempelvis inte batteriet i bilen pa
sommaren. Vid temperaturer under O °C kan prestandan férsémras beroende
pa enheten.

—> Ladda batteriet endast vid omgivningstemperaturer mellan 0 och
35 °C.

Laddning utanfor temperaturintervallet kan skada batteriet och 6ka risken fér
brand.

- Lat batteriet svalna minst under 30 minuter efter anvidndning innan du
laddar eller férvarar det.

1.3.2 Elsékerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Den hér produkten skapar ett elektromagnetiskt félt under driften. Det
har faltet kan under vissa omstandigheter paverka funktionssattet for
aktiva eller passiva medicinska implantat. F6r att utesluta faran fran situ-
ationer som kan leda till allvarliga eller dédliga skador, bér personer med
ett medicinskt implantat konsultera lakare och tillverkaren av implantatet
innan den har produkten anvands.

Anslut endast laddaren till den véaxelspanning som anges péa typskylten. Under inga
omsténdigheter far en jordkabel anslutas till ndgon del av enheten.

Anvand inte produkten nar det &r risk for aska.

Sténg av produkten och franskilj det uppladdninsgsbara batteriet fran produkten om
den borjar vibrera pa ett onormalt satt. Starka vibrationer kan férorsaka skador.

Skydda batterikontakterna mot fuktighet.

1.3.3 Personlig sdkerhet

A FARA! Kvévningsfara!

Mindre delar kan litt svéljas. Plastpasar innebar kvavningsfara fér sma
barn. Hall sma barn borta under monteringen.

Anvand hacksaxen enbart pa det satt och for de syften som beskrivs i denna
bruksanvisning. Anvandaren ansvarar for olyckor eller annat som intraffar pa
person eller egendom. Tank pa riskerna for tredje man genom den utékade
arbetsradien nar den teleskopfunktionen ar utdragen.

A FARA!

Eventuellt marker man inte att personer ndarmar sig nar horselskydden
anvands och genom ljudet fran produkten.

Bar alltid ldmpliga klader, handskar och robusta skor. Sékerhetsglasdégon
rekommenderas.

Undvik kontakt med knivens olja och det sarskilt om du reagerar allergiskt pa
den.

Kontrollera omréddena dar hacksaxen skall anvandas och ta bort all slags trad,
dolda elektriska kablar och andra frammande objekt.

Alla instéliningsarbeten (luta klipphuvudet, andra teleskoprorslangden) maste
gbras med pésatt skyddshdlie och hacksaxen far inte stéllas pé kniven.

Innan anvandningen och efter en kraftig stot maste maskinen kontrolleras om det
finns tecken pa brott eller skada eller skador och reparera om sa behovs.

Férsok aldrig att anvanda en hacksax som inte ar komplett eller som har en
oauktoriserad modifikation.

1.3.4 Anvandning och vard av det eldrivna redskape

Du méste veta hur du kan stanga av produkten vid ett nodfall. Hall aldrig hack-
saxen i skyddsdvertackningen.

Anvand inte hdcksaxen om skyddsanordningarna ar skadade.
Nar hacksaxen anvands far inga stegar brukas.
Anvand endast produkten stdende pé fast underlag.
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Dra bort batteriet:

—innan du lamnar hacksaxen utan tillsyn under en langre tid,

—innan du rensar bort en tilltdppning,

—innan du undersoker, rengor eller utfor underhallsarbeten pa hacksaxen,

— om du stéter mot ett objekt. Anvand inte din hécksax tills du &ar séker pa att
hacksaxen ar séker att anvanda,

— om hécksaxen vibrerar pa ett onormalt satt. Understk omedelbart.
Stora vibrationer kan férorsaka skador,

—innan produkten lamnas Gver till ndgot annan person.

A SKADERISK!

Beror inte kniven.

-> Skjut pa skyddsévertidckningen direkt nar arbetet ar klart eller vid
avbrott i arbetet.

Alla muttrar och skruvar méaste vara fasta atdragna sé att séker driftstatus garan-

teras for produkten.

Om produkten har blivit varm vid anvandningen, &t produkten svalna innan den
laggs in for férvaring.

Héacksaxen far inte forvaras 6ver 35 °C eller i direkt solljus.
Forvara inte hacksaxen pa platser med statisk elektricitet.
Se upp for Klippt material som ramlar ner.

Arbeta endast i dagsljus eller med god sikt.

2. MONTERING

e FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.
- Ta ut batteriet och skjut skyddsovertackningen 6ver kniven
innan produkten monteras.

Montera teleskopskaft [bild A1/A2]:

1. Skjut in teleskoproret @ till stopp i motorenheten @. De bada markerin-
garna M maste dé ligga mitt emot varandra.

2. Dra &t den gréda muttern ®.

3. HANDHAVANDE

e FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kniven har stannat, ta ut batteriet och skjut skydds-
overtackningen 6ver kniven innan du stéller in eller transporte-
rar produkten.

Ladda batteriet [bild 01/02/03]:

A FARA!

- Beakta natspanningen! Stromkallans spanning maste éverens-
stamma med uppgifterna pa batteriladdarens typskyit.

For GARDENA Accu hacksax art. 14732-55 ingar ej batteri och
batteriladdare i leveransen.

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt bat-
teriets laddningsstatus och laddas med den just optimala laddningsstréom-
men beroende pa batteritemperaturen och -spanningen.

Darigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nér det for-

varas i batteriladdaren.

1. Tryck pé upplasningsknappen ® och ta ut batteriet ® fran batterinal-
laren @.

2. Anslut batteriladdaren © till ett natuttag.

3. Skjut batteriladdaren © pé batteriet ®.

Nér batteriladdningsindikeringen © péa batteriladdaren blinkar

gront laddas batteriet upp.

Nér batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren lyser gront

konstant, dr batteriet helt uppladdat

(Laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).

4. Kontrollera med jamna mellanrum laddningsstatusen vid uppladd-
ningen.

5. Néar batteriet ® &r helt uppladdat, kan du koppla bort batteriet ® fran
batteriladdaren ©.
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Indikeringselementens betydelse:
Angivelse pa batteriladdaren:

Blinkande sken
batteriladdnings-

Laddningen signaleras genom att batteriladdningsindikeringen @
blinkar.

indikering © Observera: Det gar endast att ladda nér batteriets temperatur ligger
inom det tillatna laddningstemperaturintervallet se 7. TEKNISKA DATA.
Konstant sken Konstant sken for batteriladdningsindikeringen @ signalerar att
batteriladdnings- batteriet ar helt uppladdat eller att batteriets temperatur ar utan for det
indikering © tilldtna laddningstemperaturintervallet och dérfor inte kan laddas upp.

Sa snart det tillatna temperaturintervallet har uppnatts laddas batteriet

= I /ﬂ upp.
— Utan isatt batteri signalerar konstant sken for batteriladdningsindike-
ringen (@ att kontakten &r isatt i uttaget och att batteriladdaren ar klar

att anvandas.

Indikator for batteriladdningsniva ® pa produkten [bild 04/012]:

Nar produkten har startats visas indikatorn fér batteriladdnings-
niva ® under 5 sekunder.

Batteriladdningsniva
67 — 100 % laddat

34 - 66 % laddat

11 - 338 % laddat

0- 10 % laddat

Indikator for batteriladdningsniva
©, @ och @ lyser gront

@ och @ lyser gront

@ lyser gront

@ blinkar gront

Nar LED @© blinkar gront maste batteriet laddas upp.
Om fel-LED:en @ lyser eller blinkar, se 6. ATGARDA FEL.

Arbetspositioner:
Hacksaxen kan anvandas i fyra arbetspositioner.

Klippning fran sidan: Teleskopror inkort

[bild O5]

Klippa hogt vertikalt: Forléngt teleskopror

[bild 06]

Klippa hogt horisontellt: Motorenhet lutad 75°, teleskopror
[bild O7] forlangt

Klippa lagt ner: Motorenhet lutad -60°, telesko-
[bild O8] pror forlangt

Luta motorenheten [bild 09]:

For att klippa hogt och lagt kan motorenheten ) lutas i steg pa 15° fran

75° till -60°.

1. Hall de bada orangea knapparna @) intryckta och luta motorenheten @
i den 6nskade riktningen.

2. Slapp de bada orangea knapparna @ och lat motorenheten (O haka in.

Kora ut teleskoproéret [bild 010]:

For att klippa hogt och lagt gar det att dra ut teleskoproret @ steglost upp
till 50 cm.

1. Lossa den orangea muttern (®.
2. Kor ut teleskoproret @ till den dnskade langden.
3. Dra &t den orangea muttern ® igen.

Starta hdcksaxen [bild 01/011/012]:

e FARA! Kroppsskada!
Det finns skaderisk om produkten inte stannar nar man
slapper startspaken.

- Kringga inte sdkerhetsanordningarna eller strombrytare.
Fast exempelvis inte startspaken pa handtaget.

Starta:

Produkten ar utrustad med en sdkerhetsanordning med dubbel-
brytare (startspak med pakopplingssparr), vilken forhindrar en
oavsiktlig start av produkten.

1. Sétt batteriet ® i batterihallaren © sa att det hors att det hakar in.
2. Ta bort skyddsovertackningen fran kniven.

3. Hall hacksaxen med ena handen pé de isolerade greppytorna pa
teleskoproret @ och med den andra handen pé handtaget ®.

4. Skjut pakopplingssparren @ framét och dra i startspaken ®.
Hécksaxen startar och indikatorn fér batteriladdningsnivan ®) visas
under 5 sekunder.

5. Slapp pakopplingsspérren @.
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Stoppa: 1. Ladda ur litium-jon-cellerna helt (kontakta GARDENA Service).
1. Slapp startspaken ®. 2. Sakra kontakterna pa litium-jon-cellerna mot kortslutning.

Hécksaxen stoppar. 3. Avfallshantera litium-jon-cellerna fackmassigt.
2. Skjut skyddsovertackningen éver kniven.

3. Tryck pa upplasningsknappen ® och ta ut batteriet ® fran batteri-

o o -
hallaren @ 6. ATGARDA FEL
° e FARA! Kroppsskada!
4. UNDERHALL Fara for skdrskador om produkten startar oavsiktligt.
- Vanta tills kniven har stannat, ta ut batteriet och skjut skydds-
FARA! Kroppsskada! overtidckningen 6ver kniven innan felet atgardas pa produkten.
A Fara for skdrskador om produkten startar oavsiktligt.
- Vinta tills kniven har stannat, ta ut batteriet och skjut skydds- Problem Majlig orsak Atgérd
overtackningen 6ver kniven innan du underhaller produkten. Det gar inte att stanna Startspak karvar. - Ta ut batteriet och lossa
héacksaxen startspaken.
Rengéra hdcksaxen: Det blir ingen ren klippning  Kniven r sl eller skadad. -> Lat GARDENA service byta ut
av hacken. kniven.
A FARA! Kroppsskada! Héacksaxen vibrerar Kniven &r skadad. —> Sténg av produkten och se till
Fara for personskador och risk att produkten skadas. kraftigt att fa kniven utbytt.
- Rengor inte produkten med vatten eller vattenstréle (i synner- Hécksaxen startar inte Batteriet ar tomt. -> Ladda batteriet.
het inte vattenstrale med hogtryck). eller stoppar.

- Rengor den inte med kemikalier, inklusive bensin eller 16s- LED @ blinkar gront

ningsmedel. Vissa kan forstora viktiga plastdelar. [bild 041
Héacksaxen startar inte Batteritemperaturen ar utanfér - Vénta tills batteritempe-
Ventilationsslitsarna maste alltid vara rena. eller stoppar. det tilldtna intervallet. raturen ligger mellan
Fel-LED @ lyser rott 0°C-+45°Cigen.
A 4 i bild 04
1. GOr rent hacksaxen med en fuktig trasa. [ ] Mellan batterikontakterna pa = Ta bort vattendropparna/
2. Rengor ventilationsslitsarna med en mjuk borste (anvand inte hacksaxen finns vattendroppar ~ fukten med en torr trasa.
skruvmejsel). eller fukt.
3. Smorj kniven med en olja med I&g viskositet (t. ex. GARDENA Motorn &r blockerad. -> Ta bort hindret. Starta igen.
Serviceolja art. 2366). Hacksaxen startar inte Produkten &r defekt. -> Kontakta GARDENA service.

Undvik kontakt med plastdelar. eller stoppar.

Fel-LED @ blinkar rott

Rengéra batteriet och batteriladdaren: [bild 04]
Se till att ytorna och kontakterna pé batteriet och batteriladdaren alltid &r Hécksaxen startar inte Batteriet &r inte helt insatt -> St in batteriet helt i batteri-
rena och torra innan batteriladdaren ansluts. eller stoppar. i batterihallaren. hallaren sa det hors att det
Anvind inte rinnande vatten. F:'“'(','%[z]@ Iyser inte hakar in.
- Batteriladdare: Rengdr kontakterna och plastdelarna med en mjuk, Batteriet ar defekt. - Byt ut batteriet.
torr trasa. Produkten &r defekt. —> Kontakta GARDENA service.
- Bage": Renkgor Ventlrlwailonsslltsarlna och batteriets ansiutningar emellanat Laddning &r inte mojligt. Batteriet &r inte (ratt) pasatt. -> Sétt pa batteriet korrekt pa
med en mjuk, ren 6ch torr pensel. Batteriladdnings- batteriladdaren.
indikeringen © lyser - N . )
konstant[ bild 03] Batterikontakterna ar — Rengor batterikontakterna
smutsiga. (t.ex. genom att satta i eller
5. L AG RIN G ut batteriet flera ganger, byt
" ev. ut batteriet).

P Batteritemperaturen ar —> Vénta tills batteritempe-
Avfallshantering: utanfor det tillatna laddnings- raturen ligger mellan
Produkten maste férvaras utom riackhall for barn. temperaturintervallet. 0 °C — +45 °C igen.

1. Skjut skyddsovertackningen ver kniven. Batteriet dr defekt. -> Byt ut batteriet.
2. Ta bort batteriet. Batteriladdnings- Batteriladdarens kontakt &r —> Sétt in kontakten (helt)
: indikeringen @ lyser inte (ratt) isatt. i uttaget.
3. Ladda batteriet. ) inte [bild 03] - . e —
4. Rengdr hacksaxen, batteriet och batteriladdaren (se 4. UNDERHALL). Uttag, ndtkabel eller batteri- - Kontrollera natspanningen.
. B . . . . laddare ar defekt. Lat ev. en auktoriserad
5. Forva_r_a hackgaxen, batteriet och batteriladdaren pé ett torrt, stangt och GARDENA-aterforséljare
frostsakert stélle. eller GARDENA service

kontrollera batteriladdaren.
Avfallshantering av produkten:

Symbolen innebdr att produkten inte &r hushaéllsavfall.
Atervinn den via ditt lokala uppsamlingssystem for elektrisk
och elektronisk utrustning.

rationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fackhandel som

c OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar. Repa-
ar auktoriserad av GARDENA.

Detta bidrar till en korrekt hantering av avfall nar dess livstid ar slut.
Kontakta lokala myndigheter, hushéllsavfallstjanster, din GARDENA- 7. TEKN|SKA DATA
serviceverkstad eller aterforsaljare for information. Felaktig kassering
kan ha en negativ paverkan pa miljon och manniskors hélsa pa

e . Accu Teleskophécksax Enhet Viérde (art. 14732)
grund av potentiell férekomst av farliga amnen.
Slag 1/min 2100
Avfallshantering av batteriet: Bladlingd om 4
GARDENA-batteriet innehaller litium-jon-celler, som inte ska P
o o Tandoppnin: mm 16
avfallshanteras som normalt hushéllsavfall nar de &r férbrukade. ppning
Teleskoprorets
utdragningsléngd cm 0-50
Li-ion Vikt (inklusive batteri) kg 34
VIKTIGT! Ljudtryckniva L, B @) 72
- Avfallshantera batterierna hos kommunens &tervinningscentral. Osakerhet k,, 3

28

GAR_14732-20.960.03_2025-12-09.indd 28 09.12.25 15:56



Accu Teleskophécksax Enhet Virde (art. 14732)

Ljudeffektsniva L,,2:
matt/ garanterat dB (A) 87/90
Hand-arm-vibrationa, " ) 1
u vhw m/s
Osakerhetk, , 1,5
Matforfarande enligt:  "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

rat provningsforfarande och kan anvéndas for att jimfora med andra elverktyg.
Detta vérde kan dven anvéndas for preliminar bedomning av exponeringen.
Vibrationsemissionsvardet kan variera vid den faktiska anvéndningen av elverktyget.

2 OBSERVERA: Det angivna vibrationsemissionsvardet har métts enligt ett norme-

Systembatteri Enhet Vérde (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Batterispanning V (DC) 18
Batterikapacitet Ah 25
Antal celler (li-jon) 5
Passande POWER FOR AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
ALL-system batteriladdare AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Batteriladdare Enhet Virde (AL 1810 CV) Viarde (AL 18V-20)
Nétspanning V (AC) 220 - 240 220 - 240
Natfrekvens Hz 50 - 60 50 - 60
Markeffekt W 26 50
Batteriladdningsspéanning  V (DC) 18 18
Max. batteriladdningsstrom mA 1000 2000
Batteriladdningstid (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Ionwatetenpertr g gt
Vikt g 170 210
Kapslingsklass g/l @/l
:;:tseal:g:tfg‘iﬂéf“ FOR ALL PBA 18V PBA 18V

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

GARDENA Underhallsspray  Okar livsléngden for kniven och batteritiden. art. 2366
GARDENA Systembatteri Batteri for extra kortid eller for byte.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Batterisnabb- For snabb laddning av POWER FOR ALL art. 14901
laddare AL 1830 CV P4A systembatterier PBA 18V..W-..
9. SERVICE
Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns online:
www.gardena.com/contact
da Akku-teleskop-haekkeklipper
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Dette produkt er ikke beregnet til at blive anvendt af personer,

der har reducerede fysiske, psykiske, sensoriske eller mentale

evner eller mangler tilstreekkelig erfaring og/eller viden (dette
geelder ogséa bern), medmindre de er under opsyn af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed, eller som har givet dem anvisninger om kor-
rekt anvendelse af produktet. Barn skal altid holdes under opsyn for at
sikre, at de ikke leger med produktet. Vi anbefaler, at produktet ikke
anvendes af unge under 16 ar.

Tilsigtet anvendelse:

GARDENA Teleskopisk haekkeklipper er beregnet til klipning af haekke,
buske, buskadser og bunddeeskkere i store haver og kolonihaver.

Produktet er ikke egnet til langtidsbrug.

A FARE! Legemsbeskadigelse!

- Produktet ma ikke bruges til skeering af grees/graeskanter eller
til findeling af kompostmateriale. Ikke egnet til pleje af damme.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER

VIGTIGT!
Laes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar den i naerheden til
senere brug.

-

.1 Symboler pa produktet

&)

Fare - hold haenderne vaek fra kniven.

Lzes brugervejledningen.

Ma ikke udseettes for regn.

Anvend beskyttelsesbriller og harevaern.
°

)

[ Risiko for alvorlige skader som falge af elektrisk stad!

'S'D Hold mindst 10 meters afstand til stremferende lednin-
ger.

Hold andre personer pa afstand.

7> > © @)X >

Inden rengering eller vedligeholdelse skal batteriet tages af.

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner
1.2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for maskinen

ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustratio-
ner og specifikationer, der falger med denne maskine.

Hvis du ignorerer de nedenfor anfarte instruktioner, kan det medfa-
re elektrisk sted, brand ogy/eller alvorlige skader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til fremtidig brug.

Betegnelsen ,maskine” i advarslerne henviser til din maskine, som drives af stram
fra elektricitetsnettet (med ledning) eller fra batteri (ledningsfrit).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Arbejdsomradet skal vaere rent og godt oplyst. Uorden eller ikke oplyste
arbejdsomrader kan medfere ulykker.

b) Betjen ikke maskinen i omrader med eksplosionsfare, som f.eks. i naer-
heden af breendbare vaesker, luftarter eller stov. Maskiner frembringer gnister,
som kan antaende stovet eller dampene.

c) Hold bgrn og andre personer borte under brugen af maskinen.

Hvis du bliver afledt, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Sikkerhed omkring elektricitet

a) Stikket pa maskinen skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
zendres pa nogen made. Benyt ikke adapterstik i forbindelse med jor-
dede maskiner. Uaendrede stik og passende stikkontakter reducerer risikoen
for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er aget risiko for elektrisk sted, hvis din krop har
forbindelse til jord.
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c) Udsaet ikke maskiner for regn eller vade omgivelser. Vand, som treenger
ind i en maskine, @ger risikoen for elektrisk sted.

d) Brug aldrig ledningen forkert. Benyt aldrig ledningen til at bzere eller
traskke maskinen eller til at treekke stikket ud. Hold ledningen borte fra
varme, olie, skarpe kanter eller apparaters bevaegelige dele.

Skadede eller sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for et elektrisk stod.

e) Nar du betjener en maskine udenders, skal du benytte en forlzenger-
ledning, der egner sig til udenders brug. At bruge en forleengerledning, der
er egnet til udendars brug, mindsker risikoen for et elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at arbejde med en maskine under fugtige
forhold, skal der benyttes en elforsyning, som er beskyttet med en fejl-
stremsafbryder (RCD). At bruge et fejlstramsrelee mindsker risikoen for et
elektrisk stad.

3) Personlig sikkerhed

a) Veer opmaerksom, hold gje med, hvad du foretager dig, og brug sund
fornuft, nar du betjener en maskine. Benyt ikke en maskine, hvis du er
traet eller er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. £t gjebliks uop-

meerksomhed under betjening af maskiner kan resultere i alvorlig personskade.

b) Brug personlige vaernemidler. Brug altid beskyttelsesbriller.
Sikkerhedsudstyr som stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm
eller hereveern, som benyttes til de relevante formél vil nedseette risikoen for
personskade.

c) Undga at veerktgjet teendes ved et uheld. Sgrg for, at det elektriske
veerktgj er slukket, for du szetter dets stik i stikdasen og/eller batteri-
pakken, lafter maskinen op eller bzerer det.

At beere maskiner med fingeren pa kontakten eller at seette strem til maskiner
med teendt kontakt udger en risiko for ulykker.

d) Fjern alle indstillingsvaerktejer og skruenggler, far maskinen teendes.
Et veerktaj eller en nagle, der sidder i en roterende del af maskinen, kan medfere
personskader.

€) Undga at streekke dig for langt. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen. Dette sikrer bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

f) Beer egnet tgj. Undga at baere Igstsiddende taj eller smykker. Hold har
og taj vaek fra beveegelige dele.
Lost tgj, smykker eller langt har kan blive fanget af beveegelige dele.

g) Hvis det er muligt at montere stgvsugnings- og opsamlingsanordnin-
ger, skal disse tilsluttes og bruges rigtigt.
At bruge en stovsuger kan mindske faren pga. stov.

h) Lad dig ikke bleende af falsk sikkerhed, og bryd ikke sikkerhedsregler-
ne for maskiner, selv hvis du er fortrolig med maskinen efter mange
anvendelser. Uagtsomme handlinger kan inden for fa dele af et sekund medfare
alvorlige kveestelser.

4) Brug og vedligeholdelse af maskinen

a) Tving ikke maskinen. Brug den korrekte maskine til din opgave. Den
korrekte maskine udfarer arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed, som
det er konstrueret til.

b) Brug ikke maskinen, hvis kontakten ikke kan sla den til og fra. Enhver
maskine, som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fijern batterienheden, hvis den
kan tages ud, fra maskinen, for du foretager justeringer, skifter tilbehor
eller szetter dem til opbevaring. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen
taendes ved en fejl.

d) Nar de ikke er i brug, skal maskiner opbevares uden for barns raekke-
vidde, og personer, der ikke er bekendt med maskinen eller disse
instruktioner, ma ikke kunne komme til at betjene maskinen. Maskiner er
farlige i heenderne pé utreenede brugere.

e) Vedligehold maskiner og tilbehgr. Kontrollér, om bevaegelige dele sid-
der korrekt, eller om de binder. Se ogsa efter, om der er defekte dele, og
kontrollér alle andre forhold, som kan pavirke betjeningen af maskinen.
Hvis maskinen er beskadiget, skal den repareres, for den bruges igen.
Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

f) Hold skeeremaskiner skarpt og rent. Korrekt vedligeholdte skaeremaskiner
med skarpe klinger er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.

g) Brug maskinen produktet, tilbehoret, maskindele osv. i overensstem-
melse med disse instruktioner, og tag hgjde for arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Hvis maskinen bruges til andre formal end de tilteenkte, kan der opsté en farlig
situation.

h) Hold handtag og handtagsflader terre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte handtag og handtagsflader ger umuligger en sikker betjening og kontrol af
maskinen i uforudsete situationer.

5) Brug og behandling af det batteridrevne veerktgj

a) Genoplad kun med den oplader, som producenten foreskriver.
En oplader, der egner sig til en bestemt type batteripakke, kan medfare risiko for
brand, hvis den benyttes sammen med en anden batteripakke.

b) Brug kun maskiner med specifikt angivne batteripakker.
Brug af andre batterienheder medfarer risiko for skader og brand.

c) Nar batteripakken ikke anvendes, skal du holde den vaek fra andre
metalgenstande, sdsom papir, clips, menter, nagler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan kortslutte polerne.

Kortslutning af batteripolerne kan fordrsage forbraendinger eller brand.

d) Under ugunstige forhold kan der sprgjte veeske ud fra batteriet, undga
kontakt. Hvis vaesken alligevel bergres, skal der skylles med vand. Hvis
du far vaeske i gjnene, skal du sgge lzege.

Veeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere irritation eller forbreending.
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€) Brug ikke en batteripakke eller en maskine, som er beskadiget eller
modificeret. Beskadigede eller modificerede batterier kan opfare sig uforudsige-
ligt og medfare brand, eksplosion eller risiko for personskade.

f) Udsaet ikke en batteripakke eller en maskine for brand eller hgje tem-
peraturer.

Udseettelse for brand eller temperatur over 130 °C kan fordrsage eksplosion.

g) Felg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke batteripakken eller
maskinen uden for det temperaturomrade, der er angivet i instruktioner-
ne. Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden for det specificerede
omrade kan beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

6) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere dit elektriske veerktaj

og kun med originale reservedele. Dermed sikrer du dig, at det elektriske
veerktojs sikkerhed bevares.

b) Udfer aldrig service pa beskadigede batteripakker. Service pé batteripak-
ker bar kun udferes af producenten eller autoriserede serviceudbydere.

1.2.2 Sikkerhedsanvisninger vedrgrende haekkeklippere

a) Brug ikke haekkeklipperen i darligt vejr, iszer ikke hvis der er risiko for
lynnedslag. Dette mindsker risikoen for at blive ramt af lynnedslag.

a) Hold alle ledninger og kabler vaek fra klippeomradet. Ledninger og kabler
kan veere skjult i heekke eller buske og kan ved et uheld blive skaret over af kniven.
b) Brug herevaern. Passende sikkerhedsudstyr vil reducere risikoen for tab af
herelsen.

c) Hold kun hzekkeklipperen i de isolerede grebsoverflader, da kniven kan
komme i kontakt med skjulte ledninger. Klinger, der kommer i kontakt med
en stremfarende ledning, kan gere blotlagte metaldele pé haekkeklipperen stram-
ferende og kan derved give operataren et elektrisk sted.

d) Hold alle dele af kroppen pa afstand af kniven. Forsgg ikke at fjerne
materiale, mens klingen korer, eller at holde fast i materiale, som skal
skeeres. Klingerne fortseetter med at beveege sig, efter at maskinen er slukket.

Et gjebliks uopmaerksomhed under betjening af haekkeklipperen kan resultere

i alvorlig personskade.

e) Nar du fjerner fastsiddende materiale eller vedligeholder haekkeklippe-
ren, skal du serge for, at alle kontakter er slaet fra, og at batterienheden
er fiernet eller frakoblet. Hvis haekkeklipperen taendes utilsigtet, mens der fier-
nes afskaret materiale eller under vedligeholdelsen, kan dette medfare alvorlige
kveestelser.

g) Bzer haekkeklipperen i handtaget med kniven standset, og pas pa ikke

at trykke pa en kontakt. Bzeres haekkeklipperen korrekt, reduceres risikoen for

utilsigtet start og deraf felgende personskade fordrsaget af bladene.

h) Nar hzekkeklipperen transporteres eller opbevares, skal knivbeskyttel-

sen altid veere sat pa. Korrekt handtering af haekkeklipperen vil reducere risiko-

en for personskade forarsaget af bladene.

- National lovgivning kan leegge begreensninger pa brugen af heekkeklipperen.
Efterse dagligt for brug, hvis den er blevet tabt eller andet for at lokalisere
eventuelle vaesentlige skader eller defekter.

1.2.3 Sikkerhedsadvarsler vedrerende hzekkeklippere med forlaenget
raekkevidde

a) Brug altid sikkerhedshjelm, nar du bruger hzekkeklipperen med for-

laenget raekkevidde over hovedet.

Faldende grene og stykker kan resultere i alvorlig personskade.

b) Brug altid to haender til at betjene haekkeklipperen med forleenget

raekkevidde. Hold haekkeklipperen med forlaenget reekkevidde med begge

heender for at undgé at miste kontrollen.

c) Brug aldrig haekkeklipperen med forlaenget raekkevidde i naerheden

af elektriske hgjspaendingsledninger for at undga livsfarlige sted.

Kontakt med eller brug i neerheden af hajspeendingsledninger kan fordrsage

alvorlig personskade eller elektrisk sted med deden som falge.

- Gennemsgg haekke eller buske for skjulte genstande (f.eks. trddhegn og
skjulte ledninger).

- Brug en fejlstramsafbryder en styrestrgm pa 30 mA eller mindre.

- Hold haekkeklipperen med begge heender pa begge handtag.

- Sta pa gulvet og ikke pa en stige eller anden ustabil overflade, nar du bruger
haekkeklipperen.

—> Kontroller for anvendelsen af haekkeklipperen, at alle de beveegelige deles
(f.eks. det forleengede skafts og drejelementets) laseanordninger er Iast.

1.3 Yderligere sikkerhedshenvisninger

1.3.1 Sikkerhedsanvisning for batterier og batteriopladere

-> @ Lees alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner.

Hvis advarsler og instruktioner ignoreres, kan det medfere elektrisk
I stad, brand og/ eller alvorlig personskade.

- Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted. Brug kun batterioplade-
ren, hvis du er fortrolig med alle dens funktioner og kan udfere disse uden
begreensninger eller har modtaget relevante instruktioner.

—> Brug ikke produktet i eksplosive atmosfzerer.

- Overvag begrn under brug, rengegring og vedligeholdelse. Dette er for at
sikre, at de ikke leger med batteriopladeren.

- Oplad kun litium-ion-batterier af typen PBA 18 V med en kapacitet pa
1,5 Ah eller mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR ALL-syste-
met. Batterispaendingen skal svare til batteriopladerens batterilade-

spaending. Oplad ikke ikke-genopladelige batterier.
Ellers er der risiko for brand og eksplosion.
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-> Brug kun batteriopladeren i lukkede rum, og hold det veek fra
fugt. Hvis der treenger vand ind i batteriopladeren, ages risikoen for
elektrisk stod.

—> Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en risiko for elektrisk sted.

- Kontrollér altid batteriopladeren, herunder kablet og stikket, for brug.
Anvend ikke batteriopladeren, hvis du bemaerker skader. Du ma ikke
selv dbne batteriopladeren. Sgrg for, at reparationer kun udferes af
kvalificeret personale, der kun bruger originale reservedele.
Beskadigede batteriopladere, kabler og stik @ger risikoen for elektrisk stad.

- Undlad at anvende batteriopladeren pa letantaendelige overflader
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i letantaendelige omgivelser.

Der er risiko for brand, fordi batteriopladeren bliver varm under opladning.

—> Huis tilslutningskablet skal udskiftes, skal udskiftningen udferes af
GARDENA eller et autoriseret servicevaerksted for GARDENA-elvaerk-
toj for at undga sikkerhedsrisici.

- Disse sikkerhedsinstruktioner gaelder kun for 18 V Li-lon-batterier til
POWER FOR ALL-systemet.

- Tildeek ikke batteriopladerens ventilationsabninger (hvis relevant).
Batteriopladeren kan blive overophedet og ikke leengere fungere korrekt.

—> Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen.

En batterioplader, der passer til én batteritype, kan udgere en risiko for brand,
nar den anvendes med et andet batteri.

- Der kan ogsa slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller
anvendt forkert. Sgrg for, at omradet er godt ventileret, og sgg leege-
hjeelp, hvis du oplever bivirkninger.

Dampene kan irritere dndedreetsorganet.

—> Huvis batteriet er defekt, kan det udskille vaeske, og genstande i nzer-
heden kan blive vade. Kontrollér de bergrte dele.
Renger eller udskift dem om nedvendigt.

—> Ved forkert brug, eller hvis batteriet er beskadiget, kan batteriet
udskille brandfarlig vaeske; undga kontakt. Hvis vaesken alligevel berg-
res, skal der skylles med vand. Hvis veesken kommer ind i gjnene, skal
du kontakte laegen. Veeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere irritation
eller forbreending.

—> Brug kun batteriet i produkter fra partnere af POWER FOR ALL-syste-
met. POWER FOR ALL-meaerkede 18 V batterier er fuldt kompatible med fal-
gende produkter: alle 18 V produkter fra partnere af POWER FOR ALL-syste-
met.

—> Overhold batterianbefalingerne i brugervejledningen til dit produkt.
Dette er den eneste made at betjene batteriet og produktet sikkert og beskytte
batterierne mod farlig overbelastning pa.

—> Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen eller partnere af POWER FOR ALL-systemet. £n batterioplader,
der er egnet til en bestemt type batteri, udger en brandfare, nar den bruges
sammen med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./kompatible batteri-
opladere: AL 18 osv.).

—> Batteriet leveres delvist opladet. For at sikre batteriets fulde ydeevne, skal
batteriet oplades fuldsteendigt i batteriopladeren, for produktet bruges forste
gang.

—> Opbevar batterier utilgengeligt for barn.

- Abn ikke batteriet. Der er risiko for Kkortslutning.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i brug, skal du
holde det vaek fra papirclips, mgnter, nggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan kortslutte kontakterne.

Kortslutning af batteripolerne kan fordrsage forbreendinger eller brand.

- Batterikontakterne kan veere varme efter brug. Vaer opmeerksom pé de
varme kontakter, nar du fierner batteriet.

—> Batteriet kan blive beskadiget af skarpe genstande som f.eks. som
eller skruetraekkere eller af ekstern kraft.

Der kan opsté en intern kortslutning, og batteriet kan dermed breende, ryge,
eksplodere eller overophede.

- Der ma aldrig udferes service pa beskadigede batterier. Vedligeholdelse
af batterier ma kun udfares af producenten eller autoriserede serviceveerkste-
der.

m Beskyt batteriet mod varme, hvilket omfatter vedvarende sollys,

ild, snavs, vand og fugt. Der er risiko for eksplosion og kortslutning.

- Batteriet ma kun betjenes og opbevares ved en omgivende tempera-
tur mellem -20 °C og +50 °C. Efterlad f. eks. ikke batteriet i din bil om som-
meren. Ved temperaturer pa <0 °C, kan ydeevnen blive reduceret afheengigt
af enheden.

—> Oplad kun batteriet ved omgivende temperaturer mellem 0 °C og 35
°C. Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige batteriet eller age
risikoen for brand.

—> Efter brug skal du lade batteriet kgle af i mindst 30 minutter, for du
oplader eller opbevarer det.

1.3.2 Elektrisk sikkerhed

A FARE! Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer,
der kan medfere alvorlige kveestelser med daden til folge, bar personer
med et medicinsk implantat szette sig i forbindelse med en laege eller
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implantatets producent, inden dette produkt anvendes.
Opladeren ma kun tilsluttes en vekselspaending, som star pa typeskiltet.

Der ma under ingen omsteendigheder sluttes en jordforbindelse til nogen dele af
produktet.

Anvend ikke produktet, hvis der er fare for tordenvejr.

Sluk for produktet, og fiern accuen fra produktet, hvis det begynder at vibrere
unormalt. Staerke vibrationer kan medfere personskader.

Beskyt accuens kontakter mod fugt.

1.3.3 Personlig sikkerhed

A FARE! Fare for kvalning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bgrn kan blive kvalt i
polyposen. Hold sma bgrn pa afstand under monteringen.

Heekkeklipperen ma kun bruges pa den made og til det formal, der beskrives

i denne vejledning. Brugeren er ansvarlig for uheld eller faresituationer, der invol-
verer andre personer eller deres ejendele. Veer iseer opmaerksom pa farer for
andre personer pa grund af den @gede arbejdsradius, nar teleskopfunktionen
er i brug.

N e

Nar der baeres herevaern og pga. stgj fra apparatet, maerker man muligvis
ikke, at personer naarmer sig.

Brug altid passende tgj, handsker og kraftige sko.

Undga at komme i kontakt med olien pa kniven, specielt hvis du reagerer
allergisk.

Kontroller de omrader hvor heekkeklipperen skal anvendes og fiern alle trade,
skjulte elektriske ledninger og andre fremmede objekter.

Alt justeringsarbejde (drejning af klippehoved, sendring af teleskoprerets leengde)
skal foretages ved pasat beskyttelsesskeerm og haekkeklipperen ma herved ikke
stilles pa kniven.

Inden maskinen tages i brug eller efter et kraftigt slag, skal maskinen kontrolleres
for evt. brud eller beskadigelser og der foretages reparation efter behov.

Prev aldrig at bruge en heekkeklipper der mangler dele, eller er blevet aendret pa
af uvedkommende.

1.3.4 Brug og pleje af elvaerktoj

Du ber vide, hvordan produktet kan standses i en ngdsituation. Hold aldrig
haekkeklipperen pa sikkerhedsafdeskningen.

Benyt ikke heekkeklipperen, nar sikkerhedsindretningerne er beskadigede.
Under brug af heekkeklipperen méa der ikke benyttes nogen stige.
Produktet ma kun anvendes, nar man star stabilt pa jorden.

Treek accuen af:

— for du efterlader heekkeklipperen uden opsyn, selv i kort tid,
— for du fiemer en blokering,

— for du checker, renger eller arbejder pa maskinen,

— hvis du rammer en genstand. Brug ikke haekkeklipperen igen, fer du er sikker
pa, at den fungerer korrekt og sikkert,

— hvis heekkeklipperen begynder at vibrere unormalt. Underseg gjeblikkeligt
arsagen. Voldsomme rystelser kan medfare personskade,

— for du overdrager produktet til en anden person.

A FARE FOR KVZAESTELSER!
Ror ikke ved knivene.

- Efter afsluttet arbejde eller i arbejdspauser skal sikkerhedsafdaeknin-
gen saettes pa.

Alle matrikker og skruer skal veere speendt fast, for at opna en sikker driftstilstand
af produktet.

Hvis produktet blev meget varmt under driften, skal det kele af, inden det igen
opbevares.

Heekkeklipperen mé ikke opbevares i over 35 °C eller i direkte sollys.
Opbevar ikke haskkeklipperen pa steder med statisk elektricitet.
Veer opmeerksom pé nedfaldende afskéret materiale.

Arbejd kun i dagslys eller nar sigtbarheden er god.

2. MONTERING

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- - Tag den genopladelige accu ud og skub sikkerhedsafdaek-
ningen over kniven, for du monterer produktet.

Monter teleskopskaftet [fig. A1/A2]:

1. Skub teleskopreret @ ind i motorenheden @ til anslag. | den forbin-
delse skal de to markeringer @ ligge overfor hinanden.

2. Speend den gra metrik @ fast.
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3. BETJENING

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent indtil kniven star stille, tag sa accuen ud og skub sikker-
hedshaetten over kniven, for du indstiller eller transporterer
produktet.

Oplad accuen [fig. 01/02/03]:

A BEMZARK!

- Overhold netspaendingen! Stremkildens spaending skal stemme
overens med opladerens typeskilt.

Ved GARDENA accu hakkeklipperen med varenr. 14732-55 er
accuen og opladeren ikke inkluderet i leveringen.

Med den intelligente opladning registreres accuens ladetilstand auto-
matisk, og afheengigt af accuens temperatur og spaending oplades den
med den optimale ladestram.

Dette er med til at skéne accuen, og ved opbevaring i opladeren er
den altid fuldsteendig opladet.

1. Tryk pé oplasningsknappen ®, og tag accuen ® ud af accuholde-
ren @.

2. Tilslut accuopladeren © til en stikdase.

3. Skub accu-opladeren © pa accuen @®.

Nar accu-kontrollampen © pa opladeren blinker grgnt, bliver
accuen ladet op.

Hvis accu-kontrollampen © pa opladeren lyser permanent grgnt,
er accuen ladet helt op (opladningstid, se 7. TEKNISKE DATA).

4. Kontroller ind imellem hvordan opladningen skrider frem.

5. Nar accuen ® er opladet helt, kan du treekke accuen ® ud af
opladeren ©.

Indikatorernes betydning:
Indikator pa opladeren:

Blinklys, accu-
kontrollampe ©

Opladningen signaliseres ved, at accu-kontrollampen @) blinker.
BEM/RK: Opladningen er kun mulig, nar accuernes temperatur
er inden for det tilladte temperaturomrade for opladning,

se 7. TEKNISKE DATA.

Konstant lys, accu-
kontrollampe ©

—0/g

Nar accu-kontrollampen @) lyser konstant, betyder det, at accuen er
ladet fuldsteendigt op, eller at accuens temperatur er uden for det
tilladte temperaturomrade for opladning, og at accuen derfor ikke kan
lades op. Sa snart temperaturen er inden for det tilladte omrade, bliver
accuen ladet op.

Uden en isat accu betyder accu-kontrollampens konstante lys ),

at stikket sidder i stikdasen, og at opladeren er Klar til drift.

Accu-opladningsindikator (®) pa produktet [fig. 04/012]:

Efter produktets opstart vises accu-opladningsindikatoren
i 5 sekunder.

Accu-ladetilstand  Accu-opladningsindikator

67 - 100 % opladet @, @ og @ lyser grent

34 - 66 % opladet @ og @ lyser grant

11— 33 % opladet @ lyser grent

0- 10 % opladet @ blinker grent

Nar LED-lampen @ blinker grgnt, skal accuen oplades.
Hvis fejl-LED’en @ lyser eller blinker, se 6. FEJLAFHJZALPNING.

Arbejdspositioner:
Haekkeklipperen kan anvendes i fire arbejdspositioner.

Sidelaens klipning: Teleskopror skubbet ind

[fig. O5]

Hgj lodret klipning: Teleskopror forlaenget
[fig. 06]

Hgj vandret klipning: Motorenheden vippet 75°,
[fig. O7] teleskoprgret er forleenget
Lav klipning: Motorenheden vippet -60°,
[fig. O8] teleskoprgret er forleenget
32
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Vip motorenheden [fig. O9]:

Til hej eller lav klipning kan motorenheden @ vippes 15° ad gangen

fra 75° til —60°.

1. Tryk pé begge de orange knapper @, og hold dem nede, mens du
bejer motorenheden @ i den @nskede retning.

2. Slip de to orange knapper ®, og lad motorenheden (D ga i hak.

Kor teleskoproret ud [fig. 010]:

Til hgj eller lav Klipning kan teleskopreret @ treekkes trinlgst ud op til
50 cm.

1. Lasn den orange matrik ®.
2. Ker teleskopraret @ ud til den enskede lsengde.
3. Spaend den orange metrik ® fast igen.

Start haekkeklipperen [fig. 01/011/012]:

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Der er fare for kveestelser, hvis produktet ikke standser,
nar starthandtaget slippes.

- Ignorer ikke sikkerhedsanordningerne eller kontakterne.
F.eks. ma du ikke fastggre starthandtaget til handtaget.

Start:

Produktet har en dobbeltkontakt-sikkerhedsanordning (start-
handtag med sikkerhedsafbryder), som forhindrer, at man
utilsigtet teender produktet.

1. Seet accuen ® i batteridbningen @, indtil det harbart gar i hak.
2. Fjern beskyttelsesafdaskningen fra kniven.

3. Hold heekkeklipperen med en hand péa den isolerede handtagsflade pa
teleskopraret @ og med den anden pa grebet (®.

4. Skub sikkerhedsafbryderen @ fremad, og treek i starthandtaget ®.
Haekkeklipperen starter, og accu-opladningsindikatoren @ vises
i 5 sekunder.

5. Slip sikkerhedsafbryderen @.

Stop:

1. Slip starthandtaget ®.
Heekkeklipperen standser.

2. Skub beskyttelsesafdeskningen pa kniven.
3. Tryk pé oplésningsknappen ®, og tag accuen ® ud af accuholderen ©.

4. VEDLIGEHOLDELSE

e FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, og tag sa den genopladelige accu
ud og skub sikkerhedshaetten over kniven, for du vedligeholder
produktet.

Rengoring af haekkeklipperen

e FARE! Legemsbeskadigelse!
Fare for kveestelser og risiko for beskadigelse af produktet.

- Produktet ma ikke renggres med vand eller med en vandstrale
(iseer ikke under hgjtryk).

- Ma ikke renses med kemikalier samt benzin eller oplgsnings-
midler. Nogle af disse kan gdelaegge vigtige kunststofdele.

Ventilationsslidserne skal altid veere rene.

1. Renger haekkeklipperen med en fugtig klud.
2. Renger Iuftslidserne med en blad berste (brug ikke en skruetraekker).

3. Smer kniven med en olie med lav viskositet
(f.eks. GARDENA Vedligeholdelsesolie varenr. 2366).
Undga, at der kommer olie pa kunststofdelene.

Rengering af den genopladelige accu og accuopladeren:

Sarg for, at den genopladelige accus og accuopladerens overflader
og kontakter altid er rene og tarre, for du tilslutter accuopladeren.

Brug ikke flydende vand.
- Oplader: Renger kontakterne og plastikdelene med en blad, ter kiud.

- Accu: Renger af og til ventilationsslidserne og accuens tilslutninger
med en blad ren og ter pensel.
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5. OPBEVARING

Afbrydelse af brugen:
Produktet skal opbevares utilgaengeligt for bgrn.

. Skub beskyttelsesafdeskningen pa kniven.
. Tag accuen ud.
. Oplad accuen.

. Renger haekkeklipperen, den genopladelige accu og accuopladeren
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

. Opbevar haekkeklipperen, den genopladelige accu og accuopladeren
pé et tart, lukket og frostsikret sted.

H W N =

@)

Bortskaffelse af produktet:

Symbolet betyder, at produktet ikke er almindeligt husholdning-
saffald. Genanvend det via det lokale indsamlingssystem til elek-
trisk og elektronisk udstyr.

Dette bidrager til en korrekt affaldshandtering ved bortskaffelse af udtjente
produkter. Kontakt de lokale myndigheder, renovationstjenesterne, din
GARDENA-serviceforhandler eller -forhandler for at fa yderligere oplysnin-
ger. Forkert bortskaffelse kan have potentielt negative virkninger pa miljget
og menneskers sundhed pa grund af potentiel tilstedeveerelse af farlige
stoffer.

Bortskaffelse af accuerne:
GARDENA accuen har lithium-ion-celler, som ikke ma
bortskaffes i normalt husholdningsaffald, nar de ikke kan
bruges mere.

Li-ion

VIGTIGT!

- Bring accuen hen til en miljgstation i naerheden.

1. Aflad lithium-ion-cellerne helt (henvend dig til din GARDENA service).

2. Sikr lithium-ion-cellernes kontakter mod kortslutning.

3. Bortskaf lithium-ion-cellerne korrekt.

6. FEJLAFHJZALPNING
e FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, og tag sa den genopladelige accu
ud og skub sikkerhedshaetten over kniven, for du reparerer
produktets fejl.

Problem

Mulig drsag

Afhjelpning

Opladning er ikke mulig.
Accu-kontrollampen ©
lyser konstant [fig. 03]

Accuen er ikke sat (rigtigt) i.

-> Saet accuen korrekt pa
opladeren.

Accuens kontakter er
snavsede.

- Renggr accuens kontakter
(f.eks ved flere gange at tage
accuen ud og sette den
i igen. Udskift evt. accuen).

Accuens temperatur ligger
udenfor det tilladte omrade
for opladning.

- Vent til accuens
temperatur igen ligger
mellem 0 °C — +45 °C.

Accuen er defekt.

- Udskift accuen.

Accu-kontrollampen ©
lyser ikke [fig. 03]

Opladerens stik er ikke sat
(rigtigt) i.

—> St stikket (fuldsteendigt)
i stikdasen.

Stikdase, ledning eller oplader
er defekt.

— Kontroller netspaendingen.
Lad evt. GARDENA's service
eller en af GARDENA auto-
riseret kontraktforhandler
kontrollere opladeren.

Reparationer ma kun udfgres af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,

2 BEMZARK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfzelde af andre fejl.

som er autoriseret af GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Akku-teleskop- Enhed Verdi (Varenr. 14732)
haekkeklipper
Slag 1/min 2100
Kniviengde cm 42
Knivabning mm 16
forngelsesomeade 01 0=
Vaegt (med accu) kg 34

i 1
v
Lydeffektniveau L,
malt/ garanteret dB () 87/90
Héndarmsvingning a, " /52 1
Usikkerhed k,, , 1,5
Malemetode iht.: VEN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

ret kontrolmetode og kan bruges til at sammenligne elektriske verktgjer med

2 BEMZRK: Den anfarte vibrationsemissionsveerdi blev malt iht. en standardise-

hinanden. Denne veerdi kan ogsa bruges til en forelgbig vurdering af ekspone-
ringen. Vibrationsemissionsvardien kan variere under vaerktgjets virkelige anvendelse.

Problem Mulig drsag Afhjzelpning
. System-accu Enhed Veerdi (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Haekkeklipperen kan ikke Starthandtaget har sat sig fast. —> Tag accuen ud, og lgsn
standses mere starthandtaget. Accuspznding Vv (DC) 18
Haekken bliver ikke Klippet  Kniven er slov eller beskadiget. — Fa GARDENA Service til at Accukapacitet Ah 25
ordentligt udskifte kniven. L
Antal celler (li-ion) 5
i i i iget. ->
:;':tfk"ppere" vibrerer - Kniven er beskadiget i’m\',‘efﬁrbﬁ;‘;dﬁ;ﬁfﬁg? lad Egnede POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
’ System accu-opladere AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Heekkeklipperen starter Accuen er tom. - Oplad accuen.
ikke eller stopper.
LED ©) blinker gront Accu-oplader Enhed Verdi (AL 1810 CV) Veardi (AL 18V-20)
fig. 04
[fig. 041 Netspznding V (AC) 220 - 240 220 - 240
Haekkeklipperen starter Accuens temperatur ligger — Vent il accuens
ikke eller stopper. uden for det tilladte omréde. temperatur igen ligger Netfrekvens Hz 50-60 50-60
Fejl-LED @ lyser radt mellem 0 °C — +45 °C. Nominel styrke W 2% 50
Lfig. 04] Mell kontakt - Fj ddraberne/fugt
ellem accuens kontakter jern vanddraberne/fugten i : :

pa haekkeklipperen sidder der med en tor klud. Accu-opladningsspznding V (0C) 18 18

vanddréber eller fugt. !:f:; accu-opladnings- mA 1000 2000

Motoren er blokeret. — Fjern forhindringen.

Start igen. Accuens opladningstid (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B in. 124 64
HeekkeKlipperen starter  Produktet er defekt. > Henvend dig til GARDENA PBA 18V 2500 W.B i 154 79
ikke eller stopper. Service. ’ 3 .
Fejl-LED @ blinker radt PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
fig. 04 i i

Ml tromprstr g
Heekkeklipperen starter Accuen er ikke sat rigtigtind = Saet accuen i holderen, indtil
ikke eller stopper. i holderen. det horbart gar i hak. Vagt g 170 210
Fejl-LED @ lyser ikke -
[fig. 04] Accuen er defekt. -> Udskift accuen. Kapslingsklasse g/l ay/l

Produktet er defekt. - Henvend dig til GARDENA

g Egnede POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

Service.
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8. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA Plejeolie Forlaenger knivens levetid og accuens arbejdstid. ~ Varenr. 2366

@
Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia.

GARDENA System-accu Accu til ekstra brug eller til udskift. °

PBA 18V/45 P4A Varenr. 14903 A l*ﬂ

PBA 18V/72 PAA Varenr. 14905 Pida sivulliset loitolla.
GARDENA Accu-hurtig- Til hurtig opladning af POWER FOR ALL System  Varenr. 14901 N . . .
oplader AL 1830 GV P4A accuer PBA 18V W-.. A J'Sn s::rl:slskun aiheuttaman hengenvaarallisen tapaturman

D Pysyttele vahintaan 10 metrin paasta sahkojohdoista.

9. SERVICE

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling
online pa: www.gardena.com/contact

fi Teleskooppivarrellinen

akkupensasleikkuri
1. TURVAOHUEET . .. e 34
2. KOKOONPANO . ..o e e 36
B KAYTTO . 36
4. HUOLTO . 37
5. SAILYTYS. oot 37
6. VIKOJEN KORJAUS. . . .. e 38
7. TEKNISET TIEDOT . . . oo e 38
8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT . . . o oot et 38
9. HUOLTOPALVELU . . ..o e 38

Alkuperaisohjeen kaannos.

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan

lukien lapset) kayttodn, joiden fyysiset, aistiperéiset tai henkiset

kyvyt ovat rajoittuneet, tai joilla ei ole kayttoon tarvittavaa koke-
musta ja/tai taitoja, paitsi jos heité valvoo heidan turvallisuudestaan vas-
tuussa oleva henkild tai he saavat talta ohjeet siitd, miten tuotetta on kay-
tettava. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat missdan tapauksessa leiki tuot-
teella. Suosittelemme, etté tuotetta kayttavat vasta yli 16-vuotiaat.

Maéérdystenmukainen kaytto:

GARDENAN Teleskooppivarrellinen pensasleikkuri on tarkoitettu pen-
sasaitojen, pensaiden, pusikoiden ja aluskasvillisuuden leikkaamiseen yksi-
tyisissa koti- ja harrastuspuutarhoissa.

Tuote ei sovellu pitkdaikaiseen kayttéon.

A VAARA! Henkilovammat!

- AlA kayta tuotetta nurmikon/nurmikon reunojen leikkaamiseen,
materiaalien silppuamiseen tai kompostoimiseen. Ala kayta
lampien hoitoon.

1. TURVAOHJEET

TARKEAA!
Lue kayttdohje huolellisesti ja sailytd se myohempaa tarvetta varten.

1.1 Tuotteessa olevat merkit

©

Vaara - Pida kddet kaukana terasta.

Lue kayttoohjekirja.

@ XP>

Al altista sateelle.

34
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1.2 Yleiset turvaohjeet
1.2.1 Koneen yleiset turvaohjeet

VAROITUS!

Lue kaikki tdman koneen mukana tulevat turvavaroi-
tukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi johtaa s&hkois-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

Poista akku ennen puhdistusta tai huoltoa.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa varten.

Termilld ,kone* tarkoitetaan varoituksissa verkkoséahkéllé toimivaa (johdollista)
konetta tai akkukdyttdistéd (johdotonta) konetta.

1) Tyoskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Sotkuiset tai hamaérat
alueet ovat alttiita onnettomuuksille.

b) Al kiyta koneita rijahdysherkissa ymparistossa, esimerkiksi herkasti
syttyvien nesteiden, kaasujen tai pélyn laheisyydessa. Koneista lahtevat
kipindt voivat sytyttdd polyn tai kaasut.

c) Pida lapset ja sivulliset poissa, kun kaytat konetta. Héiriét voivat saada
sinut menettdméén koneen hallinnan.

2) Sahkaturvallisuus

a) Koneen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Al koskaan muuta pis-
toketta milldan tavoin. Ala kayta mitaan pistokesovittimia maadoitettujen
koneiden kanssa.

Alkuperaiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vdhentévat sahkdiskun vaaraa.

b) Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, pattereita,
liesia ja jadkaappeja.

Séhkdiskun riski kasvaa, jos kéyttdjan kehoon kohdistuu maadoitus.

c) Al altista koneita sateelle tai mérille olosuhteille. Koneeseen paassyt
vesi lisdé séhkdiskun vaaraa.

d) Ala vahingoita johtoa. Al4 koskaan kéyta johtoa koneen kantamiseen,
vetamiseen tai irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto etaalla Iammaonlah-
teista, oljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista osista.

Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdévét séhkoiskun vaaraa.

€) Kun kaytat konetta ulkona, kayta ulkotiloihin sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéayttéon sopivan johdon kéyttdminen vahentéda sahkdiskun vaaraa.

f) Mikali koneen kayttamista kosteassa ei voida valttaa, kayta virtalahdet-
t4, jossa on vikavirtasuojakytkin (RCD).

Vikavirtasuojakytkimen kayttaminen vdhentééa séhkdoiskuvaaraa.

3) Henkil6turvallisuus

a) Pysy valppaana, katso mité teet ja kéyté tervetta jarkeé kayttéessasi
konetta. Ala kdyta konetta vasyneena tai alkoholin, huumeiden tai laaki-
tyksen vaikutuksen alaisena. Hetken epdhuomio koneita kéytettdessé voi
Johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

b) Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja.
Hengityssuojain, luistamattomat turvakengét, kypéaré, kuulonsuojaimet ja muut
Suojavarusteet niité vaativissa oloissa kdytettyina védhentévét henkilévahinkoja.

c) Esta tahaton kdynnistys. Varmista, etta katkaisin on OFF-asennossa
ennen virtaldhteeseen ja/tai akkuun kytkemista, koneeseen tarttumista
tai sen kantamista. Koneiden kantaminen sormi kytkimelld tai virran kytkeminen
koneeseen, kun kytkin on kdyttdasennossa, altistaa onnettomuuksille.

d) Irrota mahdolliset saatéavaimet ennen virran kytkemista koneeseen.
Koneen pydrivadn osaan Kiinnitetty avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Ala kurota. Siilyté aina tukeva asento ja tasapaino.

Tamé mahdollistaa koneen paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta Ioysasti istuvia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset ja vaatteet etaélla liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut tai pitkét hiukset voivat tarttua likkuviin osiin.

g) Jos kaytettavissa on kytkentamahdollisuus polynerottimelle ja -keraa-
jalle, varmista, etta ne kytketaan oikein ja etta niitd kaytetaan oikein.
Pélynpoiston kéyttd voi vdhentad pdlyyn liittyvié riskeja.

h) Vaikka olisit kdyttanyt koneita usein ja tuntisit ne hyvin, muista aina
ottaa huomioon koneen turvamaaraykset.

Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vahinkoja sekunnin murto-osassa.

4) Koneen kaytto ja huolto

a) Al pakota konetta. Kayta kayttotarkoitukseen sopivaa konetta.
Oikea kone tekee tydn paremmin ja turvallisemmin nopeudella, jota varten se
on suunniteltu.

09.12.25

15:56


http://www.gardena.com/contact

b) Al kiyta konetta, jos virtaa ei voi kytkei ja katkaista virtakytkimell.
Miké tahansa kone, jota ei voi hallita virtakytkimelld, on vaarallinen, ja se pitaéd kor-
Jata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akku koneesta, mikéli mahdollista,
ennen kuin teet mitdan saatoja, vaihdat lisdvarusteita tai varastoit koneita.
Tamé varotoimenpide estda séhkdtydkalun kdynnistymisen vahingossa.

d) Varastoi kadyttamattomat koneet pois lasten ulottuvilta dldka anna
henkil6iden, jotka eivat tunne konetta tai naita ohjeita, kayttaa konetta.
Koneet ovat vaarallisia taitamattomien kéyttéjien késissa.

€) Pida koneet ja lisdvarusteet hyvassa kunnossa. Tarkista, etteivat liik-
kuvat osat ole pois kohdaltaan tai juuttuneet, ettd mikaan osa ei ole rik-
koutunut ja ettd mikaan muu olosuhde ei vaikuta koneen toimintaan.
Jos kone on vahingoittunut, korjauta se ennen kayttoa.

Monet onnettomuudet johtuvat huonosti huolletusta koneesta.

f) Pida leikkuukoneet teravina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuukoneet, joiden leikkausreunat ovat terdvat, eivat juutu kiinni
niin helposti ja ovat helpommin hallittavissa.

g) Kayta sahkotyodkaluja, lisatarvikkeita, kayttotyokaluja ym. naiden ohjei-
den mukaan. Huomioi myos tydolosuhteet ja suoritettava tehtava.

Koneen kéayttdéminen ennakoiduista poikkeavissa olosuhteissa voi johtaa vaarati-
lanteeseen.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina ja 6ljyttémina ja ras-
vattomina.

Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat eivat mahdollista koneen turvallista késittelya ja
hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkukayttéisen tyokalun kaytto ja huolto

a) Lataa akku ainoastaan valmistajan tarkoitukseen nimeamalla laturilla.
Tietynlaiseen akustoon soveltuva laturi voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sité kdy-
tetaén toisenlaisen akuston lataamiseen.

b) Kéyta koneissa ainoastaan niille tarkoitettuja akkuja.
Muunlaisten akkujen kéytté voi aiheuttaa tapaturmien tai tulipalon vaaran.

c) Kun akkua ei kaytetd, pida se etaalld metalliesineista, kuten paperiliit-
timista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa kosketuksen liitinten valilla.
Akkuliitinten saattaminen keskenaéan oikosulkuun voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

d) Akusta voi tihkua nestetta vaarissa olosuhteissa. Valta kosketusta
akkunesteeseen. Jos akkunestetta joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedel-
1a. Jos nestetta joutuu silmiin, ota my6s yhteys ladkariin.

Akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysta tai palovammoja.

e) Ala kéyta vaurioitunutta tai muutettua akkua tai konetta.
Vaurioituneet tai muutetut akut voivat kdyttaytya odottamattomasti ja saada aikaan
tulipalon, réjahdyksen tai loukkaantumisen.

f) Ala altista akkua tulelle tai liian korkeille Iampétiloille.
Tuli tai yli 130 °C lampdtilat voivat aiheuttaa réjahdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohijeita dléka lataa akkua tai konetta koskaan
kayttéohjeessa ilmoitetun lampatila-alueen ulkopuolella.

Akun lataaminen véérin tai sallituista lampdtiloista poikkeavissa olosuhteissa voi
vahingoittaa akkua ja lisété tulipaloriskia.

6) Huolto

a) Anna koneen korjaaminen péatevén korjaajan tehtavéksi. Koneessa saa
kayttaa vain tdysin samanlaisia varaosia.
Néin taataan, etta koneen kayttdturvallisuus séilyy ennallaan.

b) Ala koskaan huolla vaurioituneita akkuja.
Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun huolto-
palvelun hoidettavaksi.

1.2.2 Pensasleikkureiden turvaohjeet

a) Al3 kiyta pensasleikkuria epasuotuisissa sadolosuhteissa etenkaan,
jos salamointi on mahdollista. Néin pienennét salamaniskujen riskié.

a) Pida kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa leikkuualueelta. Kéyt6n aikana
virtajohdot tai kaapelit voivat jaddéa piiloon pensasaitoihin tai pensaikkoihin, jolloin
terd saattaa osua niihin vahingossa.

b) Kéyta kuulonsuojaimia. Asianmukaiset suojavarusteet vdhentévat kuulovauri-
oiden riskia.

c) Pitele pensasleikkuria kddessasi tarttumalla ainoastaan sen eristettyi-
hin tartuntapintoihin, silla teré voi osua nakyméttémissa oleviin johtoihin.
Terdn osuminen jannitetté johtavaan johtoon voi siirtéa jannitteen pensasleikkurin
metallisiin osiin ja aiheuttaa sdhkdiskun.

d) Pida kaikki kehon osat poissa terin ulottuvilta. Al3 yrit raivata leik-
kuujatetta tai pitaa leikattavaa materiaalia kddessasi, kun terat liilkkuvat.
Teran like jatkuu, kun kytkin on asetettu OFF-asentoon. Hetken epdhuomio pen-
sasleikkuria kéytettdessé voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

€) Kun irrotat juuttunutta materiaalia tai huollat pensasleikkuria, varmis-

ta, etta kaikki virtakytkimet on asetettu OFF-asentoon ja ettd akku on

irrotettu tai kytketty irti. Pensasleikkurin kdynnistdminen vahingossa juuttunutta

ainesta irrottaessa tai laitetta huoltaessa voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

g) Kanna pensasleikkuria kahvasta ja varmista, etta teréd on pysaytettyna.

Ala koske virtakytkimiin. Pensasleikkurin asianmukainen kantaminen véhentéaa

tahattoman kdynnistyksen ja terien aiheuttamien henkilévahinkojen vaaraa.

h) Kdyta aina teran suojusta, kun kuljetat pensasleikkuria tai kun pensas-

leikkuri on varastossa. Pensasleikkurin asianmukainen késittely véahentaa terien

mahdollisesti aiheuttamien henkilévahinkojen riskid.

—> Kansallinen lainsé&dantod voi asettaa rajoituksia pensasleikkurin kayttdon.
Tarkista raivaussakset paivittain ennen kayttdéa ja mahdollisen pudottamisen
tai iskujen jalkeen, jotta havaitset mahdolliset vauriot tai viat.
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1.2.3 Pitkén ulottuman pensasleikkureiden turvaohjeet

a) Kayta aina kyparaa, kun kaytat pitkan ulottuman pensasleikkuria.

Putoava leikkuujéte voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

b) Pida aina kayton aikana pitkan ulottuman pensasleikkurista kiinni

kahdella kadella. Pidé pitkédn ulottuman pensasleikkurista kiinni molemmin késin,

Jotta et meneté sen hallintaa.

c) Al kayta pitkan ulottuman pensasleikkuria voimajohtojen ldheisyy-

desséa hengenvaarallisen sahkoiskun riskin vuoksi.

Jos laite osuu sdhkdlinjoihin tai jos sitéd kdytetadn séhkdlinjojen ldheisyydessé,

seurauksena voi olla vakava vamma tai hengenvaarallinen sdhkdisku.

—> Etsi pensasaidoissa ja puskissa piilossa olevia kohteita (esim. piikkilankoja ja
piilossa olevia johtoja).

- Kayté vikavirtasuojakytkinta (RCD), jonka laukaisuvirta on 30 mA tai pienempi.

- Pida pensasleikkurista kiinni molemmin k&sin molemmista kahvoista.

—> Kun laite on kaytdssa, seiso tasaisella alustalla, ala tikkailla tai muulla epava-
kaalla alustalla.

—> Varmista ennen pensasleikkurin kayttoa, etta kaikkien likkuvien osien
(esim. pidennetyn varren ja kaantdelementin) lukitusjérjestelmat ovat luki-
tusasennossa.

1.3 Lisand olevat turvaohjeet
1.3.1 Akkuja ja akkulatureita koskeva turvavaroitus

Lue kaikki turvavaroitukset ja turvaohjeet.
Ohjeiden ja varoitusten noudattamisen laiminlyéminen voi johtaa
sédhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

—> Sdilyta nama ohjeet turvallisessa paikassa.

Kéyté akkulaturia vain, jos olet tutustunut sen kaikkiin toimintoihin ja pystyt
kayttdmaén sité rajoituksetta tai olet saanut asianmukaiset ohjeet.

- Al4 kayta tuotetta rajahdysherkissa ymparistoissa.

= Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon aikana.

Néin voidaan varmistaa, etté lapset eivét leiki akkulaturilla.

—> Lataa ainoastaan POWER FOR ALL -jarjestelmén tyypin PBA 18 V:n
Li-ion-akkuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (vahintaan 5 akkukennoa).
Akkujénnitteen on sovittava akkulaturin akun latausjannitteeseen.
Ala lataa akkuja, joita ei ole tarkoitettu uudelleenladattaviksi.
Muuten on olemassa tulipalon ja réjahdyksen vaara.

= Kayta akkulaturia vain suljetuissa tiloissa ja pida se etaalla
kosteudesta. eden paésy akkulaturiin lisédéd séhkdiskun vaaraa.

—> Pida akkulaturi puhtaana.
Lika aiheuttaa sédhkdiskun vaaran.

—> Tarkista aina akkulaturi, kaapeli ja pistoke ennen kéytt6a. Ala kayta
akkulaturia, jos havaitset vaurioita. Ald avaa akkulaturia itse ja varmis-
ta, etta vain pateva henkilosto tekee korjaukset kdyttamalla ainoas-
taan alkuperaisia varaosia. \aurioituneet akkulaturit, johdot ja pistokkeet
lisdévét séhkdiskun vaaraa.

- Al4 kayta akkulaturia herkisti syttyvilld pinnoilla (esim. paperi, tekstii-
lit) tai herkasti syttyvissa ymparistoissa. Latauksen aikana tapahtuva
akkulaturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

—> Jos liitdntdkaapeli on vaihdettava, anna se GARDENAN tai GARDENA-
sdhkotyokalujen valtuutetun huoltoliikkeen tehtavaksi turvallisuusris-
kien valttamiseksi.

—> Nama turvavaroitukset koskevat vain POWER FOR ALL -jarjestelmén
18 V:n litiumioniakkuja.

- Al peité akkulaturin ilmanvaihtoaukkoja (jos sellaisia on).

Muuten akkulaturi voi ylikuumentua eikd se endd toimi kunnolla.

—> Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla akkulatureilla.

Muuhun akkutyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité
Kaytetddn muiden akkujen kanssa.

—> Jos akku on vaurioitunut tai sita kaytetaan vaarin, siita voi tulla myoés
hdyryja. Varmista, ettad alue on hyvin tuuletettu, ja hakeudu ldakariin,
jos havaitset haittavaikutuksia.

Héyryt voivat &rsyttaad hengitysteita.

—> Jos akku on viallinen, siita voi vuotaa nestetté, joka voi kastella my6s
vieressa olevat esineet. Tarkista vaurioituneet osat.
Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.

—> Jos akkua kaytetaan vaarin tai se on vahingoittunut, akusta voi tihkua
syttyvaa nestetta. Valta sen koskettamista. Jos akkunestetta joutuu
iholle, huuhtele ihoalue vedella. Jos nestetta joutuu silmiin, hakeudu
liséksi ladkarin hoitoon.

Akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysta tai palovammoja.

—> Kayta akkua vain POWER FOR ALL -jarjestelmaa kayttavien valmista-
jien tuotteiden kanssa.

POWER FOR ALL -merkityt 18 V:n akut ovat tdysin yhteensopivia seuraavien
tuotteiden kanssa: kaikkien 18 V:n POWER FOR ALL -jérjestelméé kayttavien
valmistajien tuotteet.

—> Noudata tuotteen kadytt6oppaassa annettuja akkusuosituksia.

Tamé on ainoa tapa kéyttaa akkua ja tuotetta turvallisesti ja suojata akut
vaaralliselta ylikuormitukselta.

—> Lataa akut vain valmistajan tai POWER FOR ALL -jarjestelmaa kaytta-
vien kumppanien suosittelemilla akkulatureilla.

Tiettyyn akkutyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité
kéytetddn muiden akkujen kanssa (akkutyyppi: PBA 18 V jne./ Yhteensopivat
akkulaturit: AL 18 jne.).

- Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun suorituskyky olisi paras
mahdollinen, lataa akku tdyteen, ennen kuin kdytat laitetta ensimmaéisen kerran.
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—> Sailyta paristot poissa lasten ulottuvilta.

- Al3 avaa akkua.
Taméd aiheuttaa oikosulkuvaaran.

- Al4 aiheuta akun oikosulkua. Kun akkua ei kéytet3, pida se etaalla
paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista
pienistd metalliesineista, jotka saattavat aiheuttaa yhteyden kosketus-
pintojen valilla.

Akkuliitinten saattaminen kesken&én oikosulkuun voi aiheuttaa palovammoja
tai tulipalon.

—> Akun koskettimet voivat olla kuumia kayton jalkeen.

Ole varovainen kuumien kontaktien kanssa, kun poistat paristot.

- Akku voi vahingoittua siihen kohdistuvasta ulkoisesta voimasta tai
terdvista esineista, kuten nauloista tai ruuvimeisseleista.

Tamé voi aiheuttaa sisdisen oikosulun ja akun palamisen, savuamisen,
réjahtamisen tai ylikuumentumisen.

- Ali koskaan huolla vahingoittuneita akkuja.

Vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike saa huoltaa akkuja.

-> Suojaa akku tulelta, lialta, vedelta, kosteudelta ja kuumuudelta,
O kuten jatkuvalta voimakkaalta auringonvalolta.

On olemassa réjéhdys- ja oikosulkuvaara.

—> Kayta ja sailyta akkua vain olosuhteissa, joissa lampétila on -20 ...
+50 °C.
Ald esimerkiksi jata akkua autoon kesélld. Jos lampotila laskee alle 0 °C:n,
Jjoissakin laitteissa saattaa esiintyd tehon heikkenemista.

—> Lataa akku vain ympariston Iampaétilan ollessa 0 ... +35 °C.
Lataus sallitun ldmpdtila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua ja lisété
tulipalon vaaraa.

—> Anna akun jaahtya kayton jalkeen vahintdan 30 minuuttia ennen kuin
lataat tai varastoit sen.

1.3.2 Sdhkaturvallisuus

A VAARA! Syddmenpysédhdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkomagneettisen kentan. Kentta voi tie-
tyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladkinnallisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, ladkinnallista implanttia kayt-
tavien henkiliden tulisi ennen tuotteen kaytt6a kaantya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

Liita latauslaite vain tyyppikilvessa ilmoitettuun vaihtojénnitteeseen.
Mitaan laitteen osia ei saa missaan tapauksessa littdéd maattoliittimeen.

Ala kéyta tuotetta ukonilman lahestyessa.

Kytke tuote pois paélté ja poista akku tuotteesta, jos se alkaa térista epéatavallisesti.
Voimakas téarin& voi aiheuttaa loukkaantumisia.

Suojaa akun kontaktipinnat kosteudelta.

1.3.3 Henkil6kohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan nielld helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara. Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

Kéayta ruohonleikkuria ainoastaan ndiden kayttdohjeiden mukaisesti ja niissa esi-
tettyihin kayttotarkoituksiin. Ruohonleikkurin kayttaja on vastuussa muihin ihmisiin
tai heidédn omaisuuteensa kohdistuvista vahingoista tai vaaroista. Ota huomioon
erityisesti suurentuneen tydskentelysateen ulkopuolisille aiheuttama vaara, kun
teleskooppivarsi on taysin ulkona.

A VAARA!

Kuulosuojaimia ja tuotteen aiheuttaman aanen vuoksi et valttamatta huo-
maa muiden henkildiden lahestymista.

Kéayta aina asianmukaista vaatetusta, hansikkaita ja tukevia kenkia.
Vélté kontaktia teran oliyn kanssa, varsinkin jos olet allerginen sille.

Tarkasta, alue, jossa pensasleikkuria aiotaan kayttéa, ja poista kaikki metallilan-
gat, piilossa olevat johdot ja muut vieraat esineet.

Kaikki séatotyot (leikkauspaan kallistus, teleskooppivarren pituuden muuttami-
nen) on tehtava suojuksen ollessa paalla eika aitaleikkuri saa olla asetettu talldin
terdasetukseen.

Ennen kayttdé ja jos koneeseen on osunut voimakas isku, on kone tarkastettava
mahdollisen murtuman tai vaurion varalta ja korjaa tarpeen mukaan.

Ala koskaan kéytd pensasleikkuria, jos siitd puuttuu osia tai jos joku muu kuin
valtuutettu huoltohenkilé on tehnyt siihen muutoksia.

1.3.4 Sahkétydkalun kayttd ja huolto

Sinun tulisi tietdd, miten kytket tuotteen pois paélta hatatilanteessa. Alé koskaan
kannattele pensasleikkuria suojuksesta kiinni pitaen.

Ala kayta aitaleikkuria, jos turvajériestelmat ovat vioittuneet.
Aitaleikkuria ei saa kayttaa tikapuilla seisten.
Kayta tuotetta vain tukevalla maaperalla seisoen.

Irrota akku:
— jos jatat leikkurin yksikseen, edes vahaksi aikaa;
— ennen kuin puhdistat mitaan tukoksia;
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— ennen kuin tarkistat tai puhdistat leikkuria tai tydskentelet sen parissa;

jos osut johonkin esineeseen. Ala kayté leikkuria ennen kuin olet varma,
etté se on taysin turvallinen kaytta;

— jos ruohonleikkuri alkaa térista tavallista enemman. Tarkista se valittomasti.
Kova térind saattaa aiheuttaa henkildvahinkoja;

— ennen kuin luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

A LOUKKAANTUMISVAARA!
Al3 koske terain.
> Paatts

asi tai keskeyt

asi tyon tyonna suojus teran paalle.

Kaikkien mutterien ja ruuvien on oltava kiristetty kunnolla, jotta tuotteen turvallinen
kayttékunto on varmistettu.

Jos tuote on kuumentunut kéytdssa, anna sen jadhtya ennen séilytykseen laitta-
mista.

Pensasleikkuria ei saa sailyttaa yli 35 °C tai suorassa auringonvalossa.
Al4 sailyta aitaleikkuria paikassa, jossa vallitsee staattinen sahkolataus.
Varo putoavaa leikattavaa materiaalia.

Ty6skentele ainoastaan péivanvalossa tai hyvalld nakyvyydellé.

2. KOKOONPANO

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Poista akku, tyonna suojus teraan ennen tuotteen kokoon-
panoa.

Teleskooppivarren asennus
[kuva A1/A2]:

1. Ty6nna teleskooppivarsi @ moottoriyksikkdon @ vasteeseen asti.
Talldin molempien merkkien @) on oltava vastakkain.

2. Kiristd harmaa mutteri ®) tiukkaan.

3. KAYTTO

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista akku ja tyonna
suojus terdn paalle ennen tuotteen saatamista tai kuljetta-
mista.

Akun lataus
[kuva O1/02/03]:

A HUOMIO!

- Huomioi verkkojannite! Virtalahteen jannitteen on vastattava laturin
tyyppikilven tietoja.

GARDENAN akkukayttoisen pensasleikkurin, tuotenro 14732-55,
toimitukseen ei sisélly akkua eika laturia.

Alykkaan latausmenetelman ansiosta akun lataustila tunnistetaan auto-
maattisesti ja se ladataan akun lampétilan ja jannitteen mukaan optimaali-
sella latausvirralla.

Nain akkua séastetaan ja se pysyy laturissa séilytettdessa aina taydellisesti
ladattuna.

1. Paina lukituksen vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun Kiinnitti-
mesté ©.

2. Kytke akun laturi © pistorasiaan.
3. Tyonna akun laturi © akkuun ®.

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa vilkkuu vihreédna, akkua
ladataan.

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa palaa jatkuvasti vihre-
ana, akku on taynna (Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET TIEDOT).

4. Tarkasta lataustila ladattaessa sdanndllisesti.
5. Jos akku ® on ladattu tayteen, akku ® voidaan irrottaa laturista ©.
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Ndéyttéelementtien merkitykset:
Naytto laturissa:

Vilkkuva akun latauk-
sen merkkivalo ©

Lataustoiminto ilmoitetaan akun latauksen merkkivalon @
vilkkumisella.

Huomautus: Lataustoiminto on vain mahdollinen, kun akun lampétila
on sallitulla latauksen lampdtila-alueella katso 7. TEKNISET TIEDOT.

Akun latauksen merkkivalon @) jatkuva valo ilmoittaa, etté akku on
taynna tai akun [ampétila ei ole sallitulla latauksen lampétila-alueella
eika sita sen vuoksi voida ladata. Heti kun sallittu Iampdtila-alue saavu-
tetaan, akku ladataan.

liman kiinnitettya akkua akun latauksen merkkivalon () jatkuva valo

ilmoittaa, etta virtapistoke on kiinnitetty pistorasiaan ja laturi on kéytto-
valmis.

Jatkuvasti palava
akun latauksen
merkkivalo ©)

Akun varaustilan naytté (® tuotteessa [kuva 04/012]:

Tuotteen kaynnistadmisen jalkeen akun varaustilan naytté ¢ nayte-
taan 5 sekuntia.

Akun varaustila  Akun varaustilan naytto

67 —100 % ladattu @, @ ja @ palavat vinredna

34 - 66 % ladattu @ ja @ palavat vihredna

11— 33 % ladattu  © palaa vinreana

0- 10 % ladattu @ vilkkuu vihreana

Jos LED © vilkkuu vihredna, akku on ladattava.
Jos vika-LED @ palaa tai vilkkuu, katso 6. VIKOJEN KORJAUS.

Tybasennot:
Aitaleikkuria voidaan kayttaa 4 tydskentelyasennossa.

Leikkaaminen sivulta:
[kuva O5]

Teleskooppivarsi siirretty sisdan

Leikkaaminen korkealta pysty-
suoraan: [kuva 06]

Teleskooppivarsi pidennettyna

Leikkaaminen korkealta
vaakasuoraan: [kuva O7]

Moottoriyksikko 75° kulmassa,
teleskooppivarsi pidennettyna

Leikkaaminen matalalta:
[kuva O8]

Moottoriyksikko -60° kulmassa,
teleskooppivarsi pidennettyna

Moottoriyksikén kallistaminen [kuva 09]:

Korkealta ja matalalta leikkaamista varten moottoriyksikkda (O voidaan kal-
listaa 15°-askelissa 75°-kulmasta —60°-kulmaan.

1. Pida molemmat oranssit painikkeet @ painettuna ja kallista moottoriyk-
sikkoa @ haluttuun suuntaan.

2. Vapauta molemmat oranssiset painikkeet @ ja anna moottoriyksikon
lukittua paikoilleen.

Teleskooppivarren pidentdminen [kuva O10]:

Korkealta ja matalalta leikkaamista varten teleskooppivartta @ voidaan
siirtéd ulos portaattomasti 50 cm asti.

1. Vapauta oranssi mutteri ®.
2. Pidenna teleskooppivarsi @ haluttuun pituuteen.
3. Kiristé4 oranssi mutteri ®) jélleen tiukkaan.

Pensasleikkurin kdynnistaminen [kuva O1/011/012]:
VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara, jos tuote ei pysahdy kaynnistysvi-

vusta irrotettaessa.

- Al3 ohita turvajarjestelmia tai kytkinta. Ala esimerkiksi kiinnita
kaynnistysvipua kahvaan.

Kaynnistys:

Tuote on varustettu kahden kytkimen turvajarjestelmalla

(kaynnistysvipu, jossa kytkennanesto), joka estaa tuotteen

tahattoman paallekytkemisen.

1. Aseta akku ® akun kiinnitykseen @), kunnes se kiinnittyy kuuluvasti
paikoilleen.

2. Poista teran suojus.

3. Kannattele pensasleikkuria yhdella kadella eristetysta kahvapinnasta
teleskooppivarressa @ ja toisella kadellé kahvasta ® kiinni pitaen.
4. Tyonna kytkennanesto @ eteen ja veda kaynnistysvivusta (®.
Pensasleikkuri kdynnistyy ja akun varaustilan ndytté ® ndytetdén
5 sekuntia.

5. Paasta kytkennanestosta @.
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Pysaytys:
1. Vapauta kaynnistysvipu ®.
Pensasleikkuri pyséhtyy.

2. Tybnna suojus teran paélle.

3. Paina lukituksen vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun kiinnit-
timesta ©).

4. HUOLTO
VAARA! Henkilovammat!

A Viiltohaavojen vaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista akku ja tydonna suojus
terdan ennen tuotteen huoltoa.

Pensasleikkurin puhdistaminen:
c VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisriski.

- Ali puhdista tuotetta vedelli tai vesisuihkulla (varsinkaan pai-
nepesurin vesisuihkulla).

- Al4 puhdista kemikaaleilla, bensiinill4 tai liuotinaineilla. Tama
voi tuhota tarkeita muoviosia.

Tuuletusrakojen on oltava aina puhtaita.

1. Puhdista pensasleikkuri kostealla linalla.
2. Puhdista tuuletusraot pehmealla harjalla (ala kayté ruuvinvaanninta).

3. Voitele terd matalaviskositeettisella dljylla
(esim. GARDENA Huoltodljy, tuotenro 2366).
Vélta kontaktia muoviosien kanssa.

Akun ja laturin puhdistaminen:

Varmista, etté akun ja laturin pinnat ja kontaktit ovat aina puhtaita ja kuivia
ennen laturin kiinni kytkemista.

AlA kayta juoksevaa vetta.

-> Akun laturi: Puhdista kosketinpinnat ja muoviosat pehmealla, kuivalla
linalla.

- Akku: Puhdista valilla tuuletusraot ja akun litdnnat pehmealld, puhtaalla
ja kuivalla pensselilla.

5. SAILYTYS

Kéytostéa poistaminen:
Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

1. Tydnna suojus teran paélle.

2. Poista akku.

3. Lataa akku.

4. Puhdista pensasleikkuri, akku ja laturi (katso 4. HUOLTO).

5. Sailyta pensasleikkuria, akkua ja laturia kuivassa, suljetussa
ja pakkaselta suojatussa paikassa.

Tuotteen hévittdminen:

Symboli kertoo, etta tuotetta ei saa havittéa kotitalousjatteen
mukana. Kierrata se paikallisen sahko- ja elektroniikkalaitteiden
kerdysjarjestelman kautta.

Tama edistaa asianmukaista jatteenkasittelya laitteiden elinkaaren lopus-
sa. Lisatietoja saat paikallisilta viranomaisilta, jatehuoltopalveluista tai
GARDENA-huoltolikkeesté tai -jalleenmyyjalta. Vaara havittdmistapa voi
aiheuttaa haitallisia vaikutuksia ymparistélle ja ihmisten terveydelle mah-
dollisten vaarallisten aineiden vuoksi.

Akun hévittdminen:

GARDENA-akussa on litiumionikennot, jotka on havitettava
kayttéian umpeuduttua erilldan tavallisesta kotitalousjatteesta.

Li-ion
TARKEAA!
- Havita akut paikallisen kierratyskeskuksen tai kerayspisteen kautta.

1. Anna litiumionikennojen tyhjentya taydellisesti (kdanny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen).

2. Varmista litiumionikennojen kontaktit oikosulkua vastaan.
3. Havita litiumionikennot asianmukaisesti.
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6. VIKOJEN KORJAUS

A

VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista akku ja tyonna suojus
terdn paalle ennen tuotteen virheiden korjausta.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Pensasleikkuria ei voi
sammuttaa

Kaynnistysvipu jumissa.

—> Poista akku ja vapauta
kaynnistysvipu.

Pensaan leikkausjalki ei
ole siisti

Terd on tylsa tai vaurioitunut.

— Anna GARDENA-huoltopal-
velun vaihtaa terd.

Pensasleikkuri tarisee
voimakkaasti

Teré on vaurioitunut.

- Kytke tuote pois paalta ja
anna terd vaihdettavaksi.

Pensasleikkuri ei kaynnisty
tai sammuu.

LED © vilkkuu vihreana
[kuva 04]

Akku on tyhja.

—> Lataa akku.

Pensasleikkuri ei kaynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @) palaa
punaisena [kuva 04]

Akun lampéatila ei ole sallitulla
alueella.

-> Odota, kunnes akun lampétila
on jalleen 0 °C ... +45 °C.

Pensasleikkurin akkukontak-
tien vélissd on vesipisaroita
tai kosteutta.

— Pyyhi vesipisarat/kosteus
kuivalla liinalla pois.

Moottori on jumissa.

-> Poista este.
Kéynnistd uudelleen.

Pensasleikkuri ei kaynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @) vilkkuu
punaisena [kuva 04]

Tuote on rikki.

—> Kédnny GARDENA-huoltopal-
velun puoleen.

Pensasleikkuri ei kaynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @ ei pala

[kuva 04]

Akku ei ole téysin paikoillaan
akun kiinnityksessa.

—> Aseta akku tdysin paikoilleen
akun kiinnitykseen, kunnes
se Kiinnittyy kuuluvasti
paikoilleen.

Akku on rikki.

-> Vaihda akku.

Tuote on rikki.

- Ké&anny GARDENA-huoltopal-
velun puoleen.

Lataustoiminto ei ole
mahdollista.

Akun latauksen
merkkivalo ©)

palaa jatkuvasti
[kuva 03]

Akkua ei ole asennettu
(oikein).

— Aseta akku oikein paikoilleen
laturiin.

Akun kontaktit ovat
likaantuneet.

-> Puhdista akun kontaktit
(esim. Kiinnittamalla ja pois-
tamalla akkua useamman
kerran. Vaihda akku tarvit-
taessa).

Akun lampoatila ei ole sallitulla
latauksen lampdtila-alueella.

-> Odota, kunnes akun lampdtila
on jélleen 0 °C ... +45 °C.

Akku on rikki.

-> Vaihda akku.

Akun latauksen
merkkivalo ©) ei
pala [kuva 03]

A

Laturin pistoketta ei ole
kytketty (oikein).

- Kytke pistoke (taydellisesti)
pistorasiaan.

Pistoke, verkkojohto tai laturi
on rikki.

7. TEKNISET TIEDOT

—> Tarkasta verkkojénnite.
Anna tarvittaessa laturi val-
tuutetun jalleenmyyjan
tai GARDENA-huollon tar-
kastettavaksi.

HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairiotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun
puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

Teleskooppivarrellinen Yksikkd Arvo (tuotenro 14732)
akkupensasleikkuri

Iskut 1/min 2100
Terén pituus cm 42
Terén véli mm 16
Teleskooppivarren _
pitenemisalue cm 0-50
Paino (akku mukaan lukien) kg 3,4
Ranenpainetaso L_" 72
Epévarmuus k , " B ® 3
Aénitehotaso L,,2:

mitattu/taattu dB (A) 87/90
38
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Teleskooppivarrellinen Yksikkd Arvo (tuotenro 14732)
akkupensasleikkuri

Kasiin kohdistuva 1

tarlllna a,’ m/s? 15

Epdvarmuus k,, , ’

Mittausmenetelmd: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

HUOMAUTUS: limoitettu tarindpaastoarvo mitattiin maaraysten mukaisen tar-
A kastusmenetelman mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa vertailussa muiden séh-

kotyokalujen kanssa. Tata arvoa voidaan kayttda myos altistumisen véliaikai-
seen arviointiin. Tarindpaastoarvo voi vaihdella sahkotydokalun todellisen kédyton aikana.

Jarjestelmaakku Yksikko Arvo (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Akkujénnite V (DC) 18
Akkukapasiteetti Ah 25
Kennojen lukumaéra (Li-ion) 5
Sopivat POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
System- akun laturit AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Akun laturi Yksikkd Arvo (AL 1810 CV) Arvo (AL 18V-20)
Verkkojannite V (AC) 220 - 240 220 - 240
Verkkotaajuus Hz 50 -60 50 -60
Nimellisteho w 26 50
Akun latausjénnite V (DC) 18 18
Maks. akun latausvirta mA 1000 2000
Akun latausaika (noin)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0AhW-C  min. 244 124
Barawingiie o
Paino g 170 210
Suojaluokka g/l ay/l
Sopivat POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

System -akut

8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENA-Hoitodljy Pidentaa terdn kéyttoikaa ja akun kayttdaikaa. tuotenro 2366
GARDENA-Jarjestelmédakku Akku kayntiajan pidennysta varten tai vaihtoon.
PBA 18V/45 P4A tuotenro 14903
PBA 18V/72 P4A tuotenro 14905
GARDENAN Akkukayttdinen Nopeaan POWER FOR ALL System -akun tuotenro 14901
pikalaturi AL 1830 CV P4A  PBA 18V..W-.. lataukseen.
9. HUOLTOPALVELU
Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat osoitteessa:
www.gardena.com/contact
no Batteri-teleskop-hekksaks
1. SIKKERHETSANVISNINGER ... .. ... ... . 39
2. MONTASUE . .. 41
S.BETUENING . . ..o 41
4, VEDLIKEHOLD. . . ... 42
5. LAGRING . . . 42
6. UTBEDRE FEIL. . ... e e 42
7. TEKNISKE DATA . e e 43
8. TILBEHZR/RESERVEDELER. . . ... ... .. i 43
0. SERVICE . . . 43

Oversettelse av de originale instruksjonene.
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http://www.gardena.com/contact

Dette produktet er ikke ment for bruk av personer (inkludert

barn) med begrensede fysiske, sensoriske eller andelige evner

eller pa grunn av manglende erfaring og/eller manglende kunn-
skap, dette safremt de ikke er under oppsyn av en person som er ansvar-
lig for sikkerheten, eller far instruksjoner av den, om bruken av produktet.
Barn skal veere under oppsyn for & sikre at de ikke leker med produktet.
Vi anbefaler bruk av produktet ferst for ungdommer fra og med 16 éar.

Riktig anvendelse:

GARDENA Teleskop-hekksaks er ment for klipping av hekker, busker,
stauder og markdekkende planter i den private villa- og hobbyhagen.

Produktet er ikke egnet til drift over lang tid.

A FARE! Personskader!

- Produktet mé ikke anvendes til & klippe plenarealer/ plenkan-
ter, til 8 oppdele materiale i sma stykker eller til kompostering.
Ma ikke brukes for vedlikehold av dammer.

1. SIKKERHETSANVISNINGER

VIKTIG!
Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar denne til senere bruk.

1.1 Symboler pa produktet

S

Fare - Hold hendene unna bladet.

Les bruksanvisningen.

Saksen skal ikke utsettes for regn.

Bruk gyevern og hjelm.

°
R
3

=3

Hold avstand.

'S'D Fare for livstruende skade som folge av elektrisk stot!
Hold minst 10 m avstand til streamkabler.

Ee > @@ X >

Fjern batteriet for rengjering eller vedlikehold.

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner
1.2.1 Generelle sikkerhetsadvarsler for maskin

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som fulgte med denne
maskinen.

Hvis du ikke falger alle instruksjonene som er angitt nedenfor, kan
det fore til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Begrepet «<maskin» i advarslene refererer til en maskin som drives av nettstrom
(med ledning) eller batteri (uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Rot og darlig opplyste omrader
kan lett fare til ulykker.

b) Maskiner ma ikke brukes i omgivelser der det er fare for eksplosjon,
for eksempel der det finnes brennbare vaesker, gasser eller stov.
Maskiner danner gnister som kan antenne stav eller damp.

¢) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bruker en maskin.
Distraksjoner kan fare til at du mister kontrollen.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stgpselet til maskinen ma passe til stikkontakten. Du ma aldri modi-
fisere stopselet pa noen mate. Ikke bruk adapterplugger sammen med
jordede maskiner. Nar stepselet ikke er modifisert og stikkontakten passer; vil
dette redusere faren for elektrisk stet.

b) Unnga kroppskontakt med gjenstander som er jordet, for eksempel
ror, radiatorer, komfyrer og kjsleskap.

Faren for elektrisk stot oker hvis kroppen til brukeren er jordet.
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c) Maskiner ma ikke utsettes for regn eller vate forhold.

Hvis det kommer vann inn i en maskin, eker faren for elektrisk stet.

d) Veer forsiktig med kabelen. Bruk aldri ledningen til & bzere eller dra
maskinen eller til & trekke ut stgpselet til maskinen. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadde eller sammenfiokete
ledninger oker faren for elektrisk stat.

e) Nar en maskin brukes utendgrs, ma det brukes en skjgsteledning som
er egnet for utenders bruk. Bruk av ledning for utenders bruk reduserer faren
for elektrisk stet.

f) Hvis en maskin ma brukes pa et fuktig sted, ber den vaere koblet til en
stromkrets som er beskyttet av jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer
faren for elektrisk stet.

3) Personlig sikkerhet

a) Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer, og bruk sunn fornuft nar du
bruker en maskin. lkke bruk en maskin hvis du er trett eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner. Et ayeblikks uoppmerksomhet under bruk
av maskiner kan fere til alvorlig personskade.

b) Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Bruk av verneutstyr
som stevmaske, vernesko med sklisikker sale, hjelm og herselsvern der det er
relevant, reduserer faren for personskader.

c) Forebygg utilsiktet starting. Forsikre deg om at bryteren star i AV-stil-
ling fer du kobler til stremforsyningen og/eller batteripakken, lgfter opp
eller baerer maskinen. Hvis du beerer en maskin paslatt eller med en finger pa
bryteren, kan det lett oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsngkler for du slar pa maskinen. £n nokkel som
sitter pa en roterende del av maskinen, kan fordrsake personskade.

e) Ikke strekk deg for langt. Hold alltid fattene pa bakken og en balansert
stilling. Dette gir deg bedre kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Bruk ikke lgstsittende klzer eller smykker. Hold har
og klzer borte fra bevegelige deler. Lostsittende kleer, smykker eller langt har
kan sette seg fast i bevegelige deler.

g) Hvis maskinen har utstyr for stevsuging eller -oppsamling, ma du forsi-
kre deg om at det er tilkoblet, og at det brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere faren for stovrelaterte skader.

h) Selv om du har lang erfaring med bruk av maskiner, ma du ikke bli
uforsiktig eller ignorere sikkerhetsreglene. £n uforsiktig handling kan fere til
alvorlig personskade i lopet av en brokdel av et sekund.

4) Bruk og vedlikehold av maskinen

a) Ikke bruk makt pa maskinen. Bruk riktig maskin til den aktuelle opp-
gaven. Riktig maskin gjer jobben pa en bedre og sikrere méte i den hastigheten
den er konstruert for.

b) Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke fungerer som den skal.

Maskiner som ikke kan kontrolleres med bryteren, er farlige, og ma repareres.

c) Koble stopselet fra stromforsyningen og/ eller batteripakken fra pro-
duktet, hvis det er avtakbart, for du foretar justeringer, skifter tilbehor
eller legger unna produktet for oppbevaring. Slike forebyggende sikkerhets-
stiltak forhindrer utilsiktet start av maskinen.

d) Maskiner som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke
la personer som ikke er kjent med maskinen eller disse instruksjonene,
bruke maskinen. Maskiner er farlige nar de hdndteres av uerfarne brukere.

e) Vedlikehold maskiner og tilbehar. Kontroller for feil innretting eller fes-
ting av bevegelige deler, brudd pa deler eller andre tilstander som kan
pavirke maskinens funksjon. Hvis maskinen er skadet, ma den repareres
fer bruk. Mange ulykker skyldes dériig vedlikeholdte maskiner.

f) Hold skjeereverktey skarpe og rene. Riktig vedlikeholdte skjsereverktay med
skarpe skjeerekanter har mindre fare for & sette seg fast, og er lettere & kontrollere.

g) Bruk maskinen, tilbehgr og maskinbits osv. i samsvar med disse
instruksjonene, de aktuelle arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utferes. Bruk av maskinen til andre oppgaver enn dem den er tiltenkt,

kan fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og frie for olje og fett.
Glatte hdndtak og gripeflater umuliggjer trygg handtering og kontroll av maskinen
i uventede situasjoner.

5) Bruk og vedlikehold av batteriverktoy

a) Lading skal bare skje med laderen som er spesifisert av produsenten.
En lader som passer til én batteripakke, kan skape brannfare hvis den brukes med
en annen batteripakke.

b) Bruk kun de batteriene som er tiltenkt for maskinene.

Bruk av andre batteripakker kan medfare fare for personskade og brann.

c) Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre metallgjenstan-
der som binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metallgjen-
stander som kan danne en forbindelse fra den ene batteripolen til den
andre. Kortslutning av batteripolene sammen kan fare til forbrenning eller brann.
d) Hvis batteriet utsettes for store pakjenninger, kan det komme vaeske
ut av det. Unnga i sa fall kontakt med denne vaesken. Skyll med vann hvis
kontakt oppstar ved et uhell. Hvis du far veeske i synene, kontakt lege
oyeblikkelig. Vaeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

e) Ikke bruk skadet eller modifisert batteripakke eller maskin.

Skadde eller modifiserte batterier kan ha en uforutsigbar adferd, noe som kan fere
til brann, eksplosjon eller personskade.

f) Utsett aldri en batteripakke eller maskin for ild eller for haye tempera-
turer. Eksponering for flammer eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en
eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteripakken eller maski-
nen utenfor det temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen.
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Lading pa feil mate eller ved temperaturer utenfor det angitte omradet kan péfere
batteriet skade og oke faren for brann.

6) Service

a) La maskinen kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Dette sikrer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.
b) Vedlikehold aldri skadde batteripakker. Service av batteripakker skal kun
utfares av produsenten eller autoriserte serviceleveranderer.

1.2.2 Sikkerhetsadvarsler for hekksaks

a) Ikke bruk hekksaksen i darlig vaer, spesielt nar det er fare for torden-
veer.
Dette oker faren for & bli truffet av lynnedslag.

a) Hold alle stremledninger og kabler unna klippeomradet.

Ledninger eller kabler kan veere skjult i hekker og busker, og du kan risikere & kutte
dem ved et uhell.

b) Bruk hgrselsvern. Tilstrekkelig verneutstyr reduserer faren for harselsskader.

c) Hold hekksaksen bare i isolerte gripeflater, ettersom bladet kan
komme i kontakt med skjulte ledninger.

Hvis blader berares med en stremfarende ledning, kan metalldeler ogsa bli stram-
forende og gi operateren elektrisk stet.

d) Hold alle deler av kroppen borte fra bladet. Unnga a fjerne klippet
materiale og a holde i materiale som skal klippes, mens bladene beve-
ger seg.

Bladene fortsetter a bevege seg etter at bryteren er slatt av. Et ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av hekksaksen kan fare til alvorlig personskade.

e) Nar du fjerner fastkilt materiale fra eller utfgrer vedlikehold pa hekk-
saksen, ma du pase at alle stremknapper er slatt av, og at batteripakken
er tatt ut eller koblet fra.

Hvis hekksaksen aktiveres uventet mens du fierner fastkjert materiale eller utfarer
vedlikehold, kan det fare til alvorlig personskade.

g) Hold hekksaksen i handtaket med bladet stoppet, og veer forsiktig sa
du ikke kommer borti noen strembryter. Riktig beering av hekksaksen reduse-
rer risikoen for utilsiktet start, som kan fare til personskade fordrsaket av bladene.
h) Ved transport eller lagring av hekksaksen ma du alltid bruke bladdek-
selet. Riktig handtering av hekksaksen reduserer risikoen for personskade forar-
saket av bladene.

—> Bruken av hekksaksen kan veere underlagt nasjonale forskrifter. Sjekk den
daglig fer bruk og etter stet for & identifisere eventuelle betydelige skader eller
feil.

1.2.3 Sikkerhetsadvarsler for hekksaks med utvidet rekkevidde

a) Bruk alltid hjelm nar du bruker hekksaksen med utvidet rekkevidde
over hodet. Fallende objekter kan fare til alvorlig personskade.

b) Bruk alltid begge hender nar du bruker hekksaksen med utvidet rekke-
vidde. Hold hekksaksen med utvidet rekkevidde med begge hender for & unnga
& miste kontroll.

c) Bruk aldri hekksaksen med utvidet rekkevidde i nzerheten av elektriske
kraftlinjer. Dette er for & redusere faren for elektrisk stot.

Kontakt med, eller bruk i neerheten av kraftlinjer kan fore til elektrisk stet som kan
fore til alvorlig personskade eller dedsfall.

- Se i hekker og busker etter skjulte objekter (f. eks. stalgjerder og skjulte led-
ninger).

- Bruk en reststramenhet med en utlaserstrem pa 30 mA eller mindre.

- Hold hekksaksen i begge handtakene med begge hender.

9

Sta pa gulvet nér du bruker den, og ikke pa en stige eller et annet ustabilt
underlag.

- Far du bruker hekksaksen méa du serge for at lasemekanismene for alle beve-
gelige deler (f.eks. det forlengede skaftet og svingelementet) star i lasestilling.

1.3 Ekstra sikkerhetsanvisninger
1.3.1 Sikkerhetsadvarsler for batterier og batteriladere
- @ Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.
Hvis du ikke folger advarslene og instruksjonene, kan det fere til
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.
- Oppbevar disse instruksjonene pa et sikkert sted. Du ma bare bruke
batteriladeren hvis du er kjient med alle funksjonene og kan bruke dem uten
begrensninger, eller hvis du har fatt tilstrekkelige instruksjoner.

>

>

>

>

>

>

>

>

N

>

>

>

=

Ikke bruk batteriladeren pa lett brennbare overflater (f. eks. papir, tek-
stiler osv.) eller i brennbare omgivelser. Det er fare for brann fordi batte-
riladeren varmes opp under drift.

Hvis tilkoblingskabelen ma skiftes ut, ma dette utferes av GARDENA
eller et autorisert servicesenter for GARDENA-maskiner, for a unnga
sikkerhetsfarer.

Disse sikkerhetsadvarslene gjelder bare for oppladbare 18 V litiumion-
batterier for POWER FOR ALL-systemet.

Eventuelle ventilasjonsapninger pa batteriladeren ma ikke tildekkes.
Ellers kan laderen bli overopphetet og slutte & fungere som den skal.

Lad batteriene bare med batteriladere som er anbefalt av produsen-
ten. En batterilader som passer til én type batteri, kan utgjere en brannfare
hvis den brukes med andre batterier.

Damp kan slippe ut hvis batteriet er skadet eller brukes feil. Serg
for at omradet er godt ventilert, og oppsgk lege dersom du opplever
negative virkninger. Dampen kan irritere luftveiene.

Hvis batteriet er defekt, kan vaeske lekke ut og gjere gjenstander
i naerheten vate. Kontroller bergrte deler.
Rengjer eller bytt dem om nadvendig.

Hvis batteriet brukes pa feil mate, eller hvis det er skadet, kan brenn-

bar vaeske komme ut av batteriet. Unnga kontakt. Skyll med vann hvis
kontakt oppstar ved et uhell. Oppsek lege hvis du far veeske i gynene.
Veeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

Bruk bare batteriet i POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.
POWER FOR ALL-merkede 18 V-batterier er fullstendig kompatibel med
folgende produkter: Alle 18 V POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.

Folg batterianbefalingene i bruksanvisningen for produktet.

Dette er den eneste maten & bruke batteriet og produktet trygt og beskytte
batteriene mot farlig overbelastning pa.

Du ma bare lade batteriene med batteriladere som er anbefalt av
produsenten eller av POWER FOR ALL-systempartnere.

En batterilader som er egnet for en bestemt type batteri, utgjer en brannfare
hvis den brukes med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./Kompatible
batteriladere: AL 18 osv.).

Batteriet leveres delvis oppladet.

For & sikre full ytelse ma batteriet lades helt opp i batteriladeren fer du bruker
det for forste gang.

Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

lkke apne batteriet. Det er fare for kortslutning.

Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i bruk, ma det hol-
des unna binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metall-
gjenstander som kan danne en bro mellom batteripolene.
Kortslutning av batteripolene sammen kan fare til forbrenning eller brann.
Batterikontaktene kan veere varme etter bruk.

Veer oppmerksom pé de varme kontaktene ndr du tar ut batteriet.

Batteriet kan bli skadet av skarpe gjenstander som spiker eller skru-
trekkere eller ved & bli utsatt for slag eller stot.

Det kan oppstéa en intern kortslutning som farer til at batteriet brenner, ryker,
eksploderer eller overopphetes.

Utfer aldri service pa skadede batterier.

Alt vedlikehold av batteriene ma bare utferes av produsenten eller et autorisert
servicesenter.

@ Beskytt batteriet mot varme, inkludert eksponering for kraftig
sollys, flammer, smuss, vann og fuktighet over lengre tid.

Det er fare for eksplosjon og kortslutning.

Batteriet ma bare brukes og oppbevares ved en omgivelsestempera-
tur pa mellom -20 °C og +50 °C.

La for eksempel ikke batteriet ligge i bilen om sommeren. Ved temperaturer
under O °C kan ytelsen reduseres, avhengig av enheten.

Lad batteriet i omgivelsestemperaturer mellom 0 og +35 °C.

Lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan edelegge batteriet eller
oke faren for brann.

La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter bruk for du lader det
eller legger det bort for oppbevaring.

1.3.2 Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive
medisinske implantater. For & utelukke fare ved situasjoner som kan fogre
til alvorlige eller dedelige personskader, skal personer med et medisinsk
implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet for bruk
av dette produktet.

Laderen ma kun kobles til med vekselspenningen som er angitt pa typeskiltet.

Ikke under noen omstendigheter mé noen del av produktet jordes.

Ikke bruk produktet nar det er fare for tordenveer.

—> Ikke bruk produktet i eksplosive omgivelser.

- Overvak barn under bruk, rengjering og vedlikehold. Dette sikrer at barn
ikke leker med batteriladeren.

—-> Lad kun Li-ion-batterier av POWER FOR ALL-systemtype PBA 18 V
med en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
tilsvare batteriladespenningen til batteriladeren. Ikke lad ikke-opplad-
bare batterier.

Hvis du gjer det, er det risiko for overoppheting og skade.

-> Bruk batteriladeren bare i lukkede rom, og hold den unna fukt.
Hvis det kommer vann inn i en batterilader, oker faren for elektrisk Sl av produktet og koble batteriet fra produktet hvis det begynner & vibrere unormailt
stat. mye. Kraftige vibrasjoner kan fere til skader.

- Hold batteriladeren ren. Smuss farer til fare for elektrisk stot. Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.

—> Kontroller alltid batteriladeren, kabelen og stepselet for bruk. lkke
bruk batteriladeren hvis du oppdager skader. Ikke apne batteriladeren
selv. Serg for at eventuelle reparasjoner bare utferes av kvalifisert
personell som utelukkende bruker originale reservedeler.

Skadde batteriladere, kabler og stepsler aker faren for elektrisk stat.

1.3.3 Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!
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Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjor fare for kvelning for
smabarn. Hold smabarn pa avstand under monteringen.

Hekksaksen mé kun brukes pa den méaten og til de oppgaver som star beskrevet
i denne bruksanvisningen. Brukeren er ansvarlig for ulykker eller fare som andre
personer eller deres eiendom utsettes for. Veer spesiell oppmerksom pé at det er
fare for tredjepersoner ved den sterre arbeidsradiusen nar den teleskopiske til-
pasningen er stilt inn.

A FARE!

Nar du bruker hgrselsvern og pga. lyden som produktet lager kan det
vaere at du ikke merker at personer naermer seg.

Det ma alltid brukes passende kleer, hansker og kraftige sko.
Unngé kontakt med knivens olje, spesielt hvis du reagerer allergisk pa den.

Kontroller omradene der hekksaksen skal brukes og fiern wire, skjulte elektriske
kabler og andre fremmedobjekter.

Alle innstillingsarbeider (vinkle klippehode, endre teleskoprerets lengde) méa gjen-
nomfares mens beskyttelsen er satt pa og hekksaksen ma ved dette ikke settes
ned pa bladet.

Far bruk og etter at maskinen har fatt et kraftig stat ma en kontrollere maskinen
for tegn pa brudd eller skade og reparer etter som det er n@dvendig.

Bruk aldri en ufullstendig hekksaks med modifikasjoner som ikke godkjent.

1.3.4 Bruk av elektriske verktay, omtanke og forsiktighet

Du mé vite hvordan du slar av produktet i et nedstilfelle. Hold aldri hekksaksen
etter beskyttelsesdekselet.

Hekksaksen ma ikke benyttes hvis sikkerhetsinnretningene er skadet.
Du mé ikke benytte stige mens du bruker hekksaksen.
Produktet ma kun brukes nar du star pa fast underlag.

Fjern batteriet:

— for du lar hekksaksen veere uten tilsyn, uansett tidsrom;
— fer du fierner en blokkering;

— for du kontrollerer, gjer ren eller arbeider p& maskinen;

— hvis du slar borti en gjenstand. Bruk ikke hekksaksen fer du er sikker pa at hele
hekksaksen er i forsvarlig stand etter ssmmenstetet;

— hvis hekksaksen begynner & vibrere unormalt er dette tegn pé ubalanse i kniv
eller andre roterende deler. Klipperen ber kontrolleres av et serviceverksted far
den brukes videre. Overdreven vibrasjon kan fare til skade;

— fer du gir produktet til en annen person.

A FARE FOR PERSONSKADE!
Kniven ma ikke bergres.
-> Skyv pa beskyttelsen nar arbeidet er avsluttet eller blir avbrutt.

Alle mutre og skruer ma veere godt trukket til for at sikker driftstilstand for pro-
duktet skal veere garantert.

Hvis produktet ble varmt under drift, mé& produktet avkjeles fer lagring.
Hekksaksen ma ikke lagres over 35 °C eller i direkte sollys.

Lagre hekksaksen ikke pa steder med statisk elektrisitet.

Vaer oppmerksom pa fallende kuttet material.

Arbeid kun ved dagslys eller nar det er god sikt

2. MONTASJE

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Ta ut batteriet og skyv beskyttelsesdekselet over kniven fgr du
monterer produktet.

Montere teleskopskaftet [fig. A1/A2]:

1. Skyv teleskopraret @ til anslaget i motorenheten (). Pass pa at de to
markeringene @ ligger ovenfor hverandre.

2. Trekk til den gra mutteren ®.

3. BETUENING

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.
- Vent til kniven er stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttel-

sesdekslet over kniven for du stiller inn eller transporterer
produktet.
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Lade batteriet [fig. 01/02/03]:

A OBS!

- Veer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til stremkilden
ma stemme overens med spesifikasjonene pa laderens typeskilt.

Leveringsomfanget for GARDENA batteridrevet hekksaks
art. 14732-55 omfatter ikke batteri eller lader.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet automa-
tisk registrer og ladet med optimal ladestrem i forhold til av batteritempera-
turen og -spenningen.

Slik blir batteriet skanet og forblir alltid helt oppladet nér det oppbevares
i laderen.

1. Trykk pa opplasingstasten ® og ta batteriet ® ut av batteriopptaket ©.
2. Koble batteriladeren © til et stramuttak.
3. Skyv batteriladeren © pa batteriet ®.

Nar batteriladelampen © pa laderen blinker grent, blir batteriet
ladet.

Nar batteriladelampen © pa laderen lyser permanent grgnt, er
batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).

4. Kontroller ladetilstanden i regelmessige intervaller ved lading.
5. Nar batteriet ® er fulladet, kan du koble batteriet ® fra laderen ©.

Betydning av visningselementene:
Visning pa laderen:

Blinkende lys batteri- Ladeprosessen signaliseres med blinking pa batteriladelampen ).
ladelampen © Merk: Lading er kun mulig hvis temperaturen til batteriet ligger innenfor

tillatt ladetemperaturomréde, se 7. TEKNISKE DATA.

Permanent lys batteri- Det permanente lyset pa batteriladelampen @) signaliserer at batteriet
ladelampen © er fulladet eller at temperaturen til batteriet ligger utenfor tillatt lade-
temperaturomréde, og batteriet derfor ikke kan lades. Sa snart tillatt
temperaturomrade er nadd, blir batteriet ladet.

Nar batteriet ikke er satt inn, signaliserer det permanente lyset til
batteriladelampen @ at stromstopselet er satt i stikkontakten og at
laderen er klar til bruk.

Visning av batteriladetilstanden ® pa produktet [fig. 04/012]:
Nar produktet startes, vises batteriladetilstanden ® i 5 sekunder.

Batteriladetilstand Visning av batteriladetilstand

Ladet67-100 % @, @ og @ lyser gront

Ladet34- 66 %  © og @ lyser grant

Ladet 11— 33% @ lyser grent

Ladet 0- 10% @ blinker grent

Nar LED-en © blinker grgnt, ma batteriet lades.
Hvis feil-LED-en @ lyser eller blinker, se 6. UTBEDRE FEIL.

Arbeidsposisjoner:
Accu Hekksaksen kan drives i 4 arbeidsposisjoner.

Klippe pa siden: Teleskopreor kjort inn

[fig. O5]

Hoy vertikal klipping: Teleskoprer forlenget

[fig. O6]

Hoy horisontal klipping: Motorenhet i 75° vinkel,

[fig. O7] teleskoprar forlenget

Klippe lavt: Motorenhet med -60° vinkel,
[fig. O8] teleskopror forlenget

Vippe motorenheten [fig. 09]:

For hay og lav kutting kan motorenheten (O settes i 15°-trinn fra

75° til —=60° vinkel.

1. Hold begge de oransje knappene @ trykket inn og vipp motoren-
heten O i nsket retning.

2. Slipp begge de oransje knappene @ og la motorenheten O géa i l&s.

Kjore ut teleskoproret [fig. 010]:
For hay og lav kutting kan teleskopraret @ kjgres ut trinnlgst
opp til 50 cm.

1. Lasne den oransje mutteren ®.
2. Kjer teleskopraret @ ut til ansket lengde.
3. Trekk til den oransje mutteren ® igjen.
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Starte hekksaksen [fig. 01/011/012]:

e FARE! Personskader!
Det er fare for personskade hvis produktet ikke stopper
nar startspaken slippes.

- lkke overstyr sikkerhetsinnretningene eller bryteren.
Fest for eksempel ikke startspaken pa handtaket.

Starte:

Produktet er utstyrt med en sikkerhetsmekanisme med to brytere
(startspak med innkoblingssperre) som forhindrer utilsiktet innkob-
ling av produktet.

1. Sett batteriet ® inn i batteriopptaket @ inntil det klikker pa plass.
2. Fjern beskyttelsesdekselet fra kniven.

3. Hold hekksaksen med én hand péa den isolerte gripeflaten pa teleskop-
regret @ og den andre handen pa handtaket ®.

4. Skyv innkoblingssperren @ fremover og trekk i startspaken @®.
Hekksaksen starter og batteriladeindikatoren (® vises i 5 sekunder.

5. Slipp innkoblingssperren @.

Stoppe:

1. Slipp startspaken ®.
Hekksaksen stopper.

2. Skyv beskyttelsesdekslet over kniven.

3. Trykk pa opplasingstasten ® og ta batteriet ® ut av
batteriopptaket @.

4. VEDLIKEHOLD

e FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kniven er stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttelses-
dekslet over kniven for du vedlikeholder produktet.

Rengjore hekksaks:

c FARE! Personskader!
Fare for personskader og risiko for skade pa produktet.
- Produktet ma ikke rengjores med vann eller vannstrale (spesi-
elt ikke med haytrykksstrale).

- lkke bruk kjemikalier, inkl. bensin eller lasningsmidler, til ren-
gjering. Enkelte av dem kan gdelegge viktige plastdeler.

Lufteslissene ma alltid vaere rene.

1. Rengjer hekksaksen med en fuktig Kklut.
2. Rengjer luftslissen med en myk barste (ikke bruk skrutrekker).

3. Smaer kniven med en olie med lav viskositet (f. eks. GARDENA
Vedlikeholdesolje art. 2366).
Unngé kontakt med plastdeler.

Rengjore batteri og batterilader:

Se til at overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren alltid er rene
og tarre for du kobler til batteriladeren.

Ikke bruk rennende vann.
- Batterilader: Rengjor kontaktene og plastdelene med en myk, terr klut.

- Batteri: Rengjer lufteslissene og tilkoblingene til batteriet av og til med
en myk, ren og terr pensel.

5. LAGRING

Ta ut av bruk:
Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

. Skyv beskyttelsesdekslet over kniven.

. Ta ut batteriet.

. Lad batteriet.

. Rengjar hekksaksen, batteriet og batteriladeren (se 4. VEDLIKEHOLD)

. Oppbevar hekksaksen, batteriet og batteriladeren pa et tert, lukket og
frostsikkert sted.

O~ W N =
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Kassering av produktet:

Symbolet indikerer at produktet ikke er husholdningsavfall.
Lever produktet til gjenvinning ved hjelp av det lokale inn-
samlingssystemet for elektrisk og elektronisk utstyr.

Dette bidrar til riktig avfallshandtering ved slutten av levetiden. Kontakt
lokale myndigheter, tienester for husholdningsavfall, GARDENA-service-
forhandleren eller utsalgsstedet for informasjon. Feil avhending kan ha
en potensiell negativ effekt pa miljget og menneskers helse pa grunn av
farlige stoffer.

Avfallshandtering av batteriet:

GARDENA-batteriet inneholder litiumion-elementer, som ved
utlep av levetiden skal kastes separat fra det normale hushold-
ningsavfallet.

Li-ion

VIKTIG!

- Kast batteriene via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

1. Lad litiumionelementene fullstendig ut
(henvend deg til GARDENA service).

2. Sikre litiumionelementkontakter mot kortslutning.

3. Kast litiumionelementene pa fagmessig riktig mate.

6. UTBEDRE FEIL

e FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kniven er stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttelses-
dekslet over kniven fgr du utbedrer feilen pa produktet.

Problem Mulig drsak Utbedring
Hekksaksen kan ikke Startspaken er klemt fast. —> Ta ut batteriet og lgsne
stoppes startspaken.

Hekken blir ikke kuttet rent -> Fé kniven skiftet ut

av GARDENA service.

Kniven er stump eller skadet.

Hekksaksen vibrerer Kniven er skadet.

kraftig

-> Sla av produktet og fa kniven
skiftet ut.

Hekksaksen starter ikke
eller stopper.

LED © blinker gront
[fig. 04]

Batteriet er tomt. - Lad batteriet.

Hekksaksen starter ikke Batteritemperaturen er utenfor  —> Vent il batteritemperaturen
eller stopper. det tillatte omradet. ligger mellom 0 °C — +45 °C
Feil-LED @ lyser radt igjen.

[fig. 04] - -
Det er vanndrdper eller fuktig-
het mellom batterikontaktene
pé hekksaksen.

-> Fjern vanndrapene/fuktig-
heten med en tarr Klut.

Motoren er blokkert. -> Fjern hindringen.

Start pé nytt.
Hekksaksen starter ikke Produktet er defekt. — Henvend deg til GARDENA
eller stopper. service.

Feil-LED @ blinker radt
[fig. 04]

Hekksaksen starter ikke Batteriet er ikke satt helt inn > Sett batteriet helt inn

eller stopper. i batteriopptaket. i batteriopptaket til du
Feil-LED @ lyser ikke horer at det smetter
[fig. 04] pé plass.
Batteriet er defekt. -> Skift ut batteriet.
Produktet er defekt. - Henvend deg til GARDENA

service.

Batteriet er ikke satt (riktig) pa. —> Sett batteriet riktig pa
laderen.

Lading er ikke mulig.
Batteriladelampen ©

lyser permanent

[fig. 03] Batterikontaktene er skitne.

-> Rengjgr batterikontaktene
(f. eks. ved & koble batteriet
til og fra flere ganger. Skift

ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen er - Vent til batteritemperaturen
utenfor det tillatte lade- ligger mellom 0 °C — +45 °C
temperaturomradet. igjen.

Batteriet er defekt. > Skift ut batteriet.

Stromstgpselet til laderen er
ikke satt (riktig) inn.

-> Sett stromstopselet (helt) inn
i stikkontakten.

Batteriladelampen @) lyser
ikke [fig. 03]
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Problem Mulig arsak Utbedring it Tagliasiepi telescopica a batteria

Batteriladelampen (@) lyser  Stikkontakt, stramledning eller —> Kontroller nettspenningen.

ikke [fig. 03] lader er defekt. Fa ev. laderen kontrollert 1. NORME DI SICUREZZA . . . . .\, 43
av en autorisert forhandler
s GRBASeNke. o on 0
MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner 4. MANUTENZIONE . . ... e a7
A skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er autori- 5. CONSERVAZIONE . . . o o oo a7
sert av GARDENA. 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTL. .+ .. oot e 47
7.DATITECNICL ..o e e 48
8. ACCESSORI/RICAMBI . ... e 48
7. TEKNISKE DATA 9. ASSISTENZA - . -+ oo oo 48
Batteri-teleskop-hekksaks Enhet Verdi (art. 14732) Traduzione delle istruzioni originali.
Slag 1/min 2100
Kniviengde cm 42 Il presente prodotto non & previsto per essere utilizzato da per-
Knivaoni ' sone (compresi i bambini) con facolta fisiche, sensorie o intel-
nivapning mm 16 °

lettuali ridotte ovvero prive di esperienza e/o di conoscenze,
a meno che esse siano sorvegliate da persona responsabile della loro

Teleskoprarets justerbare

0-50 . ) 2 . o ;

lengde em sicurezza o ricevano da essa indicazioni su come utilizzare il prodotto.

- - | bambini dovrebbero essere sempre sorvegliati, per essere certi che non
Vekt (inkludert batteri k 3,4 A . . . M ) .

( ) 9 giochino con il prodotto. Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte di
Lydtrykkniva L, B @) 72 adolescenti di eta inferiore a 16 anni.
Usikkerhet k 3
Lydeffektniva L, 2: Destinazione d’uso:
malt/ garantert dB (A) 87/90 . . N . e

- — La Tagliasiepi telescopica GARDENA ¢ destinata al taglio di siepi,

Hand/arm-vibrasjon a,,,," nys? 1 cespugli, piante perenni e piante tappezzanti per I'uso domestico e hob-
Usikkerhetk,,,, 15 bistico in giardino.
Maleprosess i henhold til:  "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701 Il prodotto non & adatto per un utilizzo prolungato.

testprosess og kan brukes til 8 sammenligne elektroverktgy med hverandre. A .
Denne verdien kan ogsa brukes til forelapig bedsmmelse av eksposisjonen. PERICOLO! Lesione corporea!

Vibrasjonsemisjonsverdien kan variere i lgpet av faktisk bruk av elektroverktgyet. - Non utilizzate il prodotto per il taglio di prati/bordi per prati
’
per sminuzzare materiale ovvero per compostare. Non utiliz-

c MERK: Den angitte vibrasjonsemisjonsverdien ble mélt iht. en standardisert

=

'S'D Rischio di lesioni mortali dovute a scosse elettriche!
Tenere ad almeno 10 m di distanza dalle linee elettriche.

8. TILBEHYR/RESERVEDELER

Systembatteri Enhet Verdi (PBA 18V 2,5Ah W-B) zare per la cura degli stagni.
Batterispenning V (DC) 18
Batterikapasitet Ah 2,5
Antal celler (Li-on) 5 1. NORME DI SICUREZZA
Egnede POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
System batteriladere AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
v / / IMPORTANTE!
Si prega di leggere attentamente le istruzioni per I'uso e di conservarle

Batterilader Enhet Verdi (AL 1810 CV) Verdi (AL 18V-20) per rileggerle.
Nettspenning V (AC) 220 - 240 220 - 240
Nettfrekvens Hz 50 - 60 50 - 60 Glsntolisulpodote
Nominell effekt w 26 50 A @
Batteriladespenning V (DC) 18 18 Leggere il manuale operatore.
Maks. batteri-ladestram mA 1000 2000 V

. . Q
Batteriladetid (ca.) N . _ .

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64 Pericolo - tenere le mani lontano dalla lama.

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0AhW-C  min. 244 124 %
Tillatt batteritemperatur oC 0-45 0-45 ploniespouelaliaipieddic:
under lading T;
Vekt g 170 210 Indossare protezioni per gli occhi e per la testa.
Verneklasse g/l @/l °
Egnede POWER FOR ALL A IOﬂ
Sgstem batterier PBA 18V PBA 18V Tenere lontano persone e animali dalla zona di lavoro.

A |
[~

GARDENA Rensespray Forlenger levetiden til kniven og batteriet. art. 2366 Rimuovere la batteria prima delle operazioni di pulizia
GARDENA Systembatteri  Batteri for ekstra driftstid eller til utskiftning. e manutenzione.

PBA 18V/45 P4A art. 14903

PBA 18/72 PAA art. 14905 1.2 Istruzioni di sicurezza generali
GARDENA Batteri-hurtig- For rask lading av POWER FOR ALL System-batterier  art. 14901 1.2.1 Norme generali di sicurezza della macchina
lader AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-..

AVVERTENZA!

9 SERV'CE Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni,

illustrazioni, istruzioni e specifiche fornite con la
presente macchina.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito puo
dare luogo a scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceavdelingen var pa nett:
www.gardena.com/contact
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Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per utilizzi
futuri.

Nelle avvertenze, il termine ,macchina” si riferisce alla macchina alimentata tramite
rete elettrica (con cavo) o a batteria (cordless).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tenere I'area di lavoro sempre pulita e ordinata. // disordine e luoghi si
lavoro poco flluminati possono essere alla base di infortuni.

b) Non mettere in funzione la macchina in ambienti soggetti al rischio di
esplosioni o nei quali si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili.
La macchina genera scintille che possono incendiare polveri o fumi.

c) Durante I'utilizzo della macchina, tenere a distanza bambini e altre
persone. Le distrazioni possono causare la perdita del controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine della macchina devono essere adatte alla presa. Evitare asso-
lutamente di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con
macchine dotate di messa a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici messe a massa o collegate
a terra, quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior
rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & messo a massa.

c) Non esporre le macchine a pioggia o umidita. L'ingresso di acqua nella
macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. Non utilizzare mai
il cavo per trasportare, tirare o staccare dalla presa la macchina. Non
avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti
della macchina che siano in movimento. / cavi danneggiati o attorcigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Qualora si utilizzi la macchina all’aperto, servirsi di un cavo di prolunga
adatto. L'uso di un cavo omologato per I'impiego all’aperto riduce il rischio di
scosse elettriche.

) Se Pimpiego della macchina in ambienti umidi é inevitabile, utilizzare
una fonte di alimentazione con interruttore differenziale (salvavita).
Lutilizzo del salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con
giudizio la macchina durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare una
macchina quando si & stanchi o sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci.
Un momento di disattenzione durante Iutilizzo della macchina puo provocare
lesioni personali gravi.

b) Utilizzare sempre dispositivi di protezione individuale. Indossare sem-
pre una protezione per gli occhi. L'uso in condizioni adeguate dell’abbiglia-
mento protettivo come mascherina protettiva, calzature di sicurezza antiscivolo,
elmetto o cuffie protettive riduce le lesioni personal.

c) Evitare ’accensione involontaria della macchina. Accertarsi che l’inter-
ruttore sia in posizione OFF prima di effettuare il collegamento alla presa
dell’alimentazione e/ o alla batteria, di sollevare o trasportare la macchi-
na. // trasporto di macchine tenendo le dita sull’interruttore o su macchine che
producono corrente e il cui interruttore e acceso, puod provocare incidenti.

d) Rimuovere eventuali chiavi o strumenti di regolazione prima di accen-
dere la macchina. Una chiave o altro attrezzo rimasto attaccato a parti rotanti
della macchina puo provocare lesioni personali.

€) Non sporgersi. Operare sempre facendo attenzione a posizionare bene
i piedi e a mantenere P’equilibrio. /n questo modo e possibile ottenere un
migliore controllo della macchina in situazioni impreviste.

f) Indossare I’abbigliamento adatto. Non indossare mai abiti troppo ampi
o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani dalle parti in movimento.
Lasciati liberi, indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare impigliati nelle
parti in movimento.

g) Se vengono forniti dispositivi per il collegamento a strutture di aspira-
zione e raccolta delle polveri, accertarsi che siano collegate e utilizzate
adeguatamente. La raccolta della polvere puo ridurre i rischi legati alla presenza
di questo agente.

h) La familiarita acquisita grazie all’uso frequente delle macchine non
deve far ignorare le norme basilari di sicurezza della macchina. Un’azione
incauta puo provocare gravi danni in una frazione di secondo.

4) Uso e manutenzione della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adatta all’ap-
plicazione. La macchina corretta svolgera il lavoro al meglio e in modo pit sicuro
se utilizzata alla velocita per la quale é stata progettata.

b) Non utilizzare la macchina se non é possibile accenderla o spegnerla
tramite interruttore. Nel caso in cui la macchina non possa essere controllata
tramite interruttore costituisce una situazione di pericolo e, pertanto, & necessario
ripararia.

c) Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione e/o rimuovere dalla
macchina la batteria, se staccabile, prima di procedere a eventuali rego-
lazioni, sostituzioni di accessori o alla conservazione dei prodotti. 7a/i
misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio accidentale della mac-
china.

d) Riporre le macchine fuori dalla portata dei bambini e non permettere
I'uso delle suddette a persone che non hanno familiarita con tali macchi-
ne e con queste istruzioni. Se utilizzate da persone non preparate, tali macchi-
ne sono pericolose.

e) Effettuare la manutenzione delle macchine e degli accessori. Verificare
che le parti mobili della macchina non siano disallineate o inceppate, che
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non vi siano parti rotte o danneggiate al punto da compromettere il fun-
zionamento della macchina stessa. Qualora danneggiata, riparare la
macchina prima dell’'uso. Molti incidenti sono causati da macchine con una
manutenzione inadeguata.

f) Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. Con una manutenzione
adeguata, le macchine da taglio con bordi taglienti affilati risultano pit facili da
controllare e meno pericolosi.

g) Usare la macchina, gli accessori, le punte ecc. come indicato dalle
presenti istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e della pre-
stazione da effettuare.

Lutilizzo della macchina per usi diversi da quelli previsti puo provocare situazioni
di pericolo.

h) Mantenere maniglie e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono una
manipolazione e un controllo sicuri della macchina in situazioni impreviste.

5) Cura e utilizzo corretto degli utensili a batteria

a) Ricaricare esclusivamente utilizzando il caricabatterie specificato dal
produttore. Lutilizzo di un caricabatterie indicato per un altro tipo di batteria
potrebbe provocare rischio di incendio.

b) Utilizzare nelle macchine solamente le batterie previste per esse.
Lutilizzo di altri pacchi batteria potrebbe provocare lesioni e incendi.

c) Quando la batteria non viene utilizzata, tenerla lontana da altri oggetti
metallici, come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero consentire il collegamento tra i terminali.
Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria potrebbe causare ustioni

0 provocare un incendio.

d) Se la batteria é in cattive condizioni, puo fuoriuscire del liquido; evitare
ogni contatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte con
acqua. Se il liquido entra negli occhi, chiamare immediatamente un
medico. // liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

e) Non usare batterie o macchine danneggiate o modificate.
Batterie danneggiate o modificate possono manifestare un comportamento
imprevedibile, con rischio di incendi, esplosioni e lesioni.

f) Non esporre batterie o macchine al fuoco o a temperature elevate.
L’esposizione al fuoco o a una temperatura superiore a 130 °C puo provocare
esplosioni.

g) Seguire tutte le istruzioni per il caricamento della batteria e non cari-
care la batteria o la macchina al di fuori dell’intervallo di temperatura
indicato nelle istruzioni.

Ricaricare in modo inappropriato o a temperature che non rientrano nell’intervallo
specificato pud danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Fare riparare la macchina da personale specializzato utilizzando esclu-
sivamente pezzi di ricambio originali. /n questo modo viene garantita la sicu-
rezza dell’apparecchio elettrico.

b) Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.
Gli interventi sulle batterie dovrebbe essere eseguito solo dal produttore o da
centri assistenza autorizzati.

1.2.2 Avvertenze sulla sicurezza del tagliasiepi

a) Non utilizzare il tagliasiepi in condizioni climatiche sfavorevoli,
soprattutto quando vi € il rischio di fulmini.
Cio riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.

a) Tenere tutti i cavi di alimentazione lontano dall'area di taglio.
| cavi di alimentazione o altri cavi potrebbero essere nascosti nelle siepi e nei
cespugli ed essere tagliati accidentalmente dalla lama.

b) Indossare la protezione acustica. / dispositivi di protezione adeguati
riducono il rischio di lesioni acustiche.

c) Tenere il tagliasiepi esclusivamente dalle apposite impugnature isolate
poiché la lama potrebbe entrare in contatto con cavi nascosti. // contatto
delle lame con un cavo elettrico pud mettere sotto tensione le parti di metallo del
tagliasiepi e causare uno shock elettrico all'operatore.

d) Tenere le pati del corpo lontano dalla lama. Non rimuovere il mate-
riale tagliato né tenere il materiale da tagliare quando le lame sono in
funzione. Le lame continuano a muoversi dopo lo spegnimento dell'interruttore.
Un attimo di disattenzione durante I'utilizzo del tagliasiepi pud comportare gravi
lesioni personali.

€) Durante la rimozione del materiale inceppato o la manutenzione del
tagliasiepi, assicurarsi che tutti gli interruttori di corrente siano spenti
e che la batteria sia rimossa o scollegata.

L'azionamento imprevisto del tagliasiepi durante la rimozione di eventuali residui
0 la manutenzione puo causare gravi lesioni personali.

g) Trasportare il tagliasiepi per I'impugnatura con la lama bloccata

e facendo attenzione a non azionare alcun interruttore di corrente.

Un corretto trasporto del tagliasiepi riduce il rischio di un avviamento involontario
e di conseguenti lesioni causate dalle lame.

h) Durante il trasporto o la conservazione del tagliasiepi, utilizzare sem-
pre il coprilama. Un adeguato utilizzo del tagliasiepi riduce il rischio di lesioni
personali provocate dalle lame.

= | regolamenti nazionali possono imporre limitazioni all'uso del tagliasiepi.
Ispezionare quotidianamente la macchina prima dell'uso e dopo eventuali
cadute o altri impatti al fine di identificare eventuali danni o difetti significativi.

1.2.3 Avvertenze sulla sicurezza del tagliasiepi telescopico

a) Utilizzare sempre una protezione per la testa durante I'utilizzo del
tagliasiepi telescopico.
La caduta di detriti puo provocare gravi lesioni personali.
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b) Utilizzare sempre due mani durante |'utilizzo del tagliasiepi telesco-

pico. Tenere il tagliasiepi telescopico con entrambe le mani per evitare di

perderne il controllo.

c) Per ridurre il rischio di infortunio elettrico, non utilizzare mai il taglia-

siepi telescopico vicino a linee di alimentazione elettriche. // contatto con

le linee elettriche o I'utilizzo nelle loro vicinanze puo causare gravi lesioni 0 scosse

elettriche, anche letali.

—> Cercare eventuali oggetti nascosti (ad es. fili spinati e cavi nascosti) in siepi
e cespudli.

> Utilizzare un interruttore differenziale (RDC) con una corrente nominale di
rilascio non superiore a 30 MA.

—> Tenere la tagliasiepi con entrambe le mani su tutte e due le impugnature.

—> Durante 'uso, stare in piedi sul terreno e non su una scala o altra superficie
instabile.

—> Prima di utilizzare la tagliasiepi accertarsi che i dispositivi di blocco di qualsiasi
parte mobile (ad es. del corpo prolungato o dell’elemento orientabile) si trovino
in posizione di blocco.

1.3 Norme di sicurezza aggiuntive
1.3.1 Norme di sicurezza per batterie e caricabatterie

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni.
La mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo dare
luogo a scosse elettriche, incendi /o0 gravi lesioni.

—> Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro.
Utilizzare il caricabatterie solo se se ne conoscono tutte le funzioni e se si e in
grado di eseguirle senza limitazioni o si sono ricevute istruzioni adeguate.

—> Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni.

—> Tenere sotto controllo i bambini durante I'uso, la pulizia e la manuten-
zione. In questo modo si evitera che i bambini giochino con il caricabatterie.

—> Caricare solo batterie agli ioni di litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA 18 V con una capacita di 1,5 Ah o superiore (5 celle o piu).
La tensione della batteria deve corrispondere alla tensione indicata
sul caricabatterie. Non caricare batterie non ricaricabili.

Altrimenti, vi e il rischio di incendio o esplosione.

-> Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti chiusi e tenerlo lon-
tano dall’umidita. L’ingresso di acqua in un caricabatterie aumenta il
rischio di scosse elettriche.

—> Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia alimenta il rischio di scosse
elettriche.

—> Controllare sempre il caricabatterie, il cavo e la spina prima dell’uso.
Non utilizzare il caricabatterie se si notano danni. Non aprire il carica-
batterie di propria iniziativa, assicurarsi che le riparazioni vengano
eseguite solo da personale qualificato e utilizzando esclusivamente
ricambi originali. Caricabatterie, cavi e spine danneggiati aumentano il
rischio di scosse elettriche.

—> Non utilizzare il caricabatterie su superfici facilmente infiammabili (ad
es. carta, tessuti, ecc.) o in ambienti inflammabili. Rischio di incendio
dovuto al riscaldamento del caricabatteria durante il funzionamento.

—> Se e necessario sostituire il cavo di collegamento, 'operazione deve
essere effettuata da GARDENA o da un centro di assistenza autoriz-
zato per gli utensili elettrici GARDENA, onde evitare rischi per la sicu-
rezza.

—> Queste norme di sicurezza si applicano solo alle batterie agli ioni di
litio da 18 V del sistema POWER FOR ALL.

—> Non coprire le fessure di ventilazione del caricabatterie (se presenti).
In caso contrario, il caricabatterie potrebbe surriscaldarsi e non funzionare piti
correttamente.

- Caricare le batterie solo con i caricabatterie consigliati dal produttore.

Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria puo comportare un rischio di
incendlio se viene utilizzato con batterie diverse.

- Se la batteria & danneggiata o utilizzata in modo improprio, possono
anche fuoriuscire vapori. Assicurarsi che I’area sia ben ventilata e
rivolgersi a un medico in caso di effetti avversi.
| vapori possono irritare il sistema respiratorio.

- Se la batteria é difettosa, il liquido puo fuoriuscire bagnando gli
oggetti adiacenti. Controllare le parti interessate.
Se necessario, pulirli o sostituirli.

- Se il prodotto viene utilizzato in modo errato o se la batteria & dan-
neggiata, puo fuoriuscire liquido inflammabile dalla batteria; evitare
il contatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte con
acqua. Se il liquido entra in contatto con gli occhi, consultare un
medico.
Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

—> Utilizzare la batteria solo per i prodotti dei partner del sistema
POWER FOR ALL.
Le batterie da 18 V contrassegnate POWER FOR ALL sono completamente
compatibili con i seguenti prodotti: tutti i prodotti dei partner del sistema
POWER FOR ALL 18 V.

—> Attenersi alle raccomandazioni sulla batteria riportate nel manuale
dell’operatore del prodotto.
Questo e I'unico modo per utilizzare la batteria e il prodotto in modo sicuro
e per proteggere le batterie da sovraccarichi pericolosi.

—> Caricare le batterie solo con caricabatterie consigliati dal produttore
o dai partner del sistema POWER FOR ALL.
Un caricabatterie adatto a un determinato tipo di batteria puo causare incendi
se utilizzato con altre batterie (tipo di batteria: PBA 18 V ecc./Caricabatterie
compatibili: AL 18 ecc.).
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- La batteria in dotazione é parzialmente carica. Per assicurare la piena
capacita della batteria, effettuare una carica completa nel caricabatterie prima
di utilizzare il prodotto per la prima volta.

—> Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

—> Non aprire la batteria. Sussiste rischio di cortocircuito.

9

Non provocare il corto circuito della batteria. Quando la batteria non
viene utilizzata, tenerla lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero dar luogo al collega-
mento tra i contatti. Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria
potrebbe causare ustioni o provocare un incendio.

—> | contatti della batteria possono essere caldi dopo 'uso.
Prestare attenzione ai contatti caldi quando si rimuove la batteria.

- La batteria puo essere danneggiata da oggetti appuntiti come chiodi
o cacciaviti o se si applica forza all’esterno. La batteria puo bruciare,
emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi, qualora si verifichi un cortociruito
interno.

—> Non eseguire interventi di assistenza sulle batterie danneggiate.
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere eseguite
esclusivamente dal produttore o dai centri di assistenza autorizzati.

-> -' . Proteggere la batteria dal calore, compresa I’esposizione
O prolungata alla luce solare, al fuoco, alla sporcizia, all’acqua
e all’'umidita. Sussiste il rischio di esplosione e cortocircuito.

—> Utilizzare e conservare la batteria solo a una temperatura ambiente
compresa tra -20 °C e +50 °C.

Ad esempio, non lasciare la batteria nell'auto in estate. A temperature <0 °C,
le prestazioni possono essere ridotte in funzione del dispositivo.

—> Caricare la batteria solo con temperatura ambiente compresa tra 0 °C
e +35 °C. Ricaricare a temperature che non rientrano nell’intervallo specificato
puo danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

—> Dopo l'uso, lasciare raffreddare la batteria per almeno 30 minuti prima
di caricarla o riporla.

1.3.2 Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo elettro-
magnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni, agire
sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere il peri-
colo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o mortali le perso-
ne che hanno un impianto medico devono, prima dell’utilizzo di questo
prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore dell’impianto.
Collegare il caricabatterie soltanto a una tensione alternata come indicata sulla
targhetta d’identificazione.

Non eseguire per nessun motivo un collegamento a terra su una qualsiasi parte
del prodotto.

Non utilizzare il prodotto in caso di temporale.

Staccare la batteria dal prodotto nel caso in cui questo inizi a vibrare in modo
anomalo. Le forti vibrazioni possono causare delle lesioni.

Proteggere dal’'umidita i contatti della batteria.

1.3.3 Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

| piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polietilene
rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere

i bambini lontano durante il montaggio.

Usare il tagliasiepi unicamente nel modo e per le funzioni descritte nelle presenti
istruzioni. L’operatore o I'utilizzatore & responsabile per eventuali incidenti verso
terzi o ai loro beni nonché per i pericoli cui questi vanno incontro. Fare soprattutto
attenzione a non mettere in pericolo terzi per via del raggio d’azione quando

¢ estratto il tubo telescopico.

A PERICOLO!

Per il fatto che si indossa una cuffia di protezione e per effetto dei
rumori generati dal prodotto & possibile che non ci si accorga dell’avvi-
cinamento di persone.

Indossare sempre un abbigliamento idoneo, guanti e scarpe robuste.

Evitate il contatto con I'clio della lama, in particolare se avete reazioni allergiche.

Controllare le zone in cui utilizzare la tagliasiepi e rimuovere qualsiasi genere di fil
di ferro, cavi elettrici nascosti o altri oggetti estranei.

Tutti i lavori di regolazione (inclinazione testina di taglio, modifica lunghezza tubo
telescopico) devono essere eseguiti con la calotta di protezione montata. Durante
gli stessi, la tagliasiepi non deve trovarsi sulla lama.

Prima dell’'uso e in seguito ad un forte urto € necessario controllare la macchina
peraccertare se presenta segni di rottura o altri tipi di danneggiamento e riparare
come richiesto.

Mai usare tagliasiepi prive di una parte qualsiasi oppure a cui siano state appor-
tate modifiche non autorizzate.

1.3.4 Uso e manutenzione degli apparecchi elettrici

E necessario sapere come poter spegnere il prodotto in caso di emergenza.
Non tenere la tagliasiepi per lo schermo di protezione.

Non utilizzare la tagliasiepi elettrica con i dispositivi di protezione danneggiati.
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Durante I'uso della tagliasiepi non € consentito utilizzaredelle scale.
Utilizzare il prodotto solo su un terreno stabile.

Staccare I'accumulatore:

— prima di lasciare il tagliasiepi incustodito per un periodo prolungato;

— prima si rimuovere un’ostruzione;

— prima di controllare o pulire I'attrezzo oppure eseguire dei lavori su di esso;

— quando si colpisce un oggetto, usarlo nuovamente solo dopo aver accertato
che sia in perfette condizioni di funzionamento;

— quando il tagliasiepi comincia a vibrare in modo anomalo. Controllarlo imme-
diatamente. Delle vibrazioni eccessive possono causare lesioni;

— prima di passare il prodotto a una terza persona.

A PERICOLO DI LESIONI!

Non toccare le lame.

- Al termine del lavoro o in caso di interruzioni applicare custodia
protezione.

Tutti i dadi e le viti devono essere serrati strettamente, al fine di poter garantire
una condizione di esercizio sicura del prodotto.

Lasciare raffreddare il prodotto prima di metterlo in deposito nel caso in cui,
durante I'utilizzo, si riscaldasse.

La tagliasiepi non puo essere conservata a una temperatura superiore ai 35 °C
o sotto la diretta esposizione dei raggi solari.

Non immagazzinare la tagliasiepi in luoghi esposti ad elettricita statica.
Prestare attenzione alla caduta di erba tagliata.
Lavorare solamente alla luce del sole o con buone condizioni di visibilita.

2. MONTAGGIO

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima di montare il prodotto togliere la batteria e spingere la
copertura protettiva oltre la lama.

Montaggio del manico telescopico [fig. A1/A2]:

1. Spingere il tubo telescopico @ fino all’arresto nell’'unita motore @.
A tal fine & necessario accertarsi che le due marcature @ siano
contrapposte.

2. Stringere il dado grigio @.

3. UTILIZZO

e PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima di regolare o trasportare il prodotto aspettare che la
lama si sia fermata, togliere la batteria e spingere la copertura
protettiva oltre la lama.

Come caricare la batteria [fig. 01/02/03]:

A ATTENZIONE!

- Osservare la tensione di rete. La tensione della fonte elettrica deve

coincidere con le indicazioni riportate sulla targhetta del caricabatteria.

Con la GARDENA Tagliasiepi a batteria art. 14732-55 non é pre-
sente in dotazione alcuna batteria o caricabatteria.

Grazie all'intelligente processo di ricarica lo stato di carica della batteria
viene riconosciuto automaticamente e la batteria viene ricaricata in fun-
zione della sua temperatura e tensione con la corrente di carica ottimale.

In questo modo la batteria viene preservata e rimane sempre completa-
mente carica in caso di stoccaggio del caricabatteria.

1. Premere il tasto di sblocco ® e togliere la batteria ® dal suo alloggia-
mento ©.

2. Collegare il caricabatteria © ad una presa.
3. Spingere il caricabatteria © sulla batteria ®.

Quando la spia di carica della batteria @ sul caricabatteria
lampeggia di verde, la batteria é in carica.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
€ accesa di verde in modo permanente, la batteria & completa-
mente carica (durata della carica, vedi 7. DATI TECNICI).
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4. Durante la carica verificare ad intervalli di tempi regolari lo stato della
ricarica.

5. Una volta che la batteria ® & completamente carica, € possibile
toglierla dal caricabatteria ©.

Significato degli elementi di visualizzazione:
Visualizzazione sul caricabatteria:

Luce lampeggiante La ricarica viene segnalata dalla luce lampeggiante della spia di
spia di carica della carica batteria ©).

batteria © Nota: la ricarica & possibile solo se la temperatura della batteria

& compresa nell’intervallo della temperatura di ricarica consentito,

vedi 7. DATI TECNICI.
Luce continua

spia di carica della
batteria ©

La luce continua della spia di carica della batteria ©) segnala che la
batteria & completamente carica oppure che la temperatura della batte-
ria non & compresa nell'intervallo della temperatura di ricarica consentito
e pertanto la batteria non puo essere ricaricata. Non appena viene rag-
giunto I'intervallo di temperatura consentito, la batteria viene ricaricata.
Senza batteria inserita, la luce continua della spia di carica della
batteria C) segnala che la spina € inserita nella presa e che il carica-
batteria & pronto per I'uso.

Spia dello stato di carica della batteria (® sul prodotto
[fig. 04/012]:

Dopo I'avvio del prodotto la spia dello stato di carica della
batteria (P viene visualizzata per 5 secondi.

Stato di carica della
batteria

Spia dello stato di carica della
batteria

67 - 100 % dicarica @, @ e @ sono accesi di verde

34 - 66 % dicarica @ e @ sono accesi di verde

11 - 33 %dicarica @ & acceso di verde

0- 10 % dicarica @ lampeggia di verde

Quando il LED @ lampeggia di verde, si deve ricaricare la batteria.

Quando il LED di comunicazione guasti @ & acceso o lampeggia,
vedi 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI.

Posizioni di lavoro:
La tagliasiepi pud essere azionata in 4 posizioni di lavoro.

Taglio laterale: Tubo telescopico rientrato

[fig. O5]

Taglio verticale elevato: Tubo telescopico prolungato
[fig. 0O6]

Taglio orizzontale elevato: Unita motore inclinata di 75°,
[fig. O7] tubo telescopico prolungato
Taglio ribassato: Unita motore inclinata a -60°,
[fig. O8] tubo telescopico prolungato

Inclinazione dell’'unita molto [fig. 09]:

Per i tagli in posizione rialzata e ribassata € possibile inclinare I'unita
motore @ in passi di 15° da 75° sino a —60°.

1. Mantenere premuti ambedue i tasti arancioni @ e inclinare I'unita
motore @ nella direzione desiderata.

2. Rilasciare ambedue i tasti arancioni @ e fare scattare in posizione
I'unita motore .

Estrazione del tubo telescopico [fig. 010]:

Per i tagli in posizione rialzata e ribassata & possibile estrarre il tubo
telescopico @ di continuo fino a 50 cm.

1. Allentare il dado arancione ®).
2. Estrarre il tubo telescopico @ alla lunghezza desiderata.
3. Stringere nuovamente il dado arancione ®.

Come avviare il tagliasiepi [fig. 01/011/012]:

PERICOLO! Lesione corporea!

Se il prodotto non si ferma quando si lascia la leva di avvio
sussiste un pericolo di lesione!

- Non bypassare i dispositivi di sicurezza o I'interruttore.
Non fissare, ad esempio, la leva di avvio sull’impugnatura.

Awvio:

Il prodotto é dotato di un dispositivo di sicurezza a due interruttori
(leva di avvio con blocco di accensione) che impediscono I’avvio
involontario del prodotto.
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1. Inserire la batteria ® nel suo alloggiamento @ finché la si sente
scattare.

2. Togliere dalla lama la copertura protettiva.

3. Tenere la tagliasiepi sulla superficie isolata dell'impugnatura afferrando
il tubo telescopico @ con una mano e 'impugnatura ® con I'altra.

4. Spingere in avanti il blocco di accensione @ e tirare la leva di avwio ®.
La tagliasiepi parte e la spia dello stato di carica della batteria ®) viene
visualizzata per 5 secondii.

5. Rilasciare il blocco di accensione @.

Arresto:

1. Rilasciare la leva di awio ®.
La tagliasiepi si blocca.

2. Spingere la copertura protettiva sulla lama.

3. Premere il tasto di sblocco ® e togliere la batteria ® dal suo
alloggiamento @.

Cio contribuisce a una corretta gestione dei rifiuti al termine del ciclo di
vita. Contattare le autorita locali, i servizi di smaltimento dei rifiuti dome-
stici, il servizio assistenza GARDENA o il rivenditore per informazioni.

Lo smaltimento non corretto puo avere potenziali effetti negativi sull’am-
biente e sulla salute, a causa della potenziale presenza di sostanze peri-

4. MANUTENZIONE
e PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il

prodotto parta involontariamente.

- Prima di eseguire la manutenzione al prodotto aspettare che la
lama si sia fermata, togliere la batteria e spingere la copertura
protettiva oltre la lama.

Come pulire il tagliasiepi:
e PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di lesioni e rischio di danni al prodotto.

- Non pulire il prodotto con acqua o getti d’acqua (in particolare
ad alta pressione).

- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina o solventi.
Alcuni possono distruggere le parti in plastica.

Le fessure di areazione devono sempre essere pulite.

1. Pulire la tagliasiepi con un panno umido.

2. Pulire le fessure dell’aria con una spazzola morbida
(non utilizzare il cacciavite).

3. Lubrificate la lama utilizzando olio con bassa viscosita
(ad es. GARDENA Olio per manutenzione art. 2366).
Evitare il contatto dell’olio con i componenti di plastica.

Come pulire batteria e caricabatterie:

Assicurarsi che la superficie ed i contatti del caricabatterie e dell’alloggia-
mento della batteria siano sempre puliti ed asciutti prima di collegare il
caricabatterie.

Non utilizzare acqua corrente.

- Caricabatteria: Con un panno morbido e asciutto pulire i contatti
e le parti in plastica.

- Batteria: Pulire di tanto in tanto le fessure di areazione e gli attacchi
della batteria con un pennello morbido, pulito e asciutto.

5. CONSERVAZIONE

colose.

Smaltimento della batteria:

La batteria GARDENA contiene celle agli ioni di litio che, al
termine della propria durata, devono essere smaltite separata-
mente dai normali rifiuti domestici.

Li-ion

IMPORTANTE!

- Smaltire le batterie nel o tramite il punto di raccolta locale per il

riciclaggio.

1. Scaricare completamente le cellule agli ioni di litio
(rivolgersi all’Assistenza Clienti GARDENA).

2. Mettere in sicurezza le cellule agli ioni di litio da cortocircuiti.

3. Smaltire le cellule agli ioni di litio in modo appropriato.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

A\

PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il

prodotto parta involontariamente.

- Prima di eliminare i guasti aspettare che la lama si sia fermata,
togliere la batteria e spingere la copertura protettiva oltre la

lama.

Problema

Possibile causa

Rimedio

Non é pitl possibile
disinserire la tagliasiepi

La leva di awvio & bloccata.

- Togliere la batteria e allentare
la leva di awvio.

La siepe non viene tagliata
in modo pulito

La lama é usurata o danneg-
giata.

—> Fare sostituire la lama dall’As-
sistenza Clienti GARDENA.

La tagliasiepi vibra
fortemente

La lama & danneggiata.

-> Spegnere il prodotto e fare
sostituire la lama.

La tagliasiepi non si avvia

o si arresta.

11 LED © lampeggia di verde
[fig. 04]

La batteria € scarica.

—> Caricare la batteria.

La tagliasiepi non si avvia
o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ € acceso di rosso
[fig. 04]

La temperatura della batteria
non & compresa nell'intervallo
consentito.

—> Attendere finché la tempe-
ratura della batteria si
attesta nuovamente tra
0°Ce+45°C.

Tra i contatti della batteria
nel tagliasiepi sono presenti
gocce d’acqua o umidita.

— Rimuovere le gocce d’acqua/
I'umidita con un panno
asciutto.

I motore ¢ bloccato.

-> Eliminare I'ostacolo.
Riavviare.

La tagliasiepi non si avvia
o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ lampeggia di
rosso [fig. 04]

Il prodotto € difettoso.

-> Rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

Messa fuori servizio:
Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai
bambini.
1. Spingere la copertura protettiva sulla lama.
2. Togliere la batteria.
3. Caricare la batteria.
4. Pulire i tagliasiepi, quindi la batteria e il caricabatterie
(vedi 4. MANUTENZIONE).

5. Conservare il tagliasiepi, la batteria ed il caricabatterie in luogo
secco, chiuso e al riparo dal gelo.

Smaltimento del prodotto:

Questo simbolo indica che il prodotto non € un rifiuto dome-
stico. Riciclarlo tramite il sistema di raccolta locale per le appa-
recchiature elettriche ed elettroniche.
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La tagliasiepi non si avvia
o si arresta.

Il LED di comunicazione
guasti @ non é acceso
[fig. 04]

La batteria non & inserita
completamente nel suo
alloggiamento.

- Inserire la batteria completa-
mente nel suo alloggiamento
finché la si sente scattare in
posizione.

La batteria € difettosa.

—> Sostituire la batteria.

Il prodotto € difettoso.

- Rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

La ricarica non & possibile.
La spia di carica della
batteria © rimane accesa
[fig. 03]

La batteria non & (corretta-
mente) collocata.

- Collocare la batteria corretta-
mente sul caricabatteria.

| contatti della batteria sono
sporchi.

-> Pulire i contatti della batteria
(ad es. inserendo e togliendo
pill volte la batteria. Eventual-
mente sostituire la batteria).

La temperatura della batteria
non & compresa nell'intervallo
della temperatura di ricarica
consentito.

-> Attendere finché la tempe-
ratura della batteria si
attesta nuovamente tra
0°Ce +45°C.

La batteria ¢ difettosa.

—> Sostituire la batteria.
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Problema Possibile causa Rimedio

La spia di carica della
batteria © non si accende

La spina del caricabatteria non —> Inserire la spina (completa-
€ (correttamente) inserita. mente) nella presa.

[fig. 03] - -
-> Controllare la tensione di

rete. Far controllare il carica-
batterie da un rivenditore
autorizzato o dall’Assistenza
Clienti GARDENA.

La presa, il cavo di alimenta-
zione o il caricabatteria
¢ difettoso.

di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assi-
stenza Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autoriz-
zati da GARDENA.

C NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA

7. DATI TECNICI

Tagliasiepi telescopica Unita Valore (art. 14732)
a batteria

Corse 1/min 2100
Lunghezza lama cm 42
Apertura lama mm 16
oot a0y
Zﬁi‘.’uso Paccumulatore) <9 34
Livello di E)ressione

incotezi k., ®m Y
Livello di emissione

sonora L2

misurata/ garantita dB (A) 87/90
Oscill‘?ziomrzl )mano

incotozzy k.. me g

Procedura di misurazione secondo: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701

a una procedura di verifica normata e puo essere utilizzato per un confronto

tra apparecchi elettrici. Questo valore puo essere utilizzato anche per la valu-
tazione provvisoria dell’esposizione. Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare
durante I'utilizzo effettivo dell’apparecchio elettrico.

2 NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni fornito € stato misurato in base

Batteria di sistema Unita Valore (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Tensione batteria V(DC) 18
Capacita della batteria Ah 2,5
Numero di celle 5
(ioni di litio)
Caricabat!erie ad'eguati AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
per batterie del sistema AL 1830 CV / AL 1880 CV / AL 18V-44
POWER FOR ALL
Caricabatteria Unita Valore (AL 1810 CV) Valore (AL 18V-20)
Corrente di rete V (AC) 220 - 240 220 — 240
Frequenza di rete Hz 50-60 50 -60
Potenza nominale W 26 50
Tensione di ricarica della
batteria V (DC) 18 18
COrrer_lte di carica max. mA 1000 2000
batteria
Tempo di ricarica della
batteria (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura della
batteria consentita °C 0-45 0-45
durante la carica
Peso g 170 210
Grado di protezione g/l g/l
Batterie adeguate
del sistema PBA 18V PBA 18V
POWER FOR ALL
48
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Olio per la manutenzione Prolunga la durata utile della lama e la durata di art. 2366
GARDENA funzionamento della batteria.
Batteria di sistema Batteria per durate ulteriori o per la sostituzione.
GARDENA
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
Caricabatterie rapido Per caricare rapidamente la batteria del sistema art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. ASSISTENZA

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro reparto assistenza
sono disponibili online: www.gardena.comy/contact

es Recortasetos telescopico con Accu

T.AVISOSDESEGURIDAD . ... ..o 48
2.MONTAJE .o 51
S3.MANEJO ... 51
4. MANTENIMIENTO . ... 52
5. ALMACENAMIENTO ... oo 52
6. SOLUCION DE AVERIAS . . ..ot 52
7.DATOS TECNICOS ...ttt 53
8. ACCESORIOS/PIEZASDERECAMBIO . .. ... ... 53
9.SERVICIO. ... 53

Traduccion de las instrucciones de empleo originales.

Este producto no se ha concebido para que sea usado por

personas (inclusive ninos) con facultades fisicas, sensoriales

0 mentales restringidas o sin experiencia y/o conocimientos,
a no ser que sean vigiladas por una persona responsable de su seguridad
0 que reciban de esta persona instrucciones sobre el modo de usar el
producto. Vigile a los nifios y asegurese de que no pueden jugar con el
producto. El uso de este producto esta indicado para jévenes mayores
de 16 anos.

Uso adecuado:

El Recortasetos telescopico GARDENA esta concebido para cortar
setos, arbustos, matas y plantas rastreras en jardines domésticos y de
aficionados.

El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga
duracion.

A iPELIGRO! jLesiones corporales!

- El producto no debe utilizarse para cortar superficies cubier-
tas de césped ni el contorno de las mismas, ni tampoco para
trocear material o compost. No se debe utilizar para el mante-
nimiento de estanques.

1. AVISOS DE SEGURIDAD

iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano para su consulta
posterior.

1.1 Explicacion de los simbolos en el producto

g Lea el manual de usuario.

Peligro: Mantenga las manos fuera del alcance de la cuchilla.

@ | X|>

X

No exponer a la lluvia.
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Utilice proteccion para los ojos y la cabeza.

A

Mantenga alejados a los transetntes.

Riesgo de lesiones mortales por descarga eléctrica.

bt
=3
A \D Manténgase a una distancia minima de 10 m de las

lineas eléctricas.

[~
CE]

1.2 Instrucciones generales de seguridad

Retire la bateria antes de proceder a la limpieza
o el mantenimiento.

1.2.1 Avisos generales de seguridad para maquinas

ADVERTENCIA:

Lea todas las advertencias de seguridad, instruccio-
nes, ilustraciones y especificaciones que se incluyen
con esta maquina.

Si no se siguen las instrucciones que aparecen a continuacion,
puede producirse una descarga eléctrica, un incendio o lesiones

graves.

Conserve todos los avisos e instrucciones para su consulta.

El término ,maquina“ empleado en las advertencias hace referencia tanto a la
maquina que funciona con conexion eléctrica a la red (con cable) como a la que
funciona con bateria (inalambrica).

1) Seguridad en el area de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas abarro-
tadas de cosas u oscuras pueden propiciar que se produzcan accidentes.

b) No utilice la maquina en entornos con riesgo de explosién, como
aquellos en los que hay liquidos, gases o polvo inflamables.

La maquina produce chispas que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas mientras utilice la
maquina. Las distracciones pueden hacer que pierda el control de esta.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la maquina debe ser apto para la toma de corriente uti-
lizada. Nunca modifique el enchufe. No utilice adaptadores en maquinas
con conexioén a tierra. Use enchufes sin modificar y tomas de corriente del
mismo tipo que estos para reducir el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto de su cuerpo con superficies puestas a tierra como
tuberias, radiadores, cocinas y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

c) No exponga la maquina a la lluvia ni a ambientes hiumedos. Si entra
agua en la maquina, aumentara el riesgo de recibir descargas eléctricas.

d) Maneje el cable con cuidado. No lo utilice nunca para transportar la
maquina, tirar de ella o desenchufarla. Manténgala alejada de fuentes de
calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles. Los cables dafados o enre-
dados incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una maquina en exteriores, utilice un alargador
apto para exteriores. Utilizar un cable adecuado para su uso en exteriores
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si es necesario utilizar la maquina en un lugar humedo, use un inte-
rruptor diferencial como proteccién. La utilizacion de un interruptor diferencial
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

3) Seguridad personal

a) Preste atencion en todo momento, fijese en lo que esta haciendo

y utilice la maquina con sentido comun. No utilice la maquina si esta
cansado o bajo los efectos de estupefacientes, alcohol o medica-
mentos. Un momento de descuido puede causar lesiones graves.

b) Utilice el equipo de proteccién individual. Use siempre proteccion
ocular. £/ equipo de proteccion, como la mascarilla para polvo, el calzado de
seguridad antideslizante, el casco o los protectores auriculares, utilizado en
funcion de las condiciones de trabajo reducira el riesgo de lesiones.

c) Evite que la maquina se encienda accidentalmente. Asegurese de que
el interruptor esta en la posicion de apagado antes de conectar la
maquina a la fuente de alimentacion o la bateria, cogerla o transportarla.
Transportar la maquina con el dedo puesto sobre el interruptor o conectar la
alimentacion con el interruptor en la posicion de encendido puede provocar
accidentes.

d) Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de tuercas antes de encen-
der la maquina. Si se deja una llave de tuercas o herramienta colocada en una
pieza giratoria de la maquina, se pueden producir lesiones.

€) No se estire demasiado. Mantenga una postura adecuada y el equili-
brio en todo momento. As/ podré controlar mejor la maquina en situaciones
imprevistas.

f) Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa amplia ni joyas.
Mantenga el pelo y la ropa alejados de las piezas moviles.

La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las
piezas moviles.
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g) Si se suministran dispositivos para conectar aspiradores y equipos
de recogida de polvo, asegurese de que estén conectados y se utilicen
correctamente.

El uso de estos equipos puede reducir los riesgos derivados del polvo.

h) Evite que la familiaridad adquirida con el uso frecuente de la maquina
le lleve a confiarse e ignorar los principios de seguridad. Una accion negli-
gente puede causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

4) Uso y mantenimiento de la maquina

a) No sobrecargue la maquina. Utilice la maquina adecuada para el
trabajo que deba realizar.

Con la maquina apropiada hara el trabajo mejor y con mayor seguridad a la
potencia para la que fue disenada.

b) No utilice la maquina si el interruptor no funciona.
Las maquinas que no se puedan controlar con el interruptor son peligrosas y
deben repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacién o quite la bateria
de la maquina, si se puede, antes de realizar cualquier ajuste, cambiar
accesorios o guardar la maquina.

Las medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de poner en marcha la
maquina de forma accidental.

d) Si no utiliza la maquina, guardela fuera del alcance de los nifios y no
permita que personas no familiarizadas con su uso o con estas instruc-
ciones la manejen. La maquina puede ser peligrosa en manos de usuarios no
cualificados.

e) Efectie el mantenimiento de la maquina y de los accesorios. Com-
pruebe que no haya partes méviles mal alineadas o trabadas, piezas
rotas o cualquier otra circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si detecta danos, lleve la maquina a reparar antes de
usarla. Muchos accidentes se deben al uso de maquinas que carecen de un
mantenimiento adecuado.

f) Mantenga las maquinas de corte afiladas y limpias.

Las méaquinas de corte bien afiladas y con un mantenimiento adecuado tienen
menos probabilidades de trabarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la maquina, los accesorios, los utiles, etc., segun se indica en
estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y la
tarea que debe realizar. £/ uso de la maquina para trabajos distintos a aquellos
para los que fue disefiada podria dar lugar a situaciones peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de agarre secas, limpias y sin
aceite ni grasa. Silas asas y las superficies de agarre estan resbaladizas, no
podra manejar ni controlar de forma segura la maquina ante cualquier imprevisto.

5) Uso y mantenimiento de la bateria

a) Efectue las recargas unicamente con el cargador especificado por el
fabricante. Un cargador apto para un tipo de bateria puede comportar riesgo de
incendio al utilizarse con otra bateria distinta.

b) Utilice las maquinas exclusivamente con las baterias especificas para
ellas. E/ uso de otra bateria puede comportar riesgo de lesiones e incendio.

c) Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de otros objetos
metalicos que puedan conectar un terminal con otro, como clips, mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros objetos pequenos. Un cortocircuito en
los terminales de la bateria puede causar quemaduras o un incendio.

d) En condiciones extremas, el liquido puede salir expulsado de la bate-
ria; evite cualquier contacto. Si se produjera un contacto accidentalmen-
te, enjuaguese con agua. Ademas, si el liquido entra en contacto con los
ojos, busque asistencia médica. £/ liquido expulsado de la bateria puede cau-
sar irritaciones o quemaduras.

e) No utilice una bateria o una maquina dafadas o modificadas.

Las baterias dafiadas o modificadas pueden comportarse de forma impredecible
y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

f) No exponga la bateria o la maquina al fuego ni a temperaturas excesi-
vas. La exposicion al fuego o a temperaturas superiores a 130 °C puede provo-
car una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la bateria o la
maquina fuera del intervalo de temperaturas especificado en las
instrucciones. La carga incorrecta o a temperaturas fuera del intervalo espe-
cificado puede danar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) Las tareas de mantenimiento de la maquina solo deben llevarlas

a cabo los técnicos cualificados que utilicen piezas de repuesto origi-
nales. Esto garantizara la seguridad de la maquina.

b) Nunca repare baterias daiadas. La revision y reparacion de las baterias
solo debe realizarla el fabricante o proveedores de servicios autorizados.

1.2.2 Avisos de seguridad sobre el cortasetos

a) No utilice el cortasetos si las condiciones meteorolégicas no son ade-
cuadas, especialmente si hay riesgo de tormenta eléctrica. As/ disminuira
el riesgo de que le caiga un rayo.

a) Mantenga todos los cables alejados de la zona de corte. Los cables
pueden quedar ocultos en los setos o arbustos y las cuchillas pueden cortarlos
accidentalmente.

b) Use proteccion auditiva. £/ uso de un equipo de proteccion adecuado redu-
cira el riesgo de pérdida de audicion.

c) Sujete el cortasetos unicamente por las superficies de agarre aisladas,
ya que la cuchilla puede entrar en contacto con algun cable oculto. Si /as
cuchillas entra en contacto con un cable con corriente, el usuario puede sufrir
una descarga eléctrica si esta tocando alguna de las piezas metalicas del corta-
setos.
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d) Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la cuchilla.

No retire el material cortado ni sujete el material que va a cortar
mientras las cuchillas estén en movimiento.

Las cuchillas pueden seguir moviéndose después de apagar la maquina.

Un momento de descuido mientras se trabaja con el cortasetos puede causar
lesiones graves.

e) Al retirar el material atascado o realizar el mantenimiento del cortase-

tos, asegurese de que todos los interruptores de alimentacion estén apa-

gados y de que ha extraido o desconectado la bateria.

El accionamiento inesperado del cortasetos mientras retira el material atascado

o0 efectua tareas de mantenimiento puede provocar darios personales graves.

g) Transporte el cortasetos sujetandolo por el asa con las cuchillas dete-

nidas y tenga cuidado de no accionar ningun interruptor de alimentacion.

De esta forma, se reducira el riesgo de arranque accidental del cortasetos y de

darios personales causados por las cuchillas.

h) Coloque siempre la cubierta de las cuchillas cuando transporte o

guarde el cortasetos. Manipular el cortasetos de manera adecuada reducira el

riesgo de darios personales causados por las cuchillas.

—> La utilizacion de este cortasetos podria estar regulada por la legislacion
nacional. Inspeccione diariamente la herramienta antes de usarla y después
de caidas o golpes para identificar posibles dafios o defectos importantes.

1.2.3 Advertencias de seguridad sobre el cortasetos con mango
extensible

a) Utilice siempre un casco protector cuando utilice el cortasetos con
mango extensible por encima de su cabeza. La caida de restos puede pro-
vocar graves lesiones personales.
b) Utilice siempre las dos manos para trabajar con el cortasetos con
mango extensible. Sujete el cortasetos con mango extensible con ambas
manos para evitar la pérdida del control.
c) Para reducir el riesgo de electrocucion, no utilice nunca el cortasetos
con mango extensible cerca de lineas eléctricas. £/ contacto con lineas
eléctricas, o la utilizacion cerca de estas, puede causar graves lesiones persona-
les o una descarga eléctrica mortal.
—> Inspeccione los setos y arbustos para asegurarse de que no haya objetos
ocultos (p. €j., alambradas o cables).
—> Utilice un interruptor diferencial (RCD) con una corriente de activacion de
30 mA o menos.

—> Sostenga con ambas manos las dos asas del recortasetos.

—> Durante el uso, permanezca de pie sobre el suelo y no utilice escaleras ni
otras superficies inestables.

—> Antes de utilizar el recortasetos, asegurese de que los dispositivos de bloqueo
de todas las piezas maviles (p. €j., del mango telescopico y del elemento pivo-
tante) se encuentran en posicion de bloqueo.

1.3 Avisos adicionales de seguridad
1.3.1 Avisos de seguridad sobre baterias y cargadores de bateria

Lea todos los avisos e instrucciones de seguridad.
El incumplimiento de los avisos y las instrucciones de seguridad
puede ocasionar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

—> Conserve estas instrucciones en lugar seguro. Utilice el cargador de
bateria Unicamente si esta familiarizado con todas sus funciones y puede utili-
Zzarlas sin limitacion o si ha recibido las instrucciones adecuadas.

—> No utilice el producto en atmésferas explosivas.

—> Supervise a los nifnos durante el uso, limpieza y mantenimiento.
Esto garantizara que los nifios no jueguen con el cargador de bateria.

—> Cargue unicamente baterias de ion-litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA de 18 V con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir de
5 celdas de bateria). La tension de la bateria debe coincidir con la ten-
sion del cargador. No cargue baterias no recargables. De otro modo,
existe el riesgo de que se incendien o exploten.

-> Utilice el cargador de bateria inicamente en espacios cerrados
y manténgalo alejado de la humedad. La entrada de agua en el
cargador de bateria aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

-> Mantenga el cargador de bateria limpio. La suciedad supone un riesgo
de descarga eléctrica.

- Compruebe siempre el cargador de bateria, el cable y el enchufe
antes de su uso. No utilice el cargador de bateria si observa algun
daio. No abra el cargador de bateria por su cuenta y asegurese de
que las reparaciones son realizadas unicamente por personal cuali-
ficado y que utiliza inicamente piezas de recambio originales.

Los cargadores de bateria, cables y enchufes dafiados aumentan el riesgo
de descarga eléctrica.

—> No utilice el cargador de bateria en superficies facilmente combusti-
bles (por ejemplo, papel, textiles, etc.) o en entornos combustibles.
Existe riesgo de incendio debido al calentamiento del cargador de bateria
durante la carga.

—> Si es necesario sustituir el cable de conexion, dicha sustitucion debe
ser realizada por GARDENA o un centro de servicio autorizado para
las herramientas eléctricas GARDENA a fin de evitar riesgos de segu-
ridad.

—> Estos avisos de seguridad son validos exclusivamente para las bate-
rias de ion-litio de 18 V del sistema POWER FOR ALL.

—> No cubra las ranuras de ventilacion del cargador de bateria (si las
tiene). De lo contrario, podria sobrecalentarse y dejar de funcionar correcta-
mente.
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—> Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados
por el fabricante. Un cargador de bateria adecuado para un tipo de bateria
puede suponer un riesgo de incendio si se utiliza con otras baterias.

—> Ademas, los vapores pueden escapar si la bateria se dafa o se utiliza
de forma incorrecta. Si experimenta cualquier efecto adverso, asegu-
rese de que la zona esté bien ventilada y busque atencion médica.
Los vapores pueden irritar el tracto respiratorio.

—> Si la bateria esta defectuosa, el liquido puede derramarse y mojar los
objetos adyacentes. Compruebe las piezas afectadas. Limpielas o susti-
tuyalas si es necesario.

—> Si la bateria se utiliza de forma incorrecta o si esta dainada, puede
expulsar liquido inflamable; evite el contacto. Si se produjera un con-
tacto accidentalmente, enjuaguese con agua. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, busque atencion médica.

El liquido expulsado de la bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

—> Utilice la bateria inicamente en productos de socios que utilicen el
sistema POWER FOR ALL. Las baterias con la marca POWER FOR ALL
de 18 V son totalmente compatibles con los siguientes productos: todos los
productos de socios que utilicen el sistema POWER FOR ALL de 18 V.

—> Siga las recomendaciones sobre la bateria que se encuentran en el
manual de usuario del producto. Esta es /a Unica forma de utilizar la bateria
y el producto de forma segura y de proteger las baterias de una sobrecarga
peligrosa.

—> Cargue las baterias inicamente con los cargadores de bateria reco-
mendados por el fabricante o por socios del sistema POWER FOR
ALL. Un cargador de bateria adecuado para un determinado tipo de bateria
entrafia un riesgo de incendio cuando se utiliza con otras baterias (tipo de
bateria: PBA de 18V, etc. / Cargadores de bateria compatibles: AL 18, etc.).

—> La bateria se suministra parcialmente cargada.

Para garantizar la maxima capacidad de la bateria, carguela completamente
en el cargador de bateria antes de utilizar el producto por primera vez.

—> Guarde las pilas fuera del alcance de los nifos.

—> No abra la bateria. Existe riesgo de cortocircuito.

—> No provoque cortocircuitos en la bateria. Cuando no utilice la bateria,
manténgala alejada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequefos que puedan puentear los contactos.

Un cortocircuito en los terminales de la bateria puede causar quemaduras
0 un incendio.

—> Los contactos de la bateria pueden calentarse con el uso.

Tenga cuidado al extraer la bateria: los contactos pueden estar calientes.

- La bateria puede resultar danada por objetos afilados, como clavos
o destornilladores, o por cualquier fuerza externa.
Se puede producir un cortocircuito interno que provoque que la bateria se
incendie, humee, explote o se sobrecaliente.

- No realice nunca el mantenimiento de baterias dafiadas. £/ manteni-
miento de las baterias debe realizarlo solo el fabricante o los centros de servi-
cio autorizados.

-> [m Proteja la bateria del calor, por ejemplo, de la exposicién pro-
longada a la luz solar, del fuego, la suciedad, el agua y la hume-

dad. Existe riesgo de explosion o cortocircuito.

- Utilice y guarde la bateria inicamente a una temperatura ambiente de
entre —20 °C y +50 °C. Por efemplo, no deje la bateria en el coche en vera-
no. A temperaturas <0 °C, el rendimiento puede verse reducido en funcion del
dispositivo.

—> Cargue la bateria exclusivamente a una temperatura ambiente de
entre 0 °C y +35 °C. Cargar la bateria fuera del intervalo de temperaturas
recomendado puede dariar la bateria y aumenta el riesgo de incendio.

- Deje enfriar la bateria después del uso durante 30 minutos, como
minimo, antes de recargarla o de guardarla.

1.3.2 Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias, en
el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos. Con
el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesiones
graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante médico
deberan consultar al médico y fabricante del implante antes de usar este
producto.

Conecte el cargador solamente con corriente alterna, de voltaje especificado en
la etiqueta de clasificacion del producto.

No se debera bajo ninguna circunstancia conectar una puesta a tierra a ninguna
parte del producto.

No utilice el producto si hay peligro de tormenta.

Desconecte el producto y extraiga la bateria del producto si este empieza a vibrar
de modo anémalo. Las vibraciones fuertes pueden causar lesiones.

Resguarde los contactos de la bateria de la humedad.

1.3.3 Seguridad personal

A iPELIGRO! jPeligro de asfixia!

Las piezas pequefas se pueden ingerir con facilidad. Los nifos peque-
fos corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa. Por este motivo, man-
tenga a los nifos pequenos alejados del lugar de montaje.
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Solo usar la segadora de manera y para las funciones que se describen en estas
instrucciones. El operario o usuario es responsable de accidentes o riesgos que

ocurran a otras personas o su propiedad. Cuando haya sacado el tubo telesco-

pico, tenga en cuenta el peligro que puedan correr terceros a su alrededor debi-
do al aumento del radio de trabajo.

A iPELIGRO!

Es posible que no se dé cuenta de que se acercan personas debido al
ruido producido por el producto y por llevar protectores auditivos.

Utilice ropas, guantes y botas adecuados.

Evite el contacto con el aceite de la cuchilla, particularmente en el caso de que
se reaccione alérgicamente al mismo.

Inspeccione detenidamente el drea donde se vaya a utilizar el recortasetos
y retire cualquier alambre, cables eléctricos ocultos y demas objetos extranos.

Todos los trabajos de ajuste (inclinacion del cabezal de corte, cambio del largo
del tubo telescopico) deben ser realizados con la cubierta protectora puesta y no
apoye la tijera recortasetos sobre las cuchillas.

Antes de usar la maquina y después de que la misma haya recibido un golpe
fuerte, compruebe si hay sefial de desgaste/rotura o de dafio y reparar si fuera
necesario.

Nunca utilice una recortadora incompleta o una con modificaciones no autorizadas.

1.3.4 Uso y cuidado de la herramienta mecanica

Aprenda a detener el producto con rapidez en caso de emergencia.
No sujete nunca el recortasetos por la cubierta protectora.

No utilice la tijera recortasetos si las instalaciones de proteccion estan dafiadas.
No se debera utilizar ninguna escalera mientras se esté usando el recortasetos.
Utilice el producto Unicamente sobre tierra firme.

Extraer el Accu:

— antes de dejar la segadora desatendida por cualquier periodo;
— antes de limpiar cualquier bloqueo;

— antes de revisar, limpiar o trabajar con el aparato;

— sise golpea algun objeto. No usar la segadora hasta que esté seguro que
toda la segadora estd en buenas condiciones de operacion;

— sila segadora comienza a vibrar anormalmente. Revisar inmediatamente.
Una vibracion excesiva podria causar lesiones;

— antes de pasar el producto a otra persona.

A iRIESGO DE LESION!

No toque las cuchillas.

- Coloque el estuche de proteccion al terminar o interrumpir el
trabajo.

Mantenga todas las tuercas y tornillos apretados para asegurarse de que el
producto estd en condiciones de trabajo seguras.

Si el producto se ha calentado durante el funcionamiento, déjelo enfriar antes de
almacenarlo.

El recortasetos no se debe almacenar a una temperatura superior a 35 °C ni
dejar expuesto a la luz directa del sol.

No almacene el recortasetos en lugares que presenten electricidad estatica.
Tenga cuidado con el material cortado que va cayendo.
Trabaje solo con la luz del dia o con buena visibilidad.

2. MONTAJE

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Retire el Accu y ponga la cubierta protectora sobre la cuchilla
antes de montar el producto.

Montaje del mango telescopico [fig. A1/A2]:

1. Introduzca el tubo telescopico @ en la unidad del motor (D hasta
alcanzar el tope. Preste una atencion especial a que las dos marcas
se encuentren en posicion opuesta.

2. Apriete la tuerca gris .

3. MANEJO

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere hasta que la cuchilla se haya detenido, retire el Accu
y ponga la cubierta protectora sobre la cuchilla antes de ajus-
tar o transportar el producto.

GAR_14732-20.960.03_2025-12-09.indd 51

Cargar el Accu [fig. 01/02/03]:

A {ATENCION!

- iTenga en cuenta la tension de red! La tension de la fuente
eléctrica debe coincidir con la indicada en el rétulo de modelo del
cargador.

El recortasetos con Accu GARDENA ref. 14732-55 no incluye la

bateria ni el cargador en el volumen de entrega.

El procedimiento inteligente de carga reconoce automaticamente el

nivel de carga de la bateria y procede a cargarla con la corriente éptima

teniendo en cuenta la temperatura y la tension de la bateria.

Esto preserva la bateria y permite tenerla completamente cargada cuando

esta guardada en el cargador.

1. Apriete la tecla de desblogueo ® y retire la bateria ® de su
alojamiento .

2. Conecte el cargador © a una toma de red.

3. Acople el cargador © a la bateria ®.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el
cargador parpadea en verde, se esta cargando la bateria.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el
cargador permanece encendido en verde, significa que la
bateria esta completamente cargada )

(para la duracion de la carga, consulte 7. DATOS TECNICOS).

4. Compruebe a intervalos regulares de tiempo el estado de carga
mientras esta cargando.

5. Cuando la bateria ® esté completamente cargada, ya puede retirarla
del cargador ©.

Significado de los indicadores:
Indicador del cargador:

Luz intermitente El proceso de carga se visualiza mediante el parpadeo del indicador
de carga de la de carga de la bateria ©.

bateria © Nota: solo es posible cargar si la temperatura de la bateria

se encuentra dentro del rango admisible de temperaturas,

consulte 7. DATOS TECNICOS.

Luz fija del indica-
dor de carga de la
bateria ©

La luz fija del indicador de carga de la bateria ) sefializa que la bateria
ya esta completamente cargada o que la temperatura de la bateria esta
fuera del rango admisible de temperaturas y, por lo tanto, no es posible
cargarla. En cuanto se alcanza una temperatura admisible, se procede

a cargar la bateria.

Si la bateria no estd acoplada, la luz fija del indicador de carga de la
bateria @ significa que el enchufe esta conectado a la toma de corriente
y que el cargador estd listo para el funcionamiento.

Indicador de nivel de carga de la bateria ® en el producto
[fig. 04/012]:

Tras poner en marcha el producto, el indicador del nivel de carga
de la bateria ® se enciende durante 5 segundos.

Nivel de carga de la bateria  Indicador del nivel de carga

de la bateria

©, @y @ se iluminan en verde
Oy @ se iluminan en verde

@ se ilumina en verde

© parpadea en verde

un 67 aun 100 % de la carga
un 34 aun 66 % de la carga
un11aun 33 % de la carga
un Oaun 10 % de la carga

Si el LED @© parpadea en verde, debe cargarse la bateria.

Si el LED de error @ se enciende o parpadea, consulte 6. SOLUCION
DE AVERIAS.

Posiciones de trabajo:
La tijera recortasetos se puede ajustar en 4 posiciones de trabajo.

Corte lateral: Tubo telescopico plegado
[fig. O5]

Corte alto vertical: Tubo telescopico alargado
[fig. O6]

Corte alto horizontal: Unidad de motor girada 75°,
[fig. O7] tubo telescopico alargado
Corte bajo: Unidad de motor girada -60°,
[fig. O8] tubo telescopico alargado

Giro de la unidad de motor [fig. 09]:

Para recortar setos altos y bajos, se puede girar la unidad de motor (O en
pasos de 15° de 75° a —60°.
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1. Mantenga apretadas las dos teclas naranjas @ y gire la unidad de
motor @) en el sentido deseado.

2. Suelte ambas teclas naranjas @ y deje enclavar la unidad de motor .

Alargamiento del tubo telescopico [fig. 010]:

Para recortar setos altos y bajos, se puede alargar el tubo telescopico @
en continuo hasta 50 cm.

1. Afloje la tuerca naranja (®.
2. Extraiga el tubo telescopico @ hasta alcanzar la longitud deseada.
3. Vuelva a apretar la tuerca naranja ®.

Puesta en marcha del recortasetos [fig. 01/011/012]:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Riesgo de lesion si el producto no se detiene al soltar la
palanca de arranque

- No puentee nunca los dispositivos de seguridad ni los inte-
rruptores. Por ejemplo, no fije la palanca de arranque al asa
de fijacion.

Puesta en marcha:

El producto esta equipado con un dispositivo de seguridad de
doble interruptor (palanca de arranque con bloqueo de seguridad)
que evita una conexion accidental del producto.

1. Monte el Accu ® en el alojamiento del Accu @ hasta que quede
encajado emitiendo un sonido perceptible.

2. Retire la cubierta protectora de la cuchilla.

3. Sujete el recortasetos asiendo con una mano el tubo telescépico @ por
la superficie aislada de sujecion y con la otra mano la empunadura ®.

4. Empuije el blogueo de seguridad @ hacia delante y tire de la palanca de
arranque ®.
El recortasetos se pone en marcha y el indicador del nivel de carga de
la bateria (® se enciende durante 5 segundos.

5. Suelte el bloqueo de seguridad @.

Parada:

1. Suelte la palanca de arranque (®.
El recortasetos se detiene.

2. Cologue la cubierta protectora sobre la cuchilla.

3. Apriete la tecla de desbloqueo ® vy retire la bateria ® de su
alojamiento .

4. MANTENIMIENTO

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere hasta que la cuchilla se haya detenido, retire el Accu
y ponga la cubierta protectora sobre la cuchilla antes de reali-
zar el mantenimiento del producto.

Limpieza del recortasetos:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesion y riesgo de daiar el producto.

- No limpie el producto con agua ni tampoco con un chorro
de agua (particularmente no limpie utilizando alta presion).

- No limpie con productos quimicos, inclusive bencina ni
disolventes. Algunos pueden destruir piezas de plastico
importantes.

Las entradas de aire de ventilacion siempre deben estar limpias.

1. Limpie el recortasetos con un pano humedo.

2. Limpie las entradas de aire de ventilacion con un cepillo blando
(no utilice un destornillador).

3. Lubrique la cuchilla con un aceite de viscosidad baja
(p.€j. el Aceite GARDENA ref. 2366).
Evite el contacto con piezas de plastico.

Limpieza del Accu y del cargador:

Asegurese de que la superficie y los contactos del Accu y del cargador
siempre estén limpios y secos antes de conectar el cargador.

No utilice agua corriente.
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- Cargador: Limpie los contactos y las piezas de plastico con un pano

suave y seco.

- Bateria: Limpie de vez en cuando las entradas de aire de ventilacion
y los contactos de la bateria con un pincel suave, limpio y seco.

5. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio:
El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifios.

Cologue la cubierta protectora sobre la cuchilla.

1.

2. Retire el Accu.
3. Cargue el Accu.
4,

Limpie el recortasetos, el Accu y el cargador

(consulte 4. MANTENIMIENTO).

5. Guarde el recortasetos, el Accu y el cargador en un lugar seco,
cerrado y a prueba de heladas.

Eliminacion del producto:
El simbolo significa que el producto no puede desecharse con
los residuos domésticos. Reciclelo a través del sistema local de
recogida de equipos eléctricos y electronicos.

Esto contribuye a una gestion adecuada de los residuos al final de la

vida util de los productos. Péngase en contacto con las autoridades loca-
les, los servicios de recogida de residuos domésticos o su distribuidor
GARDENA para obtener mas informacion. La eliminacion incorrecta puede
tener efectos negativos en el medioambiente y la salud humana, debido

a la posible presencia de sustancias peligrosas.

Eliminacion del Accu usado:

El Accu GARDENA contiene células de iones de litio que no se
pueden juntar con las basuras domésticas normales al final de

su vida Util.
Li-ion

iIMPORTANTE!

-> Elimine los Accus a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

1. Descargue las células de iones de litio por completo (dirfjase al
Servicio Técnico de GARDENA,).

2. Asegure los contactos de las células de iones de litio contra corto-

circuito.

3. Elimine adecuadamente las células de iones de litio.

6. SOLUCION DE AVERIAS

e iPELIGRO! jLesiones corporales!
Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere hasta que la cuchilla se haya detenido, retire el Accu
y ponga la cubierta protectora sobre la cuchilla antes de elimi-
nar las averias del producto.

Problema

Posible causa

Solucién

El recortasetos ya no se
puede desconectar mas

La palanca de arranque se
agarrota.

— Retire el Accu y suelte la
palanca de arranque.

El seto no queda bien
cortado, corte inexacto

La cuchilla estd sin filo
o0 dafada.

- Pdngase en contacto con
el Servicio Técnico de
GARDENA para sustituir
la cuchilla.

El recortasetos vibra
fuertemente

La cuchilla est4 dafiada.

— Desconecte el producto
y encargue la sustitucion
de la cuchilla.

El recortasetos no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED ©) parpadea en
verde

[fig. 04]

La bateria est4 descargada.

-> Cargue la bateria.
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Problema Posible causa Solucién Bateria del sistema Unidad Valor (PBA 18V 2,5Ah W-B)
El recortasetos no se pone  La temperatura de la bateria - Espere hasta que la tem- Tension del Accu V (DC) 18
en marcha o se detiene queda fuera del rango admisible.  peratura de la bateria "
repentinamente. se encuentre entre 0 °C Capacidad del Accu Ah 25
1o LHg- Entre los contactos de la - Quite las gotas de agua/ (iones de litio)
bateria del recort;setos hay la humedad con un pafio Cargadores adecuados AL 1810 GV, AL 1815 GV / AL 18V-20/
gotas de agua o humedad. seco. para baterias del sistema AL 1830 CV;/ AL 1880 CV / AL 18V-44
El motor esté bloqueado. —> Retire el obstaculo. Vuelva POWER FOR ALL
a ponerlo en marcha.
El recortasetos no se pone  El producto esta averiado. - Péngase en contacto Cargador Unidad Valor (AL 1810 CV) Valor (AL 18V-20)
en marcha o se detiene con el Servicio Técnico 2
repentinamente. de GARDENA. Tension a la red V (AC) 220 - 240 220 - 240
El LED de error @ parpa- Frecuencia de la red Hz 50-60 50 - 60
dea en rojo
[fig. 04] Potencia nominal W 26 50
El recortasetos no se pone  La bateria no se ha - Cologue la bateria correcta- Tension de carga de la vV (00) 18 18
en marcha o se detiene montado correctamente mente en su alojamiento bateria
repentinamente. en su alojamiento. hasta que quede encajada . .
EI LED de error @ no emitiendo un sonido percep- Itilolrll;::rtiz max. de carga de mA 1000 2000
se enciende [fig. 04] tible.
La bateria esté estropeada. —> Sustituya la bateria. g:’r;‘;:(;n de carga del Accu
El producto esta averiado. - Péngase en contacto PBA18V2,0AhW-B  min. 124 64
con el Servicio Técnico PBA18V2,5Ah W-B  min. 154 79
de GARDENA. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
No se puede cargar la La bateria no esta en su - Acople correctamente la Temperatura admisible
bateria. lugar o no esta bien colocada. bateria al cargador. de la bateria durante la °C 0-45 0-45
El indicador de carga de Los contactos de la bateria —> Limpie los contactos de la carga
la bateria © permanece I impl
encendidoglgfi';. 03] estan sucios. bateria (p. ej., acoplando Peso g 170 210
y desacoplando varias veces . L.
la baterfa. Si es preciso, Nivel de proteccion g/l g/l
sustituya la bateria). Baterias adecuadas para el PBA 18V PBA 18V

La temperatura de la bateria
queda fuera del rango de
temperaturas admisibles para
la carga.

— Espere hasta que la tem-
peratura de la bateria
se encuentre entre 0 °C
y +45 °C.

La bateria esta estropeada.

-> Sustituya la bateria.

El indicador de carga
de la bateria ©) no se
enciende [fig. 03]

El enchufe del cargador
no estd (correctamente)
enchufado.

-> Inserte completamente
el enchufe en la toma de
corriente.

La toma de corriente, el
cable de red o el cargador
estan estropeados.

- Verifique la tension de red.
Si es preciso, solicite la ins-
peccion del cargador a un
concesionario autorizado
o al servicio de atencion al
cliente de GARDENA.

GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como

C NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de

los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en

sus productos.

7. DATOS TECNICOS

Recortasetos telescopico  Unidad Valor (ref. 14732)
con Accu

R.P.M. 1/min 2100

Longitud de corte cm 42

Apertura de corte mm 16

Largo maximo del tubo

telescopico cm 0-50

Peso (inclusive bateria) kg 3,4

Nivel de presion 72

acustica LM" dB (A) 3

Inseguridad k ,

Nivel de potencia

acistica L, »:

medido/ garantizado dB (A) 87/90

Vibraci('?n brazo-mano a, " m/s? 1

Inseguridad k ,, 15

Método de medicion: "EN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

sistema POWER FOR ALL

8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Spray de mantenimiento Prolonga la vida dtil de la cuchilla y el funcionamiento  ref. 2366
GARDENA del Accu.
Bateria del sistema Accu para una autonomia prolongada y para el
GARDENA intercambio.
PBA 18V/45 P4A ref. 14903
PBA 18V/72 P4A ref. 14905
Cargador rapido de bateria Para cargar rapidamente la bateria del sistema ref. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVICIO

La informacion de contacto actual de nuestro departamento de servicio
se puede encontrar en linea: www.gardena.com/contact

pt Corta-sebes telescopico accu

1. AVISOS DE SEGURANCA . .. .o oo 54
2.MONTAGEM . ..o 56
3 FUNCIONAMENTO .t e e e e e 56
4 MANUTENGCAO oo 57
5. ABMAZENAMENTO . . .o oo e 57
6. RESOLUCAO DE AVARIAS ...\t 58
7.DADOS TECNICOS . . .t 58
8. ACESSORIOS,/PECAS SOBRESSELENTES .. .. ..oovoveen 58
9. ASSISTENCIA . vt 58

Traducao do manual de instrucoes original.
Este produto ndo se destina a ser usado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais redu-

A zidas, ou com insuficiente experiéncia e/ou conhecimentos,

a menos que sejam supervisionadas ou que recebam instrugoes relativa-
mente ao uso do produto por parte de uma pessoa responsavel pela
sua segurancga. As criangcas deverao ser vigiadas, para assegurar que
nao brincam com o produto. Recomendamos que o produto seja usado
apenas por pessoas com idade igual ou superior a 16 anos.

cedimiento de verificacion estandarizado y se puede utilizar para comparar

una herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar
una evaluacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibraciones puede
variar durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica.

2 NOTA: el valor indicado de emision de vibraciones se ha medido segin un pro-
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Utilizacao prevista:

O Corta-sebes telescopico GARDENA esta indicado para o corte de
sebes, arbustos, silvados com galhos e plantas herbaceas na jardinagem
privada e de lazer.

O produto néo esta indicado para um funcionamento de longa duragéo.

A PERIGO! Les6es no corpo!

- O produto nao pode ser usado para cortar relva/canteiros
nem para triturar no ambito da compostagem. Nao indicado
para a manutencao de lagos.

1. AVISOS DE SEGURANCA

IMPORTANTE!
Leia o manual de instrucoes com atencao e guarde-o para consulta
futura.

1.1 Simbolos no produto

)

Perigo - Mantenha as maos afastadas da lamina.

Leia o manual do utilizador.

Nao exponha a chuva.

Use protecéo ocular e para a cabeca.

R

Hy Risco de ferimentos fatais devido a choque elétrico!
'S'D Mantenha uma distancia minima de 10 m em relacao
a cabos elétricos.

Mantenha as outras pessoas afastadas.

ye > > @@ X B>

Remova a bateria antes da limpeza ou da manutencéo.

1.2 Instrucées de seguranca gerais
1.2.1 Avisos gerais de seguranca da maquina

AVISO!

Leia todos os avisos de seguranca, as instrucoes, as
ilustracoes e as especificacoes fornecidos com esta
maquina.

O incumprimento das instru¢des indicadas abaixo podera resultar

em choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia futura.

O termo ,maquina“ nos avisos refere-se a maquinas ligadas a corrente elétrica
(com fios) ou a maquinas de funcionamento a bateria (sem fios).

1) Seguranca na area de trabalho

2) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada. Areas desarruma-
das ou escuras convidam ao acidente.

b) Nao utilize as maquinas em atmosferas explosivas, como na presenca
de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As maquinas criam faiscas que
podem inflamar poeiras ou gases.

c) Mantenha as criancas e restantes pessoas afastadas durante a utili-
zacao de uma maquina. As distracbes podem fazé-lo perder o controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas das maquinas tém de corresponder a tomada. Nunca modifi-
que a ficha de qualquer forma. Nao utilize quaisquer fichas adaptadoras
com maquinas ligadas a terra. As fichas inalteradas e as tomadas correspon-
dentes reduzem o risco de choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, tais como
tubos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a terra.

c) Nao exponha as maquinas a chuva ou a condi¢des de humidade.

A entrada de agua numa maquina aumenta o risco de choque elétrico.

d) Nao danifique o fio elétrico. Nunca utilize o cabo elétrico para trans-
portar, puxar ou desligar a maquina. Mantenha o cabo elétrico afastado
de fontes de calor, dleo, arestas afiadas ou de pecas em movimento.

Os cabos elétricos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.
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€) Ao utilizar uma maquina no exterior, utilize uma extensao elétrica ade-
quada para utilizagao em exteriores. A utilizagdo de um cabo elétrico ade-
quado para utilizagédo no exterior reduz o risco de choque elétrico.

f) Se nao puder evitar utilizar uma maquina num local humido, utilize uma
fonte de alimentagcao com corta-circuito com um dispositivo diferencial
residual (RCD). A utilizacao de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, tenha atencéao a tarefa que esta a fazer e use

o bom senso ao utilizar uma maquina. Nao utilize uma maquina se
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicacao.
Um momento de desatencao ao utilizar as maquinas pode resultar em ferimen-
tos pessoais graves.

b) Use equipamento de protecao pessoal. Use sempre protecdo ocular.
A utilizagéo de equipamento de protecdo como, por exemplo, uma mascara
antipoeira, calgcado de seguranca antiderrapante, um capacete ou protetores
acusticos nas condicées apropriadas reduz os ferimentos pessoais.

c) Evite o arranque nao intencional. Certifique-se de que o interrutor se
encontra na posicdo de desligado antes de ligar a maquina a fonte de
alimentacéo e/ou a bateria, ou de a pegar ou transportar.

Transportar as maquinas com o dedo no interrutor ou ligar as maquinas a corren-
te elétrica com o interrutor ligado é um convite aos acidentes.

d) Remova qualquer chave de ajuste ou chave de porcas antes de ligar
a maquina. Uma chave de porcas ou uma chave de ajuste ligada a uma pega
em rotagdo da maquina pode resultar em ferimentos pessoais.

€) Nao se debruce. Mantenha o equilibrio e os pés sempre bem assentes.
Isto permite um melhor controlo da maquina em situagées inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use pecas de roupa soltas ou joias.
Mantenha o cabelo e roupas longe de quaisquer pecas em movimento.
Roupas soltas, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados nas pecas em
movimento.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de equipamentos de
extracao e de recolha de poeiras, assegure-se de que estes estao liga-
dos e sao utilizados corretamente. A utilizacdo da recolha de pd pode reduzir
0S riscos relacionados com poeiras.

h) Siga sempre os principios de seguranca das maquinas, mesmo que
ja esteja familiarizado com as mesmas devido a utilizacao frequente.
Uma acédo descuidada pode provocar ferimentos graves numa fracdo de segundo.

4) Utilizacao e manutencao da maquina

a) Nao force a maquina. Utilize a maquina adequada a sua aplicacao.
A maquina adequada proporcionara melhores resultados e permitira uma utili-
zacao em seguranga para os fins a que se destina.

b) Nao utilize a maquina se o interrutor nao a ligar e desligar. Qualquer
maquina que ndo possa ser controlada com o interrutor é perigosa e tem de ser
reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao elétrica e/ ou retire a bateria,
se amovivel, da maquina antes de fazer quaisquer ajustes, substituir
acessorios ou guardar as maquinas. Estas medidas de prevencdo reduzem
o risco de ligar a maquina acidentalmente.

d) Guarde as maquinas que nao estao a ser utilizadas fora do alcance
das criancas e nao permita que pessoas nao familiarizadas com

a maquina ou com estas instrucoes utilizem a maquina.

As mdquinas séo perigosas nas maos de utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das maquinas e dos acessorios. Verifique a exis-
téncia de bloqueios ou de falhas no alinhamento das pecas méveis,
danos nas pecas e qualquer outra condicdo que possa afetar o funciona-
mento da maquina. Se estiver danificada, repare a maquina antes de

a utilizar. Muitos acidentes sdo causados por maquinas com uma manutencao
inadequada.

f) Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas. As maquinas de corte
com as zonas de corte afiadas e devidamente mantidas tém menos probabilida-
des de bloquear e sdo mais faceis de controlar.

g) Use a maquina, acessoérios e brocas, etc., de acordo com estas instru-
¢oes, tomando em consideracao as condi¢coes de funcionamento e o tra-
balho a ser executado. A utilizacdo da maquina para operagoes diferentes das
previstas pode resultar numa situacdo perigosa.

h) Mantenha os punhos e as superficies onde se segura secos, limpos

e sem 6leo nem massa lubrificante. As superficies onde se segura e os
punhos escorregadios ndo permitem um controlo e um manuseamento seguros
da maquina em situagées inesperadas.

5) Utilizacao e manutencao da bateria

a) Recarregue a bateria apenas com o carregador especificado pelo
fabricante. Um carregador adequado para um tipo de bateria pode criar risco
de incéndio quando usado com outra bateria.

b) Utilize as maquinas apenas com as baterias especificamente concebi-
das para as mesmas. A utilizacdo de quaisquer outras baterias pode criar risco
de ferimentos e incéndio.

c) Quando a bateria nao esta a ser utilizada, mantenha-a afastada de
outros objetos metalicos, como clips, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metalicos pequenos que possam fazer a ligacao
entre os dois terminais. Provocar curto-circuitos nos terminais das baterias
pode provocar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicées extremas, é possivel que o liquido da bateria verta;
evite o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia
médica adicional. O liquido vertido da bateria pode provocar irritacées ou
queimaduras.
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€) Nao utilize uma bateria ou maquina que se encontre danificada ou
modificada.

As baterias danificadas ou modificadas podem apresentar um comportamento
imprevisivel que pode resultar em incéndios, explosées ou ferimentos graves.

f) Nao exponha uma bateria ou maquina a fogo ou temperaturas exces-
sivas. A exposicdo a fogo ou temperaturas superiores a 130 °C pode provocar
uma explos&o.

g) Siga todas as instrucoes de carregamento e nao carregue a bateria ou
a maquina fora do intervalo de temperatura especificado nas instrucées.
Os carregamentos imprdoprios ou a temperaturas fora do intervalo especificado
podem danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia

a) Garanta que a manutencao da sua maquina é efetuada por um técnico
de reparacoes qualificado e que utiliza apenas pecas de substituicao
idénticas. Desta forma, garante a manutencao da seguranca da maquina.

b) Nunca faca a manutencéao de baterias danificadas. A manutencéo das
baterias deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou por prestadores de servicos
autorizados.

1.2.2 Avisos de seguranca do corta-sebes

a) Nao utilize o corta-sebes em condicoes climatéricas adversas, espe-
cialmente se existir o risco de relampagos.
Isto diminui o risco de ser atingido por reldmpagos.

a) Mantenha todos os cabos e fios elétricos afastados da area de corte.
Os cabos ou fios elétricos podem estar ocultos em sebes ou arbustos e podem
ser acidentalmente cortados pela lamina.

b) Utilize protecao acustica. Utilizar equipamento de protecdo adequado reduz
o risco de perda da capacidade auditiva.

c) Segure o corta-sebes apenas pelas superficies de agarrar isoladas,
uma vez que a lamina pode entrar em contacto com fios elétricos ocul-
tos. O contacto das laminas com um cabo com tensdo pode provocar a passa-
gem de corrente para as pecas metdlicas expostas do corta-sebes e, assim,
causar um choque elétrico no utilizador.

d) Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lamina. Nao remova
material cortado nem segure no material que estiver a ser cortado quan-
do as laminas estiverem a funcionar. As ldminas continuam a rodar apos

o interrutor ser colocado na posi¢ao de desligado. Um momento de desatencao
durante o manuseamento do corta-sebes pode resultar em ferimentos pessoais
graves.

e) Quando estiver a remover material encravado ou a realizar a manuten-
cao do corta-sebes, certifique-se de que todos os interrutores estao
desligados e de que a bateria foi removida ou desligada. O acionamento
inesperado do corta-sebes enquanto é efetuada a remogao de material encrava-
do ou a manutencéo pode resultar em ferimentos pessoais graves.

g) Transporte o corta-sebes segurando pelo punho, com a lamina parada

e com cuidado para nao acionar nenhum interrutor. Transportar o corta-se-

bes corretamente reduz o risco de arranque acidental do produto e consequen-

tes ferimentos pessoais causados pelas laminas.

h) Quando transportar ou armazenar o corta-sebes, utilize sempre

a cobertura da lamina. Transportar o corta-sebes corretamente reduz o risco

de ferimentos pessoais causados pelas laminas.

= Alegislagéo nacional podera restringir a utilizagéo do corta-sebes. Inspecione
diariamente antes da utilizac&o e apds quedas ou outros impactos para identi-
ficar quaisquer danos ou defeitos significativos.

1.2.3 Avisos de seguranca relativos ao corta-sebes de alcance alargado

a) Utilize sempre protecdo para a cabeca quando trabalhar com

o corta-sebes de alcance alargado por cima da cabeca.

A queda de detritos pode causar ferimentos pessoais graves.

b) Utilize sempre as duas maos quando estiver a trabalhar com

o corta-sebes de alcance alargado. Segure o corta-sebes de alcance

alargado com as duas maos para evitar perder o controlo.

c) Para reduzir o risco de eletrocussao, nunca utilize o corta-sebes de

alcance alargado na proximidade de cabos elétricos.

A utilizagdo junto a linhas de energia elétrica ou o contacto com as mesmas

podera originar ferimentos graves ou choques elétricos resultantes em morte.

—> Verifique se existem objetos escondidos (por ex. cercas de arame metalico
e cabos ocultos) em sebes e mato.

=> Utilize um dispositivo diferencial residual com uma corrente de disparo de
30 mA ou inferior.

Segure o corta-sebes com as duas maos nos dois punhos.

Durante a utilizagao, mantenha-se no chao e nao numa escada ou noutra
superficie instavel.

—> Antes da utilizagao do corta-sebes, certifique-se de que os dispositivos de
blogueio de quaisquer pegas moveis (por ex. da haste de extenséo e do ele-
mento rotativo) se encontram na posi¢ao de bloqueio.

vl

1.3 Adverténcias de seguranca adicionais

1.3.1 Aviso de seguranca para baterias e carregadores de bateria

-> @ Leia todas as instrucées e avisos de seguranca.

O incumprimento dos avisos e das instrugées podera resultar em
choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

- Guarde estas instru¢oes num local seguro. Utilize o carregador de bateria
apenas se estiver familiarizado com todas as suas fungbes e conseguir exe-
cuta-las sem limitagées ou tiver recebido instrugcbes adequadas.

—> Nao utilize o produto em atmosferas explosivas.
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Supervisione as criancas durante a respetiva utilizacao, limpeza
e manutencao.
Tal ira garantir que as criangas ndo brincam com o carregador de bateria.

Carregue apenas baterias de ides de litio do tipo do sistema POWER
FOR ALL PBA 18 V com uma capacidade de 1,5 Ah ou superior (5 célu-
las da bateria ou mais). A tensao da bateria deve corresponder a ten-
sao de carregamento do carregador de bateria. Nao carregue baterias
nao recarregaveis.

Caso contrario, existe um risco de incéndio e exploséo.

Utilize apenas o carregador de bateria em espacos fechados
e mantenha-o afastado da humidade. A entrada de agua num car-
regador de bateria aumenta o risco de choque elétrico.

Mantenha o carregador de bateria limpo. A sujidade constitui um risco de
choque elétrico.

Verifique sempre o carregador de bateria, incluindo o cabo e a ficha,
antes da respetiva utilizacao. Nao utilize o carregador de bateria se
observar quaisquer danos. Nao abra o carregador de bateria sem
ajuda; certifique-se de que quaisquer reparacoes sao efetuadas ape-
nas por pessoal qualificado, utilizando apenas pecas sobresselentes
originais. Carregadores de bateria, cabos e fichas danificados aumentam

o risco de choque elétrico.

Nao utilize o carregador de bateria em superficies facilmente com-
bustiveis (por ex., papel, téxteis, etc.) ou em ambientes combusti-
veis. Existe um risco de incéndio devido ao aquecimento do carregador de
bateria durante o carregamento.

Se for necessario substituir o cabo de ligacéo, a substituicao deve ser
efetuada pela GARDENA, ou por um centro de assisténcia autorizado
para ferramentas elétricas GARDENA, de forma a evitar riscos de
seguranca.

Estes avisos de seguranca aplicam-se apenas a baterias de i6es de
litio de 18 V do sistema POWER FOR ALL.

Nao tape as aberturas de ventilacao (se existentes) do carregador de
bateria. Caso contrario, o carregador de bateria pode sobreaquecer e deixar
de funcionar corretamente.

Carregue apenas as baterias com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante.

Um carregador de bateria adequado para um tipo de bateria pode represen-
tar um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias.

Também poderao ocorrer fugas de vapores se a bateria estiver danifi-
cada ou for utilizada incorretamente. Certifique-se de que a area esta
bem ventilada e procure assisténcia médica caso sinta quaisquer
efeitos adversos. Os vapores podem irritar o trato respiratorio.

Se a bateria estiver defeituosa, podera ocorrer a fuga de liquido
molhando potencialmente objetos adjacentes. Verifique as pecas
afetadas. Limpe-as ou substitua-as, se necessario.

Se o produto for utilizado incorretamente ou se a bateria estiver dani-
ficada, podera ocorrer a fuga de liquido inflamavel da bateria; evite

o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia médi-
ca adicional. O /iquido vertido da bateria pode provocar irritagées ou quei-
maduras.

Utilize apenas a bateria em produtos de parceiros do sistema POWER
FOR ALL.

As baterias de 18 V. com marcacdo POWER FOR ALL s&o totalmente compa-
tiveis com os sequintes produtos: todos os produtos de parceiros do sistema
POWER FOR ALL.

Respeite as recomendacoes para a bateria indicadas no manual do
utilizador do seu produto.

Esta é a Unica forma de operar a bateria e o produto em seguranga e de
proteger as baterias contra sobrecargas perigosas.

Carregue as baterias apenas com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR

ALL. Umn carregador de bateria adequado a um determinado tipo de bateria
representa um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias (tipo de
bateria: PBA 18V, etc. / Carregadores de bateria compativeis: AL 18 etc.).

A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para assegurar o desem-
penho total da bateria, carregue completamente a bateria no carregador de
bateria antes da primeira utilizag&o.

Mantenha as baterias fora do alcance de criancas.

Nao abra a bateria. Existe um risco de curto-circuito.

Nao provoque um curto-circuito da bateria. Quando a bateria nao
estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de clips, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros objetos metalicos pequenos que possam
fazer uma ligacao entre os contactos.

Provocar curto-circuitos nos terminais das baterias pode provocar queimadu-
ras ou um incéndio.

Os contactos da bateria podem estar quentes apoés a utilizacao.

Tenha cuidado com os contactos quentes quando remover a bateria.

A bateria pode ser danificada por objetos pontiagudos, como um
prego ou uma chave de parafusos, ou por forca aplicada externa-
mente. Pode ocorrer um curto-circuito interno, provocando a combustéo,

a libertagdo de fumos, a explosdo ou o sobreaquecimento da bateria.

Nunca efetue a manutencao de baterias danificadas. Toda a manuten-
¢do das baterias apenas deve ser efetuada pelo fabricante ou pelos centros
de assisténcia autorizados.

[m Proteja a bateria de calor, incluindo uma exposicdo prolongada
O a luz solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Existe um risco de

explosédo e curto-circuito.
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—> Utilize e guarde a bateria apenas a uma temperatura ambiente entre
-20°C e +50 °C.
N&o deixe a bateria num automadvel durante o verdo, por exemplo. A tempe-
raturas inferiores a 0 °C, o desempenho pode ser reduzido dependendo do
dispositivo.

—> Carregue a bateria apenas a temperaturas ambiente entre 0 °C
e +35 °C. O carregamento fora do intervalo de temperatura pode danificar
a bateria ou aumentar o risco de incéndio.

- Apés a utilizacao, permita que a bateria arrefeca durante, pelo menos,
30 minutos antes de carregar ou guardar a mesma.

1.3.2 Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas condi¢coes, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situacées
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacao deste produto.

Ligar o carregador apenas na tensao alternada indicada na placa de caracte-
risticas.

Em circunstancia alguma deve ligar uma terra a qualquer parte do produto.
Néo utilizar o produto se houver previsao de trovoada.

Desligue o produto e retire a bateria do produto caso comece a vibrar de forma
anormal. Vibracdes fortes podem causar ferimentos.

Proteja os contactos da bateria contra a humidade.

1.3.3 Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico repre-
senta um risco de asfixia para criancas. Mantenha as criancas afastadas
durante a montagem.

Use o corta-sebes apenas para as fungoes e do modo descritos neste manual.
O operador ou utente é responsavel por acidentes que ocorram a outras pes-
soas na sua propriedade. Preste especial atencao ao perigo que pode repre-
sentar para terceiros 0 aumento do seu raio de trabalho ao utilizar a extensao
telescopica.

A PERIGO!

O uso de protecao auditiva e o ruido do produto podem fazer com que
néo se aperceba da aproximacao de pessoas.

Use sempre vestudrio apropriado, luvas e sapatos robustos.
Evite o contacto com o dleo da lamina, especialmente se tiver alergia.

Inspeccione as dreas onde o corta-sebes ird ser usado e remova todos os ara-
mes, cabos eléctricos escondidos e outros objectos estranhos.

Todos os trabalhos de ajuste (inclinar a cabecga de corte, alterar o comprimento
do tubo telescépico) tém de ser executados com a cobertura de proteccéo
colocada e o corta-sebes nao pode ser apoada sobre a lamina.

Antes da utilizacéo e apds um embate forte a maquina deve ser verificada quanto
a indicios de quebra ou danos e repare-os se for necessario.

Nunca tente usar um corta-sebes incompleto ou um com alteracdes nao autori-
zadas.

1.3.4 Utilizacdo e manutencao de ferramentas eléctricas

Deve saber como desligar o produto em caso de emergéncia. Nunca pegue no
corta-sebes pela cobertura de protegao.

Nao utilize o corta sebes se os dispositivos de protecgao estiverem danificados.
Nao utilize escadas de méo enquanto estiver a usar um corta-sebes.
Utilize o produto apenas em terreno firme.

Retirar a bateria:

— antes de deixar a maquina sozinha por algum tempo;

— antes de retirar algum objecto que estrova;

— antes de verificar, limpar ou manejar as pecas eléctricas.

— se bater num objecto. N&ao volte a usar o cortasebes antes de se certificar
que esta em boas condi¢des de seguranga;

— se a maquina de cortar a relva comecar a vibrar de modo invulgar. Verifique
imediatamente. Uma vibracéo excessiva pode provocar ferimentos;

— antes de entregar o produto a outra pessoa.

A PERIGO DE LESOES!

Nao tocar nas laminas.

- No final dos trabalhos ou em caso de interrupcao dos mesmos,
puxar a cobertura de proteccao.

Todas as porcas e parafusos devem estar bem apertados, para se garantir que o
produto esta em boas condigdes de seguranca.

Se o produto ficar muito quente durante o funcionamento, deixe-o arrefecer
antes de o guardar.

O corta-sebes ndo deve ser armazenado superior a 35 °C ou exposto a luz solar
direta.
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Né&o armazenar o corta-sebes em locais com electricidade estatica.
Atencéao a restos de corte em queda.
Trabalhe apenas com luz natural ou com boas condi¢des de visibilidade.

2. MONTAGEM

c PERIGO! Les6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Antes de montar o produto, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima da lamina.

Montar tubo telescopico [fig. A1/A2]:

1. Empurrar o tubo telescopico @ até ao encosto na unidade do
motor @. Para isso, as duas marcagdes ® devem estar opostas.

2. Aperte a porca cinzenta 3 com firmeza.

3. FUNCIONAMENTO

c PERIGO! Lesbes no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a lamina pare, retire a bateria e desloque a cober-
tura de protecao por cima da lamina, antes de o produto ser
regulado ou transportado.

Carregar a bateria [fig. 01/02/03]:

A ATENGAO!

- Respeite a tensao de rede! A tensao da fonte de corrente tem de
coincidir com as indicagcées na placa de identificacao do carregador.

O corta sebes a bateria GARDENA n.° ref. 14732-55 nao inclui
bateria nem carregador.

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carrega-
mento da bateria é detetado automaticamente e é carregado com a cor-
rente de carga ideal em funcao da temperatura e da tensao da bateria.
Dessa forma, a bateria € preservada e permanece sempre totalmente
carregada durante o armazenamento no carregador.

1. Pressione a tecla de desbloqueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria ©.

2. Ligue o carregador da bateria © a uma tomada.

3. Insira o carregador da bateria © na bateria ®.

Quando a indicacéo de carga da bateria © piscar a verde no

carregador, significa que a bateria esta a ser carregada.

Se a indicacao de carga da bateria © no carregador permanecer
acesa a verde, significa que a bateria esta completamente carre-
gada (duracao do carregamento, consulte 7. DADOS TECNICQOS).
4. Verifique regularmente o nivel de carga durante o carregamento.

5. Quando a bateria ® estiver totalmente carregada, pode separar
a bateria ® do carregador ©.

Significado dos elementos de indicacdo:
Indicacao no carregador:

Luz intermitente 0 processo de carregamento é assinalado pelo piscar da indicagdo de
indicacao de carga carga da bateria ©@.

da bateria © Nota: 0 processo de carregamento apenas é possivel quando a tempe-
ratura da bateria se encontra na gama de temperatura de carregamento
permitida, consulte 7. DADOS TECNICOS.

Luz permanente
indicacao de carga
da bateria ©

A luz permanente da indicacéo de carga da bateria ©) assinala que

a bateria esta totalmente carregada ou que a temperatura da bateria
esta fora da gama de temperatura de carregamento permitida e, por
iss0, ndo pode ser carregada. Assim que a gama de temperatura permi-
tida for alcancada, a bateria serd carregada.

Sem uma bateria encaixada, a luz permanente da indicagdo de carga
da bateria @) assinala que a ficha de rede esté inserida na tomada e que
o carregador esté operacional.
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Indicacao do estado de carga da bateria (® no produto

[fig. 04/012]:

Apos o arranque do produto, a indicacao do estado de carga da
bateria ® é indicada durante 5 segundos.

Estado de carga da bateria Indicacao do estado de carga

da bateria

67 - 100 % carregada @, @ e @ acesos em verde

34 - 66 % carregada @ e @ acesos em verde

11— 33 % carregada @ acesa em verde

0- 10 % carregada @) pisca em verde

Se o LED © piscar em verde, significa que a bateria tem de ser
carregada.

Se o LED de avaria @ acender ou piscar, consulte 8. RESOLUGAQ DE
AVARIAS.

Posicées de trabalho:
O corta-sebes pode funcionar em 4 posicoes de trabalho.

Corte lateral: Tubo telescopico recolhido

[fig. O5]

Corte em altura na vertical: Tubo telescopico estendido

[fig. 0O6]

Corte em altura na horizontal: Unidade do motor inclinada em
[fig. O7] 75°, tubo telescopico estendido
Corte baixo: Unidade do motor inclinada em
[fig. O8] - 60°, tubo telescopico estendido

Inclinar unidade do motor [fig. 09]:

A unidade do motor O pode ser inclinada em intervalos de 15°, de 75°
a —60° para cortes altos e cortes baixos.

1. Mantenha as duas teclas laranja @ premidas e incline a unidade do
motor @ no sentido desejado.

2. Soltar as duas teclas laranja @ e encaixar a unidade do motor .

Estender tubo telescopico [fig. 010]:

O tubo telescdpico @ pode ser estendido continuamente até 50 cm para
cortes altos e cortes baixos.

1. Solte a porca laranja ®.
2. Ajuste o tubo telescdpico @ no comprimento desejado.
3. Aperte novamente a porca laranja ® com firmeza.

Iniciar o corta sebes [fig. 01/011/012]:

e PERIGO! Les6es no corpo!

Ha risco de ferimentos se o produto nao parar depois
de a alavanca de arranque ser solta.

- Nao desative os equipamentos de seguranca nem os
interruptores. Por exemplo, nao prenda a alavanca de
arranque no punho.

Arranque:

El producto esta equipado con un dispositivo de seguridad de
doble interruptor (palanca de arranque con bloqueo de seguridad)
que evita una conexion accidental del producto.

1. Introduza a bateria ® no alojamento da bateria ® até ouvir o ruido de
encaixe.

2. Retire a cobertura de protecéo da lamina.

3. Segure no corta-sebes com uma mao na superficie aderente isolada
no tubo telescépico @ e com a outra méo no punho ®.

4. Empurre o blogueio de ligagao @ para a frente e puxe a alavanca de
arranque ®.
O corta-sebes arranca e a indicacdo do estado de carga da bateria ()
€ indicada durante 5 segundos.

5. Solte o blogueio de ligagéo @.

Paragem:

1. Solte a alavanca de arranque ®.
O corta sebes para.

2. Empurre a cobertura de protecédo por cima da lamina.

3. Pressione a tecla de desbloqueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria @.
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4. MANUTENCAO

e PERIGO! Les6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a lamina pare, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima da lamina, antes de fazer
a manutencao ao produto.

Limpar o corta sebes:

e PERIGO! Les6es no corpo!
Perigo de ferimentos e risco de danos no produto.

- Nao limpe o produto com agua nem com jato de agua
(especialmente jato de alta pressao).

- Nao use produtos quimicos na limpeza, incluindo gasolina ou
solventes. Alguns destes podem destruir pecas de plastico
importantes.

As ranhuras de ventilacdo tém de estar sempre limpas.

1. Limpe o corta-sebes com um pano humido.

2. Limpe as ranhuras de ar com uma escova macia (nao utilize
uma chave de parafusos).

3. Lubrifique a lamina com um dleo de baixa viscosidade
(por ex. Oleo de manutengado GARDENA n.° ref. 2366).
Evite o contacto com pecas de plastico.

Limpar a bateria e o carregador da bateria:

Certifique-se que a superficie e os contactos da bateria e do carregador
da bateria estao sempre limpos e secos antes de ligar o carregador.

Nao utilize agua corrente.

- Carregador da bateria: Limpe os contactos e as pegas em plastico
COom um pano Macio € seco.

- Bateria: Limpe ocasionalmente as ranhuras de ventilagéo e as ligacoes
da bateria com um pano macio, limpo e seco.

5. ARMAZENAMENTO

Colocacéao fora de servigo:
O produto tem de ser guardado num local ndo acessivel a criancas.

1. Empurre a cobertura de protegéo por cima da lamina.
2. Remova a bateria.

3. Carregue a bateria.
4

. Limpe o corta sebes, a bateria e o carregador
(consulte 4. MANUTENCAO).

5. Guarde o corta sebes, a bateria e o carregador da bateria num
local seco, fechado e protegido da geada.

Eliminacéao do produto:

O simbolo significa que o produto nao é um residuo domestico.
Recicle-o através do sistema de recolha local para equipamen-
tos elétricos e eletronicos.

Isto contribui para uma gestao adequada dos residuos no final da vida
util. Contacte as autoridades locais, os servicos de residuos domésticos,
o seu distribuidor com assisténcia técnica GARDENA ou o seu revende-
dor para obter informacgdes. A eliminacao incorreta pode ter potenciais
efeitos negativos no ambiente e na saide humana, devido a potencial
presenca de substancias perigosas.

Eliminacao da bateria:

A bateria GARDENA contém células de ides de litio que,
no final da sua vida util, devem ser separadas do lixo domés-
tico normal.

Li-ion

IMPORTANTE!

- Elimine as baterias no centro de recolha e reciclagem da sua area
de residéncia.

1. Descarregue totalmente as células de ides de litio (contacte a assis-
téncia GARDENA).

2. Proteja os contactos das células de ides de litio contra curto-circuito.
3. Elimine as células de ides de litio corretamente.

57

09.12.25 15:56



6. RESOLUCAO DE AVARIAS

A

PERIGO! Les6es no corpo!
Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque

acidentalmente.

- Aguarde que a lamina pare, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima da lamina, antes de

eliminar o erro do

Problema

produto.

Causa possivel

Resolucao

Deixou de ser possivel parar
o corta sebes

A alavanca de arranque
emperra.

- Remova a bateria e solte
a alavanca de arranque.

A sebe nao apresenta um
corte preciso

A lamina esta gasta ou
danificada.

-> Alamina deve ser trocada
pela assisténcia GARDENA.

0 corta-sebes vibra
fortemente

0 corta-sebes nao liga
ou para.
LED ©) pisca em verde
[fig. 04]

0 corta-sebes néo liga

ou para.

LED de avaria @ aceso em
vermelho [fig. 04]

0 corta-sebes nao liga
ou para.

LED de avaria @ pisca
a vermelho [fig. 04]

0 corta-sebes nao liga
ou para.

LED de avaria @ nao
acende [fig. 04]

0 processo de carregamento
nao é possivel.

Indicagao de carga da
bateria C) sempre acesa
[fig. 03]

Corta-sebes telescdpico Unidade Valor (n.° ref. 14732)
accu

Peso (com bateria) kg 3,4

Nivel de pressao sonora L " 72

Incerteza k " a8 3

Nivel de poténcia

acustica L, >:

medido/ garantido dB (A) 87/90

Vibragéo da méo-bragoa,, " /<2 1

Incerteza k,,, 1,5

Método de medicao em conformidade com:

A\

VEN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/S.1. 2001 No.1701

NOTA: o nivel de vibracées foi medido de acordo com o método de verificacao
normalizado e pode ser usado para a comparagao de ferramentas elétricas.
Este valor também pode ser usado para a avaliagao preliminar da exposicao.

0 nivel de vibragdes pode variar durante a utilizacao propriamente dita da ferramenta

elétrica.
A lamina esta danificada. - Desligue o produto e mande
trocar a lamina.
A bateria esta sem carga. -> Carregue a bateria. Bateria do sistema Unidade  Valor (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Tensao da bateria V (DC) 18
Capacidade da bateria Ah 25
A temperatura da bateria - Aguarde até a temperatura da tidade de célul
encontra-se fora da gama bateria ficar novamente entre Qua_n_l ade de celulas 5
permitida. 0°C- +45°C. (de ides de litio)
Entre os contactos da bateria - Remova as gotas de agua/ Carregadores adequados AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
no corta-sebes existem gotas humidade com um pano para baterias POWER FOR AL 1830 CV/AL 1880 CV / AL 18V-44
de dgua ou humidade. Seco. ALL System
Motor esta blogueado. - Remova o obstaculo.
Tente de novo o arranque. Carregador da bateria Unidade  Valor (AL 1810 CV) Valor (AL 18V-20)
0 produto esta com defeito. - Contacte a assisténcia Tensdo de rede V (AC) 220 — 240 220 — 240
GARDENA.
Frequéncia de rede Hz 50-60 50 -60
Poténcia nominal W 26 50
A bateria ndo estd inserida -> Introduza completamente -
completamente no alojamento  a bateria no alojamento Tensao de carregamento da (00) 18 18
da bateria. da bateria até ouvir o ruido bateria
de encaixe. Corrente de carga max. A 1000 2000
A bateria esta com defeito. - Substitua a bateria. Bateria
0 produto esta com defeito. ~ —> Contacte a assisténcia Tempo de carregamento
GARDENA. da bateria (aprox.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
A bateria nao esta (correta- -> Insira corretamente a bateria PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
mente) encaixada. no carregador. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
0Os contactos da bateria estdo - Limpe os contactos da Temperatura permitida
sujos. bateria (por ex. encaixando da bateria durante °C 0-45 0-45
e desencaixando vérias o0 carregamento
vezes a bateria. Event.
substituir a bateria). Peso 9 170 210
Atemperatura da bateria - Aguarde até a temperaturada ~ Classe de protecéo @/ @/l
encontra-se fora da gama de bateria ficar novamente entre .
temperatura de carregamento 0°C- +45°C. Baterlas adequaas PBA 18V PBA 18V

permitida.

A bateria esta com defeito.

-> Substitua a bateria.

Indicagao de carga
da bateria © nao acende
[fig. 03]

A

Aficha de rede do carregador
nao esta (corretamente)
inserida.

-> Insira a ficha de rede na
tomada (na totalidade).

Atomada, o cabo de
alimentacéo ou o carregador
estd com defeito.

7. DADOS TECNICOS

-> Verifique a tenséo de rede.
Permita que event. o carrega-
dor seja verificado por um
fornecedor autorizado ou pela
assisténcia GARDENA.

NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia GARDENA.
As reparacoes apenas podem ser realizadas por centros de assisténcia GARDENA
e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.

POWER FOR ALL System

8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

Oleo para conservagéo
GARDENA

Prolonga a vida (til da lamina e a autonomia da n.° ref. 2366

bateria.

Bateria do sistema
GARDENA
PBA 18V/45 P4A
PBA 18V/72 P4A

Bateria para tempo de funcionamento adicional

ou para troca.
n.° ref. 14903
n.° ref. 14905

Carregador rapido de
baterias GARDENA
AL 1830 CV P4A

Para um carregamento rapido da bateria n.° ref. 14901

POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. ASSISTENCIA

Corta-sebes telescopico Unidade Valor (n.° ref. 14732)

accu As informagdes de contacto atuais para o nosso departamento de
Cursos 1/min 2100 assisténcia podem ser encontradas online: www.gardena.com/contact
Comprimento da lamina cm 42

Abertura da lamina mm 16

Extenséo do tubo

telescopico cm 0-50
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pl Akumulatorowe nozyce do zywoptotu
z trzonkiem teleskopowym

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA . . ...t 59
2.MONTAZ oo 61
3.0OBSLUGA ... 61
4. KONSERWACUA . . . 62
5. PRZECHOWYWANIE . . . ... 62
6. USUWANIEUSTEREK .. ... ... o 63
7.DANETECHNICZNE .. ... ... 63
8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE ... ... oii i 64
9. 8ERWIS . .. 64

Ttumaczenie instrukciji oryginalnej.

Osoby z ograniczonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi

i umystowymi (réwniez dzieci), badz osoby bez doswiadczenia

i/lub wiedzy, moga uzywaé produktu wytacznie pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub po otrzymaniu od niej
instrukcji dotyczacych eksploatacji produktu. Pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie produktem. Produkt nie powinien by¢ uzytkowany przez osoby
w wieku ponizej 16. roku zycia.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Nozyce do zywoptotu z trzonkiem teleskopowym GARDENA sg
przeznaczone do przycinania zywoptotow, krzewdw, bylin i roslin ptoza-
cych w prywatnych ogrodach i ogréodkach dziatkowych.

Produkt nie jest przeznaczony do dtugotrwatego uzytkowania.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

- Produktu nie wolno uzywac¢ do przycinania trawnikow/krawe-
dzi trawnika lub do rozdrabniania dla celow kompostowania.
Nie uzywa¢ do pielegnacji terenow wokot stawow.

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE!
Nalezy starannie zapoznac¢ sie z instrukcja obstugi i zachowac¢ ja do
pozniejszego wykorzystania.

-

.1 Symbole umieszczone na produkcie

&)

Niebezpieczenstwo — nie zbliza¢ rak do ostrza.

Nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

Nie naraza¢ na dziatanie deszczu.

Nosi¢ ochrone oczu i glowy.
°

)

- Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym!

N

Zachowac¢ odstep.

I:I Nalezy zachowac¢ odlegtos¢ co najmniej 10 m od prze-
wodoéw elektrycznych.

Przed rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji wyjaé
akumulator.

> © @ X B>

1.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa
1.2.1 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace maszyny

OSTRZEZENIE!

Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotycza-

cymi bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i spe-

cyfikacjami dotgczonymi do tej maszyny.
Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych instrukcji moze spo-
wodowac porazenie pradem, pozar i/lub powazne obrazenia.
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Wskazéwki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowacé w celu
przysziego wykorzystania.

Termin ,maszyna” w ostrzezeniach dotyczy Twojej maszyny zasilanej pradem
Z sleci elektrycznej (z przewodem) lub maszyny zasilanej pradem z akumulatora
(bezprzewodowey).

1) Bezpieczenstwo w obszarze pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone. Niefad lub tez
nieoswietlone miejsca pracy moga przyczynic sie do wypadkdow.

b) Nie uzywac¢ maszyn w atmosferze wybuchowej, np. w obecnosci-
cieczy, gazéw lub pytow palnych. Maszyny wytwarzajg iskry, ktére mogtyby
zapalic pyt lub opary.

c) Podczas uzywania maszyny nalezy zadbac¢ o pozostanie dzieci oraz
innych oséb w bezpiecznej odlegtosci. W razie odwrdcenia uwagi mozna
utracic¢ kontrole nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka. Zabrania sie dokony-
wania przerobek wtyczki. Nie wolno stosowaé adapterow w przypadku
uziemionych maszyn. Nieprzerobione wtyczki i dopasowane gniazdka pozwala-
Jja zredukowac ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi, takimi
jak rury, grzejniki, kuchenki i lodowki.

Uziemienie ciafa powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

c) Nie wystawia¢ maszyn na dziatanie deszczu ani wilgoci.

Przedostanie sie wody do maszyny zwieksza ryzyko porazenia pradem.

d) Nie naraza¢ przewodu na uszkodzenie. Nie wolno uzywac przewodu
do przenoszenia, ciagniecia lub odtaczania maszyny. Przewo6d nalezy
utrzymywac z dala od zrédet ciepta, olejow, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci.

Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja zagrozenie porazenia pradem.

e) Uzywajac maszyny na zewnatrz budynkow, nalezy stosowac przedtu-
zacz przystosowany do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przewodu prze-
znaczonego do uzytku na zewnatrz budynkdw pozwala ograniczy¢ ryzyko poraze-
nia pradem.

f) Jesli nie da sie uniknaé uzywania maszyny w warunkach duzej wilgot-
nosci, nalezy stosowac zasilanie chronione wytacznikiem réznicowopra-
dowym (RCD). Zastosowanie wytacznika réznicowopradowego zmnigjsza zagro-
Zenie porazenia pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a) Podczas uzywania maszyny nalezy zachowac¢ skupienie, obserwowac
wykonywane czynnosci i kierowaé sie zdrowym rozsadkiem. Maszyny
nie wolno uzywaé¢ w przypadku zmeczenia ani pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas obstugi maszyny moze dopro-
wadzi¢ do powaznych obrazen.

b) Stosowaé srodki ochrony indywidualnej. Nalezy zawsze stosowac¢
$rodki ochrony wzroku. Sprzet ochronny, taki jak maski, antyposlizgowe buty
robocze, kaski lub srodki ochrony stuchu, stosowany w odpowiednich warunkach
pozwala obnizyé ryzyko odniesienia obrazen.

c) Zapobiegaé niezamierzonemu uruchomieniu. Przed podtaczeniem
maszyny do zrédta zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora nalezy
upewni¢ sie, ze maszyna jest wytaczona. Przenoszenie maszyny z palcem
na przetgczniku lub wigczenie zasilania maszyny, ktora ma przetacznik w pozycji
wiaczonej, sprzyja wypadkom.

d) Przed wiaczeniem maszyny nalezy usunaé¢ wszelkie klucze i inne
narzedzia. Klucze lub inne narzedzia, pozostawione przy obracajacej sie czesci
maszyny, mogg spowodowac obrazenia ciata.

€) Nie nalezy nadmiernie sie wychylaé. Zawsze stac¢ na stabilnym podtozu
i zachowywaé réwnowage. Pozwoli to zachowac lepsza kontrole nad maszyna
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy odpowiednio sie ubieraé. Nie nalezy zaktada¢ luznych ubran

i nosi¢ bizuterii. Wiosy oraz ubranie nalezy trzymac z dala od elementow
ruchomych. Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga zostac wciggniete
przez ruchome czesci.

g) Jesli dotaczone jest wyposazenie stuzace do podtaczenia urzadzen
odprowadzajacych i gromadzacych pyt, nalezy zadbac¢ o jego podtacze-
nie i wlasciwie uzywanie. Stosowanie urzgdzen odprowadzajacych pyt moze
ograniczy¢ zagroZenia zwigzane z obecnoscia pytu.

h) Uzytkownik nie powinien czu¢ sie zbyt pewnie i lekcewazy¢ zasad bez-
pieczenstwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym uzywaniu maszyny jest
dobrze obeznany z jej dziataniem. Nieuwaga przy pracy moze w utamku
sekundly doprowadzi¢ do ciezkich obrazen ciafa.

4) Obstuga i konserwacja maszyny

a) Nie nalezy korzysta¢ z maszyny ,na site”. Uzywaé maszyny dopasowa-
nej do zastosowania. Wiasciwa maszyna pozwoli lepiej i bezpieczniej wykonac
prace z przewidziang predkoscia.

b) Nie wolno uzywaé maszyny, jesli nie mozna jej wtaczyé¢ lub wytaczyé
przy uzyciu przetacznika. Jesli maszyna nie moze by¢ kontrolowana za pomo-
cq przefacznika, jest ona niebezpieczna i musi zosta¢ oddana do naprawy.

c) Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmiang akcesoriow lub
pozostawieniem maszyn na czas przechowywania nalezy odiaczy¢
wtyczke od zrédta zasilania i/ lub, jesli jest to mozliwe, wymontowaé
akumulator. Ten srodek ostroZnosci zapobiega niezamierzonemu urucho-
mieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane maszyny nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie wolno pozwalaé, aby maszyny obstugiwaty osoby nieza-
znajomione z maszyna lub niniejszymi instrukcjami.
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W rekach nieprzeszkolonych uzytkownikow maszyna moze by¢ niebezpieczna.

e) Konserwowaé maszyny i akcesoria. Maszyne nalezy sprawdzac¢ pod
katem niedopasowania lub odksztatcenia ruchomych czesci, uszkodze-
nia elementow lub innych okolicznosci, ktore moga mie¢ wptyw na prace
urzadzenia. W przypadku uszkodzenia naprawi¢ maszyne przed jej
ponownym uzyciem. Powodem wielu wypadkow jest niewfasciwa konserwacja
maszyn.

f) Maszyny do ciecia musza by¢ ostre i czyste. Prawidfowo konserwowane
maszyny do ciecia o ostrych krawedziach tngcych sa mniej podatne na wykrzy-
wienie i fatwiej je kontrolowac.

g) Z maszyny, akcesoriéw i koncowek itp. nalezy korzysta¢ zgodnie

z niniejszymi instrukcjami, biorac pod uwage warunki robocze oraz
wykonywane zadanie. Uzywanie maszyny do zadan innych niz te, do ktorych
Jest przeznaczona, moze by¢ niebezpieczne.

h) Utrzymywacé uchwyty i powierzchnie do chwytania w stanie suchym,
czystym oraz wolnym od oleju i smaru.

Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytdw nie pozwalaja na pewng obstuge oraz
kontrolowanie maszyny w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Eksploatacja i konserwacja narzedzia akumulatorowego

a) Ladowac jedynie za pomoca tadowarki wskazanej przez producenta.
tadowarka przeznaczona do jednego rodzaju akumulatora moze grozi¢ pozarem
w przypadku wykorzystania jej do fadowania innego rodzaju akumulatora.

b) Maszyn nalezy uzywac tylko z przewidzianymi do nich akumulatorami.
Uzycie akumulatorow innego rodzaju moze stworzy¢ zagrozenie obrazeniami ciata
i pozarem.

c) Kiedy akumulator nie jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala od
innych metalowych przedmiotow, takich jak spinacze do papieru, mone-
ty, klucze, gwozdzie i Sruby oraz innych niewielkich metalowych przed-
miotow, ktore mogtyby potaczy¢ dwa zaciski akumulatora. Spiecie zaci-
skow akumulatora moze spowodowacé oparzenia lub pozar.

d) W niewtasciwych warunkach z akumulatora moze wydosta¢ sie ptyn.
Nalezy unika¢ kontaktu. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda.

Jesli dojdzie do kontaktu ptynu z oczami, nalezy dodatkowo skorzystac¢
z pomocy medycznej. Plyn wydobywajacy sie z akumulatora moze powodowac
podraznienia lub poparzenia.

€) Nie uzywac¢ akumulatora ani maszyny, ktora jest uszkodzona lub zosta-
ta zmodyfikowana. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga charak-
teryzowac sie nieprzewidywalnymi wasciwosciami skutkujgcymi pozarem, eksplo-
Zzja lub ryzykiem doznania obrazer przez uzytkownika.

f) Nie wystawia¢ akumulatora ani maszyny na dziatanie ognia badz zbyt
wysokiej temperatury. Ogieri lub temperatura powyzej 130 °C moze byc przy-
czyng wybuchu.

g) Nalezy postepowacé zgodnie ze wszystkimi instrukcjami dotyczacymi
tadowania i nie tadowac¢ akumulatora ani maszyny w temperaturze
wykraczajacej poza zakres okreslony w instrukciji. Nieprawidfowe fadowa-
nie lub fadowanie w temperaturach wykraczajgcych poza dopuszczalny zakres
moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe maszyny nalezy zleca¢ wylacznie wykwalifikowanym pra-
cownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych.
Dzieki temu mozna zapewnic utrzymanie bezpieczeristwa maszyny.

b) Nie wolno serwisowaé¢ uszkodzonych akumulatoréw.
Serwisowanie akumulatorow powinno by¢ wykonywane wytgcznie przez pro-
ducenta lub autoryzowany serwis.

1.2.2 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dla nozyc do zywoptotu

a) Nie wolno uzywacé nozyc do zywoptotu podczas ztych warunkéw pogo-
dowych, szczegolnie, gdy w poblizu moze uderzy¢ piorun. Zmnigjsza to
ryzyko porazenia piorunem.

a) Wszystkie przewody powinny znajdowac sie z dala od miejsca ciecia.
W migjscu pracy mogg znajdowac sie przewody zakryte przez krzewy i krzaki.
Ostrze moze przypadkowo przecigé takie przewody.

b) Uzywaé ochronnikéw stuchu. Odpowiednie srodki ochrony osobistej zmniej-
Szg ryzyko utraty stuchu.

c) Nozyce do zywoptotu nalezy trzymac¢ wytacznie za uchwyt o izolowa-
nej powierzchni, poniewaz ostrze moze

podczas pracy naruszy¢ ukryte przewody. Kontakt ostrzy z przewodem prze-
wodzacym prad moze przenies¢ napiecie na metalowe czesci urzadzenia, co z
kolei moze prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

d) Nie nalezy zbliza¢ zadnych czesci ciata do ostrza. Kiedy ostrza sg

w ruchu, nie nalezy zbiera¢ $cietych gatezi ani trzymac¢ gatezi przezna-
czonych do $cigcia. Po przestawieniu wytacznika w potozenie OFF ostrza

nadal pracuja. Moment nieuwagi podczas pracy z nozycami do zywoptotu moze
spowodowac powazne obrazenia ciata.

e) Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonych materiatow lub
serwisowania nozyc do zywoptotu nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie
wylaczniki sg ustawione w pozycji wytaczenia, a akumulator jest wyjety
lub odtaczony. Nieoczekiwane uruchomienie nozyc do zywopfotu podczas usu-
wania zakleszczonego materiatu lub serwisowania moze spowodowac powazne
obrazenia ciafa.

g) Nozyce do zywoptotu nalezy przenosié, trzymajac za uchwyt, z zatrzy-
manymi nozami, zwracajac uwage, aby nie dotyka¢ wytacznikow. Prawi-
dfowe przenoszenie nozyc do Zywoptotu zmnigjszy ryzyko przypadkowego uru-
chomienia i w konsekwencji odniesienia obrazeri ciata od ostrzy.

h) Podczas przewozenia lub przechowywania nozyc do zywoptotu nalezy
pamietac o zatozeniu ostony nozy. Odpowiednia obstuga nozyc do zywopftotu
zmniejszy ryzyko obrazen ciata spowodowanych przez ostrza.
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- Przepisy krajowe moga ogranicza¢ uzycie niniejszych nozyc do zywoptotu.
Codziennie przed uzyciem, a takze po upuszczeniu lub uderzeniu nozyc,
nalezy sprawdzi¢ je pod katem istotnych uszkodzen lub wad.

1.2.3 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dla dtugich nozyc do
zywoptotu

a) Podczas obstugiwania diugich nozyc do zywoptotu nalezy zawsze

uzywac srodkéw ochrony gtowy. Opadajgcy podczas przycinania materiat

moze doprowadzi¢ do ciezkich obrazen.

b) Dlugie nozyce do zywoptotu nalezy obstugiwaé zawsze oburacz.

Aby unikna¢ utraty kontroli, nalezy trzymac dfugie nozyce do zywopfotu obiema

rekami.

c) Aby zmniejszy¢ ryzyko Smiertelnego porazenia pradem, nie nalezy

nigdy uzywac¢ dtugich nozyc do zywoptotéw w poblizu linii elektroener-

getycznych. Korzystanie z urzgdzenia w poblizu linii elektroenergetycznych lub

zetkniecie sie z nimi moze spowodowac powazne obrazenie ciata lub Smiertelne

porazenie pradem.

- Sprawdzi¢, czy w zywoptocie lub krzakach nie ma ukrytych obiektéw
(np. ogrodzenie z drutu lub przewody).

—> Nalezy uzywac wytacznika réznicowopradowego o pradzie wyzwalajacym
30 mA lub mnigjszym.

—> Nozyce do zywoptotu trzymac oburacz za oba uchwyty.

—> Podczas pracy nalezy sta¢ na ziemi, a nie na drabinie lub innej niestabilnej
powierzchni.

= Przed uzyciem nozyc do zywoptotu upewnic¢ sie, ze mechanizmy blokujace na
wszystkich ruchomych czgsciach (np. przedtuzonym trzonku i elemencie obro-
towym) sa w pozycji zablokowane;j.

1.3 Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

1.3.1 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sie do
akumulatoréw i tadowarek

Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi
bezpieczenstwa i instrukcjami.

Niezastosowanie sie do ostrzezeri i instrukcji moze spowodowac
porazenie pradem f/lub powazne obrazenia.

—> Przechowywac¢ niniejsze instrukcje w bezpiecznym miejscu.
tadowarki mozna uzywac wytgcznie wtedy, gdy uzytkownik zna wszystkie jej
funkcje i umie je wszystkie obstugiwac lub otrzymat odpowiednie instrukcje.

Produktu nie wolno uzywaé w atmosferze wybuchowej.

Nalezy nadzorowac¢ dzieci podczas uzytkowania, czyszczenia i kon-
serwacji. Pozwoli to zagwarantowac, Ze dzieci nie beda bawic sie fadowarka.

- kadowac¢ tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18 V od pojemnosci 1,5 Ah (majace 5 lub wiecej ogniw).
Napiecie akumulatora musi by¢ zgodne z napieciem tadowania tado-
warki. Nie nalezy tadowa¢ baterii jednorazowych. W przeciwnym razie
istnieje ryzyko pozaru i eksplozji.

= tadowarki nalezy uzywac wytacznie w zamknietych pomieszc-

zeniach i nalezy trzymac ja z dala od wilgoci. Przedostanie sie
wody do fadowarki zwieksza ryzyko porazenia pradem.

—> tadowarka musi by¢ utrzymywana w czystosci. Brud stwarza ryzyko
porazenia pradem.

- Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ tadowarke, przewdd i wtycz-
ke. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen nie wolno
uzywac tadowarki. Nie wolno tadowarki otwiera¢ samodzielnie. Wszel-
kie naprawy musza by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowa-
ny personel, uzywajacy wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwiekszajg ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

—> Nie wolno uzywa¢ tadowarki na powierzchniach tatwo palnych
(np. papierze, tkaninach itp.) ani w srodowiskach tatwopalnych.
Ze wzgledu na nagrzewanie sie fadowarki podczas fadowania istnigje
niebezpieczeristwo pozaru.

- Jesli przewod taczacy wymaga wymiany, musi jej dokona¢ firma
GARDENA lub autoryzowany serwis elektronarzedzi GARDENA, aby
unikna¢ zagrozen dla bezpieczenstwa.

—> Niniejsze ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotycza wytacznie
akumulatoroéw Li-lon 18 V systemu POWER FOR ALL.

- Nie wolno przykrywaé¢ otworéw wentylacyjnych tadowarki (jezeli sa).
W przeciwnym razie moze dojs¢ do przegrzania sie tadowarki i jej nieprawidto-
wego dziafania.

- kadowaé¢ akumulatory wytacznie za pomoca tadowarek zalecanych
przez producenta. tadowarka przystosowana do obstugi okreslonego
rodzaju akumulatoréw moze wywofac pozar, gdy wspdtpracuje z innym aku-
mulatorem.

- Jesli akumulator jest uszkodzony lub uzywany nieprawidtowo, moga
rowniez wydostawac sie z niego opary. Upewnic sie, ze w miejscu
pracy zapewniona jest dobra wentylacja. W razie wystapienia jakich-
kolwiek dolegliwosci nalezy skonsultowac¢ sie z lekarzem.

Opary moga spowodowac podraznienie uktadu oddechowego.

- Jesli akumulator jest uszkodzony, moze doj$¢ do wycieku cieczy
i zamoczenia sasiadujacych obiektow. Sprawdzi¢ elementy, ktére
zostaty narazone.

Oczyscic je, w razie potrzeby wymienic.

- Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszkodzenie akumulatora moze spo-
wodowa¢ wydostanie sie z niego tatwopalnej cieczy. Nalezy unika¢
kontaktu z tym ptynem. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda.
W przypadku przedostania sie cieczy do oczu nalezy niezwtocznie
skorzysta¢ z dodatkowej pomocy medyczne;j.

>
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Plyn wydobywajacy sie z akumulatora moze powodowac podraznienia lub
poparzenia.

—> Akumulatora mozna uzywacé wytacznie z urzadzeniami zgodnymi
z systemem POWER FOR ALL. Akumulatory 18 V z oznaczeniem POWER
FOR ALL sg w petni kompatybilne z nastepujacymi urzgdzeniami: wszystkie
urzgdzenia z zasilaniem 18 V zgodne z systemem POWER FOR ALL.

—> Nalezy przestrzegac¢ zalecen dotyczacych akumulatora zawartych
w instrukcji obstugi urzadzenia.
Jest to jedyna forma bezpiecznego korzystania z akumulatora i urzadzenia
oraz ochrony akumulatoréw przed niebezpiecznym przeciazeniem.

—> kadowac¢ akumulatory wytacznie za pomoca tadowarek zalecanych
przez producenta lub partneréw systemu POWER FOR ALL.
tadowarka przeznaczona do akumulatora okreslonego typu stwarza zagroze-

nie pozarowe w przypadku uzywania z innymi akumulatorami (typ akumulatora:

PBA 18 V itd. / kompatybilne tadowarki: AL 18 itd.).

—> Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowo natadowanym.

Aby uzyskac petng pojemnos¢ akumulatora, nalezy go catkowicie natadowac
za pomocag fadowarki przed uzyciem produktu po raz pierwszy.

—> Akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

—> Nie wolno otwiera¢ akumulatora. /stnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

—> Uwazagé, aby nie doszto do zwarcia akumulatora. Jesli akumulator nie
jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala od spinaczy do papieru,
monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych niewielkich metalowych
przedmiotow, ktore mogtyby spowodowaé zmostkowanie zaciskow.
Spiecie zaciskéw akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

- Po uzyciu akumulatora zaciski moga by¢ gorace. Podczas wyjmowania
akumulatora uwazac na gorgce Styki.

—> Akumulator moze zostac¢ uszkodzony przez ostro zakonczone ele-
menty, takie jak gwozdzie lub wkretaki, albo przez wywierang
z zewnatrz site. Moze wystapic zwarcie wewnetrzne, ktdre spowoduje
przepalenie, zadymienie, wybuch lub przegrzanie akumulatora.

- Pod zadnym pozorem nie wolno serwisowa¢ uszkodzonych akumula-
torow. Wszelkie czynnosci konserwacyjne przy akumulatorach powinny by¢
przeprowadzane wytgcznie przez producenta lub autoryzowany serwis.

% Chronié¢ akumulator przed wysoka temperatura, narazeniem na
diugie dziatanie intensywnego $wiatta stonecznego oraz
ogniem, brudem, woda i wilgocia. /stnigje ryzyku wybuchu lub

zwarcia.

- Akumulator nalezy uzytkowac i przechowywac wytacznie w tempera-
turze otoczenia od -20 °C do +50 °C. Nie wolno na przyktad zostawia¢
akumulatora w samochodzie latem. W temperaturach <0 °C wydajnos¢ moze
by¢ ograniczona, w zaleznosci od urzadzenia.

—> Akumulator mozna tadowac¢ wytacznie w zakresie temperatur od 0 °C
do +35 °C. tadowanie poza dozwolonym zakresem temperatury moze spo-
wodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

—> Po uzyciu odczeka¢ co najmniej 30 minut, aby akumulator schiodzit
sie przed ponownym natadowaniem lub pozostawieniem do przecho-
wywania.

1.3.2 Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywaé na aktywne i pasywne
implanty medyczne. Aby uniknaé ryzyka powaznych lub smiertelnych
obrazen ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne
przed uzyciem produktu skontaktowac sie z lekarzem lub producentem
implantu.

tadowarke nalezy podtacza¢ wytacznie do napiecia przemiennego podanego
na tabliczce znamionowej.

Nie nalezy w zadnym wypadku podtaczac uziemienia do jakiejkolwiek czesci
wyrobu.

Nie uzywac produktu, gdy istnieje prawdopodobieristwo burzy.

Jesli produkt zaczyna nietypowo drgac, wytaczy¢ produkt i odtgczy¢ akumulator
od produktu. Silne wibracje moga spowodowac obrazenia.

Styki akumulatora chroni¢ przed wilgocia.

1.3.3 Bezpieczenstwo osobiste

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!

Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac¢

z dala od miejsca montazu produktu.

Uzywaj kosiarki wytacznie w sposob opisany w niniejszych instrukcjach i zgodnie
Z jej przeznaczeniem. Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki
lub zagrozenia innych osdb lub ich wiasno$ci. Gdy wysuniety jest element
teleskopowy, nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na zagrozenie 0sob trzecich na
skutek zwiekszenia promienia roboczego.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Zatozona ochrona stuchu oraz odgtos wydawany przez pracujacy pro-
dukt moga utrudni¢ zauwazenie zblizajacych sie os6b.

Podczas pracy z przycinarka nalezy zatozy¢ odpowiednie ubranie, rekawice
i solidne buty.

Unikac¢ kontaktu z olejem noza, szczegdlnie w przypadku alergii na olej.
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Sprawdzi¢ obszary, w ktdrych maja by¢ uzyte nozyce do zywoptotu i usungé

z nich wszystkie druty, ukryte kable elektryczne i inne obce przedmioty.
Wszystkie prace regulacyjne (przechylanie gtowicy tnacej, zmiana dtugosci
uchwytu teleskopowego) musza by¢ wykonywane przy zatozonej ostonie ochron-
nej, a nozyce do zywoptotu nie moga by¢ przy tym ustawione na néz.

Przed uzyciem lub po silnym uderzeniu nalezy skontrolowac urzadzenie pod
katem pekniecia lub uszkodzenia lub naprawic.

Nigdy nie uzywaj przycinarki, ktéra jest niekompletna lub zmodyfikowana domo-
wym sposobem.

1.3.4 Uzytkowanie i konserwacja elektronarzedzi
Nalezy wiedzie¢, jak wytaczy¢ produkt w razie nagtego wypadku. Nigdy nie trzy-
maé nozyc do zywoptotu za ostone.

Nie stosowac nozyc do zywoptotu, gdy urzadzenia zabezpieczajace sa
uszkodzone.

Nie sta¢ na drabinie podczas obcinania zywoptotu.
Uzywac produktu, tylko stojac na twardym podtozu.

Wyjmij akumulator:

— przed pozostawieniem kosiarki bez opieki nawet na chwilg;

— przed usuwaniem blokady;

— przed dokonaniem sprawdzenia, czyszczeniem lub regulacjg, kosiarki;

— po uderzeniu w cos. Nie uzywaj kosiarki, dopdki sie nie upewnisz,
ze cata kosiarka jest w dobrym stanie technicznym;

— jesdli kosiarka wibruje nadmiernie. Natychmiast znajdz przyczyne.
Nadmierne wibracje moga spowodowac obrazenia ciata;

— przed przekazaniem produktu innej osobie.

A RYZYKO OBRAZEN!

Nie dotykac nozy!
- W przypadku zakonczenia lub przerwy w pracy nasuna¢ ostone.

Wszystkie nakretki i Sruby musza byé mocno dokrecone, aby zagwarantowana
byta bezpieczna praca produktu.

Jesli produkt nagrzat sie podczas pracy, przed odtozeniem go na miejsce nalezy
odczekac, az sig schtodzi.

Nie przechowywac nozyc do zywoptotu w temperaturze powyzej 35 °C lub
w bezposrednio nastonecznionym miejscu.

Nozyc do zywoptotow nie przechowywac w miejscach statycznych roztadowan
elektrycznych.

Uwazac na spadajgcy Sciety materiat.
Pracowac tylko przy $wietle dziennym lub przy dobrej widocznosci.

2. MONTAZ

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed zmontowaniem produktu wyja¢ akumulator i nasunaé
ostone na noéz.

Montaz trzonka teleskopowego [rys. A1/A2]:

1. Nasuna¢ uchwyt teleskopowy @ az do oporu na zespdt silnika @.
Obydwa oznaczenia M muszg znajdowac sie naprzeciwko siebie.

2. Dokreci¢ szarg nakretke @).

3. OBSLUGA

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed odtozeniem produktu na miejsce lub przystapieniem
do jego transportu zaczeka¢ do chwili zatrzymania noza,
wyjaé akumulator i nasungé ostone na noz.

tadowanie akumulatora [rys. 01/02/03]:

A UWAGA!

- Zwracac¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie pochodzace ze
zrédta pradu musi by¢ zgodne z napigciem okreslonym na tabliczce
znamionowej fadowarki.

W przypadku akumulatorowych nozyc do zywoptotu GARDENA
art. 14732-55 akumulator i tadowarka nie sg zawarte w zestawie.
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W ramach inteligentnego tadowania stan natadowania akumulatora zosta-

nie automatycznie rozpoznany i akumulator zostanie natadowany opty-

malnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do temperatury

i napiecia akumulatora.

Pozwala to chroni¢ akumulator, ktdry w przypadku przechowywania

w fadowarce pozostaje zawsze catkowicie natadowany.

1. Nacisng¢ przycisk odblokowujacy ® i wyjac¢ akumulator ® z moco-
wania akumulatora @.

2. Podtaczy¢ tadowarke akumulatoréw © do gniazda zasilania
sieciowego.

3. Wsung¢ tadowarke akumulatoréw © na akumulator ®).

Jesli wskaznik stanu natadowania @ na tadowarce miga na

zielono, akumulator jest tadowany.

Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce stale $wieci
sie na zielono, akumulator jest catkowicie natadowany
(czas tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE).

4. Podczas tadowania nalezy regulamie sprawdzac stan natadowania.

5. Gdy akumulator ® jest catkowicie natfadowany, mozna odtaczy¢
akumulator ® od tadowarki ©.

Znaczenie symboli na wyswietlaczu:
Wskazania na tadowarce:

Miganie wskaznika Proces tadowania jest sygnalizowany miganiem wskaznika stanu nata-
stanu natadowania @ dowania ©.

Wskazowka: proces fadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy tempera-
w = tura akumulatora lezy w dopuszczalnym zakresie temperatur fadowania,
=== patrz 7. DANE TECHNICZNE.

State Swiecenie
wskaznika stanu
natadowania ©

ﬂs

State swiecenie wskaznika stanu natadowania @ sygnalizuje catkowite
natadowanie akumulatora lub informuje o tym, ze temperatura akumula-
tora lezy poza dopuszczalnym zakresem temperatury fadowania i dlatego
akumulator nie moze by¢ tadowany. tadowanie akumulatora rozpocznie
sie po osiagnieciu dopuszczalnej temperatury tadowania.

Jesli akumulator nie jest podtaczony, state Swiecenie wskaznika stanu
natadowania @) sygnalizuje, ze wtyczka sieciowa jest umieszczona

w gniazdku i tadowarka jest gotowa do pracy.

Wskazanie stanu natadowania akumulatora () na produkcie
[rys. 04/012]:

Po uruchomieniu produktu wskazanie stanu natadowania aku-
mulatora ® jest wyswietlane przez 5 sekund.

Wskazanie stanu natadowania
akumulatora

Stan natadowania
akumulatora

Stan natadowania 67 — 100 % Diody @, @ i @ S$wiecag sie na zielono

Stan natadowania 34 - 66 %  Diody @ i @ swiecq sie na zielono

Stan natadowania 11 - 33 % Dioda @ $wieci sie na zielono

Stan natadowania 0- 10 % Dioda @ miga na zielono

Jesli dioda @ miga na zielono, nalezy natadowaé akumulator.
Jesli dioda usterki @ swieci sie lub miga, patrz 6. USUWANIE USTEREK.

Pozycje robocze:
Nozyce do zywoptotu mozna eksploatowac w 4 pozycjach.

Ciecie boczne: [rys. O5] Uchwyt teleskopowy wsuniety

Ciecie wyzszych, pionowych
zywoptotow: [rys. O6]

Uchwyt teleskopowy przedtuzony

Ciecie wyzszych, poziomych
zywoptotow: [rys. O7]

Zesp6t silnika pochylony o 75°,
uchwyt teleskopowy wysuniety

Ciecie niskich zywoptotow:
[rys. O8]

Zespo6t silnika pochylony o -60°,
uchwyt teleskopowy wysuniety

Pochylanie zespotu silnika [rys. 09]:

Do obcinania wysoko lub nisko mozliwe jest pochylenie zespotu
silnika O w stopniach co 15° w zakresie od 75° do —60°.

1. Przytrzymac oba pomaranczowe przyciski @) i pochyli¢ zespdt silnika
w zadanym kierunku.

2. Pusci¢ oba pomarariczowe przyciski @ i zatrzasng¢ zespdt silnika .

Wysuwanie uchwytu teleskopowego [rys. 010]:

Do obcinania wysoko i nisko moZzliwe jest bezstopniowe wysuniecie
uchwytu teleskopowego @ na dugos$c¢ maks. 50 cm.

1. Poluzowaé pomarariczowa nakretke ®.
2. Wysuna¢ uchwyt teleskopowy @ na zgdana diugosc.
3. Ponownie dokreci¢ pomaranczowa nakretke ®).
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Uruchamianie nozyc do zywopftotu [rys. 01/011/012]:

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko obrazen ciata, jesli po zwolnieniu dzwigni
uruchamiajacej produkt nie wylaczy sie.
- Nigdy nie mostkowac¢ urzadzen zabezpieczajacych
lub wytacznika. Na przyktad nie podwiazywaé dzwigni
uruchamiajacej na uchwycie.

Uruchamianie:

Produkt jest wyposazony w podwéjny wytacznik bezpieczen-
stwa (dzwignia uruchamiajaca z wiacznikiem z blokada do pracy
ciagtej), zabezpieczajacy przed niezamierzonym wiaczeniem
produktu.

1. Wsunac¢ akumulator ® w mocowanie akumulatora @ az do jego
styszalnego zablokowania.

2. Zdja¢ ostone z noza.

3. Trzymac nozyce do zywoptotu jedna rekaq za izolowang powierzchnie
uchwytu teleskopowego @, a druga — za uchwyt ®.

4. Przesung¢ wigcznik z blokadg do pracy ciagtej @ do przodu i pocia-
gna¢ dzwignie uruchamiajaca @®).
Nozyce do zywopfotu uruchamiajg sie i wskazanie stanu natadowania
akumulatora () jest wyswietlane przez 5 sekund.

5. Zwolni¢ wiacznik z blokada do pracy ciagtej @.

Zatrzymywanie:

1. Zwolni¢ dzwignie uruchamiajgcg ®.
Nozyce do zywoptotu zatrzymajg sie.

2. Natozy¢ ostone na ndz.

3. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy ® i wyja¢ akumulator ® z moco-
wania akumulatora @.

4. KONSERWACJA

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do konserwaciji produktu zaczekaé¢ do
chwili zatrzymania noza, wyja¢ akumulator i nasuna¢ ostone
na noz.

Czyszczenie nozyc do Zywopfotu:

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu woda lub strumieniem wody (zwtaszcza
pod cisnieniem).

- Nie uzywac¢ do czyszczenia chemikaliow, m.in. benzyny lub

rozpuszczalnikow. Niektore z nich moga zniszczy¢ wazne
czesci z tworzywa sztucznego.

Szczeliny wentylacyjne powinny by¢é zawsze czyste.

1. Oczysci¢ nozyce do zywoptotu wilgotng szmatka.

2. Szczeliny wentylacyjne wyczysci¢ migkka szczotka (nie uzywac
Srubokretu).

3. Nasmarowac noz olejem o niskiej lepkosci (np. Olejem do konserwaciji
GARDENA art. 2366).
Unika¢ kontaktu z czesciami z tworzywa sztucznego.

Czyszczenie akumulatora i fadowarki akumulatorow:

Przed podtaczeniem tadowarki akumulatoréw upewnic sie, ze powierzch-
nia oraz styki akumulatora i tadowarki akumulatoréw sg zawsze czyste
i suche.

Nie uzywa¢ biezacej wody.

- kadowarka akumulatoréw: Oczyscic styki oraz elementy z tworzywa
sztucznego przy uzyciu miekkiej, suchej szmatki.

- Akumulator: Od czasu do czasu oczysci¢ szczeliny wentylacyjne oraz
styki akumulatora przy uzyciu miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu:
Produkt przechowywacé poza zasiegiem dzieci.
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. Natozy¢ ostone na néz.
. Wyja¢ akumulator.
. Natadowac go.

. Oczyscié nozyce do zywoptotu, akumulator i tadowarke akumulatorow
(patrz 4. KONSERWACJA).

5. Przechowywac¢ nozyce do zywoptotu, akumulator oraz tadowarke
akumulatoréw w suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed
dziataniemn mrozu miejscu.

H~ W N =

Utylizacja produktu:
Symbol ten oznacza, ze produkt nie stanowi odpadu gospo-
darczego. Nalezy poddac go recyklingowi za posrednictwem
lokalnego systemu zbidrki sprzetu elektrycznego i elektronicz-
nego.
Pozwala to na prawidtowego zarzadzanie urzadzeniem, ktére osiggneto
koniec okresu eksploataciji. W celu uzyskania informacji nalezy skontakto-
wac sie z lokalnymi wtadzami, stuzbami zajmujacymi sie odpadami komu-
nalnymi, sprzedawca lub punktem serwisowym GARDENA. Nieprawidtowa
utylizacja moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi ze
wzgledu na potencjalng obecnos¢ substanciji niebezpiecznych.

Utylizacja akumulatora:

Akumulator GARDENA zawiera ogniwa litowo-jonowe. W zwigz-
ku z tym nie moze by¢ usuwany razem z normalnymi odpadami
komunalnymi, lecz powinien zostac przekazany do utylizaci.

Li-ion

WAZNE!

- Akumulator nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpadow.

1. Nalezy catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe (skontaktowac
sie z serwisem GARDENA).

2. Styki ogniw litowo-jonowych zabezpieczy¢ przez zwarciem.

Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Nozyce do zywoptotu
nie uruchamiajq si¢ lub
zatrzymuja.

Dioda usterki @ nie
Swieci sig¢ [rys. 04]

Akumulator nie jest poprawnie
umieszczony w mocowaniu.

- Umiesci¢ akumulator
w mocowaniu az do
styszalnego zablokowania.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Produkt jest uszkodzony.

- Skontaktowac sie z serwisem
GARDENA.

Proces tadowania nie
jest mozliwy.
Wskaznik stanu
natadowania © $wieci
sig stale [rys. 03]

Akumulator nie jest
(prawidtowo) wsunigty.

- Wsuna¢ akumulator prawi-
dfowo na tadowarke.

Styki akumulatora sa zabru-
dzone.

- Oczysci¢ styki akumulatora
(np. poprzez kilkakrotne
wsunigcie i wysuniecie aku-
mulatora. Ewentualnie
wymieni¢ akumulator).

Temperatura akumulatora
poza dopuszczalnym zakresem
temperatur tadowania.

- Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +45 °C.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Wskaznik stanu
natadowania © nie
$wieci sig [rys. 03]

Wtyczka tadowarki nie jest
(prawidtowo) podtaczona.

- Wiozy¢ wtyczke (catkowicie)
do gniazdka.

Gniazdko, kabel zasilajacy lub
fadowarka jest uszkodzona.

-> Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.
Ewentualnie zleci¢ sprawdze-
nie tadowarki przez autoryzo-
wanego partnera handlowego
lub serwis GARDENA.

A\

7. DANE TECHNICZNE

WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zakiécer prosimy o kontakt
z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty
serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

. | ) ) ) Akumulatorowe noZyce Jednostka Wartos¢ (art. 14732)
3. Fachowo zutylizowac¢ ogniwa litowo-jonowe. do zywoplotu z trzonkiem
teleskopowym
Posuw 1/min 2100
Diugos¢ noza cm 42
6' USUWANIE USTEREK Odlegtos¢ miedzy zgbami  mm 16
B Zakres wysuwania uchwytu om 0-50
e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata! teleskopowego
Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu Waga " 34
bez nadzoru. (tacznie z akumulatorem) g ’
- Przed przystapieniem do usuwania usterki produktu zaczekac¢ Poziom ci$nienia
do chwili zatrzymania noza, wyja¢ akumulator i nasuna¢ ostone akustycznego L, B O 72
na noéz. Niepewnos¢ pomiaru k , 3
Poziom mocy akustycznej
2).
2
Problem Mozliwa przyczyna Postgpowanie zmierzony/gwarantowany _ dB (A) 87/90
e . . 2
Nozyce do Zzywoptotu nie Przycisk Start zablokowany. - Wyja¢ akumulator i zwolni¢ :I\lvilt:":ﬂsodé'gn{) ::::E i‘"'w m/s? } 5
daja sie zatrzymaé przycisk Start. p P vhw ’
Metoda pomiarowa zgodnie zz "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

Niedoktadne cigcie N6z jest tepy lub uszkodzony. - Wymieni¢ ndz w serwisie

GARDENA.

Nozyce do zywoptotu
mocno drgaja

N6z jest uszkodzony. - Wytaczy¢ produkt i wymieni¢

noéz.

A\

WSKAZOWKA: podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze znor-
malizowana metoda kontroli i moze by¢ stosowany do porownywania elektro-
narzedzia z innymi narzedziami tego typu. Wartos¢ ta moze by¢ stosowana

rowniez do wstepnej oceny ekspozycji. Poziom emisji wibracji moze rézni¢ si¢ podczas
rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia.

Nozyce do zywoptotu Akumulator jest roztadowany. - Natadowac akumulator.
nie uruchamiaja sie lub

zatrzymuja.

Dioda @ miga na zielono

[rys. 04]

Nozyce do zywoptotu Temperatura akumulatora poza —> Odczekac, az temperatura
nie uruchamiaja si¢ lub dopuszczalnym zakresem. akumulatora ponownie
zatrzymuja. bedzie leze¢ w zakresie

Dioda usterki @ $wieci
si¢ na czerwono [rys. 04]

0d 0 °C do +45 °C.

Miedzy styki akumulatora
nozyc do zywoptotu dostaty
sig krople wody lub wilgog.

—> Usunag krople wody/wilgo¢
suchg szmatka.

Silnik jest zablokowany.

- Usunag przyczyne blokady.
Uruchomi¢ ponownie.

Nozyce do Zzywoptotu
nie uruchamiaja sie lub

Produkt jest uszkodzony.

> Skontaktowac sie z serwisem
GARDENA.

Akumulator systemowy Jednostka Warto$¢ (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Napigcie akumulatora V (DC) 18

Pojemnos$¢ akumulatora Ah 2,5

Liczba ogniw 5

(litowo-jonowych)

Odpowiednie tadowarki
akumulatoréw systemowych
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44

tadowarka akumulatorow  Jednostka Warto$¢é (AL 1810 CV)  Wartosé (AL 18V-20)

zatrzymuja.

Dioda usterki @ miga
na czerwono

[rys. 04]

Napiecie sieciowe V (AC) 220 - 240 220 - 240
Czestotliwosé sieciowa Hz 50-60 50-60
Moc znamionowa w 26 50
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1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

tadowarka akumulatorow  Jednostka Wartos¢ (AL 1810 CV)  Wartos$é (AL 18V-20)
Napiecie tadowania
akumulatora v(o0) 18 18
Maks. prad tadowania
akumulatora mA 1000 2000
Czas tadowania
akumulatora (ok.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Dopuszczalna tempe-
ratura akumulatora °C 0-45 0-45
podczas tadowania
Waga g 170 210
Klasa zabezpieczenia g/l a/ll
Odpowiednie akumulatory PBA 18V PBA 18V

systemowe POWER FOR ALL

8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

GARDENA Olej do Wydtuza okres uzytkowania noza i akumulatora. art. 2366

konserwacji

GARDENA Akumulator Zapasowy akumulator zapewniajacy dodatkowy czas

Systemowy pracy. art. 14903
PBA 18V/45 P4A art. 14905
PBA 18V/72 P4A

GARDENA Szybka Do szybkiego tadowania akumulatora systemowego  art. 14901

tadowarka akumulatoréw ~ POWER FOR ALL PBA 18V..W-...

AL 1830 CV P4A

9. SERWIS

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna znalez¢
na stronie: www.gardena.com/contact

hu Akkumulatoros-teleszkopos sévénynyiro

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK . . .. oo oo 64
2.SZERELES . .. 66
B KEZELES . .o 66
4. KARBANTARTAS . . . oot 67
5. TAROLAS. . .o 68
6. HIBAELHARITAS . ... 68
7. MUSZAKIADATOK . . oot e 68
8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK. . ... ooe oo 69
Q. SZERVIZ. . . oo 69

Az eredeti itmutato forditasa.

A terméket nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve

a gyermekeket is), akik korlatozott testi, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel rendelkeznek, vagy hijan vannak a készllék
hasznalatahoz szUkséges tapasztalatnak és/vagy tudasnak, kivéve, ha biz-
tonsagukert felelds személy felligyeli ket, vagy eligazitja ket a készlilék
hasznalataban. A gyermekeket szemmel kell tartani, nehogy jatékszerként
hasznaljak a terméket. A termék hasznalatat csak 16 éven fellli fiatalok
szamara ajanljuk.

Rendeltetésszerl hasznalat:

A GARDENA teleszkopos sovénynyiré maganhazaknal és hobbikertek-
ben eléforduld sdvények, bokrok, cserjék és talajtakard ndvények nyirdsara
alkalmas.

A termék hosszu ideig tartd mikddtetésre nem alkalmas.

A VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

- A terméket ne hasznalja pazsitfeliiletek/gyepszél nyirasara,
anyagok apritasara vagy komposztalasra. Ne hasznalja tavak
apolasahoz.
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FONTOS!
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6rizze meg gondosan,
hogy késébb is fellapozhassa.

1.1 Szimbdélumok a terméken

Veszély! - Tartsa tavol a kezét a késtol.

el a hasznalati utasitast.

Ne tegye ki a terméket esének.

Viseljen védészemiiveget és fejvédot.
°
i
- Aramiités miatti végzetes sériilés veszélye!

\D Tartson legalabb 10 m tavolsagot az elektromos
vezetékektol.

Tartson tavolsagot.

OIS

Tisztitas vagy karbantartas el6tt tavolitsa el az akkumulatort.

1.2 Altalanos biztonségi utasitasok
1.2.1 Altalanos gépbiztonsagi titmutatasok

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a jelen gépre vonatkozo6 6sszes biztonsagi
utasitast, utmutatast, abrat és eldirast.

Az alabb felsorolt utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramditést,
ttizet és/vagy komoly sértilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi ttmutatast és utasitast késébbi felhasz-
nalasra.

A ,gép” kifejezés a figyelmeztetésekben a haldzatrél mikodd (vezetékes) gépekre
vagy az akkumulatorrol (vezeték nélkdili) mikédd gépekre vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg. A zstfolt vagy sotét
tertleteken kdnnyen bekdvetkeznek balesetek.

b) Ne miikodtesse a gépet robbanasveszélyes kdrnyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A gép szikrat vethet, ami langra lobbanthatja a port vagy a gézoket.

c) A gyermekeket és mas személyeket tartsa tavol a gép lizemeltetése
alatt. Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a készlilék feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép dugaszanak illeszkednie kell az aljzatba. Soha, semmilyen
moédon ne médositsa a dugaszt. Ne hasznaljon adaptercsatlakozét

a foldelt géphez. Kisebb az aramités veszélye, ha eredeti dugokat és hozza-
Juk ill6 alizatokat hasznal.

b) Keriilje az érintkezést az olyan foldelt feliiletekkel, mint a cs6évezeté-
kek, radiatorok, tlizhelyek és hiitészekrények.

Megndvekszik az aram(ités veszélye, ha teste le van foldelve.

c) Ne tegye ki a gépet es6nek vagy nedves kornyezetnek.

A gépbe jutd viz ndveli az dramlités kockazatat.

d) Ne banjon durvan a kabellel. A kabelt ne hasznalja a gép hordozasara,
huzasara vagy a dugasz kihtizasara. Tartsa tavol a kabelt hétél, olajtol,
éles szélektdl vagy mozgo alkatrészektol.

A megsérlilt vagy dsszegabalyodott kabel megndveli az aramdtés kockazatat.

€) Ha kiiltéren hasznalja a gépet, hasznaljon kiiltéri hasznalatra megfelelé
hosszabbitékabelt. A kiiltéri alkalmazdshoz megfelelé hosszabbitd hasznalata
csOkkenti az aram(ités veszélyét.

f) Ha a gépet feltétleniil nedves helyen kell hasznalni, alkalmazzon életvé-
delmi relével (RCD) védett tapellatast. Az életvédelmi relé alkalmazasa csok-
kenti az aram(ités kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Legyen el6vigyazatos, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja a j6zan
belatasat a gép miikédtetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt,
illetve ha gyogyszer, gyogykezelés vagy alkohol hatasa alatt all.

A gépek miikédése kézben egy pillanatnyi figyelemkiesés is sulyos személyi
sértilést okozhat.

b) Hasznaljon személyi védoéfelszerelést. Mindig viseljen védészem-
tiveget. A megfelelé kdrnyezetben a véddfelszerelések, példaul a pormaszk,

a csuszasgatlo véddcipd, a kemény fejvédd és a flilvédd hasznalata csokkenti

a személyi sériilések kockazatat,
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c) Keriilje a véletlenszeri inditasokat. Gy6z6djon meg rola, hogy a gép

ki van-e kapcsolva, miel6tt csatlakoztatja a késziiléket az aramforrashoz
és/vagy az akkumulatorhoz, vagy felemeli és egyik helyrél a masikra
viszi azt. Balesetet okozhat, ha a gépet Ugy viszi, hogy az ujja a kapcsolon van,
vagy ha a bekapcsolt gépet aram ala helyezi.

d) Tavolitson el minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot, miel6tt
bekapcsolna a gépet. A készlilék forgd részeiben hagyott szerszam vagy kulcs
sérilésekhez vezethet.

e) Ne nyujtézkodjon ki tulsagosan a termékkel. Mindig szilardan alljon
a talajon, és 6rizze meg az egyensulyat.

Igy jobban uralhatja a gépet varatlan helyzetekben.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen ékszereket, rovidnadragot,
szandalt, illetve ne legyen mezitlab. Tartsa tavol a hajat és ruhazatat
a mozgo alkatrészektdl. A mozgo alkatrészek bekaphatjak a laza ruhat, az
ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha az eszkodzre porelszivo és porgyilijté eszk6zok szerelhetdk ra,
akkor azokat megfelel6 modon kell csatlakoztatni és hasznalni.
A porgyljté alkalmazasa csdkkenti a porral kapcsolatos veszélyeket.

h) A gépek rendszeres hasznalatabol adodo tapasztalata ne vezessen
oda, hogy a gépeket konnyelmiien, a gépbiztonsagi alapelvek figyelmen
kiviil hagyasaval miikodteti.

A hanyagsag a masodperc téredéke alatt sulyos sértilésekhez vezethet.

4) A gép hasznalata és karbantartasa

a) Ne erdltesse tul a gépet. Hasznalja a feladathoz megfelel6 gépet.
A megfeleld gép jobb és biztonsagosabb munkat fog végezni azon a sebességen,
amire tervezték.

b) Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsolé nem kapcsolja ki vagy be.
A kapcsoldval nem vezérelhetd gépek veszélyesek és javitasra szorulnak.

c) Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy vegye ki az akkumulatort
(amennyiben kivehetd), ha barmilyen beallitast végez, kicserél egy tarto-
zékot vagy tarolja a gépeket. Az ilyen megelézé biztonsagi intézkedések csék-
kentik a gép véletlen elinditasanak veszélyeét.

d) A nem hasznalt gépeket tartsa tavol a gyermekektdl, és ne engedje,
hogy olyan személyek miikodtessék, akik nem ismerik a gépet és ezeket
az utasitasokat. A gépek képzetlen felhasznalok kezében veszélyt jelentenek.

€) Végezze el a gépek és a kiegészitok karbantartasat. Ellendrizze, hogy
a mozgo alkatrészek helyiikon vannak-e, nem szorulnak-e, nem tortek-e
le részek, illetve nem all-e fenn mas olyan allapot, amely befolyasolhatja
a gép miikodését. Ha sériilt, a hasznalat el6tt javittassa meg a gépet.
Sok balesetet rosszul karbantartott gépek okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A megfeleléen karbantartott,
éles vagoszerszamok kevésbé hajlamosak a beszorulasra, és kénnyebb kezelni Sket.

g) A gépet, a kiegészitoket és az alkatrészeket stb. ezen utasitasokkal
o6sszhangban hasznalja, vegye figyelembe a munkakoriilményeket és az
elvégzendé feladatot. Ha a gépet nem a rendeltetésének megfeleléen hasznal-
Jjak, veszélyes helyzet allhat eld.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket szarazon, tisztan, olaj-
és zsirmentes allapotban. A cstszds fogantyuk és fogdfelliletek miatt varatian
helyzetekben nem lehet biztonsagos modon kezelni és vezérelni a gépet.

5) Az akkumulator hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal meghatarozott téitével toltse.
Az a télté, amelyik az egyik tipusu akkumulatorhoz hasznalhatd, tlizveszélyes
lehet, ha masik tipusu akkumulatorral hasznaljak.

b) A gépet csak a tipusuknak megfelel6 akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mas tijpusu akkumulator hasznalata sérdlés- €s tlzveszélyes.

c) Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa tavol mas fémtargyak-
tol, példaul gémkapcsoktol, érméktél, kulcsoktol, tiiktdl, csavaroktol
vagy mas kisebb fémtargyaktél, amelyek 6sszekapcsolhatjak a sarukat.
Az akkumulatorsaruk révidre zarasa égeést vagy tlzet okozhat.

d) Nem megdfelel6 koriilmények hatasara az akkumulatorbol folyadék
szivaroghat ki. Keriilje az ezzel val6 érintkezést. Ha ez véletleniil mégis
megtorténik, oblitse le vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, forduljon
orvoshoz.

Az akkumulatorbdl tavozo folyadek irritaciot vagy égési sértilést okozhat.

€) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumulatort vagy gépet.

A sérllt vagy modositott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek,

ami tizet, robbandst vagy sértilést okozhat.

f) Az akkumulatort vagy a gépet ne tegye ki tliznek vagy tul magas
hémérsékletnek.

A tliznek valo kitettség, illetve a 130 °C feletti hémérséklet robbanast okozhat.
g) Kévessen minden toltési utasitast, és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros gépet, ha a hdmérséklet a hasznalati utasitasban
megadott tartomanyon kivil van.

A nem megfeleld, illetve a megadott tartomanyon kiviil esé hémérsékleten vald
toltés karosithatja az akkumulatort és néveli a tlzveszélyt.

6) Szerviz

a) A gépet csak mindsitett szakemberrel, és eredeti potalkatrészek fel-
hasznalasaval javittassa.

Ez biztosttia, hogy a gép tovabbra is biztonségos maradjon.

b) Soha ne szerelje meg a sériilt akkumulatort. Az akkumulator szervizelését
csak a gyarto vagy egy hivatalos szolgaltaté végezheti el.

1.2.2 A s6vénynyiréra vonatkozo biztonsagi figyelmeztetések

a) Rossz id6jarasi koriilmények esetén - féleg ha fennall a villamlas koc-
kazata - ne hasznalja a s6vénynyirot. £z csékkenti a villamcsapas veszélyét.
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a) A tap- és egyéb kabeleket tartsa tavol a vagasi teriilettél. E/6fordulhat,
hogy a sévényektdl és bokroktdl nem Iatia a tap- és egyéb kabeleket, igy véletiendil
elvaghatja azokat a késsel.

b) Viseljen flilvédét. A megfelel véddfelszerelés csékkenti a hallaskarosodas
kockdazatat.

c) A sovénynyirét kizardlag a szigetelt fogofeliiletnél tartsa, mert a vago-
fej kése belevaghat a rejtett kabelekbe.

Ha a kések feszliltség alatt alld vezetékkel érintkeznek, a sévénynyird bizonyos
fémrészei is feszliltség ala kertilhetnek, és a kezeldt ezaltal aramdités érheti.

d) Minden testrészét tartsa tavol a késtdl. A levagott anyagot ne tavo-

litsa el, illetve a vagandé anyagot ne tartsa a késziilékhez, amikor

a kések mozognak. A motor ledllitasa utan a kések tovabbra is mozognak.

A sévénynyird mikddése kézben egy pillanatnyi figyelemkiesés is sulyos személyi

sértilést okozhat.

e) A beragadt anyagok eltavolitasakor és a s6vénynyiré szervizelésekor

gy6z6djon meg arrol, hogy minden fékapcsolé ki van-e kapcsolva, és az

akkumulator el van-e tavolitva, illetve le van-e valasztva.

A sévénynyird varatlan, a beakadt anyagok eltavolitasa vagy a szervizelés soran

torténd bekapcsolddasa sulyos személyi sértiléshez vezethet.

g) A s6événynyirét a fogantyunal fogva, a kések mozdulatlan allapotaban

szdllitsa, és ligyeljen arra, hogy ne miikédtesse a fékapcsolot.

A sévénynyird megfelelé hordozasa csdkkenti a nem szandékos inditas és a kések

altal ebbdl fakaddan okozott személyi sériilések kockazatat.

h) A sovénynyiré szallitasakor vagy tarolasakor mindig hasznalja az élvé-

dét. A sévénynyird megfeleld kezelése esetén csékken a kések miatt bekévetkezd

esetleges személyi sérlilések kockazata.

—> Az sbvénynyiré hasznalatat nemzeti jogszabalyok korlatozhatjak. Naponta
ellendrizze haszndlat elétt és leejtés vagy egyéb behatdsok utan, hogy nincs-e
jelentds sérulés vagy hiba.

1.2.3 A hosszabbitott s6vénynyiréra vonatkozoé biztonsagi
figyelmeztetések

a) Mindig viseljen véddsisakot a hosszabbitott sévénynyiré fej feletti

hasznalatakor. A leesé hulladék sulyos személyi sértilést okozhat.

b) A hosszabbitott s6vénynyirét mindig két kézzel hasznalja. Az iranyitas

elvesztését megeldzendd, a hosszabbitott sévenynyirdt mindig két kézzel tartsa.

c) Az aramiités veszélyének csokkentése érdekében soha ne hasznalja

a hosszabbitott s6vénynyirot

magasfesziiltségii tavvezetékek kézelében. A magasfesziltségu tavvezeté-

kek kézelében térténd hasznalat, vagy azokkal vald érintkezés sulyos sériiléseket,

vagy dramutés altali halalt is okozhat.

—> Nézze &t a sdvényeket és bokrokat, hogy nem bujnak-e meg bennik rejtett
targyak (pl. drotkerités és rejtett vezetékek).

—> Ajanlatos 30 mA-es vagy annal kisebb kioldasi aramu életvédelmi relét (RCD)
hasznalni.

—> Mindig tartsa két kézzel a sdvénynyirdt a két fogantyujanal fogva.

—> Hasznalat kdzben alljon a padidra, ne létrara vagy mas instabil fellletre.

—> Miel6tt hasznalni kezdené a sévénynyirdt, gyézédjdon meg arrdl, hogy a mozgd
alkatrészek (pl. a hosszu nyél és az elforduld elem) rogzitéelemei reteszeld
helyzetben vannak.

1.3 Tovabbi biztonsagi utmutatasok

1.3.1 Az akkumulatorokra és akkumulatortoltékre vonatkozoé biztonsagi
figyelmeztetések

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast.

A figyelmeztetések és az utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramditést,
tiizet és/vagy komoly sériilést okozhat.

—> Tartsa biztonsagos helyen az Gtmutatot. Csak akkor hasznélja az akkumu-
latortdltét, ha ismeri annak minden funkcidjat, és korlatlanul képes végrehajtani
ezeket, vagy megfelelé utasitasokat kapott.

Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes kornyezetben.

Felugyelje a gyermekeket hasznalat, tisztitas és karbantartas kéz-
ben. lgy biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fognak jatszani az akku-
mulatortdltével.

—> Csak POWER FOR ALL rendszerii, PBA 18V tipusu, 1,5 Ah-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat téltsén vele.
Az akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a toltékésziilék akkumu-
latortolté fesziiltségével. Nem ujratoltheté akkumulatorokat ne tolt-
sOn. Ellenkezd esetben fennall a tliz- és robbanasveszély.

> Az akkumulatortoltét csak zart helyiségben hasznalja, és 6vja a
nedvességtol. Viz bejutasa az akkumulatortéltébe néveli az aramdités
veszélyét.

- Tartsa tisztan az akkumulatortoltét. A szennyezédés aramdiités veszélyét

rejti magaban.

—> Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a toltékésziiléket, a kabelt és a
csatlakozé6t. Ne hasznalja az akkumulatortoltét, ha sériilést észlel. Ne
nyissa fel sajat keziileg az akkumulatortéltét, Gigyeljen arra, hogy a
javitasokat csak szakképzett személy végezze el, kizarélag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. A megrongalddott téltékészilékek, kabe-
lek és csatlakozédugdk miatt megnd az aramlités kockazata.

—> Ne hasznalja az akkumulatort6ltét konnyen éghetoé feliileteken
(pl. papir, textil stb.) vagy gyulékony kornyezetben. A t6/tékészlilék a tol-
tés soran felmelegszik, igy tlzveszély keletkezik.

—> Ha a csatlakozokabelt ki kell cserélni, a biztonsagi kockazatok
elkeriilése érdekében ezt a feladatot GARDENA-szakember vagy
a GARDENA gépek hivatalos szervizkozpontja végezze.

>
>
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—> Ezek a biztonsagi utasitasok csak a POWER FOR ALL rendszer
18 V-os Li-ion akkumulatoraira vonatkoznak.

—> Ne takarja le az akkumulatortéité szell6zényilasait (ha vannak).
Ellenkezé esetben a tolté tuimelegedhet, és nem fog megfeleléen mdkdadni.

—> Az akkumulatorokat csak a gyarto altal ajanlott akkumulatortoltével
téltse. Az egyik akkumulatortipushoz megfeleld toltékésztilék tlzveszélyes
lehet, ha egy masik akkumulatortipussal hasznalja.

—> Ha az akkumulator sériilt vagy nem megfeleléen hasznaljak, G6zok
tavozhatnak bel6le. Gondoskodjon a teriilet j6 szell6zésérdl, és fordul-
jon orvoshoz, ha barmilyen karos hatast tapasztal.

A 9bz0k izgatd hatdssal lehetnek a légutakra.

- Ha az akkumulator meghibasodott, folyadék szivaroghat ki, és atitat-
hatja a kozeli targyakat. Ellendrizze az érintett alkatrészeket.
Tisztitsa meg, vagy szUkseg esetén cserélje ki Sket.

—> Nem megdfelel6 hasznalat vagy az akkumulator sériilése esetén az
akkumulatorbol gyulékony folyadék tavozhat; keriilje a folyadékkal
valo érintkezést. Ha ez véletleniil mégis megtorténik, oblitse le vizzel.
Ha a folyadék a szemébe keriilt, orvos segitségét is vegye igénybe.
Az akkumulatorbdl tavozd folyadék irritaciot vagy égési sértilést okozhat.

— Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL rendszerhez megfelelé
partnertermékekben hasznalja.

A POWER FOR ALL jelzés(i 18 V-os akkumulatorok teljes mértékben kompa-
tibilisek a kovetkezd termékekkel: minden 18 V-os POWER FOR ALL rendszer
terméke.

—> Tartsa be a termék hasznalati utasitasaban talalhato, akkumulatorra
vonatkozo6 ajanlasokat.

Ez az egyetlen mddja az akkumulator és a termék biztonsagos lizemeltetése-
nek, valamint az akkumuldtorok veszélyes tulterheléstdl vald védelmeének.

- Az akkumulatorokat csak a gyarté vagy a POWER FOR ALL rendszer
partnerei altal ajanlott akkumulatortoltokkel toltse.

Eqgy bizonyos tipust akkumulatorhoz alkalmas akkumulatortditd tlizveszélyes,
ha mas akkumulatorokkal hasznaljak (akkumulatortipus: PBA 18V stb./
kompatibilis akkumulatortéltdk: AL 18 stb.).

—> Az akkumulatort részben feltoltve szallitjuk. Az akkumulator teljes teljesit-

ményének biztositasahoz a termék elsé hasznalatba vétele elbtt teljesen toltse

fel az akkumulatort az akkumulatortoltével.

Az elem gyermekektdl elzarva tartandé.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Zdriat veszélye fenyeget.

Ne zarja rovidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-

tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy egyéb

aproé fémtargyak kozelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkezéket.

Az akkumulatorsaruk révidre zarasa égést vagy tlzet okozhat.

- Hasznalat utan az akkumulator érintkezéi forréak lehetnek.

Ezért az elem kivételekor szamoljon vele a forrd fellletek megérintésekor.

—> Az akkumulatort hegyes targyak, példaul szég vagy csavarhizo,
illetve kiils6 er6 is karosithatja. Az akkumulator belsejében zarlat keletkez-
het, igy az meggyulladhat, flstdlhet, szétdurranhat vagy tulhevilhet.

—> Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatort. Az akkumulatorok karbantar-
tasat kizardlag a gyartd vagy a hivatalos szervizkézpontok végezhetik.

Védje az akkumulatort a h6tél, pl. a hosszantarté napsugarzas-

tol, tiiztdl, szennyezédéstol, viztl és nedvességtol.

Robbanas és zarlat veszélye fenyeget.

—> Az akkumulatort csak -20 °C és +50 °C kozotti kornyezeti hdmérsék-
leten miikédtesse és tarolja.

Nyadron példaul ne hagyja az akkumulatort az autdban. O °C alatti hémérsékle-
ten a teljesitmény a késztiléktdl fliggden csbkkenhet.

—> Az akkumulatort kizarolag 0 °C és +35 °C kdrnyezeti hémérséklet
kozott toltse. A megadott hémérséklettartomanyon kivili toltés karosithatja
az akkumulatort, és névelheti a tlz kialakuldasanak veszélyét.

—> Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hiilni az akkumulatort,
miel6tt télteni kezdené, vagy elrakna.

N

1.3.2 Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezét hoz létre. Ez

a mez6 bizonyos koriilmények kozott hatassal lehet az aktiv és passziv
orvosi implantatumok miikodési modjara. A sulyos vagy halalos kimene-
telli sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi imp-
lantatummal rendelkez6 személyek a termék hasznalata elé6tt beszélje-
nek errél az orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.

A toltékeésziiléket csak a tipustablan megadott valtéaramu fesziltségre csatlakoz-
tassa.

Tilos a termék barmi részének foldelése!

Kozelgd zivatar esetén ne haszndlja a terméket.

Amennyiben rendellenes rezgésbe kezd, kapcsolja ki a terméket, és vélassza le
réla az akkumulatort. Az erds razkodasok sériiléseket okozhatnak.

Ovja az akkumuldtor érintkezéit a nedvességtdl.

1.3.3 Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelheték. A nejlonzacsko miatt
kisgyermekeknél fulladas veszélye fenyeget. Szereléskor tartsa tavol
a kisgyermekeket.
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A flnyirdgépet csak a funkcidjanak megfeleléen, az ebben a haszndlati utasitas-
ban leirt médon hasznalja! A berendezés lizemeltetdje a felelés mas személy
balesetéért, ill. ezen személy tulajdonaval szemben felmertilé barmely jellegl
kockazatért. Vegye figyelembe, hogy kiengedett teleszkdpcsdvel végzett munka-
végzes esetén a harmadik személy altal veszélyeztetett munkatertlet névekszik.

A VESZELY!

A felvett hallasvédod, és a termék altal keltett zajok miatt el6fordulhat,
hogy nem fogja észlelni a kozeled6 embereket.

Mindig viselien megfelel6 ruhazatot, véddkesztydit és 1abbelit!

Kertllie az érintkezest a késkend olgjjal, kilondsen ha az allergias reakciot valt ki
Onben.

Vizsgélia meg azokat a zénékat, ahol sort akar keriteni a sdvénynyird hasznalatara
és tavolitson el minden drotot, rejtett elektromos vezetéket és mas fémtargyakat.

Minden bedllitast (késfej dontése, ill. a teleszkdpcsé hosszanak valtoztatésa)
csak felhelyezett védétokkal szabad elvégezni, a sdvénynyirét pedig kdzben nem
szabad a késre allitani.

Hasznalat elétt €s er6s Utések esetén a gépet meg kell vizsgalni torésnyomokra
vagy sérlilésekre. Szikség esetén javittassa meg.

Soha ne haszndljon hidnyosan felszerelt sdvénynyirét vagy olyan berendezést,
amelyen illetéktelen személy médositasokat végzett!

1.3.4 A motoros késziilék hasznalata és kezelése

Lehetéség szerint sajétitsa el, hogy vészhelyzetben miként tudja lekapcsolni
a terméket. Soha ne a véddburkolatanal fogva tartsa a sovénynyirot.

Ne haszndlja a sbvénnyirét, ha a biztonsagi berendzések meghibasodtak.
Ne hasznaljon haztartasi létrat a sévénnyird gép mikodtetése kdzben.
A termék csak szilard talajon dllva haszndlhato.

Az akkumulator levétele:
— amennyiben barmely hosszUsagu idétartamra a flinyirét felligyelet nélkil hagyja;
— eltdomddés megsziintetése eldtt;

— ellendrzes, tisztitas vagy a berendezésen végzett barmely karbantartasi munka
soran;

— haidegen targy kerll a vagdszerkezetbe. Ne haszndlja a flinyirét, amig meg
nem gy6z6dik annak abszolut biztonsagos tzemallapotarol!

— ha a flnyird rendellenesen vibraini kezd. Azonnal ellendrizze az okot!
A tulzott vibracié balesetet okozhat;

— miel6tt a terméket odaadna valakinek.

A SERULESVESZELY!

Ne érintse meg a kést!

- A munka végeztével vagy a munka sziineteltetésekor a véddboritast
helyezze ra.

A készUlék biztonsagos Uzemallapotahoz elengedhetetlen, hogy valamennyi
anya és csavar szorosan meg legyen hizva.

Amennyiben a termék atmelegedett, elrakas el6tt hagyja lehdini.

35 °C felett, vagy napsutétte helyen nem szabad tarolni a sévénynyirot.
Ne térolja a sévénynyirét olyan helyen, ahol statikus elektromossag van.
Figyelem! Lepotyogd vagalék!

Csak nappali fényben €s jo latasi viszonyok kozott végezzen munkat.

2. SZERELES

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- A termék szerelése el6tt mindig vegye ki az akkumulatort és
a védoburkolatot tolja ra a késre.

A teleszkdpnyél felszerelése [abra A1/A2]:

1. Csusztassa be a @ teleszkdpnyelet az D motoregységbe Utkozésig.
Ehhez a két jeldlésnek @ egymassal szemben kell lennie.

2. Huzza meg erésen a ® szlirke anyat.

3. KEZELES

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.
- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd vegye
ki az akkumulatort és a védéburkolatot tolja ra a késre, miel6tt
megkezdi a termék beallitasat vagy szallitasat.
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Akkumulator feltéltése [abra O1/02/03]:

A FIGYELEM!

- Figyeljen a halézati fesziiltségre! Az aramforras feszlltségének
egyeznie kell a toltd keészulék tipustablajan szerepld adatokkal.

A 14732-55 cikkszami GARDENA akkumulatoros sévénynyiré
esetében az akkumulator és a tolt6 késziilék nem tartozék.

Az intelligens toltési folyamat automatikusan felismeri az akkumulator
toltottségi szintjét, és az akkumulator hémérsekletétdl és fesziiltségétdl
fliggéen mindenkor optimalis téltéarammal végzi a toltést.

Ez kiméli az akkumulatort, amely a toltében torténd tarolas esetén is
mindig teljesen feltoltdtt marad.

1. Nyomja meg az ® kireteszelé gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a (@ akkumulator befogdbdl.

2. Csatlakoztassa az akkutoltd-készlléket © egy haldzati csatlakozdal-
jzathoz.

3. Tolja ra a © akkumulatortoltd készuiléket a ® akkumulatorra.

Ha a t61t6 késziiléken lévé © akkumulator toltésjelz6 lampa z6lden
villog, ez azt jelzi, hogy az akkumulator t6ltése folyamatban van.

Ha a t61t6 késziiléken lévé © akkumulator toltésjelz6 lampa allan-
dé z6ld fénnyel ég, ez azt jelzi, hogy az akkumuléator teljesen fel
van téltve (Toltési id6, lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).

4. A toltés soran rendszeres iddkdzonkeént ellendrizze a tdltési allapotot.

5. Ha az akkumulator ® teliesen feltoltddott, levalaszthatja a ® akkumu-
latort a © toItd készllékrdl.

A kijelz6 elemek jelentése:
Kijelzés a t61t6 késziiléken:

Akkumulator villogo
toltésjelzo fény ©

A toltési mivelet folyasat az ©) akkumulator toltésjelzo villogasa jelzi.
Utmutatas: Toltési miivelet csak akkor folyhat, ha az akkumulator
hémérséklete a megengedett toltési hdmérseklettartoményban van
lasd a 7. MUSZAKI ADATOK.

Akkumulator allando
toltésjelzo fény ©

Az ) akkumulator toltGsjelz6 allandé fénye azt jelzi, hogy az akkumu-
lator teljesen fel van toltve, vagy a hdmérséklet a megengedett toltési
hémérséklettartomanyon kiviil van, és ezért nem végezhetd toltés.
Mihelyt a hémérséklet visszatér a megengedett tartomanyba, folytatodik
az akkumulator toltése.

Ha nincs bedugva akkumuldtor, az @) akkumulator t6ltésjelz6 allandé
fénye azt jelzi, hogy a haldzati csatlakozd be van dugva a halozati aljzat-
ba, és a tolté késziilék lizemkész.

(® akkumulator t6ltottségi allapot kijelzé a terméken
[abra O4/012]:

A termék beinditasa utan 5 masodpercre kijelez a ®) akkumulator
toltottségi allapot kijelzé.

Akkumulator toltottségi allapot ~ Akkumulator toltottségi
allapot kijelzé

67 — 100 %-ig feltoltve @, @ és @ zold fénnyel vilagit

34 — 66 %-ig feltoltve @ és @ zold fénnyel vilagit

11— 33 %-ig feltdltve @ zold fénnyel vildgit

0- 10 %-ig feltdltve @ zold fénnyel villog

Ha az © LED z6ld fénnyel villog, fel kell tolteni az akkumulatort.
Ha a @ hibajelz6 LED vildgit vagy villog, 1asd a 6. HIBAELHARITAS.

Munkahelyzetek:
A sévénynyiréval 4 munkapozicidban lehet dolgozni.

Oldaliranyu vagas: A teleszkopos cs6 6sszenyomasa

[abra O5]

Magas fiiggéleges vagas: Huzza ki a teleszképnyelet

[abra O6]

Magas vizszintes vagas: A motoregység 75°-ban megdontve,
[abra O7] teleszkopos cs6 kihtizva

Alacsony vagas: A motoregység -60°-ban megdontve,
[abra O8] teleszkopos cs6 kihtzva

A motoregység dontése [abra 09]:

A magas és alacsony vagasokhoz a motoregységet O 15°-0s Iépésekben,

75° és —60° kozott meg lehet donteni.

1. Tartsa lenyomva a két @ narancssarga gombot, és dontse az @
motoregységet a kivant irdnyba.
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2. Engedie el a két @ narancssarga gombot, és hagyja helyére pattani
az @ motoregységet.

A teleszkopcsé kihuzasa [abra 010]:

A magasan és alacsonyan végzett vagashoz a teleszkdpcsovet @
fokozatmentesen 50 cm-ig ki lehet huzni.

1. Lazitsa meg az (® narancssarga csavaranyat.
2. Tolja ki a @ teleszkopnyelet a kivant hosszra.
3. Huzza meg ismét az (® narancssarga anyat erésen.

Soévénynyiro beinditasa [abra 01/011/012]:

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Sériilésveszély all fenn, ha a termék az inditokar
elengedésekor nem kapcsol ki.

- Ne iktassa ki a biztonsagi berendezéseket vagy kapcsoldkat.
Példaul, ne régzitse hozza az inditékart a fogantyuhoz.

Elinditas:
A termék két kapcsolés biztonsagi szerkezettel (bekapcsolas-

gatloé zaras inditokarral) van felszerelve, amely megakadalyozza
a termék akaratlan bekapcsolasat.

1. Helyezze be az akkumulatort ® az akku-befogoba @, amig az
hallhatéan bekattan.

2. Tavolitsa el a véddburkolatot a késrdl.

3. Egyik kezével a @ teleszkopnyél markolat szigetelt fellleténél, masik
kezével pedig a ® markolatnal fogva tartsa meg a sévénynyirét.

4. Csusztassa elére a ) bekapcsolészarat, és hiizza meg a ® inditdkart.
A sévénynyird elindul, és 5 masodpercre felgyullad a ® akkumulator
toltottseq jelzo feny.

5. Engedije el a @ bekapcsolaszarat.

Leallitas:
1. Engedije el az inditokart ®.
A sévénynyiro leall.
2. A véddéburkolatot csusztassa ra a késre.

3. Nyomja meg az ® kireteszelé gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a @ akkumulator befogdbdl.

4. KARBANTARTAS

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd vegye
ki az akkumulatort és a védéburkolatot tolja ra a késre, miel6tt
megkezdi a termék karbantartasat.

A sévénynyird tisztitasa:

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély, és a termék karosodasanak kockazata.

- Ne tisztitsa a terméket vizzel vagy vizsugarral (nagynyomasu
vizsugarral pedig kiilonésen ne).

- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket, igy benzint vagy
oldoszereket se. Egyes vegyszerek tonkre tehetnek fontos
miianyag alkatrészeket.

A szell6zényilasoknak mindig tisztanak kell lennitik.

1. Nedves kenddvel tisztitsa meg a sévénynyirot.

2. Tisztitsa ki a légréseket egy puha kefével
(ne hasznaljon csavarhizot).

3. A kést olajozza be egy alacsony viszkozitasu olajjal
(pl. GARDENA Apoldolaj, cikksz. 2366).
Kertilie el a mianyag alkatrészekkel valo érintkezést.

Az akkumulator és az akkutélté-késziilék tisztitasa:

Biztositsa, hogy az akkumulator és az akkutolté-készulék felllete és érint-
kezd8i mindig tisztak és szarazak legyenek, mieldtt az akkutoltd-késziléket
a haldézatra csatlakoztatja.

A tisztitashoz ne hasznaljon folyodvizet.
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- Akkumulator t61t6 késziilék:
Tisztitsa meg az érintkezdket és a mlanyag részeket puha, szaraz
kenddvel.

- Akkumulator:
Esetleg tisztitsa meg az akkumulator szell6z8rését és a csatlakozoit
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés:
A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

1. A véddburkolatot csusztassa ra a késre.
2. Vegye ki az akkumulatort.

3. Toltse fel az akkumulatort.
4

. Tisztitsa meg a sévénynyirt, az akkumulétort és az akkutdlto-
készlléket (lasd a 4. KARBANTARTAS).

5. A sévénynyirdt, az akkumulatort és az akkutolté-készlléket szaraz,
zart és fagymentes helyen tarolja.

A termék artalmatlanitasa:

A szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem mindsul haztartasi
hulladéknak. Hasznositsa Ujra az elektromos és elektronikus
berendezések helyi gyUjtérendszerében.

Ez hozzajarul az élettartam végi hulladékkezeléshez. Tovabbi informacidért
forduljon a helyi hatésagokhoz, a hulladék artalmatlanitési szolgaltatast
végzé vallalkozashoz, a GARDENA hivatalos szervizkereskeddjéhez vagy
kiskeresked6hoz. A helytelen artalmatlanitas potencidlisan negativ hatassal
lehet a kornyezetre és az emberi egészségre a veszélyes anyagok esetle-
ges jelenléte miatt.

Az akkumulator artalmatlanitasa:

A GARDENA akkumulator litium-ion cellakat tartalmaz, amelye-
ket élettartamuk végén a normal haztartasi hulladéktdl elkulonit-
ve kell artalmatlanitani.

Li-ion

FONTOS!

- Adja le az akkumulatorokat a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen,
vagy bizza rajuk az artalmatlanitasukat.

1. Meritse le teljesen a litium-ion cellakat (forduljon a GARDENA szervizhez).

2. Biztositsa a litium-ion cellak érintkezdit révidzarlat ellen.
3. Alitium-ion cellakat szakszertien kell artalmatlanitani.

6. HIBAELHARITAS
e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.
- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd vegye
ki az akkumulatort és a védéburkolatot tolja ra a késre, miel6tt
megkezdi a terméken a hiba elharitasat.

Probléma Lehetséges oka Megoldasa

A sovénynyirot nem lehet Az inditokar szorul.

leallitani

-> Vegye ki az akkumulatort,
és oldja ki az inditokart.

- Cseréltesse ki a kést
a GARDENA szervizzel.

A sdvény vagasa roncsolva
torténik

A kés tompa vagy sérlilt.

Sovénynyiro erdsen rezeg A kés megrongalddott. -> Kapcsolja ki a terméket,

és cseréltesse ki a kést.

A sovénynyiré nem indul el,  Akku lemeriilt. -> Toltse fel az akkumulétort.
vagy leall.
Az © LED zold fénnyel

villog [abra 04]

Az akkumulator hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kiviil van.

A sovénynyiro nem indul el,
vagy leall.
A @ hibajelzd LED piros

-> Varjon, amig az akkumulator
hémérséklete ismét
0 °C - +45 °C kozott lesz.

fénnyel vilagit [abra 04] . . .
A s6vénynyiré akkumulatora-
nak érintkezGi kozé vizcseppek
vagy nedvesség keriilt.

-> Tavolitsa el a vizcseppeket/
nedvességet szaraz kendével.

A motor blokkolva van. -> Tavolitsa el az akadalyt.

Inditsa el Gjra.

Probléma Lehetséges oka Megoldasa

A sovénynyiré nem indul el, A termék hibés. -> Lépjen kapcsolatba
vagy leall. a GARDENA szervizzel.
A @) hibajelzo LED

pirosan villog [abra 04]

A sovénynyiré nem indul el,
vagy leall.

A @ hibajelzé LED nem
vilagit [abra 04]

Az akkumuldtor nincs
teljesen berakva az
akkutartd rekeszbe.

— Rakja be teljesen az akku-
mulétort az akkutart6
rekeszbe annyira, hogy hall-
hatdan a helyére ugorjon.

Az akkumuldtor hibas.

-> Cserélje le az akkumulatort.

Atermék hibas.

-> Lépjen kapcsolatba
a GARDENA szervizzel.

Toltési miivelet nem
lehetséges.

Az © akkumulator
toltésjelzo allandéan
vilagit [abra 03]

Az akkumuldtor nincs (j6l)
rarakva.

—> Rakja ra az akkumulatort
helyesen a toltd késziilékre.

Az akkumulator érintkezok el
vannak koszolddva.

- Tisztitsa meg az akkumulator
érintkezoket (pl. az akkumu-
lator tobbszori bedugasaval
és kihlizasaval. Esetleg cse-
rélje le az akkumulatort).

Az akkumulator hémérséklete
a megengedett toltési homér-
séklettartomanyon kiviil van.

-> Varjon, amig az akkumulator
hémérséklete ismét
0 °C — +45 °C kozott lesz.

Az akkumuldtor hibas.

-> Cserélje le az akkumulatort.

Az ©@ akkumulator
toltésjelzo nem vilagit
[abra 03]

A

At6lt6 késziilék halozati
csatlakozéja téltegység
nincs (jol) bedugva.

-> Dugja be a haldzati csatlako-
26t (tovig) a halozati aljzatba.

A hélozati aljzat, halozati
kébel vagy tolt6 késziilék
meghibasodott.

7. MUSZAKI ADATOK

-> Vlizsgalja meg a haldzati
fesziiltséget. Esetleg vizsgal-
tassa meg a tolté késziiléket
valamelyik megbizott szerz6-
déses kereskeddvel vagy
a GARDENA szervizzel.

UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg illeté-
kes szervizkozpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontokkal,
valamint a GARDENA szerzddott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

A!.(kymulé’tqrus-teleszképos Egység Erték (cikksz. 14732)
sévénynyiré
Loketek 1/min 2100
Késhossz cm 42
Késnyilas mm 16
A teleszkopnyél hossza cm 0-50
Tomeg (akkumulatorral) kg 34
4 i 1
e TR
Hangteljesitmény szint L2
mért/ garantalt dB (A) 87/90
g
Mérési eljards: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

A\

UTMUTATAS: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati
eljarasnak megfelelé modon mértilk meg, igy az eredmény alkalmas elektro-
mos szerszamok egymassal torténd osszehasonlitasara. Ez az érték a kitettség

elozetes megitélésére is felhasznalhato. A rezgéskibocsatasi érték az elektromos szer-
szam tényleges hasznalata soran valtozhat.

Rendszer-akkumulator Egység Erték (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Akkumulator fesziiltség V (DC) 18

Akkumulator kapacitas Ah 2,5

A (Li-lon) cellak darabszama 5

Alkalmas POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
rendszerii akkumulator t6Itd AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
késziilékek

Akkumuldtor tolté késziilék Egység Erték (AL 1810 CV) Erték (AL 18V-20)
Halozati fesziiltség V (AC) 220 - 240 220 - 240
Haldzati frekvencia Hz 50 - 60 50 - 60
Névleges teljesitmény W 26 50
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1. BEZPECNOSTNi POKYNY

Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro opétovné

Prectéte si navod k pouzivani.

Nebezpedi - NepFibliZujte ruce k nozim.

Akkumulétor tolté késziilék Egység Erték (AL 1810 CV) Erték (AL 18V-20)
Akkumulator tolto
fesziiltség v(o0) 18 18 . L
DULEZITE!
Max. akkumulator toltd
. A 1000 2000
aram m precteni.
m’k;lmulator tolteési ido 1.1 Symboly na produktu
PBA 18V 2,0Ah W-B perc 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B perc 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C perc 244 124
Megengedett akkumulator-
homérseklet toltés kozben  © 0-45 0-45
Tomeg g 170 210
Erintésvédelmi osztaly @/l @/l
Alkalmas POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

rendszerii akkumulatorok

8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

GARDENA Apoléolaj Meghosszabbitja a kések élettartamat és az cikksz. 2366
akkumulator miikodési idejét.
GARDENA Rendszer- Akkumulator a plusz mikddési id6 érdekében
akkumulator vagy cseréhez.
PBA 18V/45 P4A cikksz. 14903
PBA 18V/72 P4A cikksz. 14905
GARDENA Akkumulator A POWER FOR ALL rendszer(i PBA 18V..W-.. cikksz. 14901
gyorstolto késziilek akkumulatorok gyors feltdltéséhez.
AL 1830 CV P4A

9. SZERVIZ

SzervizUink aktuadlis elérhetéségei az alabbi weboldalon talalhatok:
www.gardena.com/contact

cs Akumulatorové teleskopické nlizky
na zivy plot

1. BEZPECNOSTNI POKYNY . . . oottt e e oo 69
2. MONTAZ 71
BUOBSLUHA oo 71
A UDRZBA . 72
5.SKLADOVANI. . . .ot 72
6. ODSTRANOVANI CHYB. . . . o oo oo 73
7.TECHNICKA DATA. o e e 73
8. PRISLUSENSTVI/NAHRADNIDILY ... ... 74
0. SERVIS. vt 74

Preklad originalnich pokynu.
Tento produkt neni uréen k tomu, aby byl pouzivan osobami
(vCetné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo osobami s nedostatkem zkusenosti

anebo nedostatkem znalosti, ledaze na né dohlizi osoba kompetentni

pro jejich bezpecnost nebo od ni obdrzely pokyny, jak produkt pouZivat.

Dohlizet na déti, aby si s produktem nehraly. Doporucujeme, aby produkt

pouzivali mladistvi az od 16 let.

Vyuziti odpovidajici urécenému ucelu:

Teleskopické nlzky na Zivy plot GARDENA jsou uréeny na stiihani
Zivych plotd, kefd, kfovi a plidopokryvnych rostlin na domdcich a hobby
zahradkach.

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz.

A NEBEZPECI! Poranéni!

- Produkt nepouzivejte na stfihani travnikid/ okrajt travnika,
na drceni materialu nebo na kompostovani. Nepouzivat
na udrzbu rybnika.
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Nevystavujte vyrobek desti.

Pouzivejte ochranu oéi a hlavy.
[ ]

IR

s Nebezpeci smrtelného urazu elektrickym proudem!

'S'D Udrzujte vzdalenost nejméné 10 m od elektrického
vedeni.

Udrzujte dostate¢nou vzdalenost od osob v okoli.

ENEORELE

Pred ¢isténim nebo udrZbou vzdy odpojte akumulator.

1.2 Obecné bezpecnostni pokyny
1.2.1 Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

VAROVAN:I!

Prostudujte si vSechny bezpecénostni pokyny, varova-
ni, pokyny, ilustrace a technické tdaje dodané s timto
strojem.

Pri nedodrzeni nekterého z pokynd uvedenych nize mize dojit

k Urazu elektrickym proudem, poZaru nebo vaznému poranéni.

Uschoveijte si veSkera upozornéni a pokyny pro budouci potiebu.

Termin ,stroj* v upozornénich a varovanich oznacuje pristroj napéajeny ze sité
(se sitovym kabelem) nebo napajeny akumulatorem (bezdratovy).

1) Bezpecnost pracovniho prostoru

a) UdrZujte pracovni oblast ¢istou a dobre osvétlenou.

Preplnéné ¢i tmavé prostory nahravaji nehodam.

b) Nepouzivejte stroj ve vybusném prostredi, napriklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynt &i prachu.

Stroj vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace se strojem v dostatecné
vzdalenosti. Rozptyleni mizZe zplisobit, Ze ztratite kontrolu nad ndstrojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcky stroje musi odpovidat pouzité elektrické zasuvce. Zastréku
nikdy Zadnym zplisobem neupravujte. U uzemnénych stroji nepouzivejte
zadné adaptéry. Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

b) Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, napft. trubkami,
radiatory, sporaky a chladni¢kami.

Pokud je lidské télo uzemneno, hrozi vétsi nebezpeci urazu elektrickym proudem.
c) Stroj nevystavujte desti ani vihku.

Vhiknuti vody do stroje zvysuje nebezpeli Urazu elektrickym proudem.

d) Nezachazejte hrubé s napajecim kabelem. Stroj nikdy nenoste za
kabel. Za kabel netahejte a stroj neodpojujte od sité tahanim za kabel.
Nevystavujte napajeci kabel plsobeni tepla, oleje, neposkodte ho ostry-
mi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi.

Poskozeny nebo ohnuty kabel zvysuje nebezpeci urazu elektrickym proudem.

€) PFi pouzivani stroje venku pouzijte prodluzovaci kabel uréeny pro
venkovni pouziti. PouZiti kabelu uréeného pro venkovni pouZiti snizuje nebezpeci
drazu elektrickym proudem.

f) Pokud je nezbytné pracovat se strojem ve vihkém prostredi, pouzijte
zdroj s proudovym chranié¢em. PouZiti proudového chranice snizuje nebezpeci
drazu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpecnost

a) P¥i praci se strojem davejte pozor, sledujte, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Stroj nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo jste pod vli-
vem drog, alkoholu &i Iéku. Pri praci se strojem staci okamzik nepozornosti

a nasledkem muize byt vazny uraz.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy pouzivejte ochranu
zraku. Ochranné prostredky, jako jsou respirator, protiskluzové bezpecnostni
boty, ochranné helma nebo ochrana sluchu, pouZité spravnym zplsobem snizuji
nebezpeci trazu.

c) Zabrante nahodnému spusténi. Pred pripojenim k elektrickému napa-
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jeni nebo vloZzenim akumulatoru, zvednutim nebo pfenasenim stroje se
presvédcte, Ze je vypinac ve vypnuté poloze.

Prenaseni stroje s prstem na spinaci nebo pripojovani stroje se zapnutym spina-
¢em ke zdroji napéti zvysuje riziko nehody.

d) Pfed zapnutim stroje odstrarite jakékoli sefizovaci nebo dotahovaci
klice. Kii¢ ponechany na rotujici ¢asti stroje mdze zpUsobit traz.

e) Nenatahuijte se prili§ daleko. Neustale pevné stljte a drzte rovnovahu.
Budete tak mit lepsi kontrolu nad strojem v neocekavanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volné obleéeni ani Sperky. Udrzujte viasy
a odév mimo dosah pohyblivych éasti. Pohyblivé casti mohou zachytit volny
odév, sperky nebo dlouhé viasy.

g) Pokud jsou zafizeni pfizptisobena pro pFipojeni odsavacéu a lapact
prachu, musi byt pripojeny a spravné pouzity.

Pouzitim lapact prachu snizujete rizika spojend s vyskytem prachu.

h) Nedovolte, aby rutina nabyta ¢astym pouzivanim stroje zpuisobila,

Ze zacnete byt neopatrni a budete ignorovat bezpecnostni zasady pfi
zachazeni se strojem.

Neopatrny Ukon miZe zplsobit vazné zranéni ve zlomku sekundly.

4) Pouzivani stroje a péce o néj

a) Stroj nepretézujte. Pouzivejte stroj, ktery je pro danou aplikaci ur¢eny.
Takovy stroj vykona praci lépe, bezpecnéji a rychlosti, pro kterou byl navrzen.

b) Stroj nepouzivejte, pokud nefunguje prepina¢ pro zapnuti a vypnuti.
KaZdly stroj, ktery nelze oviadat prepinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.
c) Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou prislusenstvi nebo uloZzenim
stroje odpojte zastrcku od napajeni nebo vyjméte z nastroje akumulator,
pokud je to mozné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi stroje.

d) Nepouzivany stroj ukladejte mimo dosah déti a nedovolte, aby s nim
pracovaly osoby, které ho dobfe neznaji nebo si neprecetly tento navod
k pouziti. Stroje jsou v rukou neproskolenych uZivatel nebezpecné.

e) Provadéjte udrzbu stroje a pfislusenstvi. Kontrolujte chybné zarovnani
nebo spojeni pohyblivych ¢asti, poskozeni jakychkoli ¢asti nebo jiné
stavy, které mohou ovlivnit provoz stroje. Pokud je stroj poskozen,
nechte ho pred pouzitim opravit. Mnohé nehody jsou zplsobeny spatnou
udrzbou stroje.

f) Udrzujte fezaci stroje ostré a Cisté. Spravné udrZované rezaci stroje s ost-
rym ostfim jsou méné nachyiné k ,zakousnuti“ a snadneji se oviadaji.

g) Pouzivejte stroj, prislusenstvi a dal$i ¢asti stroje podle téchto pokynt.
V uvahu je treba brat pracovni podminky a provadénou praci.

Pouriti stroje k jinému Gcelu, neZ pro ktery je uréen, mize mit za nasledek vznik
nebezpecné situace.

h) Rukojeti a uchopovaci plochy udrZujte suché, éisté a bez zbytku oleje
a maziva. Kluzké rukojeti a uchopovaci plochy neumozriuji bezpecné oviadani
stroje a v neocekavanych situacich muZe dojit ke ztraté kontroly.

5) Pouziti akumulatorového nastroje a péce o néj

a) Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach, které jsou doporuc¢eny
vyrobcem. PouZiti nabijecky vhodné pro jeden typ akumulatoru mize pro jiny
typ akumulatoru predstavovat nebezpeci vzniku poZaru.

b) Ve stroji pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory.

Pri pouZiti jinych akumulétor( hrozi riziko trazu a poZaru.

c) Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte jej stranou od kovovych pred-
métd, napf. kancelarFskych sponek, minci, kli¢d, hiebikul, Sroubl nebo
jinych malych kovovych predmétt, které by mohly spojit kontakty aku-
mulatoru.

Pri zkratovani kontaktt akumuldatoru mdZe dojit k popaleninam nebo k poZaru.

d) Pfi nespravném pouziti miGze z akumulatort vytékat kapalina. Vyhnéte
se kontaktu s touto kapalinou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou. Pfi zasaZeni o¢i kapalinou vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytekla z akumulatoru miZe zpUsobit podréZdéni nebo popaleniny.

€) Nepouzivejte poSkozeny nebo pozménény akumulator nebo stroj.
Poskozené nebo upravené akumulatory mohou vykazovat neocekavané chovani
vedouci k poZaru, vybuchu nebo nebezpeci poraneni.

f) Akumulator nebo stroj nevystavujte ohni nebo prili§ vysoké teploté.
Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vS§echny pokyny pro nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator
nebo stroj mimo teplotni rozsah uvedeny v pokynech.

Nespravné nabijeni nebo nabijeni pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mize mit za
nasledek poskozeni akumulatoru a zvySené nebezpeci poZaru.

6) Servis

a) Servis stroje smi provadét pouze kvalifikovana osoba za pouziti iden-
tickych nahradnich dilt. 7o zajisti udrzeni bezpecnosti stroje.

b) Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatoru.
Servis akumulatord smi provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

1.2.2 Bezpeénostni varovani pro niizky na zivy plot

a) NUzky na Zivy plot nepouzivejte pfi $patném pocasi, zvlast pokud exis-
tuje riziko blesku. SniZite tak riziko zasazeni bleskem.

a) Udrzujte vSechny napdjeci a jiné kabely mimo oblast fezani. Napgjeci

a dalsi kabely se mohou nachdzet v ploté ci kfovi a mohlo by dojit k jejich nahod-
nému preriznuti strihact listou.

b) Pouzivejte ochranu sluchu. Vhodné ochranné prostredky snizuji riziko ztraty
sluchu.

c) NUzky na Zivy plot drzte pouze za izolované tGchopy, protoze lista by
se mohla dostat do kontaktu se skrytou kabelazi.
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Kdyz se noZe dostanou do kontaktu s vodi¢em pod proudem, elektricky proud

se miize prenést na obnaZené kovové c¢asti nizek na Zivy plot a mohlo by dojit

k zasahu obsluhy elektrickym proudem.

d) VSechny casti téla udrzujte mimo dosah stfihaci listy. Dokud se stfihaci

liSta pohybuje, neodstrarujte nastfihany material a material nepfidrzujte.

NoZe se pohybuji i po vypnuti spinace. Pii praci s nizkami na Zivy plot staci oka-

mZzik nepozornosti a nasledkem mdze byt vazny uraz.

e) Pfed odstranénim uvizlého materialu nebo udrzbou nizek na Zivy plot

se ujistéte, Ze je vSe vypnuto a baterie je odpojena nebo vyjmuta. Neoce-

kavana aktivace niZek ndzky na Zivy plot pii odstrariovani uviziého materialu nebo

provadéni idrzby miZe mit za nésledek vazny Uraz.

g) P¥i pfenaseni drzte nGizky na Zivy plot se zastavenou fezaci listou za

rukojet a dbejte na to, aby nedoslo k nechténému kontaktu s vypinacem.

Spravnou manipulaci s nizkami na Zivy plot snizite riziko neumysiného spusténi

a nasledného poranéni noZi.

h) P¥i pfepravé nebo skladovani niizek na Zivy plot vzdy nasad'te na stfi-

haci li§tu ochranny kryt. Spravnou manipulaci s ndzkami na Zivy plot snizite

riziko poranéni noZi.

= Pouziti nlzek na zivy plot mdze byt omezeno nérodnimi predpisy. Provadéjte
kontrolu kazdy den pred pouzitim a po padu nebo jinych narazech za ucelem
identifikace jakéhokoli vyznamného poskozeni nebo vad.

1.2.3 Bezpeénostni varovani pro niizky na zivy plot s prodlouzenym
dosahem

a) PFi provozu nlGzek na Zivy plot s prodlouzenym dosahem vzdy pouzi-

vejte ochranu hlavy. Padajici Glomky mohou zpdisobit vazné zranéni.

b) PFi pouzivani niizek na Zivy plot s prodlouzenym dosahem vzdy pouzi-

vejte obé ruce. Nizky na Zivy plot s prodlouzenym dosahem drzte obéma ruka-

ma, abyste predesli ztraté kontroly.

c) Nizky na zivy plot s prodlouzenym dosahem nikdy nepouzivejte v bliz-

kosti drati elektrického vedeni. SniZite tim riziko urazu elektrickym prou-

dem. Pouziti v blizkosti elektrického vedeni ¢i kontakt s nim mdze zpdsobit vazné

zranéni nebo smrtelny zasah elektrickym proudem.

- Zivé ploty a kefe prohledejte, zda se v nich nevyskytuif skryté objekty
(napt. draténé ploty a skryta vedeni).

—> Pouzivejte proudovy chrani¢ s vypinacim proudem 30 mA nebo méné.

- NUzky na zivy plot drzte obéma rukama za obé drzadla.

- P¥i pouzivani stlijte na zemi, a nikoli na Zebfiku nebo jiném nestabilnim
povrchu.

- Pred pouzitim ndizek na Zivy plot se ujistéte, Ze jsou blokovaci zafizeni véech
pohyblivych dilll (napt. prodlouzené nésady a kyvného elementu) v blokovaci
poloze.

1.3 Dodatecné bezpecnostni pokyny

1.3.1 Bezpecnostni upozornéni pro akumulatory a nabijecky

-> Pozorné si prectéte vSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny.
(9 P¥i nedodrzeni upozornéni a pokynt mize dojit k Urazu elektrickym

! proudem, poZaru nebo vaznému poranéni.

- Tyto pokyny uchovavejte na bezpec¢ném misté. Nabijjecku pouZivejte
pouze tehdy, pokud jste dobre obeznameni se vsemi jejimi funkcemi a jste
schopni provadeét viechny ¢innosti bez omezeni nebo jste obdrzeli pfislusné
POKYNY.

—> Vyrobek nepouzivejte ve vybusném prostredi.

—> Dohlizejte na déti béhem pouzivani, ¢isténi a udrzby.

Musi byt zajisténo, aby si déti s nabjjeckou nehraly.

- Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory typu PBA 18V systému
POWER FOR ALL s kapacitou 1,5 Ah a vyssi (5 élanka nebo vice).
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky.
Nenabijejte akumulatory, které nejsou uréené k dobijeni.

V opacném pripadé hrozi nebezpeci poZaru a vybuchu.
= Nabijecku pouzivejte pouze v uzavienych mistnostech a udrzuj-
te ji mimo dosah vlhkosti. Vniknutim vody do nabijecky se zvysuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

—> Udrzujte nabijecku Eistou. Necistoty predstavuji nebezpeci trazu elektric-
kym proudem.

- Pred pouzitim nabijecku vzdy zkontrolujte, véetné kabelu a zastrcky.
Nepouzivejte nabijecku, pokud si vSimnete jakéhokoli poSkozeni.
Nabije¢ku neotevirejte sami. Zajistéte, aby opravy provadél pouze
kvalifikovany personal s vyuzitim vyhradné originalnich nahradnich
dild.

Poskozené nabijecky, kabely a konektory zvysuji riziko Urazu elektrickym
proudem.

—> Nabijecku neprovozujte na snadno hoflavych povrsich (napr. na papi-
fe, textilu atd.) ani v hoFlavém prostredi. Hrozi riziko poZaru, protoZe nabi-
jeCka se béhem nabijeni zahriva.

- Pokud je nutné vyménit spojovaci kabel, nechte to provést spole¢nost
GARDENA nebo autorizované servisni stredisko pro elektrické nastro-
je GARDENA, aby se pfedeslo bezpeénostnim rizikim.

—> Tato bezpecnostni upozornéni se vztahuji pouze na 18V Li-ion akumu-
latory systému POWER FOR ALL.

—> Nezakryvejte ventilacni otvory nabijecky (jsou-li pritomny).

V opacném piipadé se nabijecka muzZe prehrat a prestane spravné fungovat.

- Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporuéenych vyrob-
cem.

Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru méze pfi pouZiti s jinymi akumu-
latory zpusobit nebezpeci poZaru.
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—> Pokud je akumulator poskozeny nebo nespravné pouzivan, mohou
také unikat vypary. Ujistéte se, Ze je prostor dobre vétrany, a vyhledej-
te Iékarskou pomoc, pokud se u vas vyskytnou nezadouci uéinky.
Vypary mohou podrazdit dychaci Ustroji.

- Pokud je akumulator vadny, mlze kapalina unikat ven a smaéet sou-
sedni predméty. Zkontrolujte dotéené dily. \/ pripadé potreby je vyCistete
nebo vymérite.

- PFi nespravném pouziti nebo pfi poskozeni akumulatoru maze dojit
k uniku hoflavé kapaliny z akumulatoru. Vyvarujte se kontaktu s kapa-
linou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte postizené
misto vodou. Pokud se tato kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékar-
skou pomoc.

Kapalina vytekla z akumulatoru mdze zpGsobit podréZzdéni nebo popaleniny.

—> Pouzivejte akumulator pouze v partnerskych produktech systému
POWER FOR ALL. 78V akumulatory s oznacenim POWER FOR ALL jsou
plné kompatibilni s nasledujicimi produkty: vSechny 18V partnerské produkty
systému POWER FOR ALL.

—> Dodrzujte doporuceni tykajici se akumulatoru uvedena v navodu
k pouzivani vyrobku. Jedna se o jediny zplsob, jak bezpecné pouZivat aku-
mulator a vyrobek a chranit akumulator pred nebezpecnym pretizenim.

—> Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporuc¢enych vyrob-
cem nebo partnery systému POWER FOR ALL.
Nabijecka, ktera je vhodna pro urcity typ akumulatoru, predstavuje nebezpeci
pozZaru pfi pouZiti s jinymi akumulatory (typ akumulatoru: PBA 18V atd./
kompatibilni nabjjecky: AL 18 atd.).

—> Akumulator se dodava ¢astecné nabity.
Aby byl zajistén plny vykon akumulatoru, pred jeho prvnim pouZitim ho zcela
nabijte v nabijecce.

—> Akumulatory uchovavejte mimo dosah déti.

—> Neotevirejte akumulator. Hrozi riziko zkratu.

—> Akumulator nezkratujte. Kdyz akumulator nepouzivate, udrZujte ho
stranou od kancelafskych sponek, minci, kliét, hfebikd, Sroubti nebo
jinych malych kovovych pfedmétt, které by mohly zpuisobit spojeni
kontaktu.

P¥i zkratovani kontaktd akumulatoru mdze dojit k popaleninam nebo k poZaru.

- Po pouziti mohou byt kontakty akumulatoru horkeé. P vyjimani akumula-
toru dejte pozor na horké kontakty.

- Akumulator maze byt poskozen $pi¢atymi predméty, jako je hiebik

nebo Sroubovak, nebo vnéjsi silou. Mize dojit k internimu zkratu a akumu-
lator maze zacit horet, koufit, mdZe explodovat nebo se prehrivat.
- Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatori. Veskerou udrzbu
akumulatord smi provadét pouze vyrobce nebo autorizovana servisni strediska.
Chraiite akumulator pred teplem, véetné dlouhodobého vysta-
veni sluneénimu svétlu, ohni, neéistotam, vodé a vihkosti.

Hrozi nebezpedi vybuchu a zkratu.

—> Akumulator pouzivejte a skladujte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu
—20 az +50 °C. Nenechavejte napriklad akumulator v Iété v auté. Pri teplotach
pod 0 °C mdze byt vykon v zavislosti na zafizeni snizen.

—> Akumulator nabijejte pouze pri okolnich teplotach 0 az 35 °C.

Nabijeni mimo tento teplotni rozsah mize akumulator poskodit nebo zvysit
riziko pozaru.

—> Po pouziti nechte akumulator pred nabijenim nebo uskladnénim
alespon 30 minut vychladnout.

1.3.2 Elektricka bezpecnost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvari za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za uréitych podminek pusobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
lékarskych implantati. Aby se vylougily nebezpeéné situace, které by
mohly vést k téZzkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby s Iékar-
skym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého Iékare

a vyrobce implantatu.

Nabijecku pfipajit jen ke stfidavému napéti uvedenému na typovém Stitku.
Zemnéni by nemélo byt za zadnych okolnosti spojeno s zadnou ¢asti vyrobku.
Produkt nepouzivat, pokud se blizi boure.

Produkt vypnéte a oddélte akumulator od produktu v pripadé, ze zacne abnor-
malné vibrovat. Silné vibrace mohou zpUsobit poranéni.

Kontakty akumulétoru chrarite pred vihkosti.

1.3.3 Osobni bezpeénost

A NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Pfi pouziti polyetylénovych
saékl hrozi malym détem nebezpeéi uduseni. Déti se musi béhem mon-
taze zdrzovat v dostate¢né vzdalenosti.

Pristroj pouzivejte pouze zplsobem, popsanym v tomto ndvodu a podle popsa-
nych funkci. Obsluha nebo uzivatel je zodpovedny za nehody anebo rizika jinych
osob a jejich majetku. Dbejte na to, Ze by v pripadé vytazeni teleskopicke tyce
mohlo dojit ke zranéni tfetich osob.

A NEBEZPECI!

Pokud pouzijete ochranu sluchu, nemusite kvuli hluku produktu zaregist-
rovat blizici se osoby.
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VZzdy noste vhodny odév a bezpecnou obuv.

Vyhnéte se kontaktu s olejem, kterym je mazan ndz, zejména pokud na néj
reagujete alergicky.

Zkontrolujte oblasti, kde maji byt nlizky pouzity, a odstrarite veskeré draty,
skryté elektrické kabely a jiné cizi objekty.

V8echny nastavovaci ¢innosti (naklanéni stithaci hlavy, zména délky teleskopické
tyce) se musi provadét s nasazenym krytem nozU a nlizky se pfi nich nesmi
stavét na noze.

Pred pouzitim a v pfipadé, Ze doslo k silnému narazu, se musi zkontrolovat,
zda stroj nevykazuje lomy nebo poskozeni.

Pokud je tfeba, provedte opravu.

Nikdy nepouZivejte nekompletni ntizky nebo nizky, na kterych byla provedena
nepovolend Uprava.

1.3.4 Pouziti a udrzba elektrického naradi

Meéli byste védét, jak mlizete produkt vypnout v nouzovém piipadé. Nazky na Zivy
plot nikdy nedrzte za ochranny kryt.

Nepouzivejte nGizky na zivy plot, kdyz jsou bezpecnostni pripravky poskozené.
Béhem pouzivani nlizek na Zivé ploty nepouzivejte Zebriky.

Produkt smi pouzivat jen osoba stojici na pevné plde.

Stahnéte akumulator:

— pred tim, nez zanechate pristroj bez dozoru po jakkoli diouhou dobu;

— pred cisténim ucpani;

— pred kontrolou, ¢iSténim nebo praci na zafizent,

— kdyz narazite na jakykoli pfedmét. Vas pristroj nepouzivejte, dokud se
neuijistite, Ze je cely piistroj v bezpec¢ném provoznim stavu;

— kdyz zacne pfistroj neobvyklym zplsobem vibrovat. Prezkouseni a opravu
ndizek na Zivy plot svéite odbornému servisu. Nadmérné vibrace mohou byt
pricinou zranéni;

— drive nez produkt predate jiné osobé.

A NEBEZPECi PORANENI!

Nedotykejte se nozu.

- Po ukoncéeni prace nebo pfi jejim preruseni nasad'te na noze
ochranny kryt.

VSechny matice a Srouby musi byt pevné dotazeny, aby byl zaruéen bezpecny
provozni stav produktu.

Pokud je produkt po provozu horky, nechte ho pred uskladnénim vychladnout.
NUzky na zivy plot nesmi byt skladovany pfi teploté nad 35 °C nebo na primém
slune¢nim svétle.

Neskladujte nazky na zivy plot na misté se statickou elekttinou.

Pozor na padajici fezany material.

Pracujte jen pfi dennim svétle nebo pii dobré viditelnosti.

2. MONTAZ

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neumysiném spusténi produktu.

- Nez zacnete produkt montovat, sundejte akumulator a nasad’te
ochranny kryt na ntz.

Montaz teleskopické nasady [obr. A1/A2]:

1. Teleskopickou trubku @ zasurite na doraz do motorové jednotky .
Pritom musi obé znacky M@ leZet proti sobé.

2. Dotahnéte Sedou matici ®.

3. OBSLUHA

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.
- Pred nastavovanim nebo transportem produktu pockejte, az

se nuz zastavi, vyjméte akumulator a na ntiZ nasurite ochranny
kryt.

Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]:

A POZOR!

- Pozor na sitové napéti! Napéti zdroje proudu musi odpovidat
Udajliim na typovém stitku nabijecky.

U akumulatorovych nizek na zivy plot GARDENA ¢.v. 14732-55
nejsou akumulator a nabijecka v rozsahu dodavky.
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Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se akumulator Setfi a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné nabit.

1. Stlacte uvolnovaci tlacitka ® a akumulator ® vyndejte z jeho Uchytu ).
2. Pripojte nabijecku © do sitové zasuvky.

3. Nasurite nabijecku akumulatort © na akumulator ®.

Pokud blika kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabije¢ce zelené,
akumulator se nabiji.

Pokud sviti kontrolka nabijeni akumulatoru @ na nabijecce trvale
zelené, je akumulator plné nabit (trvani nabijeni, viz 7. TECHNICKA
DATA).

4. Pri nabijeni kontrolujte v pravidelnych intervalech stav nabiti.

5. Pokud je akumulétor ® pIné nabit, mdzete akumuldtor ® oddélit od
nabijecky ©.

Vyznam indikaénich prvki:
Indikace na nabijecce:
Blikajici svétlo
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

<

Nabijeni je signalizovano blikanim kontrolky nabijeni akumulatoru @).

Poznamka: Nabijeni je mozné pouze tehdy, pokud je teplota akumula-
toru v pfipustném rozsahu teplot pro nabijeni, viz 7. TECHNICKA DATA.

Trvalé sviceni
kontrolky nabijeni

Trvalé sviceni kontrolky nabijeni akumuldtoru @) signalizuje, Ze je
akumulator plné nabit nebo Ze je teplota akumulatoru mimo piipustny
akumulatoru © rozsah teplot pro nabijeni a nemdize byt proto nabijen. Jakmile dojde
k dosaZeni pfipustného rozsahu teplot, akumulétor se zacne nabijet.
= I ﬂ’ Bez zastréeného akumulatoru signalizuje trvalé sviceni kontrolky
b— nabijeni akumuldtoru @), Ze je sitova zastrcka zasunuta v zasuvce
a Ze je nabijecka pfipravena k provozu.

Indikator stavu nabiti akumulatoru ® na produktu
[obr. 04/012]:

Po startu produktu se na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabiti
akumulatoru (.

Stav nabiti akumulatoru Indikator stavu nabiti akumulatoru

67 — 100 % nabito @, @ a @ sviti zelen

34— 66 % nabito @ a @ sviti zelen

11— 33 % nabito @ sviti zelen

0- 10 % nabito @ blika zelené

Pokud LED @) blika zelené, musi byt akumulator nabit.
Pokud sviti nebo blika chybova LED @, viz 6. ODSTRANOVANI CHYB.

Pracovni polohy:
NUzky na zivy plot Ize pouzivat ve 4 pracovnich pozicich.

Strihani ze strany: Teleskopicka trubka zasunuta

[obr. O5]

Vertikalni stfih ve vysce: Prodluzte teleskopickou trubku
[obr. O6]

Horizontalni st¥ih ve vysce: Motorova jednotka sklonéna o 75°,
[obr. O7] teleskopicka trubka prodlouzena
Stfih nizko u zemé: Motorova jednotka sklonéna o -60°,
[obr. O8] teleskopicka trubka prodlouzena

Sklopeni motorové jednotky [obr. 09]:

Pro stiihani vysoko nebo nizko mlize byt motorova jednotka () sklapéna
v krocich po 15° v rozsahu od 75° do —60°.

1. Pridrzte obé oranzova tlacitka @ stlacena a sklopte motorovou
jednotku @ do pozadovaného sméru.

2. Obé oranZova tlacitka @ pustte a nechte motorovou jednotku @
zaklapnout.

Vysunuti teleskopické trubky [obr. 010]:

Pro stiihani vysoko nebo nizko mlize byt teleskopicka trubka @) plynule
vysunuta az o 50 cm.

1. Uvolnéte oranzovou matici (®.
2. Vysunte teleskopickou trubku @ do poZadované délky.
3. Oranzovou matici ® opét dotdhnéte.
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Spusténi nazek na zivy plot [obr. 01/011/012]:

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni, pokud se produkt pfi pusténi
spoustéci packy nezastavi.

- Nepremostujte bezpeénostni zarizeni nebo spinac.
Nepripevnujte napriklad startovni packu k rukojeti.

Spusténi:

Produkt je vybaven bezpeénostnim zafizenim se dvéma spinaci
(startovni packa s blokovanim zapnuti), které zbrarnuje neumysi-
nému zapnuti produktu.

1. Nasadte akumulétor ® do Uchytu @ v rukojeti tak, az zietelné
zaklapne.

2. Odstrarite ochranny kryt z noze.

3. Nuzky na zivy plot drzte jednou rukou za izolovanou Uchopovou plochu
na teleskopické trubce @ a druhou rukou za drzadlo ®.

4. Posurnite blokovaci zafizeni zapnuti @) dopfedu a zatahnéte za startovni
packu @®.
NCdzky na Zivy plot startuji a na 5 sekund se zobrazi indikator stavu nabiti
akumulatoru ®.

5. Pustte blokovaci zafizeni zapnuti @.

Zastaveni:

1. Pustte spoustéci packu ®.
NGzky na Zivy plot jsou zastaveny.

2. Nasurite ochranny kryt na niz.
3. Stlacte uvolnovaci tlacitka ® a akumulator ® vyndejte z jeho Uchytu @.

4. UDRZBA

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.
- Nez zacénete provadét udrzbu produktu, pockejte, az se ntiz
zastavi, sundejte akumulator a na niiz nasuiite ochranny kryt.

Cisténi nizek na Zivy plot:

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni a riziko poskozeni produktu.

- Necistéte produkt vodou nebo vodnim paprskem (zejména
ne pod vysokym tlakem).

- Nedistéte chemikaliemi, véetné benzinu nebo redidel.
Nékteré mohou znigéit dalezité plastové dily.

Vétraci stérbiny musi byt vzdy disté.
1. NUzky na Zivy plot &istéte vihkym hadrem.

2. Vzduchové stérbiny Sistéte mékkym kartackem (nepouZzivejte
Sroubovak).

3. NGz namazte olejem s nizkou viskozitou (napf. GARDENA Olej
na udrzbu ¢.v. 2366).
Zamezte kontaktu s plastovymi dily.

Cisténi akumulatoru a nabijecky:

Nez pfipojite nabijeCku, zajistéte, aby byly povrch a kontakty akumulatoru
a nabijecky vzdy Cisté a suché.

Nepouzivejte tekouci vodu.

- Nabije¢ka akumulatord: Kontakty a plastové dily vycistéte mékkym
suchym hadrem.

- Akumulator: Obcas vycistéte vétraci Stérbiny a pripoje akumulatoru
mekkym, Sistym a suchym stétcem.

5. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu:
Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

1. Nasunte ochranny kryt na nGiz.

2. Vyndejte akumulator.
3. Akumulator nabijte.
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4. Vycistéte nlizky na Zivy plot, akumulator a nabijieku (viz 4. UDRZBA).

5. Nuzky na zivy plot akumulétor a nabijecku skladujte na suchém,
uzavieném miste, zajisténém proti mrazu.

Likvidace vyrobku:

Symbol znamena, ze vyrobek nelze zlikvidovat jako domovni
odpad. Odevzdejte jej v mistnim sbérném misté pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

To prispiva k radné likvidaci po dosazeni konce Zivotnosti. Informace vam
poskytnou mistni Urady, sluzby zajistujici zpracovani domovniho odpadu,
servis nebo prodejce GARDENA. Nespravna likvidace mize mit negativni
vliv na zivotni prostredi a lidské zdravi v dUsledku potencidlni pritomnosti

nebezpecnych latek.

Likvidace akumulatoru:

Akumuldtor GARDENA obsahuije lithium-iontové clanky, které
se na konci jejich Zivotnosti likviduji oddélené od normalniho
doméaciho odpadu.

Li-ion
DULEZITE!

- Likvidujte akumulatory pres nebo prostrednictvim mistniho recyklacniho
sbérného mista.

1. Lithium-iontové ¢lanky plne vybijte (obratte se na servis GARDENA).
2. Zajistéte kontakty lithium-iontovych ¢lankd proti zkratu.
3. Lithium-iontové ¢lanky likvidujte odborné.

6. ODSTRANOVANI CHYB

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.

- Nez zacénete odstranovat zavadu produktu, pockejte, az se nuz
zastavi, sundejte akumulator a na niiz nasuiite ochranny kryt.

Problém Mozna pficina Naprava

-> \lyndejte akumulator a pustte
spoustéci packu.

Niizky na Zivy plot nelze Spoustéci packa seviena.

zastavit

Problém

Mozna pficina

Naprava

Kontrolka nabijeni akumula- - Sitova zastréka nabijecky neni > Sitovou zastréku zastréte

toru @ nesviti [obr. 03]

(spravné) zastrcena.

(Uplné) do zasuvky.

Zasuvka, sitovy kabel nebo
nabijecka jsou vadné.

-> Zkontrolujte sitové napéti.
Nechte popf. zkontrolovat
nabijecku autorizovanym
obchodnim partnerem
nebo servisem GARDENA.

centrum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA

C POZNAMKA: V pripadé jinych poruch se prosim obrat'te na Vase servisni

a odborni prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

7. TECHNICKA DATA
Akumulatorové Jednotka  Hodnota
teleskopické nizky (€.v. 14732)
na Zivy plot

Zdvihy 1/min 2100

Délka noze cm 42
Vzdalenost mezi zuby mm 16

Rozsah teleskopickée

trubky cm 0-50
Hmotnost

(véetné akumulatoru) kg 34

Hladina akustického 7

tlaku L " dB (A) 3

Nejistota k ,

Hladina akustického

vykonu L, 2:

naméfena/zarucena dB (A) 87/90
Vibrace ruky-paze a,, " s 1

Nejistota k,,,, 1,5

Metoda méreni podle: "EN 62841-4-2  »RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

metody méfeni a miize tak byt pouzita ke srovnavani elektrickych pfi-

2 POZNAMKA: Udana hodnota emise vibraci byla zméfena podle normované

strojii navzajem. Tato hodnota miiZe byt pouZita i pro predbéZné posouzeni
expozice. Hodnota emise vibraci se miize pfi realném pouzivani elektrického naradi

NiizKy nestfihaji Cisté NGz je tupy nebo poskozeny.  —> Nechte vymeénit n(iZ servisem ménit.
GARDENA.
Niizky na Zivy plot silné NGZ je poskozeny. -> Produkt vypnéte a nechte
vibruji vyménit niiz. Akumulatorovy systém Jednotka  Hodnota
. s (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Niizky na Zivy plot nelze Akumuldtor je vybity. -> Nabijte akumulator.
spustit nebo se zastavily. Napéti akumulatoru V (DC) 18
LED © blika zelené [obr. 04] Kapacita akumulatoru Ah 25
Niizky na Zivy plot nelze Teplota akumulatoru je mimo = Pockejte, aZ se teplota aku- .
spustit nebo se zastavily.  pfipustny rozsah. mulatoru dostane opét do Pocet lank (Li-lon) 5
g:g’v‘::l‘?['i': @0945]""' rozsahu 0 °C — +45 °C. Vhodné nabijecky AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
' Mezi kontakty akumulatoru - Odstrarite kapky vody/ :gl‘;’nél:e;t(;);u‘\sdstemu AL 1830 CV/AL 1880 CV /AL 18V-44
na niizkach na zivy plot jsou vihkost suchym hadrem.
kapky vody nebo vihkost.
Motor je zablokovan. - Odstkraﬁte prekazku. Nabijecka akumulatorii Jednotka  Hodnota Hodnota
Opakuite spusteni. (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
Niizky na Zivy plot nelze Produkt je vadny. -> Obratte se na servis Sitové napéti V (AC 220 — 240 220 — 240
spustit nebo se zastavily. GARDENA. 1tové napet (RC)
Chybova LED @) blika Sitova frekvence Hz 50 - 60 50-60
cervené [obr. 04] —
Jmenovity vykon w 26 50
NiizKy na Zivy plot nelze Akumuldtor neni - Nasadte akumulator aplné ..
spustit nebo se zastavily. spravné nasazen do tichytu akumulatoru tak, Nabijeci napéti vV (DC) 18 18
Chybova LED @ nesviti do tchytu akumulatoru. a7 slyitelné zaklapne. akumulatoru
obr. 04 ot
[ ] Akumulétor je vadny. - Vyméiite akumulator. Max. nabijeci proud mA 1000 2000
akumulatoru
Produkt je vadny. -> Obratte se na servis . .
GARDENA. Doba nabijeni (asi)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
Nabijeni neni mozné. Akumulator neni (spravné) - Nasadte akumuldtor spravné PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
Kontrolka nabijeni nasazen. na nabijecku. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
akumulatoru ©) sviti — T i - -
trvale [obr. 03] Kontakty akumulatoru jsou - Vycistéte kontakty akumula- Pripustna teplota
znecistény. toru (napf. vicenasobnym akumulatoru béhem °C 0-45 0-45
nasazenim a vysazenim aku- nabijeni
mulatoru. popf. akumulator
vyméite). Hmotnost g 170 210
Teplota akumulatoru - Pockejte, a7 se teplota aku- Trida ochrany @/l @/l
je mimo pfipustny rozsah teplot mulatoru dostane opét do . -
P op_ o Vhodné akumulatory
pro nabijen. rozsahu 0 °C - +45 °C. systému POWER FOR PBA 18V PBA 18V
ALL

Akumulator je vadny. - Vymérite akumulator.
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8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

GARDENA Osetrovaci olej  Prodluzuje Zivotnost noz{i a dobu chodu ¢.v. 2366
na akumuldtor.
GARDENA Akumulatorovy  Akumuldtor pro pidavny béh nebo na vyménu.
systém
PBA 18V/45 P4A ¢.v. 14903
PBA 18V/72 P4A ¢.v. 14905
GARDENA Rychlonabijecka Pro rychlé nabijeni akumulatord PBA 18V..W-.. ¢.v. 14901
akumulatori systému POWER FOR ALL..
AL 1830 CV P4A

9. SERVIS

Aktualni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete online
na adrese: www.gardena.com/contact

°
AR
Dodrziavajte odstup.
s Nebezpecéenstvo smrtelného zranenia zasahom
& Nl:l elektrickym prudom! Udrzujte vzdialenost aspor 10 m

od elektrického vedenia.
[

]

1.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny

Pred céistenim alebo udrzbou vyberte akumulator.

1.2.1 VSeobecné bezpecénostné upozornenia pre elektrické naradie

UPOZORNENIE!

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia
a pokyny a pozrite si ilustracie a uvedené technické
udaje tohto stroja.
Nedodrzanie vsetkych nizsie uvedenych pokynov méze spésobit
zasah elektrickym pradom, poZiar alebo tazké zranenie.

sk Akumulatorové noznice na zivy plot

1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA . . . ..o oot 74
2. MONTAZ . 76
BUOBSLUHA oo 76
A UDRZBA .ot 77
5. SKLADOVANIE. . .\ ottt e 77
6. ODSTRANOVANIE PORUCH . . . o oo oo 78
7.TECHNICKE UDAJE. . ..ot 78
8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY. . . ..o oo oo 79
9. SERVIS. oot 79

Preklad originalneho navodu na obsluhu.

Tento vyrobok nie je uréeny pre osoby (vratane deti) s obme-

dzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami,

s nedostatkom skusenosti a/alebo s nedostatkom vedomosti,
ibaze by boli pod dozorom osoby, ktord zodpoveda za ich bezpe¢nost,
alebo od nej dostali inStrukcie, ako sa tento vyrobok pouZiva. Kontrolujte
deti, aby ste sa uistili, Ze sa s tymto vyrobkom nehraju. Obsluhu tohto
vyrobku odport¢ame zverit mladistvym az od veku 16 rokov.

Uréené pouZitie:

GARDENA Teleskopické nozZnice na zivy plot su ur¢ené na strihanie
zivého plotu, krikov a nizkych rastlin v zahradach pri domoch a okrasnych
zahradach.

Vyrobok nie je urceny na dlhodobu prevadzku.

A NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

- Nepouzivajte vyrobok na strihanie travnika/ okrajov travniko-
vych porastov, ani na stiepkovanie pre nasledné komposto-
vanie. Nepouzivajte ich na starostlivost o zahradné jazierka.

1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

DOLEZITE!
Precitajte si starostlivo navod na obsluhu a uschovajte ho pre dalSie
pouzitie.

1.1 Symboly na vyrobku

©

Nebezpecenstvo - nepriblizujte sa rukami k ¢epeli.

Precitajte si navod na obsluhu.

Nevystavujte pésobeniu dazda.

® @ X >

Pouzivajte ochranu o¢i a hlavy.
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Uchovaijte si vSetky upozornenia a pokyny pre budtce pouZzitie.

Wraz ,stroj* v upozorneniach oznacuje stroj napajany z elektrickej siete (s kablom)
alebo akumulatora (bez kabla).

1) Bezpeénost v pracovnom priestore

a) Pracovisko udrzujte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo nedosta-
tocné osvetlenie spésobuji nehodly.

b) Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi, napriklad v pritomnosti
horfavych kvapalin, plynov alebo prachu.

Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu vznietit prach alebo vypary.

c) Poéas prace so strojom musia byt deti aj iné osoby v dostatoénej
vzdialenosti. Rusivé podnety mézu spdsobit stratu kontroly.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréky stroja musia zodpovedat zasuvke elektrickej siete. Nikdy

a ziadnym sposobom nemodifikujte elektrickui zastrcku. S uzemnenymi
strojmi nepouzivajte Ziadne adaptérové zastréky. Nemodifikované zastrcky
a zhodné zasuvky znizuju riziko drazu elektrickym pradom.

b) Zabrarite telesnému kontaktu s uzemnenymi plochami, napriklad

s potrubim, radiatormi, sporakmi a chladni¢kami.

Ak je vase telo uzemnené, riziko Urazu elektrickym pradom je zvysené.

c) Nevystavujte stroje posobeniu dazda ani vlhkosti. Ak sa do stroja dosta-
ne voda, zvysuje sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym prddom.

d) Nepouzivajte kabel nevhodnym sposobom. Kabel nikdy nepouzivajte
na prenasanie, tahanie ani odpajanie stroja. Kabel chrarite pred teplom,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa ¢astami.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prdadom.

€) Pri pouzivani stroja v exteriéri pouzivajte prediZzovaci kabel vhodny na
vonkajsie pouzitie. PouZivanie kdbla ur¢eného do vonkajsieho prostredia znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

) Ak je nevyhnutné pouzit stroj vo vihkom prostredi, pouZite napajanie
chranené prudovym chrani¢com (RCD).

Pouzitie napéajania z vedenia vybaveného prudovym chranicom (RCD) vyrazne
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym prddom.

3) Bezpecnost osob

a) Pracujte obozretne, davajte pozor a pri obsluhe stroja postupujte
rozumne. Stroj nepouzivajte, ked' ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pri pouzivani strojov méze zapricinit vazny Uraz.

b) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy noste ochranné pro-
striedky o¢i. Ochranné vybavenie, ako st napriklad masky proti prachu, bezpec-
nostné topanky s protiSmykovou podrazkou, prilby alebo chranice sluchu pouZité
vo vhodnych pripadoch zniZuju pocet poraneni.

c) Zabrante neimyselnému spusteniu vyrobku. Pred pripojenim k elek-
trickej sieti alebo akumulatoru, zdvihnutim alebo prenasanim stroja over-
te, ¢i je vypinac¢ vo vypnutej polohe. Prenasanie strojov s prstom na vypinaci
alebo napdjanie strojov, ktoré maju vypinac zapnuty, zvysuje riziko nehdd.

d) Pred zapnutim stroja vyberte nastavovaci kl'i¢ alebo nastroj. Nastroje
alebo kltce, ktoré sa nachadzaju v rotujucich castiach stroja, mézu spdsobit Graz.
e) Prili§ sa nenatahujte. Vzdy si udrziavajte rovnovahu a spravny postoj.
To umoZriuje lepSie oviadanie stroja v neocakavanych situaciach.

f) Vhodne sa oblecte. Nenoste vol'né oblecenie alebo Sperky. Udrzujte
svoje vlasy a obleéenie mimo dosahu pohyblivych ¢asti.

Volhé oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa méZu zachytit v pohyblivych Castiach.
g) Ak je mozné pripojit zariadenia na odsavanie a zber prachu, overte,

¢i su tieto zariadenia pripojené a ¢i sa spravne pouzivaju.

Pouzivanie zberaca prachu méZe obmedzit nebezpecenstva tykajice sa prachu.
h) Nedovolte, aby ste sa v dosledku skusenosti ziskanych ¢astym pouzi-
vanim strojov uspokojili a ignorovali bezpeénostné pravidla pri pouzivani
stroja. Neopatrné konanie méZe v zZlomku sekundy spdésobit vazne poranenie.

4) Pouzivanie a starostlivost o stroj

a) NepretaZujte stroj. PouzZivajte spravny stroj na dané pouzitie.
Spravny stroj vykona pracu lepsie a bezpecnejSie pri rychlosti, na aku je urceny.
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b) NepouZivajte stroj, ak sa neda zapnut a vypnut vypinaéom.

Stroj, ktory sa neda oviadat vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

c) Pred akymkol'vek nastavovanim, vymenou prisluSenstva alebo skla-
dovanim stroja odpojte zastrcku od zdroja napajania alebo vyberte aku-
mulator zo stroja, ak je vyberatelny.

Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumyselnému Startu elektrického naradia.

d) Nepouzivané stroje udrziavajte mimo dosahu deti a nedovol'te osobam,
ktoré nepoznaiju tento stroj alebo tieto pokyny, aby stroj pouzivali.
Stroje su nebezpecné v rukach neskusenych pouzivatelov.

e) Vykonavaijte udrzbu strojov a prisluSenstva. Skontrolujte, ¢i nie st
pohyblivé ¢asti nespravne nastavené alebo uviaznuté, ¢i nie st zlomené
a ¢&i nie su v inom stave, ktory by mohol ovplyvnit prevadzku stroja.

Ak je stroj poskodeny, dajte ho pred pouzitim opravit.

Mnoho nehéd je spdsobenych nedostatocne udrziavanymi strojmi.

f) Rezacie stroje udrzZiavajte nabrusené a Cisté.

Spravne udrziavané rezacie stroje s ostrymi hranami st menej nachylné na uviaz-
nutie a lahSie sa oviadaju.

g) Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, hroty stroja atd. v sulade s tymito
pokynmi, pricom vezmite do Gvahy pracovné podmienky a typ vykonava-
nej prace.

Pouzivanie stroja na iné ako uréené ucely mdéZe vyvolat nebezpecnu situdciu.

h) Rukovati a uchytné povrchy udrziavajte suché, ¢isté a neznecistené
olejom a mazivom. Smyklavé rukovéti a tchytné povrchy neumoZriuji bezpednt
manipulaciu a ovidadanie stroja v necakanych situaciach.

5) Pouzitie a oSetrovanie akumulatorového naradia

a) Akumulatory nabijajte len v nabijacke, ktorti odporuca vyrobca.
Nabijacka, ktoré je vhodna pre jeden typ akumulétora, méZe pri pouziti s inym
akumulatorom predstavovat nebezpecenstvo poZiaru.

b) V strojoch pouzivajte len akumulatory, ktoré st pre ne uréené.

Pri pouZiti akéhokolvek iného akumulétora méze hrozit nebezpecenstvo poranenia
a poZiaru.

c) Nepouzivané akumulatory odkladajte v dostatoénej vzdialenosti od
inych kovovych predmetov, napr. kancelarskych sponiek, minci, kl'ic¢ov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov.

Skratovanie svoriek akumulatora méZe spésobit popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnom pouzivani mdze z akumulatora vytiect kvapalina. Vyva-
rujte sa kontaktu s nou. V pripade nahodného kontaktu umyte postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora do o¢i, vyhladajte
aj lekarsku pomoc.

Kvapalina vytekajica z akumulatora méZe spdsobit podraZzdenie alebo popaleniny.

€) Nepouzivajte poskodeny alebo zmeneny akumulator alebo stroj.
Poskodené alebo upravené akumuldtory méZu mat za nasledok nepredvidatelné
fungovanie a spésobit poZiar, vybuch alebo predstavovat nebezpecenstvo pora-
nenia.

f) Nevystavujte akumulator alebo stroj ohiu ani prili§ vysokym teplotam.
Oheri alebo teploty nad 130 °C méZu spdsobit vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a akumulator alebo stroj
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v pokynoch.

Pri nespravnom nabijani alebo pri vonkajsich teplotach mimo uvedeného rozsahu
hrozi poskodenie akumulatora a zvysuje sa nebezpecenstvo poZiaru.

6) Servis

a) Stroj si nechajte opravit iba kvalifikovanym odbornym personalom
a pouzivajte len identické nahradné diely.

Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti stroja.

b) Nikdy nevykonavaijte servis na poskodenych akumulatoroch.
Servis akumulatora smie vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

1.2.2 Bezpecnostné upozornenia vztahujlice sa na noznice na zivy plot
a) Noznice na Zivy plot nepouzivajte po¢as nepriaznivych poveternost-
nych podmienok, najma v pripade rizika bleskov. ZniZi sa tym riziko zasiah-
nutia bleskom.

a) VSetky napajacie kable a ostatné kable udrziavajte mimo oblasti
rezania. Napdjacie kable alebo iné kable mézu byt skryté v Zivych plotoch alebo
krikoch a ¢epel ich méZe nahodne preseknut.

b) Pouzivajte ochranu sluchu. Pouzivanim nélezitych ochrannych pomdcok
sa zniZi riziko straty sluchu.

c) Noznice na Zivy plot drzte iba za izolovanu éast uréenu na drzanie,
pretoze ndz sa moze dostat do kontaktu so skrytymi kablami.

Kontakt noZov s vodi¢om pod napétim méZe uviest pod napétie exponované
kovové casti noZnic na Zivy plot a spdsobit obsluhe traz elektrickym pradom.

d) Ziadnou éastou tela sa nepriblizujte k nozu. Neodkladajte rezany
material ani nedrZte rezany material, ked’ sa Eepele pohybuju.

Cepele sa nadalej pohybuju aj po vypnuti vypinaca. Chvilka nepozornosti pri
pouZivani noznic na Zivy plot méZe spdsobit vazny draz.

e) Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo pri idrzbe noznic

na zivy plot skontrolujte, ¢i su vSetky vypinace vypnuté a Ci je vybraty
alebo odpojeny akumulator.

Neocakavané uvedenie nozZnic na Zivy plot do cinnosti pri odstrariovani zaseknu-
tého materidlu alebo pri Gdrzbe méZe spdsobit vazne poranenie.

g) NozZnice na Zivy plot prenasajte za rukovat so zastavenou ¢epelou

a davajte pozor, aby ste nezapli Ziaden vypinac. Spravne prenasanie noznic
na Zivy plot znizuje riziko neimyselného spustenia a nasledného zranenia cepela-
mi.

h) Pri preprave alebo skladovani noznic na Zivy plot vzdy pouzivajte kryt
noza.

Spravna manipulacia s plotostrihom zniZi riziko poranenia cepelami.
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- Poufitie tychto noznic na zivy plot méze byt obmedzené vnutrostatnymi pred-
pismi. Denne pred pouzitim a po pade alebo inom naraze vyrobok skontrolujte
s cielom zistit akékolvek vyznamné poskodenie alebo chyby.

1.2.3 Bezpecnostné upozornenia vztahujlice sa na noznice na zivy plot
s predizenim na zvacSenie dosahu
a) Ak pouzivate noznice na Zivy plot s prediZzenim na zvié$enie dosahu
nad hlavou, vzdy pouzivajte ochranu hlavy.
Padajuce ulomky mézu mat za nasledok vézne zranenie.
b) Poéas pouzivania noznic na zivy plot s predizenim na zyvacsenie dosa-
hu ho vzdy drzte oboma rukami. NoZnice na Zivy plot s predlZzenim na zvacse-
nie dosahu drzte oboma rukami, aby ste nad nim nestratili kontrolu.
c) Noznice na zivy plot s predizenim na zvaé$enie dosahu nikdy nepouzi-
vajte v blizkosti elektrického vedenia, aby sa znizilo riziko usmrtenia
elektrickym pradom. Kontakt s elektrickym vedenim alebo pouZivanie zariade-
nia v blizkosti neho méZe spdsobit vazne zranenie alebo Uraz elektrickym pridom
so smrtelnymi nasledkami.
= Prehladajte Zivy plot a krovie, ¢i v fiom nie su skryté predmety (napr. ploty
z drbteného pletiva a skryté vedenia).
Pouzivajte pridovy chrani¢ (RCD) s vypinacim pridom 30 mA alebo mene;j.
Drzte noznice na Zivy plot vzdy obomi rukami za obe rukovéte.
Pri pouZivani stojte na podlahe, a nie na rebriku alebo inom nestabilnom
povrchu.
—> Pred pouzitim noznic na Zivy plot zabezpecte, aby sa blokovacie zariadenia
vSetkych pohyblivych dielov (napr. prediZzenej ndsady a otoéného prvku)
nachéadzali zablokovanej polohe.

N

1.3 Dodatocné bezpecnostné upozornenia
1.3.1 Bezpecnostné upozornenia tykajlce sa akumulatorov a nabijaciek
-> Predcitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny.

Nedodrzanie tychto upozorneni a pokynov méze spdsobit zasah
elektrickym pradom, poZiar alebo tazké zranenia.
- Tieto pokyny uchovavajte na bezpeénom mieste. Nabjiacku akumulatora
pouZivajte len vtedy, ak ste oboznameni so vsetkymi jej funkciami a dokazete
ich pouzivat bez obmedzenia alebo ste dostali prislusné pokyny.

—> Nepouzivajte vyrobok vo vybusnej atmosfére.

—> Nenechavajte deti osamote, ked’ nabijacku pouzivate, Cistite alebo
na nej vykonavate udrzbu.
Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabjjackou akumulatora.

—> Nabijajte iba litium-ionové akumulatory POWER FOR ALL typu
PBA 18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 batériovych ¢lankov). Napéatie aku-
mulatora sa musi zhodovat s nabijacim napatim nabijaéky akumula-
tora. Nenabijajte nenabijatelné akumulatory.
V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo poZiaru a vybuchu.

-> Nabijacku pouzivajte len v uzavretych priestoroch a chraiite ju
pred vlhkostou. niknutie vody do nabijacky akumulatorov zvysuje
riziko drazu elektrickym prddom.

—> Nabijacku akumulatora udrziavajte Cistu. Necistoty predstavuju riziko
urazu elektrickym pradom.

- Pred pouzitim vzdy skontrolujte nabijacku, kabel a zastrcku. Ak spo-
zorujete znamky poskodenia, nabijacku akumulatora nepouzivajte.
Nabijacku akumulator neotvarajte svojpomocne, ale zabezpecte, aby
opravy vykonavali iba kvalifikovani pracovnici, ktori pouzivaju iba ori-
ginalne nahradné diely. Poskodené nabijacky akumulatorov, kable a zastréky
2vysuju riziko Grazu elektrickym pradom.

- Nabijacku akumulatora nepouzivajte na vysoko horfavych povrchoch
(napr. papier, latky atd’) ani v horfavych prostrediach.

V désledku zahriatia nabijacky akumulatora, ku ktorému dochadza pri nabijani,
hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

- Ak je potrebné pripajaci kabel vymenit, musi to vykonat spoloénost
GARDENA alebo autorizované servisné stredisko elektrického naradia
GARDENA, aby sa predislo bezpeénostnym rizikam.

- Tieto bezpecnostné upozornenia sa vztahuju len na 18 V litium-iénové
akumulatory systému POWER FOR ALL.

—> Nezakryvaijte vetracie otvory na nabijacke (ak na nabijacke su).
V opacnom pripade sa méZe nabijacka prehriat a prestat spravne fungovat.

—> Akumulatory nabijajte len pomocou nabijac¢iek odporic¢anych vyrob-
com. Nabjjacka akumulétora, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora,
méZe predstavovat riziko poZiaru, ak sa pouziva s inym akumuldtorom.

—> V pripade poskodenia alebo nespravneho pouzivania moézu tiez z aku-
mulatora unikat pary. Zabezpeéte dobré vetranie priestoru a v pripade
akychkolvek tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc.

Pary mézu spésobit podréZdenie dychacich ciest.

- Ak je akumulator chybny, kvapalina méze vytekat a dostat sa na
okolité ¢asti a povrchy. Skontrolujte zasiahnuté éasti.
Viistite ich alebo ich podla potreby vymenite.

= Pri nespravnom pouzivani alebo pri poSkodeni akumulatora z neho
moéze uniknut horlava kvapalina. Nedotykaijte sa jej. V pripade nahod-
ného kontaktu umyte postihnuté miesto vodou. Ak sa vam kvapalina
dostane do o¢i, vyhladajte dalSiu lekarsku pomoc.

Kvapalina vytekajlca z akumuldtora méZe spésobit podraZdenie alebo popa-
leniny.

- V partnerskych vyrobkoch systému POWER FOR ALL pouzivajte len
akumulator. Akumulatory 18 V' s oznacenim POWER FOR ALL su plne kom-
patibilné s nasledujucimi vyrobkami: vsetky 18 V partnerské vyrobky so systé-
mom POWER FOR ALL.
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—> DodrZujte odportcania tykajuce sa akumulatora uvedené v navode
na obsluhu vyrobku.
Toto je jediny spdsob, ako bezpecne pouZivat akumulator a vyrobok a chranit
akumulatory pred nebezpecnym pretazenim.
—> Akumulatory nabijajte len pomocou nabijac¢iek odportcanych vyrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL.
Nabijacka, ktora je vhodna pre urcity typ akumulatorov, predstavuje nebez-
pecenstvo poZiaru pri pouZiti s inymi akumulatormi (typ akumulatora:
PBA 18 V atd./Kompatibilné nabijacky: AL 18 atd.).
—> Akumulator sa dodava Ciastocéne nabity.
Pre piny vykon akumulatora ho prvym pouZzitim dplne nabite v nabjiacke
akumulatora.
Akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti.
Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.
Akumulator neskratujte. Nepouzivany akumulator skladujte v dosta-
toc¢nej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, kla¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli spo-
sobit premostenie kontaktov.
Skratovanie svoriek akumuldtora méZe spdsobit popaleniny alebo poziar.
- Kontakty akumulatora mézu byt po pouziti horuce.
Pri odstrariovani akumulatora davajte pozor na hortice kontakty.
- Akumulator mdzu poskodit $picaté predmety, ako su klince alebo
skrutkovac, alebo vonkaijsia sila.
MéZe déjst k vnitornému skratu a akumulator méZe horiet, dymit, vybuchnut
alebo sa prehriat.
— Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte servis
sami. Udrzbu akumulatorov smie vykondvat len vyrobca alebo autorizované
servisné strediska.
Chraiite akumulator pred teplom vratane dlhsieho posobenia
intenzivneho slneé¢ného ziarenia, ohrnom, necistotami, vodou
a vlhkostou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

N

—> Akumulator pouzivajte a skladujte len v prostredi s teplotou od -20 °C
do +50 °C.
V lete akumulator napriklad neponechavajte v automobile. Pri teplotach nizSich
ako 0 °C sa vykon méze zniZit v zavislosti od zariadenia.

—> Akumulator nabijajte v prostredi s teplotou od 0 °C do +35 °C.
Nabijanie mimo teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko
poZiaru.

- Po pouziti nechajte akumulator vychladnut aspoi na 30 minat, az
potom ho nabite alebo uskladnite.

1.3.2 Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole méze mat za uréitych podmienok vplyv na ¢innost aktivnych alebo
pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebezpecéné
situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtefnym zraneniam, mali
by osoby s medicinskym implantatom pouZzitie tohto vyrobku konzultovat
so svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

Nabijacku pripéjajte len na striedavé napatie uvedené na typovom Stitku.

Za Ziadnych okolnosti nesmie byt uzemnenie napojené ku Ziadnej ¢asti tohoto
vyrobku.

\Wyrobok nepouzivajte pri hroziacom nebezpecenstve burky.

Ak zacne vyrobok nezvykle vibrovat, vypnite ho a vyberte z neho akumulator.
Silné vibracie mézu sposobit zranenie.

Chrénte kontakty akumulétora pred vihkostou.

1.3.3 Osobna bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zadusenia!

Mensie diely je mozné 'ahko prehltnit. Obaly z umelych hmét predstavu-
ju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé deti
v dostatocnej vzdialenosti.

Pristroj pouZivajte iba tak a na také prace, ktoré su opisané v tomto navode.
Obsluhujuca osoba, alebo uZivatel je zodpovedny za nehody a riziké spdsobené
inym osobam a ich majetku. Dbajte na to, ze by pri vytiahnuti teleskopickej tyce
mohlo dojst k zraneniu tretich oséb.

A NEBEZPECENSTVO!

Pri pouzivani chrani¢ov sluchu a pre hluk vyrobku sa méze stat, Ze nebu-
dete pocut priblizujuce sa osoby.

Vzdy noste vhodny odev, rukavice a pevnud obuv.

Vyvarujte sa kontaktu s olejom na mazanie noza, obzviast ak ste nari alergicky.
Prekontrolujte oblasti, kde sa maju noZnice na Zivy plot pouzivat a odstrarite viet-
ky dréty, skryté elektrické kable a iné cudzie objekty.

Vetky nastavovacie &innosti (naklaranie strihacej hlavy, zmena dizky teleskopic-
kej ty¢e) sa musia uskutocriovat s nasadenym krytom noZov a noznice sa pri nich
nesmu postavit na noze.

Pred pouzivanim a po kazdom silnom naraze musite strojové zariadenie prekon-
trolovat na vyskyt zZlomenia alebo poskodenia a prevedte potrebné opravy.

Nikdy nepouzivajte noznice na zivy plot s chybajlcimi ¢astami alebo noznice,
ktoré boli upravované neopravnene.
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1.3.4 Pouzitie a udrzba elektrického nastroja

Mali by ste vediet, ako vypnete vyrobok v niidzovom pripade. Noznice na Zivy
plot nikdy nedrzte za ochranny kryt.

Nepouzivajte noZnice na zivy plot, ak s bezpecnostné pripravky poskodené.
Pri préci s noznicami na Zivy plot nepouzivajte rebrik.
Vyrobok pouzivajte len vtedy, ked stojite na pevnom podklade.

Stiahnite akumulator:

— pred ponechanim pristroja bez dozoru na akukolvek dobu;
— pred Cistenim upchatia;

— pred kontrolou, Gistenim, alebo pracou na zariaden;

— ak narazite na predmet, pristroj nepouzivajte do tej doby, nez si overite
jeho prevadzkyschopnost;

— ak zacne pristroj abnormélne vibrovat okamzite ho skontroluijte.
Nadmerna vibracia moéze sposobit zranenie;
— predtym, ako vyrobok odovzdate inej osobe.

A NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

Nedotykajte sa nozov.

- Po ukonceni prace alebo pri jej preruseni nasad’te na noze ochranny
kryt.

Vsetky matice a skrutky musia byt pevne dotiahnuté, aby bol zabezpeceny

bezpecny prevadzkovy stav vyrobku.

V pripade, ze je vyrobok po prevadzke horuci, nechajte ho pred uskladnenim
vychladnut.

NoZnice na Zivy plot sa nesmu skladovat pri teplote nad 35 °C alebo pri pdsobeni
priameho slne¢ného Ziarenia.

Neskladujte nozZnice na Zivy plot na mieste so statickou elektrinou.
Davajte pozor na padajuce rezivo.
Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrych svetelnych pomeroch.

2. MONTAZ

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Predtym ako namontujete vyrobok, vyberte akumulatory
a nasunte na noze ochranny kryt.

Montaz teleskopickej nasady [Obr. A1/A2]:

1. Zasunte teleskopicku rirku @ az k zarazke do motorovej jednotky @.
Pritom sa musia obidve znac¢ky @ nachadzat oproti sebe.

2. Pevne utiahnite sivi maticu ®).

3. OBSLUHA

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Predtym ako budete vyrobok nastavovat a prenasat pockajte,
kym sa zastavia noze, vyberte akumulator a nasunte na noze
ochranny kryt.

Nabijanie akumulatora [Obr. 01/02/03]:

A POZOR!

- Dodrzte sietové napatie! Napatie zdroja prudu sa musi zhodovat
s Udajmi na typovom $titku nabijacky.

Rozsah dodavky GARDENA akumulatorovych noznic na zivy plot
¢.v. 14732-55 neobsahuje akumulator ani nabijacku.

Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna stav nabitia

akumulatora a v zavislosti od teploty a napatia akumulatora sa vzdy

nabije optimalnym nabijacim prddom.

Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani v nabijacke zostane vzdy pine

nabity.

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo ® a vyberte akumulator ® z uchytenia
akumulatora ©.

2. Pripojte nabijacku © do sietovej zasuvky.

3. Nasunte nabijacku akumulatora © na akumulator ®.

Ked’ indikator nabijania akumulatora @ na nabijacke blika na
zeleno, akumulator sa nabija.
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Ked’ indikator nabijania akumulatora @ na nabijacke svieti
nepreruSovane na zeleno, akumulator je plne nabity
(Doba nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE).

4. Pri nabijani kontrolujte stav nabijania v pravidelnych intervaloch.

5. Ked je akumulator ® plne nabity, mdzete akumulator ® odpojit od
nabijacky ©.

Vyznam indika¢nych prvkov:
Indikacia na nabijacke:

Blikajiice svetlo
indikatora nabijania
akumulatora ©

i =

Nabijanie signalizuje blikanie indikatora nabijania akumulatora ).

Upozornenie: nabijanie je mozné, len ked je teplota akumulatora
v pripustnom rozsahu teploty nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

NepreruSované svetlo
indikatora nabijania

NepreruSované svetlo indikatora nabijania akumulatora @) signalizuje,
Ze akumulator je plne nabity alebo Ze teplota akumulatora je mimo pri-
akumulatora © pustného rozsahu teploty nabijania a preto sa nemdze nabit. Akumulator
sa nabije hned, ako sa dosiahne pripustny teplotny rozsah.
= . ﬂ: Bez zasunutého akumuldtora nepreru$ované svetlo indikatora nabijania
b— akumulatora @ signalizuje, Ze sietova zastrcka je zasunuta do zasuvky
a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Indikacia stavu nabitia akumulatora ®) na vyrobku
[Obr. 04/012]:

Po spusteni vyrobku sa na 5 sekund zobrazi indikacia stavu
nabitia akumulatora .

Stav nabitia akumulatora Indikacia stavu nabitia akumulatora

nabity na 67 - 100 % @, @ a @ svietia na zeleno

nabity na34 - 66 % @ a @ svietia na zeleno

nabity na 11 - 33 % @ svieti na zeleno

nabityna 0— 10% @ bliké na zeleno
Ked LED @) blika na zeleno, akumulator sa musi nabit.

Ked chybova LED @ svieti alebo bliké, pozri 6. ODSTRANOVANIE
PORUCH.

Pracovné polohy:
NozZnice na Zivy plot je mozné pouzivat v 4 pracovnych poziciach.

Strihanie zo strany: Zasunutie teleskopickej rarky

[Obr. 0O5]

Vertikalny strih vo vyske: Predizte teleskopicku rarku

[Obr. 06]

Horizontalny strih vo vySke: Motorova jednotka naklonena o 75°,
[Obr. O7] teleskopicka rurka predizena

Strih nizko pri zemi: Motorova jednotka naklonena o -60°,
[Obr. 08] teleskopicka rurka predizena

Naklananie motorovej jednotky [Obr. O9]:

Pre vysoké a nizke strihanie mézete motorovu jednotku O naklanat
v krokoch po 15° od 75° do —60°.

1. Drzte stlacené obidve oranzové tlacidla @ a naklorite motorovu
jednotku @ do pozadovaného smeru.

2. Pustite obidve oranzové tladidla @ a nechajte motorovu jednotku @
zaskocit v zapadke.

Vysunutie teleskopickej rarky [Obr. O10]:

Pre vysoké a nizke strihanie mozete teleskopicku rirku @ plynule vysundt
na dizku 50 cm.

1. Uvolnite oranzovd maticu ®.
2. Vlysurite teleskopicku rurku @ na pozadovanu dizku.
3. Znova pevne utiahnite oranzovd maticu ®.

Spustenie nozZnic na Zivy plot [Obr. 01/011/012]:

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
V pripade, Ze uvol'nite Startovaciu paku a vyrobok
nezastavi, vznika nebezpecéenstvo zranenia.
- Neobchadzajte bezpeénostné prvky alebo spinace.
Neupeviiujte, napriklad, Startovaciu paku na rukovat.
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Spustenie:

Vyrobok je vybaveny dvojspinacovym bezpecnostnym zariadenim
(Startovacia paka s blokovanim zapnutia), ktoré zamedzuje nahod-
nému spusteniu vyrobku.

1. Vlozte akumulator ® do drziaku @ tak, aby pocutelne zapadol.
2. Odstrarite z noza ochranny kryt.

3. Drzte noznice na zivy plot jednou rukou za izolované plochy rukovate
na teleskopickej rurke @ a druhou rukou za rukovat (®.

4. Posurite blokovanie zapnutia @ dopredu a potiahnite Startovaciu
péku ®.
Noznice na Zivy plot sa spustia a na 5 sekund sa zobrazi indikacia
stavu nabitia akumulatora @®.

5. Pustite blokovanie zapnutia @).

Zastavenie:

1. Pustite Startovaciu paku (®).
Zastavenie noznic na Zivy plot.

2. Na ndz nasunte ochranny kryt.

3. Stlacte odblokovacie tlacidlo ® a vyberte akumulator ® z uchytenia
akumulatora @.

4. UDRZBA

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Predtym, ako budete vykonavat udrzbu pockajte, kym
sa zastavia noze, vyberte akumulator a nasurte na noze
ochranny kryt.

Cistenie noznic na Zivy plot:

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskodenia vyrobku.

- Vyrobok nikdy necistite vodou alebo pradom vody
(najma nie pridom vody pod vysokym tlakom).

- Na cistenie nepouzivajte chemikalie, vratane benzinu
alebo riedidiel. Niektoré z nich mo6zu poskodit dolezité plastové
diely.

Vzduchové strbiny musia byt vzdy cisté.

1. Vycistite noznice na zivy plot vihkou handri¢kou.
2. Ocistite vzduchové Strbiny méakkou kefkou (nepouzivajte skrutkovac).

3. Namazte ndz olejom s nizkou viskozitou
(napr. GARDENA Olej na udrzbu ¢&.v. 2366).
Pritom zabrarite kontaktu oleja s plastovymi dielmi.

Cistenie akumulatora a nabijacky:

Predtym, ako pripojite akumulator, vzdy sa uistite, Ze je povrchovéa plocha
akumulatora a nabijacky Cista a sucha.

Nepouzivajte tec¢tcu vodu.

- Nabijacka akumulatora: Kontakty a plastové diely odistite méakkou
a suchou handrickou.

- Akumulator: Obc&as vydistite vzduchové Strbiny a pripojky akumulatora
makkym, Cistym a suchym Stetcom.

5. SKLADOVANIE

Odstavenie z prevadzky:

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné
detom.

1. Na n6z nasurite ochranny kryt.

2. Vyberte akumulator.

3. Akumulator nabite.
4

. Ocistite noznice na zivy plot, akumulator a nabijacku
(pozri 4. UDRZBA).

5. NozZnice na Zivy plot, akumulator a nabijacku skladujte na suchom,
zavretom mieste zabezpecenom vo&i mrazu.

7
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Likvidacia vyrobku:
NiZsie uvedeny symbol znamena, Ze vyrobok nepatri do
komunalneho odpadu. Vyrobok recyklujte prostrednictvom
miestneho zberného systému pre elektricke a elektronické
zariadenia.
Prispejete tym k spravnej likvidacii vyrobku po skoncéeni Zivotnosti.
Informacie ziskate od miestnych Uradov, sluzby na likvidaciu komundlneho
odpadu, servisného predajcu alebo predajcu znacky GARDENA. Nesprav-
na likvidacia moéze mat potencidlny negativny vplyv na zivotné prostredie

a zdravie Cloveka z dévodu moznej pritomnosti nebezpecnych latok.

Likvidacia akumulatorov:
Akumulator GARDENA obsahuije litium-idnoveé ¢lanky,
ktoré je potrebné na konci ich zivotnosti zlikvidovat
oddelene od bezného domaceho odpadu.

Li-ion
DOLEZITE!

- Akumulatory zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklaénom

mieste.

1. Litium-iénové c¢lanky Uplne vybite (obratte sa na Servis GARDENA).
2. Kontakty litiovo-iénovych ¢lankov zabezpecte vodi skratovaniu.
3. Litium-ionové clanky odborne zlikvidujte.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

A

nastartuje.

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne

- Pred odstranovanim chyby vyrobku pockajte, kym sa zastavia
noze, vyberte akumulator a na noze nasunte ochranny kryt.

Problém

Mozna pri¢ina

Odstranenie

Noznice na Zivy plot
sa nedaju zastavit

Startovacia paka zostava
zablokovana.

-> Vyberte akumuldtor a uvolnite
Startovaciu paku.

Zivy plot nema éisty rez

N6z je tupy alebo poSkodeny.

-> N0z si nechajte vymenit
v Servise GARDENA.

Noznice na Zivy plot
silno vibruju

NoZ je poSkodeny.

-> Vypnite vyrobok a nechajte
vymenit ndz.

Noznice na Zivy plot nestar-
tuju alebo sa zastavuju.
LED ©) blika na zeleno

Akumuldtor je vybity.

- Nabite akumulator.

Problém Mozna pricina Odstranenie

-> Zasuiite sietovu zastréku
(Uplne) do zasuvky.

Indikator nabijania
akumulatora ©

Sietova zéstrcka nabijacky
nie je (spravne) zasunuta.

nesvieti [ Obr. 03
[ ! Zasuvka, sietovy kabel alebo

nabijacka su chybné.

-> Skontrolujte sietové napétie.
Pripadne nechajte nabijacku
skontrolovat u autorizované-
ho predajcu alebo v servise
GARDENA.

UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.
Opravy mdzu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia,
ktori st certifikovani vyrobcom GARDENA.

A

7. TECHNICKE UDAJE

Akumulatorové noznice Jednotka  Hodnota (C.v. 14732)
na zivy plot

Zdvihy 1/min 2100

Dizka noza cm 42

Otvorenie noza mm 16

:il;)r?(syah teleskopickej om 0-50
:::Téottann(:es;kumulétora) kg 34

Hladina z:l)kustického

Odehit ®H

Hladina akustického

vykonu L, 2:

merana/ garantovana dB (A) 87/90

Vibracie prenééﬂané

Ddchika k™ me s

Sposob merania podfa: "EN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

UPOZORNENIE: Uvedena hodnota vibracnej emisie bola zistena normovanym
skusobnym sposobom a moze byt porovnana s inymi elektrickymi nastrojmi.
Tato hodnota méze byt pouzita aj pre predbezné posiidenie expozicie. Hodnota
vibracnej emisie sa moze pri skutocnom pouziti elektrického nastroja menit.

A

[Obr. 04] Systémovy akumulator Jednotka  Hodnota (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Noznice na Zivy plot neStar- Teplota akumulatora je mimo = Pockajte, kym bude Napétie akumulatora V (DC) 18
tuju alebo sa zastavuju. pripustného rozsahu. teplota akumuldtora opét
Chybova LED @ svieti medzi 0 °C — +45 °C. Kapacita akumulatora Ah 25
na ¢erveno [Obr. 04] : : i . )
Medzi kontaktmi akumulatora - Vodné kvapky/vihkost Pocet &lankov (Li-lon) 5
na nozniciach na Zivy plot odstrarite suchou handrickou.
sa nachadzaju vodné kvapky . .
alebo vihkost. Vhodné nabijaéky AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
akumulétora systému AL 1830 CV /AL 1880 CV / AL 18V-44
Motor je blokovany. -> Odstrarite prekazku. POWER FOR ALL
Nastartujte znovu.
Noznice na Zivy plot nestar-  Virobok je chybny. > Obratte sa na servis Nabijacka akumuldtora  Jednotka  Hodnota (AL 1810 CV)  Hodnota (AL 18V-20)
tuju alebo sa zastavuju. GARDENA.
Chybova LED @ bika Sietové napétie V (AC) 220 - 240 220 - 240
na cerveno
[Obr. 04] Sietova frekvencia Hz 50 - 60 50- 60
NozZnice na Zivy plot neStar-  Akumulator nie je Uplne vioZeny —> VloZte akumulator Gplne do .
tuja alebo sa zastavuji. do uchytenia akumulatora. uchytenia akumulétora, kym Menovity vykon w 26 50
Chybova LED @) nesvieti pocutelne nezapadne. . .
[Obr. 04] . - . - Nabijacie napatie aku- vV (00) 18 18
Akumuldtor je chybny. - Vymeite akumulétor. mulatora
Vlyrobok je chybny. -> Obrafte sanaservis GARDENA. P i
— — 7 - - - Mai(: nabijaci prud aku mA 1000 2000
Nabijanie nie je mozné. Akumulator nie je (spravne) - Akumulétor spravne nasadte mulatora
Indikator nabijania nasadeny. na nabijacku. N ) .
akumulatora © svieti - — - Cas nabijania akumulatora
neprerugovane Kgntak;y akumulatora - Vygistite koqtakty akunjula- (cca)
[Obr. 03] st zneCistené. tora (napr. viacnasobnym PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
pripojenim a odpojenim a!(u- PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
mulétora. Pripadne vymerite PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
akumulator).
Teplota akumulatora je mimo = Pockajte, kym bude :I';Il':lltllstltll:tlot:ap:)?gas oC 045 0-145
pripustného rozsahu teploty teplota akumulatora opat nabijania
nabijania. medzi 0 °C — +45 °C.
Akumulétor je chybny. - Vymeiite akumulator. Hmotnost g 170 210
78
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Nabijacka akumulatora Jednotka  Hodnota (AL 1810 CV) Hodnota (AL 18V-20)
Trieda ochrany ay/ll a/

Vhodné akumulatory

systému PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

Kivduvog - KpaTaTe TX XEPIO OXG HAKPIK XITO T AeTida.

GARDENA Olej na idrzbu PredlZuje Zivotnost noZov a Zivotnost akumulatora. ¢.v. 2366
GARDENA Systémovy Akumulator pre pridavny chod alebo na vymenu.
akumulator
PBA 18V/45 P4A ¢.v. 14903
PBA 18V/72 P4A ¢.v. 14905
GARDENA Rychlonabijacka Na rychle nabijanie akumulatora systému ¢.v. 14901

akumulétoru POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. SERVIS

Aktualne kontaktné informéacie nasho servisného oddelenia najdete
na webovej stranke: www.gardena.com/contact

el TnAeokKomKO purmopvroupoW&Aido
HITXTXPIXG

TYNOAEIZEIE ASDANEIAS oo 79
2. 2YNAPMOAOTHZH. ..o 82
S XEIPIEMOX .o 82
4 XYNTHPHEH . .o 83
5. AMOOHKEYZH . ... 83
6. ANTIMETQMIZH ZOAAMATON ..o 83
7. TEXNIKA XAPAKTHPIETIKA. ..o 84
8. EZAPTHMATA/ANTAANNAKTIKA ..o 84
0. 3 EPBIZ. . 84

MeT&PPAON TWV TTPWTOTUTIWV 03NYIWV XPRoNG.

AuUTO TO TTPOIGV dev TIPOOPICETAI VIO XPNON OO ATOU

(OUPTTEPIAGUBOVOLEVWY TIAIDIGYV) HE TIEPIOPIOHEVEC PUOIKEC,

AIOONTIKEC 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 XWPIC eumelpia Kai/
VVQOEIC, EKTOC KO AV EMBASTTOVTOI QMO eva GTOO UTTeUBUVO VIo TNV
QOPAAEIG TOUG 1 £x0UV A&Bel 0dnyieg amd auTO TO GITOUO VIO TO TIWG
TIPETIEI VO XPNOIUOTTOIEITOI TO TTPOIOV. Tar MaidId TIPETEl VOt ETTIRBASTTOVTON
wOTe Vo dIaoPOaAiCeTal 0TI Oev TIACOUV Ue TO TIPOIOV. SUVICTOUUE TN
XPNON TOU TIPOIOVTOC POVO armo GTOUO Avw TWV 16 eTwv.

MpoBAemouevn xprnon:

To TnAeokomiko prmopvroupowaAido GARDENA mpoopileTal yia TV
KOTI PPOXTQV Ao B&UVOUG, BAUVWY, HOKPOBIWY PUTWV KAl XAOOTOTTN-
TV 08 I0IWTIKOUC KATTOUC.

To mpoiov dev evieikvuTal yia ASITOupYia peyaAng SIGPKEIAG.

A KINAYNOZ! MpokAnon owuaTiKng BA&BNG!

- To TPOoidV SV EMTPEMETAI VX XPNOCILMOTIOIEITAI YIX THV KOTIN
EMPAVEIWV YPXOIS10U/ XKUWV YPXOIS10U, YIX TOV TEHXXICHO
UAIKWV 1 yIx AiTaopua. No unv XenoILOTIOIEITAI YIX TRV TIEPI-
moinon Alpvwv.

1. YNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

ZHMANTIKO!
MeAeTRoTE ue MPoooxn TIG 0dnyieg XpRonG Kai PUAKETE TIG yIxX
peANOVTIKN XpPRHon.

1.1 X0uPoAa emavw oTo mpoiov

AD

AlxB&oTe TO eyXeIpidlo XpHRong.
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Mnv ekOETeTE TO TIPOIOV OTN BPOXT).

DOPATE TPOOTATEUTIKE YUXAIX KXI JECK TIPOOTAGIXG TOU
KEPXAIOU.

°
R
- Kivduvog Oav&GINOU TPRUUATIOHOU orrd nAekTpomAngia!

'S'D AlxTnpeite amoéoTaon Touh&yxioTov 10 m amd TIG ypoyu-
HEG NAEKTPIKOU PEUUATOG.

ATTOPXKPUVETE TUXOV TTAPIOTAUEVX KTOUX.

Mpiv amd epyacieg KXOKPIOHOU 1) GUVTAPNONG XPAIPEITE TRV
HITOTAPIx.

b7 B> @ @) X

1.2 levikég 0dnyieg aoPpaAciog
1.2.1 Tevikég UTTOBEIEEIC XOPAAEIXG VIO NASKTPIKA EpyXAsi

NMPOEIAOMNOIHZH!

AlxB&oTE OAEG TIG TIPOEIDOTIOINGEIG, TIG 03NYiEG, TIG
EIKOVEG KQXI TIG TIPOSIXYPAPEG XOPXAEING TTOU
TTPEXOVTAI HE XUTO TO MNXXVNHO.
H un tnpnon oAwv Twv 0ényiwv Mou avapeEPOVTaI MAPAKATW
urropei var mpokaAeaoer nAekTporAnéia, mupkKayid r/koi 6oBapod
TOQUATIOLO.

Dul&xooeTe OAEG TIG TIPOEISOTIOINGEIG KXI TIG 0dNYIEG WOTE VX PTTOPEITE
VX QVOTPEXETE O KUTEG.

O 6poG ,unxavnua” mou xenoIuoroleiTal OTIC MEOeId0ITOINCEIG AVAPEPETAI
o€ unxavnua mou 1o0podoTeiTal armod 1o OIKTUO PEULIATOC (e KaAwdIO)

n oe PnNXavnuo mou To0poO0TeITal NAEKTPIKO OO UTaTapia (Xweic KaAwdio).

1) AopaAeia TEPIOXNG EPYATIAG

a) AIXTNPEITE TOV XWPO EPYACIAG KXOXPO KOl KXAK PWTICUEVO.

OI AKATACTATOI I} OKOTEIVOI XWPOI EVEXOUV TOV KIVOUVO OTUXNUGTWV.

8) MnVv XPNOIUOTIOIEITE TX UNXAVANXTX OE EKPNKTIKEG XTHOOPAIPEG,

. X. TXPOUCIX EUPAEKTWV UYPLIV, XEPIWV I} OKOVNG.

Ta unxavnuato OnpIoupyouV ormvenpeg, ol Oroiol eVOEXETAI VA TIOOKOAECOUV
TNV avapAe&n Twv 0wuaTIOIwV OKOVNG 1} TV KATIVV.

y) 'OTav xeipieoTe Eva unXavnuo, dev mPEMel v BPicKOVTXI KOVT&
TadIX A XAAX TTAPICTAUEVA XTOUX. £VOEXETON VO QITOOTIACOUV TNV MOOCOX!
00, UE ATIOTEAEOLIO VO XAOETE TOV EAEYXO.

2) HAekTpIKN aop&AeIx

o) T BUCHATX TOU UNXXVAMOTOG TIPETEI VX TXIPIGIOUV OTNV TIPIX.

Mnv TpormormoigiTe TOTE To BUopa. Mnv xpnoipormolgiTe BUCUXTX TTPO-
OQPHUOYEWV HE YEIWUEVA UNXOVANKT. H 00N LN TOOTOMOINUEVWVY QIG

Kol oUUBATWV TRICV LIEIWVE! TOV KIVOUVO NAEKTOOMANEIOG.

B) ATTOQEUYETE TNV EMXPI} TOU CWHATOG PE YEIWHUEVEG ETTIPAVEIEG, OTIWG
OWARVEG, KaAopIPEP, KOUTiveg KAl Yuyeia. Yirdoxe! auénuevog Kivouvog
nAektpor\néiag, edv To cwua oac epbel oe emapn e yeiwan.

V) Mnv eKOETETE TAX PNXXVAUXTX OE CUVONKEG BPOXNG I UYPUCIXG.

S MepInTwon e1oXwenone vepouU OTo LINXAVNLO, AUEAVETAI O KIVOUVOGQ
nAektpornéiag.

0) Mnv xpnoiyorrolgiTe To KXAwSIO Ue E0PXAPEVO TpOTTO. MNnV XpNnoipo-
TIOIEITE TIOTE TO KXAWSIO YIX TN HETAPOPX, TO TPABNYHX I} TRV XTTOCUVSE-
on TOU PNXXVAUXTOG. DUAKCOETE TO KXAWSIO HAKPIX XTTO OEPUOTNTX,
A&SIX, XIXMNPEG KKPEG N KIVOUHUEVX EEXPTAUXTX. £AV TO KOAWOIO KATA-
oTpapel 1) eunakei, auéavetal o kivouvog nAekTponAnéiag.

€) 'OTavV XpnoIhoToIgiTE VX INXAVNUX o e§WTEPIKO XWPO, XPNOIYOTIoIEi-
T KXAWSIO TIPOEKTAONG TTOU Eival KXATGAANAO YIx XpAon og e§WTEPIKO
Xwpo. H xprion kaAwdiou KATAMNAOU yiar eEWTEPIKO XWPO LEIWVE! TOV KiVOUVO
nAekTpOTANéIaG.

oT) Av n XpRON €VOG HNXAVAUKTOG O XWPO UE UYPACIX EiVXl QVATIOPEU-
KTI, XPNOIUOTIOINOTE MIX TTXPOXN PEUNKTOG HE SIATAEN TTPOOTACING ATTO
peupaTa diaxpporg (RCD).

H xponon piag cuokeung RCD peiwvel Tov KivOuvo nAeKToomAN&iag.

3) ATOMIKI TTPOCTACIx

a) Na gioTe og eypfiyopon, VX TIPOGEXETE TI KAVETE KXI VX XPNOIUOTIOIEiTE
TNV KOIVI AOYIKI OTQV XPNOoIPoTToIgiTE EVvaX unX&vnua. Mnv xpnoigotoieite
TO PNXXVAUATX OTAV £I0TE KOUPXOHPEVOI 1 UTIO TNV ETINPEIX VOPKWTIKWY,
OAKOOA 1} PXPUARKWV. Miar OTIyur) armpooe&iag KATA TOV XEIPIOUO TwV UnXavn-
UATWV UITOpEl VAl TOOKAAEDE! O COBAPO TOAULIATIOLO.

B) Xpnoipotroigite e§0TTAIOHNO XTOUIKNAG TTPOOTXCIXG. POPATE TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKA YUXAIX. O ££0rAIOUOC TTPOOTAOIAG, OTWG MOOCTATEUTIKN
LGOKO avarvong, avTioANoOnTIKG MAmoUToId AOPAAEIAG, KOAVOC 1) TTIOOOTA-
TEUTIKA OKOING, TTOU XONOILIOTTOIEITAI 08 KATAMNAEG OUVONKEG, LIEIWVE! TOV
KIVOUVO TOQULIATIOUOU.

y) ATopeUyeTE TV XKOUGCIX EKKIVNON TOU UNXXVANXTOG. BEBxiwOeiTE OTI
0 JIXKOTITNG BPICKETXI OTN O£0N KTTEVEPYOTIOINONG TIPOTOU OUVBECETE
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TO UNX&VNUX OTRV TTNYN TPOYOSOCIXG N/KXI OTNV HITATXPIX KXI TIPOTOU
TMAOETE N HETAPEPETE TO UNXAVNHK.

H LeTOpOpd TwV UNXavNUATWY, EVW EXETE TO XEPI OAC OTOV OIOKOITTN, 1N N OUV-
&E0N evepyoroINUEVWY UNXAVNLATWY O€ TIOICr evexel KIVOUVO OTUXNLOATWV.

0) ApaipEaTe TUXOV KAEIBIX pUBMIONG 1) oUCYPIENG, TTPOTOU EVEPYOTTOIN-
OETE TO UNXAVNUC.

Eva kAeidi ouopi&nG 1 puBLIoNG TTOU MAPALEVE! TOOOAPTNLIEVO OE KIVOULIEVO
LIEOOG TOU LUNXAVNUATOG LUITOPE] VO TIOOKOAEOE! TOAULQATIOLO.

€) Mnv TevrwveoTe uTEPBOAIKE. NOX TXTATE KOXAK TX TTOSIX GXG KX VO
SIXTNPEITE TNV IGOPPOTTIX CKG GUVEXEIR. ETO! EMTUYXAVETAI O KOAUTELOG
EAEYXOC TOU LUNXAVALIOTOG O€ TUXOV ampOBAENTEG KATAOTAOEIG.

0T1) Pop&Te KATAAANAX pouxa. Mnv pop&TE PaPSIX POUXA ) KOOUAHATA.
DpovTioTe Ta HXAAIX KOl T pOUXX OOG VX BPiICKOVTAI 08 XTTOOTAON XTTO
TX KIVOUPEVX EEXPTANXTX. 70 pa0OIQ POUXQ, TOr KOOUNUOTO 1) TOl IAKOIG
LOMIG eVOEXETAI VA TTIIOTOUV O€ KIVOULIEVA LIEON.

0) Av TapExovTal SIKTAEEIG YIX TN OUVOECH CUCTNHATWY AVAPPOPNONG
K&l GUAAOYNG OKOVNG, BERXIWOEITE OTI AUTEG £XOUV CUVDEDEI KXI XPNOI-
HOTIOIOUVTAI OWOT&. X0NOILOOIeITE CUOTNLIA OUMOYIG OKOVNG VIO VO LIgI-
OETE TOUC KIVOUVOUC TTOU OXETICOVTAI LIE TN OKOVN.

n) AKOPX KOI &V XPNGIPOTIOIEITE GUXVX TX INXOVIHOTX KOI €i0TE €01~
KEIWHUEVOI HE XUTX, MNV ETTAVATIXUECTE KXI NV TTAXPXBAETIETE TIG XPXEG
AOPAAEIAG TWV UNXXVNPXTWV. Mia armoO0EKTN eVEQYEIN LUMTOPE! VO TIOOKA-
Aeoel 0oBapo TOAULIATIONO 08 KAGOLO TOU OEUTEQOAENTOU.

4) Xpnon Ko pPovTida TOU UNXXVANKTOG

a) Mnv aokeite 30vaun 6To PNX&VNUX. XPNOIPOTIOIEITE TO CWOTO PNX&vN-
MO YIX TNV EPAPHOYI OXG.

To kKaTaMnAo unxavnua 6a exel KOAUTEPEG €MOOOEIC KAl Ba MPOOPEPE]
ueyaAuTepn aopaAeiar oTov Babuo yia Tov oroio gxel oxedInoTel.

8) MnV XpnGCIPOTIOISITE TO UNX&VNUX OV SEV PTTOPEI V& EVEPYOTTOINOEI KX
V& OITEVEPYOTTIOINOEi Pe ToV SIXKOTITN. Eva Lnxavnua mou dev urmopei vor
eAeyxBel amo Tov SIaKOMTN eival EMKIVOUVO KAl TIOETTEI VOl ETTIOKEUNOTE.

y) ATOGUVS£0TE TO BUCHX KITO TNV TINYR TPOPOS0GIxG /KX XPRIPECTE
TNV HTATAPIX, KV EIVXI XTTOGTIWHEVN, KITO TO UNX&VNUX TIPIV OITO TRV
TpayUaToroinon pubpioswv, TNV xAAayn a&gcoudp f TV xmodnkeucn
HNXAXVNP&TWV. AUTO TO LETOO OPAAEIOG ammOKAgIOUV TV evepyorroinan Tou
nAeKTPIKOU epyaleiou KaTd AG6oG.

0) DUAKETE TAX PNXOVIHATX TTOU BPiICKOVTXI 08 XSPAVEIX HOKPIK KTTO TTaK-
81X Kol AITAyopeUCTE T XPRON TWV INXAVNUATWV OE XTOPX TTOU eV gival
£EOIKEIWPEVX JE XUTH 1) PE TIG 0dNYieg.

Ta unxaviuata eivai emMKIVOUVO OTO XEION UN EKTTAIOEULEVWV XONOTWV.

€) ZUVTNPEITE TX UNXOVAPXTX KXI TX a§ecoudp. EAEYETE TO uNX&VNHX Vi
TUXOV AavOXoUEVN EUBUYPAUUICN ) KIVOUUEVX EEXPTAUATX TTOU UXYKG-
VOUV, OTTXOUEVX EEXPTAMATX I GAAEG KATAOTKOEIG TTOU PITOPEI VO ETTNPE-
GOOUV TN ASITOUPYIX TOU UNXOVAPXTOG. Z€ EPIMTWon {NUIAG, ppovTioTe
YIX TNV ETICKEUN TOU HNXXVAUXTOG TIPOTOU TO XPNGCIMOTIOINOETE.

TToMa aTuxnuaTa MPOKOAOUVTAI QTTO LUNXAVNLATA TToU OV OUVTNEOUVTAI
0woTa.

0T) AIXTNPEITE TK EPYRAEIX KOTIAG CIXUNP& KAXI KXOXPK.

AV TQ UNXavALOTA KOMNG OUVTNOEOUVTAI OWOTA, LIE QIXUNPEC AKPEG KOTTIC,
eivair AiyoTepo moavr) n eUnAOKI) TOUG KOl TTIO EUKOAOG O EAeYXOG TOUG.

() XpNOIYOTIOIEITE TO UNXAVNHX, TX XEECOUXP KXI TIG KEPAAEG TOU UNXOK-
VAUXTOG CUUPWVA UE TIG 0dNYIiEC QUTEG, AXUBAVOVTAG UTTOWN TIG GUVOR-
KEG EPYACING KAI TNV EPYNCIX TTOU TIPETIEI VX EKTEAEOTEI.

H xpnon Tou unxaviLaTog yio epyacieq SIApOPETIKEG ATTO AUTEC VIO TIG OITOI-
£C MMOOOPICETA LUTTOPE] VO TIDOKOAEDE! ETTIKIVOUVEC KATAOTACEIG.

n) AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG KA TIG EMPAVEIEG KPXTHHATOG OTEYVEG
KOl KAOXPEG, XWPIG A&dIx KAl yp&oo.

O1 0AIoBNpPEC AABEC Kal EMPAVEIEG KOATAUATOCG OEV EMTOETOUV TOV AOPAAr]
XEIPIOLO KAl EASYXO TOU UNXAVIALOTOG O QrmPOLAETITEG KATAOTAOEIG.

5) Xpron Kol ppovTidax EPYRAEIWV PE PITAXTXPI

a) EMavapopTioTe TO PNXAVNHUX HOVO HE TOV POPTICTH TTOU TTPOSIXYP&-
PETAI AMO TOV KATXOKEUXOTH).

Evag popTIoTnG KATAMNAOG yiar évav TUITO CUOTOIXIAC LUTTATAPIWY UTTOPE! Var
dnuioupyrioel KivOUVo pWTIAG KATA TN X0Non Ue aAAn CUOTOIXIA UTTATAPIWV.

8) XpNGIMOTIOIEITE PNXOVAUXTO HOVO HE TIG TIPOSIXYPXPOUEVEG UTTATXPIEG.
H xponjon oroiacdnmore dAMNG UMATAPIAC LUIMOPE! VO TIOOKAAEDE! KIVOUVO
TOQUUQATIOLOU KOl TTUPKAYIGG.

y) 'OTaV N pMaTXPic eV XPNOCIUOTIOIEITXI, TIPEMEI VX TN PUAKCOETE
HOKPIX ATTO GAAX HETXAANIKA AVTIKEIUEVA, OTIWG CUVSETNPEG, KEPUATA,
KAEIBIX, KXPPIK, BidEG | GKANX HIKP& HETXAAIKK QVTIKEIPEVX, TTOU UTTopEi
VX TIPOKXAECOUV EVWON TWV TTOAWV. H BOAXUKUKAWON TWV OKPOOEKTWY TNG
UTTOTOPIOG LETOEU TOUG UTTOPEI VO TIOOKOAEOE! EYKAULATA 1) TTUQKAYIC.

0) Ze TePINMTWOoN AKXTAXAANAOU XEIPIOHOU, UTTOPEi VX EKTIVAXOEI UYPO amd
TNV UMXTXPIX. ATTOPEVUYETE KXOE EMAPN. Z€ TIEPITITWON TUXKIXG ETAPAG,
Eem\uveTe pe vepo. Eav To uypo £pOel oe emMagpn pe TX YATIX, {NTHOTE
€miong 1IXTPIKA BOROEIX. TO UYPO MoU ekTO&eUETAI OTTO TNV UNTATAPIA UTopEl
VO TTOOKOAECE! €pEBIOLIO 1) EYKAULATA.

€) MnVv XpNOIYOTIOIEITE UMTATXPIEG )| UNXKVANXTX TTOU £XOUV UTIOOTEI
{nui& i Tporromoinoelg. O1 UmaTapieg mou Exouv urmooTel {nUIA 1 TPOToroIn-
on Umopel var mapousIiAocouV armeOLBAENTN CULITEQIPOOT [IE ATTOTEAEOLA VOl
MOOKANBel KIVOUVOG TTUPKAYIAG, EKONENG I TOAUUATIOLOU.

0T) MV €KOETETE TIG PITATAXPIEG ) T UNXXVANXTX OE PWTIX 1) UTIEPBOAI-
K& upnAn 6gpuokpaoic.

H pwtid n Beprokpaocieg avw Twv 130 °C umopel var mooKaAEoouv eKpNén.

() AKoAouBeiTe OAEG TIG 0BNYiEG POPTIONG KAI PNV POPTIJETE TV UMTATA-
picx N TX epyaxAeiot EKTOG TOU EUPOUG OEPHOKPATILWV TIOU TTPOSIXYPAPE-
Tl OTIG 0dNYieg. H ©OpTIoN e AavOaougvo Todmo 1 oe BePLOKPACIEG
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EKTOG TOU KOBOPIOUEVOU eUPOUG LITOPE] VO TTIOOKOAEOE! CNUIc OTNV UrmaTapia
Kol au&dvel Tov KivOUVO TTUPKAYIAG.

6) ZépBig

0) AVOOEOTE TO GEPRIG TOU PNXAVIHATOG OXG O £5EISIKEUPEVO ETTIOKEU-
oOTH. AUTOG EMTPETETAI VX XPNOIPOTIOIEI HOVO TIVOHOIOTUTTX XVTOAACK-
KTIK&. Me ToV Tp0ro auToVv eEa0MaAICETAI N AOYAAEIN TOU UNXAVIALATOG.

B) Mnv ekTeleiTe epyacieg 0£pPIG OE KATECTPAPUEVEG UTTATAPIEG.

O1 epyaoiec 0gpBIC 0 UMaTapieC O MEETTE! Vo EKTEAOUVTAI LIOVO OO TOV.
KOTAOKEUQOTN 1) Ao eE0U0IOO0TNLIEVD KATOOTNLATO OEPBIC.

1.2.2 MpoeIdoT1oINoeIG XGPAAEIG UTTOPVTOUPOYHAISOU

a) Mnv XpnGoIKOTIOIEITE TO UTTOPVTOUPOWEAISO OE SUCHEVEIG KXIPIKEG OUV-
ONKeg, 1IBIKITEPA OTAV UTTXPXEI KiVEBUVOG KEPAUVOU. ETO! LigioveTar O Kivou-
VOG VO OOG XTUTTIOE! KEPAUVOG.

a) AIxTNPAOTE OAX TX KXAWDIX PEUPATOG KXI TX CUPHATX HOKPIX KTTO
TNV TIEPIOXN KOTNG. 70 KOAWDIO PEULATOC I} Tal KOAWSIO UrTopei var eival
KOULLIEVO O€ BALVOUG KAl LUITOPEI VO KOTTOUV KATA AAB0C armo Tn Aemida.
B) ®op&TE HEOA TIPOCTACING OKONG. O EMAOKNC £EOTAIOUAC TTOOOTACIAG
Oa ueiwoel Tov KIVOUVO arTwAeIang aKong.
V) N& KPAXTETE TO UTTOPVTOUPOWKAISO UOVO KITO TIG MOVWHEVEG ETIPAVEI-
G AaxBRG, eme1dn n Aemida pmopei va EAOgI 0 EMAPN PE KPUUPEVN KOAW-
Siwon. Edv o1 Aemidec epOouV O e e EVa PEULIATOPOPO KaAWDIO, TOTE
T eKTEOEILEVD UETOMIKA LIEQN TOU LUITOPVTOUPOWAAIOOU Lmopel va TEBoUV
urTo TAoN Kol val MOOKAAEOOUV NAEKTPONANEIA OTOV XEI0IOTN.
8) Mnv MANoI&{eTe KAVEVX HEAOG TOU CLWUATOG 0XG 0TN Aemida. Mnv
OPAIPEITE TO UANIKO KOTING KOI NV KPXTAXTE TO UAIKO TIPOG KOTIK, OTAV Ol
Aemideg KivouvTau. O Aerideg ouvexiouv var KIVOUVTOI apOTOU YUPIOETE TOV
diakorn otn Bgon amevepyoroinong. Mia otiyun ampooediag, KaTd Tov Xelol-
OO TOU UIMOPVTOUPOWAAIdOU, Lmopel va odnyricel oe oBapO TOAULIATIOLO.
€) 'OTAV XITOPXKPUVETE UAIKX TTOU HTTAOK&XPOUV TN AEITOUPYix i) OTaV
OUVTNPEITE TO HTTOPVTOUPOYWKAISO, BERXIWOEITE OTI OAOI OI SIKKOTITEG
AeIToupyiag gival OBNOTOI KXI N MITATXPIX £XEI XPXIPEDEi ) ATTOCUVIE-
Ogi. H un avauevouevn evepyorroinon Tou LUMoPVTOUPOWAAIOoU OTaV aoLIA-
KpUveTe UNIKA TTOU UMTAOKGIpOUV TN AEITOUPYIO TOU 1) OTAV TO OUVTNPEITE Lmopel
va odnynoel oe 0oBapd TOAULATIOLO.
() METAYEPETE TO HIMTOPVTOUPOWKAISO XTTO TN XEIPOAXBN ME TN AeTida
OTOUXTNHEVN, PPOVTI{OVTAG VO PNV TIXTHOETE TOV SIKKOTITN AEITOUPYIXG.
H owoTn HeTapopd TOU LUTOPVTOUROWAAIOOU LEIWVE! TOV KIVOUVO OKOUOIAG
EKKIVNONG Kal eVOEXOLIEVOU TOAULIATIOLOU QTTO TIG AETTIOEG.
n) Kxt& Tn HETOPOPE 1) TNV XTTOONKEUGT TOU PTopvToupoy&Aidou, pé-
TIEl VX XPNOILOTIOIEITE TTAVTX TO KXAUUHX AETTISAG. O OWOTOG XEIPIOLOG
TOU UITOPVTOUPOWAAIOOU LIEIWVEl TOV KIVOUVO TOQUUATIOUOU OTTO TIG AETideq.
- H €0viKr) vopoBEeTia evOEXETAI VO TIEPIOPICEI TN XPION TOU UMOPVTOUPOWA-

Nidou. EmBewpeite KOBNUEPIVA TIPIV QMO TN XEHON KAl JETA Mo TTITWoN

1) GAAG XTUTTHLIOITA, TTOOKEIUEVOU VO EVTOTIIOETE TUXOV ONUOVTIKEG (NUIEC

1) EAATTQUATOL.

1.2.3 Mpo€I1d0oTToINCEIG XOPAAEIRG HTTOPVTOUPOWEKAISOU PE BUVATOTNTX
TIPOEKTAONG
o) XpnOIHUOTIOIEITE MAVTX HEGK TIPOCTAGIG TNG KEPAANG KXTX TOV XEIPI-
OHO TOU MTITOPVTOUPOYWKAISOU UE SUVATOTNTX TIPOEKTAONG. TOr UTTOAEILILIO-
TQ TTOU TTEPTOUV UITopeil var 0OnyrnoouV og 0oBap0 MOOOWITIKO TOXULATIOLO.
) XpnoiporoleiTe MAVTX KAl TX U0 XEPIXK KATX TOV XEIPIOHO TOU
HTTOPVTOUPOW&AISOU PE SUVATOTNTX TIPOEKTAONG. KOATATE TO LUMOOVTOU-
POWAAIGO e SUVATOTNTA TTOOEKTAONG KAl Ue Tar OUO XEPIX YIO VA ATTOQUYETE
TNV amwAeia eAeyxou.
y) N va peiwoeTe Tov Kivduvo nAekTpomAn&iag, unv XpnolgoTolgiTe ToTé
TO UTTOPVTOUPOWKAISO PE SUVATOTNTX TIPOEKTAONG KOVTX OE YPOXHUUEG
TOPOXNG NAEKTPIKOU PEUUATOG. H EMOQN TOU UNXAVALIOTOG LE YOXULES
TAPOXNC NAEKTPIKOU PEULIATOGC I} N XOrON TOU KOVTA O€ QUTEG, UTTOPEI VAl OO~
KaAgoe! ooBapo TpauuaTioud r nAekTpomnAnéia mou odnyouv ce 6avaro.
- EAEyxeTe TOUG PPAXTEG KOl TOUG BALIVOUG VIO KQUUHEVD QVTIKEILEVOL
(1. X., CUPHATIVOUC PPAXTEG KOl KQUUHEVA KOAWDID).
- JuvioTdTal N xpnon dIGTaENG MPooTasIag amod peupaTa diapponc (RCD)
pe pelpa evepyorioinong 30 MA 1y xaNAGTEO.
- KpaTdTe To UMopvToupowaNido Kail HE Ta dUO XEPIa arod TiG SU0 AaBEC.
- Katd mn xpnon, otobeite oto dAmedo Kol Oxl 08 OKAAX 1 GAAN aoToln
ETPAVEID.
= Tpiv oo TN XPNON TOU UMOPVTOUPOWAAIBOU SEQKPIBWVETE OTI 01 JIOTOEEIG
ACPAGAIONG OAWV TWV KIVNTWV HEPGV (IT. X., TNG TIPOEKTOIONG GEOVT KOl TOUG
OTOIXEIOU TTEPIOTPOPNG) BpioKovTal 0TN BE0N AoPAAIONG.

1.3 Mpdo6eTeg umodei&eic aopaAeiog

1.3.1 Mpoeidomoinon aoPAAEIAG YIX HTATXPIEG KXI POPTIOTEG
HITOTXPIWV

AlxB&OTE OAEG TIGC TIPOEISOTIOINCEIG XOPAAEIXG KX TIG 0dNYieG.

H un pnon Twv mpoegidomoInoewv Kai Twv 0dnYIwV UMopel Vo mpo-

kaAgoel nhekTponAnéia, mupkayid ri/kar 0oBapO TOAULIATIOUO.

>

- PUA&ETE QUTEG TIG 0dNYiEG 08 XOPANEG HEPOG. X0 OILOTTOIEITE TOV
(POPTIOTN UITATAPIOG [IOVO Qv i0Te eE0IKEIWLIEVOI LIE OAEC TIC ASITOUPYIEC
TOU KOl [UTIOPEITE VA TIG EKTEAEOETE XWPIC TTELIOPIOUO N IOVO Qv EXETE
AaBel TIG KATAMNAEG 0dnyieq.

- Mnv XpNOIHOTIOIEITE TO TIPOIOV OE EKPNKTIKEG ATHOGPXIPEG.

- Na emBAEneTe TX MXISIX KATX TN SIKPKEIX TNG XPAONG, TOU KXOXPI-
OMOU KXI TNG GUVTAPNGONG TOU TIPOIOVTOG. AUTO yiveTal yia va OI0pai-
oete Ot Ta moidid dev MaidouV LIE TOV POPTIOTH LUTATAPIOG.
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DopTileTE ATTOKAEIOTIKK MTXTXPIEG 10VTWV AIBiou Tou TUTIOU GUOTH-
patog POWER FOR ALL PBA 18V pe xwpnTikoTnTa 1,5 Ah 1} peyoAUTe-
pn (5 oToIXEia pTaXTAPIXG ) TEPICCOTEPX). H T&RON PITATXPIXG TIPETTEI
VX CUHPWVEI € TNV TAON YOPTIONG TNG UITAKTAPIXG TOU QPOPTIOTH PITX-
TapPixG. Mnv QopTi{eTe PN EMAVXPOPTI{OHEVEG UTTATAPIEG. AIAPOPETI-
KO, UTTapxel KIVOUVOG TTUPKAYIAG KOl €EKoNENG.
XpPNoIPOTIOIEITE TOV POPTIOTH TNG HITATAPING HOVO OE KAEIOTOUG
XWPOUG KOl KPXTHOTE TOV HXKPIX &XITO uypacia. H £i0050¢
VEPOU O€E VAV PpOPTIOTH UMTATAPIAG AUuEAvel TOV KIVOUVO NAEKTPO-
mn&iac.
N 31XTNPEITE TOV POPTIOTH PMTATAPING KXOXPO. H BowuId prmopei va
MOOKOAEOE! NAEKTPOTANEIA.
EAEyXETE TTAVTX TOV POPTIOTH TNG MMTATAPIXG, CUUTIEPIAGUBAVOUEVOU
TOU KaAwdiou Kal Tou BUCUXTOG, TIPIV &md TN XPnon. Mnv xpnoiporroi-
€ITE TOV POPTIOTH UITATAPIAG OV TXPATNPNOETE OoMoIXdATIOTE JNUIKK.
Mnv avoiyeTE HOVOI OOG TOV POPTIOTH UMTATAPIG. BERIWOEITE OTI OI
ETMOKEUEG TTIPAYUXKTOTIOIOUVTXI HOVO KTTO EEEISIKEUNEVO TIPOCWITIKO
TIOU XPNOIHOTIOIEI HOVO YVNOIX XVTOAAXKTIKAX.
AV 0/ (pOPTIOTEG UMTATAPIAG, TA KOAWSIA Kol T BUOUATA UTOOTOUV (NI,
auéaveral o KivOuvogG nAekTpornéiag.

Mnv XPNOIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH PITATAPIXG OE EUKOAX EUPAEKTEG
EMPAVEIEG (TT.X. XAPTi, UPXOUATX K. ATL.) i} 0 SUPAEKTX TIEPIBXANO-
VTO. YITApxe! KIVOUVOG TTUPKAYIAG AOyw TNG BEpLavonG Tou popTIOTH) LITA-
TOPIOG KATA TN POETION.

Av To KOXAWS10 CUVSEONG TIPETEI VX XVTIKXTXOTAOE], XUTO TIPETTIEI VXX
yivel amo Tnv GARDENA 1 ammo éva e£0uc1080TNUEVO KEVTPO GEPRIG
yix Tx NAekTpIk& epyaleicd GARDENA, woTe va axrmopeux0oUv ol Kiv-
SUVoI YIX TNV XOPAAEIX.

AUTEG 01 TTIPOEIBOTIOINCEIG XOPAAEIRG ICXUOUV HOVO YIX TIG UTTXTAPIEG
10vTwV AIBiou 18V Tou cuoTiuaTto¢ POWER FOR ALL.

Mnv KXAUTITETE TIG UTTOSOXEG EEXEPIOPOU TOU POPTIOTH PITATAPIXG
(eav urrpxouv).

AIOOPETIKA, O POPTIOTNG UITopel var urtepBepavBel Kai va Lnv Aeitoupyei
A€oV 0WOTd.

DopTI(ETE TIG UMTATAPIEG HOVO PE TOUG POPTIOTEG PITATAPIWV TIOU
GUVIGTWVTOI XTTO TOV KATXOKEUXOTH.

EvaG popTIoTNG UIMATOPIOG TTOU eival KATOMNAOG yiar évav TUIO UITATAPIAC
urropei var dnuioupynoei Kivouvo TTUPKAYIAG av Xonoiuormoinbei e aMec
umoTapieg.

E&v n umarapia £€xel umrooTei {nuIk i dev XPNOIMOTIOIEITXI CWOTX,
urmopei va diapUyouv avadupikoeig. BeBauiwbeite 0TI n meploxn aepi-
eTal KaXA& Kol ava{nTAOTE IKTPIKNA BONOEIX OE TIEPITITWON TTOU OVTI-
HETWTTIOETE AvemOUUNTEG evEpyeleg. O/ avabuuidoeig umopei va epedi-
OOUV TO QAVATIVEUOTIKO OUOTNLIA.

Av n prTaTapic €ival EAXTTWUATIKE, MTTOPEl VX S1XppeUoe! UYPO KXI VX
BpaxoUV MaXpaKeieVX avTIKEieEVA. EAEYETE T E§XPTAUATX TTOU €TTN-
peadovTal.

KabapioTe Ta 1 avTIKATAOTOTE TA, AV ivail amapaiTnTo.

T mepinTwon akaT&AANANG Xpnong i {NUIXG TG UMXTAPIXG, uTTopEi
VX S10pUyel EUPAEKTO UYPO XTTO TNV UMTATXPIX. ATTOPUYETE TNV
emaPn. Ze TEPIMTWOoN TUXXIOG EMXPNG, EEMAUVETE pe vepod. Av To
UypO €10ENOEI OTA PKTIX OXG, {NTAOTE EMTIAEOV IXTPIKA BOROEIX.

To uypO Mou eKTOEEUETAI OO TNV LITATOPIA LUITOPE] VO TIOOKAAEOE! €0€6-
OLO 1 eYKAULATA.

XpPNGIPOTIOIEITE TNV UMTXTAPIX HOVO HE TIPOIOVTX GUVEPYATWV TOU
ouoTtnuarog POWER FOR ALL.

Or umarapieg 18V mou pgpouv Tnv gvdeién POWER FOR ALL eivai mAnpw¢
ouuBaTeg e Ta akdAouBa mpoiodvra: OAa Ta mooidvTa ouvepyaTwv 18V
ovotiuato¢c POWER FOR ALL.

Mpémel va TNPEITE TIG CUCTROEIC YIX TNV UITATXPIX TTOU TXPXTIOEVTXI
OTO gYXeIPidlo XPrioNG TOU MPOIOVTOG OXG.

AUTOC eival O [IOVOC TOOTTOG A0PAAOUC ASITOURYIAG TNG UITATAPIAG KOl

TOU TTPOIOVTOG, KOBWE KAl MMOOOTAOIOG TWV UTATAPIWY QIO EMKIVOUVN
ureEPPOPTWON.

DopTI(ETE TIG UMTATAPIEG HOVO PE TOUG POPTIOTEG UITATAPIWV TTOU
OUVIOTWVTOI XTTO TOV KATXOKEUNOTH I ATTO CUVEPYKTEG TOU CUCTNUX-
T0G POWER FOR ALL.

Evag ¢popTIoTNG UMATAPING KATAMNAOG VIO EVAV OUYKEKPILIEVO TUTTO
urraTapiag 6eTel KivOUVO TTUPKAYIAG OTAV XONOILOTOIEITal [1e AAMEG UmaTa-
piec (Turog umarapiog: PBA 18V KA. / SuuBaToi popTIOTEG UMATAPIOC:
AL 18 KATT.).

H prarapic mxpEXeTon HEPIKWG POPTICUEVN. [1a va eéacpalioeTe TNV
PN armodoon TNG UIMATAPING, MEETTE! VO (pOPTIOETE TANPWES TNV LUTATAPIO!
OTOV (pOPTIOTI) UITATAPIAC MEOTOU TN XENOILOMTOINOETE MPOIOV VIO TTOWTN
POPA.

KpaTROTE TIG UMATHPIEG HOKPIK XTTO TTXISIKX.

Mnv avoiyeTe TNV priaTapia. Yirdpxe! KivOuvog BoOoXUKUKAWUOTOG.

Mnv BPpaXXUKUKAWVETE TNV PITXTOPIX. ‘OTaV €V XPNOIUOTIOIEITE TNV
UTITXTAPIX, TIPETIEI VX TNV PUAKOOETE UOKPIX KTTO CUVOETAPEG, VOUi-
OHATX, KAEIBIX, KXPPIK, BidEG 1) XAAX HIKPX HETAXAAIKX XVTIKEIPEV,
TIOU HUTTOPEl VX TIPOKXAECOUV YEPUPWON TWV EMXPWV. H BOOXUKUKAWON
TWV OKPOOEKTWVY TNG UIMATAPIAC LETAEU TOUC UMTOPE! VA TIOOKOAEDE! eYKAU-
HoTa ) mupKayid.

O1 EMAPEG TNG UTATAPING PTTOPET VX £XOUV avamTuEe! uwnAn Beppo-
KPXOIixX HET& TN XPAON. [100CEETE TIC KAUTEG ETTAPEC OTAV APAIPEITE TNV
urraTapia.

H pmarapio prropei va urrooTei {nuId amd iXpnP& AVTIKEIPHEVX, OTIWG
KOPQPIX ) KATOXBidIX, N pe ®oKNON e§WTEPIKAG SUVAUNG.

Mropei va mpoKU el e0WTEPIKO BOAXUKUKAWLO TTOOKOAWVTAG KAUON,
Kamvo, ekpnén n umepBgpuUavaon TNG UIMATAPIOG.
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—> Mnv ekTeAeiTe TOTE £pyoieq CEPRIG OE PTMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTO-
otei nui.

‘O\e¢ ol epyaoiec ouvTNPENONG TWV UITATAPIWOV OO TTOETE! VO EKTEAOUVTAI
LOVO Qo TOV KATOOKEUAOTN ) Ao e£0U0I080TNUEVD KEVTOO O80BIG.

[_ 0 MPOCTATEUETE TNV UMTATAPIX AKTTO TN OEPUOTNTA, OTIWG TNV

O TOAPATETAPEVN EKOECN OTO NAIGKO PWG, TH PWTIX, TIGC XKXOXP-
Oi€g, TO VEPO KXI TNV UYPACIa. YTapxel kKivOUVOG EKPNENG Kai Bpa-

XUKUKAWUQTOG.

—> H pymaTapia mpEmnel va AeIToupyei Kol VX ArmoOnkeUeTI HOVO OE Oep-
Hokpaoia TePIB&AAOVTOG PETAEU — 20 °C ka1 +50 °C. [a mopddeiyua,
LNV aQVveTe TNV UIMATAPIN JEOO OTO AUTOKIVNTO TO KOAOKaipl. >e Beplo-
kpaoieg <0 °C, n armodoon HUmopel va Lelwbel avaAoya e T OUCKEUT).

= H prarapic TPEMEl VX popTi{eTal HOVO o€ OEpHOKPATiEG TIEPIBXAAO-
vtoG peTa&u 0 °C ko +35 °C.

H @0pTION EKTOG TOU QVOPEPOLIEVOU EUPOUG BELLIOKOOOIAC LUTOPE! VO
KOTQOTPEWE! TNV UITATARIA 1 Vo auéroel ToV KIVOUVO TTUDKAYIAG.

- MeT& Tn XpHon, KPRoTe TNV PITATAPIX VX KPUWGCE! YIX TOUAKXIGTOV

30 AeTIT& TPOTOU TN POPTIOETE ) TRV XTTOONKEVOETE.

1.3.2 HAeKTpIKN aop&ASIX

A KINAYNOZ! KapdixKn avaKoTTh!

AuTO TO TIPOIdV SNUIOUPYEI NAEKTPOPXYVNTIKO TIEdi0 KXTX TN AeITOoUpyia.
AuTO TO TIEdi0 UTTOPEi UTTO OPICUEVEG GUVONKEG VX ETTNPEXCEI TN AEl-
TOUPYIX EVEPYNTIKWYV I TTXONTIKWYV IXTPIKWV EHPUTEUPATWV. MNX V& x1mo-
KAEIOTEI 0 KiVOUVOG KATAXOTXOEWV TTOU PHTTOPOUV V& KATXAREOUV o8
0oBapPoUG | OAVACIUOUG TPRUPKTICUOUG, TX KTOUX TTOU (PEPOUV IKTPIKO
EUPUTEUPX TIPETIEI VX CUUBOUAEUTOUV TO IXTPO TOUG I} TOV KATHKOKEUX-
OTI TOU EYPUTEUUATOG TIPOTOU XPNOCIUOTIOICOUV TO HNXKVNHX.

O QOPTIOTAC EMTPEMETAI VO CUVIEETAI HOVO O€ EVAAOOOOUEVN TAON TTOU
avapEPETAl OTNV TIVaKIGa TUTTOU.

KaTw amnd kapia mepiotacn dev mpenel va ouvdeOei yeiwon ye eEdpTnua TG
OUOKEUNG.
MnV xpnoIgoToIgiTe TO MPOIOV OTAV UTIAPXE! KivOUVOG KaTalyidag.

ATIEVEQYOTIOIEIOTE TO TIPOIOV KOI AMOCUVOEDTE TN UMATapial oo auTo, eV
apxioel va doveital apuolka.Or 1I0XUPEG DOVAGCEIG UTTOPOUV VO TIPOKOAEOOUV
TPUHATIOMOUG.

MPOoOTATEUETE TIC EMAPES TNG UTITATAPIOG OO TNV UYPOOIaL.

1.3.3 ATopIKN XoP&AEIX

A KINAYNOZ! Kivéuvog aopuiag!

MiKp& EEXPTAUATA MITOPOUV VX KAXTATTIOO0UV EUKOAX. H TTAXOTIKR GXKOU-
Ao eyKupovei Kivduvo xopuEiag yia HIKp& TaXISIX. ATTOHXKPUVETE TX TIXKI-
S1&X KOTK TN SIKPKEIX TNG GUVAXPHOAOYNONG.

Not XpNOILOTIOIEITE TN OUOKEUT HOVO PE ToV TPOTTO Kall YIa TIG AeIToupyieg mou
TEPIYPAPOVTaIl O auTeg TIG 0dnyieg. O XEIPIOTAG 1 0 XPHOTNG gival UTTeUBUVOI
VIO TUXOV OTUXAHOTA 1) KIVOUVOUG €1¢ B&POC MWV avBpTwV 1) TNG TIEPIoU-
olag Toug. MpooeETe IBIAITEPT TOV KIVOUVO YIa TPITOUG AOYW PeyaAUTepNnG
OKTIVOIG epyaoiag, OTav eMekTadel 0 TNAEOKOTIKOG OWAVOG.

& KINAYNOZ!

KoT& Tn Xprion WToxoTmidwV Kol omd To 60puBo Tou mpoiovTog dev
YIVETXI EVOEXOPEVWG XVTIANTITH N TIPOCEYYION XTOUWV.
M&vTa Vo popaTe KATAMNAG POUXD, YAVTION KOl OKANEA TIAMOUTOIA.

ATIOQUYETE TNV EMOPN P TO A&DI TOU HOXaIPIoU, ID1AITEP AV £XETE OANEPYIT
oe auTo.

EAgyxeTe TIG TIepIoXeq OTTOU TTPOKEITAI VO XPNOIUOTToINGei TO UMmopvToupowd-
NSO, Kail AMOPAKPUVETE OAC T CUPHATA, KOUUHEVO NASKTPIKG KOAWSIO! KOl
GO EEVOL OVTIKEIUEVDL.

‘OAeg ol epyaoieg pUBUICEIG (KAIoN KOTITIKAG KEPAANG, GAAGYN LNKOUG ThAe-
OKOTTIKOU GWANVA) Vo EKTEAOUVTAI e TOTTOOETNUEVO TTPOCTATEUTIKO KAAUUHOK
KOl XWPIC VO TOTIOBETEITAI O BAPVOKOPTNG TTAVK OTO POXXPI.

Mpiv amod T xpron Kol geTd amo SIamoTwon 1oXUpoU KpadaopoU TIpETel

N UNXOVA VO UTTOOTel EASYX0 OXETIKA pe evOSIiEeIC priyuaTog 1 BAGRNG 1 BAG-
BNc Kai emokeudoTe O,TI EIVOI OTIAPAITNTO.

[MoTE PNV MPOOTIOBAOETE VOl XPNOILOTIOINOETE VA NUITEAEC TTPOIOV 1) EVAX TTPOI-
OV, OTO OTT0I0 £XOUV TTPAyUaTOMOINGE! U €§0UCI0d0TNUEVEG TPOTIOTIOINGEIG.

1.3.4 XpAon Kol ppovTidx NAEKTPIKWV EPYXAEIWV

Mpénel va ywwpeileTe TIWE VO QrevepyorToIgiTe TO TIPOIOV 08 TIePIMTWon EKTA-
KTNG avAyKNG. Mnv KQOTATE TMOTE TO UMOPVTOUPOWANISO OO TO MPOCTATEU-
TIKO KGAUPLAL.

Mn XPNOIUOTOIEITE TO UMOPVTOUPOWAAIGO OTAV gival EAXTTWUOTIKA Ta GUOTN-
HaTa 0OPOAEING.

Mnv XpNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV AVEBXOUEVOI 08 OKAAEG.
Nat xpnoIUOoTIoIEITE TO TTPOIOV HOVO OTOV OTEKEOTE O OTABEPO £5APOC.

Apaipeon TNG UMaATOPIoG:

— TIPIV GQNOETE TN OUOKEUN OPUAGKTN YIG KATTOIO XPOVIKO JIGOTNUA;
— TIPIV KOOAPIOETE PIO SUTTAOKH;

— TIpIV eAeyEeTe, KABAPIOETE ) EMOKEUGOETE TN CUCKEUN;

— QW XTUTINOETE O £Vl QVTIKEIUEVO. Mnv XPNOILOTIOIEITE T OUCKEUN) 0OG
uexpl va gioTe BERaIol OTI OAOKANPN N OUOKEUN EIVaI 08 OOPOAT AIToup-
VIKA KaT&oToon;
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— eV n OUOKeUr apxioel va SOVEITAI AoUVABIOTA, EASYETE TNV ALECWLG.
H umepBOAIKr) SGVNON WMOPEi VO TIPOKOAECE! TOQUUATIOUO;
— TPOTOU MaPadWOETE TO TPOIOV 08 GANO AITOWO.

A KINAYNOZ TPAYMATIZMOY!
Mnv £€pXe0TE OE EMAYPI UE TO HOXXiPI.

- ZT10 TEAOG TNG EPYAOING i OTN SIXKOTI) TNG VX TOTIOOETEITE TO
TIPOCTATEUTIKO KXAUPUCK.

Ol Ta Ma&Iuddia kar OAeg ol Bideg mpemel va BIBWOoUV OPIXTA, WOTE Va dIak-
OQANIOTEI N AOPAAC KATAOTOGON ASITOUPYIOG TOU TTPOIOVTOG.

Av TO TIP0idV £xel (e0TOBE], QPrIOTE TO VO KPUWGE! TIPOTOU TO AMOBNKeUOETE.
To propvToupoWaAIBo dev EMTPEMETAI VO AMOONKEUETAI 08 BEPUOKPAOIN
avw Twv 35 °C 1 oe Gueon £kBeon oTNV NAIGKI aKTIVOBOAI.

Mn QUAGYETE TO UMOPVTOUPOWAAIDO OE XWPOUG HE OTOTIKO NAEKTPIOUO.
MpPooox Yo TO UNIKO KOTTHG TTOU TIEPTE.

Na epyaleoTe HOVO PE TO PWE TNG NUEPTC N 08 KAAEG OUVONKEG OPATOTNTAGC.

2. 2YNAPMOAOIHzH

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTikng BA&BNG!
Kivduvog mpOoKANoNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TIPOIiOVTOG.
- APXIPECTE TN PITATXPIX KXI OTIPWETE TO TPOCTATEUTIKO
KXAUPHPOX TTAVW OTTO TO HXXXipI TIPIV XPXIOETE HE TO HOVTXPI-
OHX TOU TIPOIOVTOG.

ZuvapuoAoynon TnAeokomkou owAnva [Eik. A1/A2]:

1. ZMpwxveTe TOV TNASOKOTIKO OWARVa (@ £WC TO ONUEIO AVAOTOANG
oTn povada potep @. Katd Tnv epyacia auTr) 8a mpérel o dUo
onuavoeic @ va gival N pic amevavTl 0TNV GAAN.

2. Spikte To yKpI TTAgIuad @.

3. XEIPIZMOZz

e KINAYNOZ! MpokAnon owuaTiKng BA&BNG!
Kivéuvog TpOKANGNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXQIOG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.
- MepIpéveTe PJEXPI VX XKIVNTOTTIOINOEI TO Haxxipl, BYXATE TRV
MTTOTOPIX KO TTEPAOTE TO TIPOOTATEUTIKO KXAUHHX TTXVL OTO
HXXXipl TIPIV XTTOOECETE I HETAPEPETE TO TIPOlOV.

$oprion umarapiog [Eik. 01/02/03]:

A MNPOZOXH!

- AapBaveTe ummown TNV T&on dikTUoU! H TAIoN TNG TINYNG PEUUO-
TOG TIPEMEI VA TAUTICETA I TO OTOIXEIN TTOU QVAYPAPOVTI OTNV
TVOIKIOO TUTTOU TOU (POPTIOTH.

210 umopvroupoW&Aido prarapicg GARDENA pe xpif. mpoiovTog
14732-55 dev mepIAUBAVETAI PITATAPIX OUTE POPTICTHG OTOV
MXPXS0TED €EOTTAIONO.

Xd&pn otnv £€urvn ueBodo POPTIONC AVIXVEUSTOI N KATAOTAON GOPTI-
ONG TNG UTTOTAPIOG KOl N GOPTIoN dieEAyeTal avaloya e Tn Bepuo-
KPOoio Kail TNV T&ON TNG PTIOTAPIOG POC TO SKAOTOTE BEATIOTO pEUUN
POPTIONG.

‘EToI mMpooTaTeUsTal N UMATAPIa KAl SIATNEEITAl TAVTOTE TIANPWG
(POPTIOUEVN KOTA TNV AMOBNKEUON OTO POPTIOTH.

1. ThEoTe To TIANKTPO amaopANiong @ Kal ApAIPESTE TN UMATAPIN
ano Tnv urodoxn praTtapiog @.

2. JuvdeoTe Tov PpoPTIOTN praTapiag © pe mpida SIKTUOU.

3. XpwéTe TO PopTIoTH © endvw oTn praTapia @.

H umaTapix gpopTifeTan 6TAV N £vaeI§n YpoOpTIONG TNG PMATAPING ©

OTO POPTIOTH AVAXBOORRVEI UE TIPXOIVO XPWHK.

H umarapix €xe1 popTioTEi EVTEAWG OTAV N EVOEIEN POPTIONG TNG
urrarapiog € oTo PoPTIOTH AVEBEI CUVEXWG ME TTPACIVO XPWHX
BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA).

4. Na eAéyxeTe 08 TOKTIKA JIOOTAUOTO TNV KOTAOTOON POPTIONG KOTA
™ QopTIoN.

5. ‘Otav gpopTIoTel evTeAWS N uraTapia B UmopeiTe va anmoouvoeoeTe
N proTapio ® anod 1o opTioTH ©.
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Znuaoio Twv oToixeiwv Evoeiéng:
'EvdeI&n oTOo POPTIOTH:

AvaAapmouoa H 01001Ka0ion POPTIONG ONUOTODOTEITON e AVRAGTI TNG EVOEIENG

£vdeIEn popTiong (popTIoNG pmoTapiog ©@.

pnarapiac © YnodeiEn: H Siodikaoia popTIoNng sival SuvaTr) HOvoV OTav 1) BepHoKpa-
0i0 TNC pmoTapiaG BPIOKETAI EVTOC TRV EMTPENTWV 0PIV BEPHOKPAOING

I'ﬂ = @opriong, BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPISTIKA.

JUvVEXWC QVOpHEVN 0 guveXAE PWTIOPOC TNG EVOSIENG POPTIONG ImoTapiag ) onuaTodoTsi

£VBeIgn popTIong OTI N PmoTopio £xe1 PoPTIOTET EVIEAWS ) OTI N BEPHOKPOTIC TNG HMOTORIOG

pmatapiag © iVOil EKTOC TWV EMTPETTOV 0PIV BEPHOKPAOIOG POPTIONC KAI OUVENTKIC

Oev pmopei va digEoyBei popTion. H pmorapia popTieTan HOAIC smTeuyOsi
TO EMTPENTO £UPOC BEPLOKPATIOG.

'OTov Oev eival ouVdEdEPEVN N LTOTOPIO, 0 GUVEXAG PWTIOPOG TNG Evdel-
Enc popTiong pmoTapiag C onpaTodoTei 0TI T BUOLIC TOU NASKTPIKOU
Kahwdiou eivan ouVBEdENEVO |ie TNV TIPIT KOl 0 QOPTIOTNG Eival 08 Ael-
TOUPYIKI| ETOINOTNTA.

.

'EvSeIEn KATROTHONG POPTIONG THG HITATXPIxG (B OTO TTPOidv
[Eik. 04/012]:

MeT& TRV évapén AeIToupyicG TOU TIPOIOVTOG TTPORBAAAETI
YIx 5 3eUTEPOAETITA N £VOEIEN KATROTAONG POPTIONG TNG
umatapiag @.

'EvdeIEn KATROTOONG
POPTIONG TNG MMTATAPING

O1 Auyvieg @, @ ko @ avaBouy pe
TTPAOIVO XPWHA

Or Auyvieg @ kail @ avaBouy pe
TTPAGCIVO XPWHC

H Auyvio @ avaBel he TPAoIVO XPWHG
H )\'UXViO( © avaBooBrvel pe mp&aoivo
Xpwpa

KaT&oToon ¢opTiong
TNG UMXTXPIG

67 — 100 % popTiouevn

34— 66 % popTiouevn

11 - 33 % @opTiopevn
0- 10 % qopTiopevn

'Otav 1o LED © avaBooBrvel ue TIPRGIVO XPWHX, TIPETTEI VX
POPTIOTEI N UMTATXPIX.

‘Otav 70 LED 0paAuaTog @ avaBer ry avaBooRrvel,

BA. 6. ANTIMETQIMIZH ZPAAMATQN.

OéoeiIg epyaoiag:

To umopvToupoW&AIdo propei va xpnaolporoindei oe 4 B£0eIg epyasiag.

MAeupIkn KomA: TNAEOKOTIKOG CWARVAG XWPIG

[Eik. O5] EMEKTON

WnAn k&OeTn Kotmn: ETEKTOON TOU TNAEOKOTTIIKOU CWARVX
[Eik. O6]

WnAR opi{OVTIX KOTTR: Movada JoTEp e KAion KaTa 75°,
[Eik. O7] TNAEOKOTIKOG OWANVAG PE ETTEKTAON
XounAn kormn: Movada poTép pe KAion kot —60°,
[Eik. O8] TNAEOKOTIKOG OWARVAG HE ETTEKTAON

KAion povadag uotep [Eik. 09]:

Mo KOTTH WNAG Kol XapnAG propei n povada potep O va pubioTel

oe BruoTa 15° oe kAion omod 75° ewg —60°.

1. KpathoTe maTnuéva Kail T U0 TIOPTOKOAI TANKTPG (@ Kol KAvETe
N povada potep (M oTnV emMOuUNTr KaTelBuvon.

2. AneAeuBepwoTe Ta GUO MOPTOKGAI TAMKTPO () KOl aproTe TN
povada potep O va aoPaNioel.

Enéktoon TnAsokomikou owAnva [Eik. 010]:

Mo KT WNAG Kl XOUNAG 0 TNAEOKOTTIKOG CWANMVaC @ propei va
enekTofei adIaRA&OuITA £wg Kal 50 cm.

1. NaokApeTe TO MOPTOKAA TTOEIUGD! ®.
2. EEAyeTe Tov TNAEOKOTTIKO CWARVa (D OTO emMBUpNTO HIKOC.
3. Spi&Te Kol TGNl To TIOPTOKOAI TIEILGd! B,

Ekkivnon Tou umopvroupowdaAidou [Eik. 01/011/012]:

e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaxTikng BA&BNng!
Yrnapxel Kivduvog TPXUMKTIOHOU OTAV EVW KPIVETE TO
HOXAO €KKIVNONG TO TTIPOIOV OEV OTAUXTH.
- MnV TXPOKXUTITETE TIG SIKTAEEIC AGPAAEING I} TOUG
SIXKOTITEG. Mn OTEPEWVETE YIX TIXPKSEIYUX TOV HOXAO
€Kkivnong otn Aopn.

Ekkivnon:

To mpoidv S1x0£Tel BIATAEN XGPAAEING SUO SIXKOTITWV (MOXAOG
€KKIVNONG HE XOPXAEIX EVEPYOTIOINONG) TTOU XITOTPETIEI TRV
OKOUGIX EVEPYOTTOINGN TOU TIPOIOVTOG.
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1. TommoBeTnOTE TNV pnarapia @ peoa oTnv urmodoxn urorapiog ®
HEXPI VO OPOAITE! e XOPAKTNPIOTIKO MXO.

2. By&GATE TO TPOOTATEUTIKO KGAUPHO OTIO TO LOXO L.

3. KpaTare To urmopvToupoWaAISOo e TO EVA XEPI OTTO TN LHOVWHEVN
emEAvelo AaBrNG 0ToV TNAECKOTIIKO OWANVA (D Kall e To GAO oo
™ AoBn ®.

4. 3pw&Te TNV aopaieia evepyoroinong @ mMpog Ta suTpog Kal
TPARNETE TO POXAO ekkivnong @®.
To umopvroupowaAido TiIBeTan o AeiToupyia Kai n evoeién KATAoTa-
onc¢ poptionc Tn¢ umarapio¢ ® mooBaMeTal via 5 deuTepOAerTaL.

5. AneAeuBepwoTe TNV aopaeia evepyorioinong @.

Alakorrn:

1. ApnoTe Tov HoxAo ekkivnong ®.
To UMopPVTOUPOWAAIOO OTALIATA VO ASOITOUPYE.

2. STTPWETE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUHLC TTAVGL OTTO TO HOXOPI.

3. MigoTe TO0 MARKTPO ATMACPAAIONG @ KO OPAIPEOTE TN UMOTOPIC
ano Tnv utodoxn praTtapiog @.

4. 3YNTHPHZH
c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIknG BA&BNG!
Kivduvog TpOKANGNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.
- MepIPEveTe PEXPI VX XKIVNTOTTIOINOEI TO aXXipl, BYXATE TRV
MTTOTAPIX KO TTEPAOTE TO TTIPOOTATEUTIKO KXAUHHX TT&VL OTO
HXXXipI TIPIV OUVTNPROETE TO TIpolov.

KaBapiouog Tou urmopvroupoywAidou:
e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTikng BA&BNG!
Kivduvog TPpXUMATIONOU KaI TPOKANOoNG {nuicG oTo
TPOIOV.
- Mnv KaxOapileTe TO TIPOIOV e vEPO N PITTT vePOU (18iwg PITN
vepoU UWNnANG mieong).
- Mnv XpnoiporroIgiTeE XNUIKX TIPOIiOVTX, CUMITEPIAXUBXVONEVNG
TnG Bevlivng N SIGAUTEG. OPICHEVAX XITO XUTX T TTPOIOVTX
HUTTOPOUV VX KATXOTPEWOUV ONUAVTIKX TTAXOTIK& EEXPTAUXTA.

To OTOMIX XEPICHOU TIPETEI VX SIXTNPOUVTAI TI’RVTOTE KXOXPX.

1. KaBapileTe TO UmopvToupowaAIGo pe uypo Tavi.

2. KaBapioTe TIG OXIOPEG aepa Ue I MOAGKT BoupToat
(Un xpnolporoleite KAToaRBidI).

3. AimGveTe 1o poyaipl pe Aadi XapunAou 1Ewdouc
(m.x. GARDENA A&d1 ouvthpnong ApiBu. mpoiovTog 2366).
ATTIOQUYETE TNV MY LUE TAXOTIKA LIEEN.

Ka6opiouoG umaTopioG Ko popTIOTH) NTTXTAPIOG:

SIYOUPEUTEITE TIWG N SMPAVEIN KAl Ol ETTAPES TNG UMTATAPIOG KOl TOU

(POPTIOTA TNG UTIOTOPIAG eival KABAPESG KAl OTEYVES, TTPOTOU OUVOEOETE

TOV POPTIOTH TNG UMATAPIOG.

Mnv xpnoipotiolgiTe TPEXOUHEVO VEPO.

- ®oPTIOTAG PMATAPIXG: KoBapIleTe TIC eMAPES KAl TO TIACOTIKA
eEQPTAUATO e HAACKO, OTEYVO TIAVI.

- Mnarapio: KaBapioTe Ta 0TOHIG €EQePIOUOU Kall TIG OUVOEOEIG TNG
UMATOPIOG pe HOAGKO, KOBOPO KAl OTEYVO TIIVEAO.

5. ATIOGHKEYZH

O&an eKTOG AgiToUpyioG:

To mpoidv mpEmel Vot PUAKXOCETXI OE HEPOG OTO OTT0I0 Sev £XouV
mpocBaon MxIdIX.

. ZTIPWETE TO TIPOOTOTEUTIKO KAAUPUO TIGVW QIO TO HOXTiOI.

. ByaAte Tnv pmartapia.

. @opTioTe TNV pUnaTapia.

. Na kabopileTe TO PUTTOPVTOUPOWAAIDO, TN UMATAPIA KO TO POPTIOTH
™G pratapiag (BA. 4. XYNTHPHZH).

5. No puUAGOOETE TO UMTOPVTOUPOWAAISO, TN UTIOTOPIC KOl TO pOPTIOT

UMOATOPIOG O OTEYVO KAl KASIOTO XWPO XWPIC KivOUVO BEPUOKPOCIAG

KATW OO TO pNdEV.

A WO N =
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Amoppiyn Tou PoiovToG:
To oUpBoAO onuaivel OTI To TIPOIOV eV eival OIKIAKO OTOP-
PIUHO. AVOIKUKAWOTE HUEOW TOU TOTTIKOU CUOTHAHOTOC GUANO-
YAC NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU g€oTAIoLIOU.

AUTO oUPBANEel aTnV 06N Siaxeipion Twv AMoBARTWY OTO TEAOG TOU
KUKAOU {wNG Toug. EmmKoIvwvNOTE Ye TIC TOTTIKES GPXEC, TIG UTTNPECIEC
SI0XeiPIoNG OIKIOKWY AMOPPILUGTWY, TOV GVTITPOCWITO GEPRIG N TO
KaTaoTnua Alavikng TG GARDENA via TAnpogopieg. H sopaiusvn
amoPPIYPN eVOEXETAI VO EXEI GPVNTIKEG ETITTWOEIG OTO TIEPIBAANOV Kail
TNV avOpWIIVN Uyeia, AOyw TNG MOAVNG TIAPOUCIAG EMIKIVOUVWY OUCIWV.

Amoppiyn TnNG UMATXPING:
H umoTapio GARDENA miepigxel oTolxeia 10vTwv AiBiou To
OTIOIO TTPETIEI VO BTTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA QMO TOL KOIVOL
OIKIOKG OTTOPPIPPATA OTO TEAOG TNG OIGPKEING (WG TOUG.

Li-ion

ZHMANTIKO!

- AIGBETETE TIG PMATAPIEG HEOW TNG UTTNPECIAG OVOKUKAWONG TNG

TIEPIOXNG OGG.

1. Ek@opTioTe MAApwG Tar oTolxeia 16vTwv AiBiou (ameubuvBeite oTo
>¢£pPic TNG GARDENA,).

2. MpooTaTeloTe TIC ETIOPES TWV OTOIXEIWV 10VTWV AIBIoU aTd Bpayu-

KUKAWHOL.

3. AroppiyTe pe Tov evOedelyUeEVo TPOTIO Ta OTOIXEIR 10VTWY AIBiou.

6. ANTIMETQIMIZH ZPAAMATQN

A

TUXQIOG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.

- MepipéveTe PEXPI VX XKIVTOTIOINOEI TO paxaipl, BY&ATE TNV
HUTTOTXPIX KXI TIEPKOTE TO TIPOOTATEUTIKO KXAUUPX TTAVW OTO
Haxxipl mpiv emdiopOwoeTe BAKBEG TOU TIPOIOVTOG.

NpopAnpa

Artia

KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTiKng BA&BNG!
Kivduvog TpOKANGNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON

AvTigeTomon

To pmopvTtoupowaAido dev
pmopei va oTapaToe!

0 poxAdc ekkivnong KOMael.

-> By&Te TNV pmoToipian Ko
AUoTe T0 HOXAO EKKivnONg.

H komn Twv Bapvav dev
givai opoiopop@n

To poxaip! £Xel OTOUWOEL.

= AvaBEaTe TNV QVTIKOTOOTOON
TOU poupIoU 0T 2EPPIC TNG
GARDENA.

To pmopvToupoydAido
napoucidel IoXupouls
Kpadaopolig

To poxoipi £xel xel umooTei
Cnpieg.

> ATIevEPYOTOIEIOTE TO TTPOIOV
Kol GpOpOAOYNOTE TNV AVTIKO-
TOOTOON TOU Lo QPIOU.

To pmopvToupoydhido dev
Eekiva fj oTapaTa.

To LED © avapooprvel pe
MPAOIVO XPOHK

[Eik. 04]

Adela pmoTapia.

-> ®oprTioTe TNV PMOTOPIC.

To pmopvToupowaAido dev
EeKiva 1y oTapaTa.

To LED opaApatog
avapel pe KOKKIVO XpOHK
[Eik. 04]

H Beppokpagia TG PmoTopiog
£IVOl EKTOC TV EMTPENTOV
opiwv.

-> MMepipgveTe péxpI n Beppio-
KPOWiog TNG MMOTOpiog Vot
Kupaivetal petagl 0 °C kol
+45 °C.

METOEY TWV EMOPOV HMOTO-
piac oTo pmopvToUpPOYAAIdO
UTIGPXOUV aTaYOVIdIn vepol
1| uypaiic.

- AQoIpgaTe Ta oTayOVIdIa
VepOU/ TNV uypaoia pe
OTEYVO TIOI.

To poTép gival UTAOKOPIOHEVO.

- AQaIpETe TO EUMODI0.
Evepyomoinate &ova 1o
HnXGvnu.

To pmopvToupoydhido dev
Eekiva fj oTapaTa.

To LED opaApartog @)
avaBooBiivel e KOKKIVO
XPOHa [Eik. 04]

To mpoidv ivor ENATTRHATIKO.

- AneuBuvBeite oo XEpPIC TNG
GARDENA.

To pmopvToupowaAido dev
EeKiva fj oTapaTa.

To LED @ apaAparog dev
avaper [Eik. 04]

H pmomopion dev £xel
iooxBsi MANPWE otV
Um0y UMATOPIOG.

—> EiooyayeTe TN pmaTopio
TARPWG 0TV UTodox
UTOTaPIOG PEXDI VO 0O~
Nogl g XapOKTNPIOTIKO
nxo.

H pmomopion eivol EAATTHATIKH.

=> AVTIKATOOTNOTE T PraTaipia.

To TpoioV sival EAOTTWLOTIKO.

- Angubuvlsite aTo 2EpBIC
¢ GARDENA.
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NpopAnpa Artia AvtigeT@mon @oprioTiic prarapiac Movada Tipn (AL 1810 CV) Tipn (AL 18V-20)
H diadikagia @popTIoNg H pmomopion dev €xel -> TonoBeTi0Te TN PMOTOPICt Xpovog popTIoNG praTapiag
dev eivau duvariy. TomoBeTNOei (0WOTH). 0WOTG OTO (POPTIOTH. (kaT& mpoogyyion)
H évdeiEn @popmiong - — - - PBA 18V 2,0Ah W-B AemmTa. 124 64
LIII(XT(XpiGC @ ﬂ\l(‘XBEI (0] S:‘.IT(XLDSC TIG gmaTapiog eival - —> KuGaplgTs TIG EMOPEC TI’](.II PBA 18V 2,5Ah W-B \eTTax. 154 79
ouvexeg [EIK. 03] aKaBaprec. unoTapiag (M., Tonoere- PBA 18V 4,080 W-C  Aerrax 244 124
VTOIG KO GQOIPGVTOG ETTOVEI-
Anppéva T pmoTopia. Kord EmiTpenopevn Ogppo-
TIEPITITWON OVTIKOTAOTHOTE TN KPOOia pnaTapiog °C 0-45 0-45
umoTapio). KATG TN QOpTION
H Beppokpacia TG pmaTopiog  —> MepipéveTts pgxpl n Bsppo- Bapog g 170 210
iVOi EKTOC TWV EMTPEMTOV KPOoiaig TNG PMaTopioe Vo - -
opiwv Beppokpaciac PopTIoNG.  KUPGVETQN HETAEY 0 °C Kau Karnyopia mpocTaciag @/l @/
+45 °C. . .
KaraAAnAeg pmarapiet PBA 18V PBA 18V

H pmomopio Sivol EAATTOHATIK. > AVTIKOTOGTOTE T HTATORIO.

H &vdeign popriong
pmarapiag C dev
avaper [Eik. 03]

To BUopx Tou NAEKTPIKOU
KaAwdiou Tou QopTIOTY) dev
$xel ouvdeBei (0wOTd).

-> ZuvdéaTe 1o BUOKK TOU
NAeKTPIKOU KaAwDiou
(mAPWG) aTnv PITa.

H mpicar, To NAeKTPIKO KOAAWDIO
1} 0 QOPTIOTNG €ival 0 EAATTE-
LIOTIKN) KOTGOTO0N.

-> EAéyETe T Tdon Tou BIKTUOU.
AvaB£0TE KOG TIEPITTWON TOV
£\eyX0 TOU (QOPTIOTN OE VoV
€£0U01000TNYEVO OUMRERAN-
€O umopo 1 aTo ZEPPIC TNC
GARDENA.

GARDENA. EmoKeugg EMTPEMETAI VO EKTEAOUVTAI POVO OMO Ta KEVTP GEPRIC
G eTaupeiag GARDENA Ka0®G Kl amd eEEIBIKEUPEVOUG QVTITPOOOITOUC EE0U-
gl0doTnpévoug amd Tnv eTaipeia GARDENA.

C YMOAEIZH: Na dAAec BAGREC ameuBuvBeiTe 0T KEVTPO OEPPIC TG ETAIPEING

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

TnAeokomko pmopvroupo-  Movada Tipn (Kwd. 14732)
wakido pmarapiac

DMiadpopég 1/min 2100
MiKog payoipiol cm 42
Avoiypa payoipio mm 16
Nedio peyeduvon Tou B
TNAEOKOTIKOU OWANVO cm 0-50
Bapog

(padi pe pmatapio) kg 34
ZTGOHN NXNTIKNG 79
migong L " dB (A) 3
ABepatonra K,

Z1apn nxnTIKiG 10xoog L, 2:

npocdiopi{opevn,/ 87/
eyyunpévn dB (A) 90
TaAavTwon xepiol Kai

Bpaxiova a, " m/s? 15

Aepauotnrak,,

Mé6odog pérpnong koTd To mpoTumo:  "EN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

PWVa e TNV MPOTUTM PEB0D0 EAEYXOU KO PITOPEI VOl XPNOIHOTIOMOEi Vi T

oUYKPIoN NASKTPIKOV ePYaAEiwv HETAED Toug. AuTi) ) TipI} PmopEi va Xpnoipo-
nonOei emiong yia Tnv mpocwpivi agloAdynon Tng £k8eong. H Tipr) eKmopmig Kpadaouov
pmopei va Sia@EPel KATa T SIGPKEI TG TIPAYHATIKIAG XPIoNG Tou NAEKTPIKOU epyaigiou.

2 YMOAEIZH: H ava@epopevn TP EKMOPMAC KPaGAoPGV MpocdiopioTnke oU-

Mnarapia ovarijparog Movada Tipn (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Téon pnatapiog V (DC) 18

XopnTIKOTNTG pmarapiag ~ Ah 2,5

Apleubc Ty OTOIXEIWV 5

(1ovtwv Li)

KaraAAnhor popriotég AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
ggwg:lggnﬂxﬂﬂﬂﬂmc AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
@oprioTii¢ pmarapiac Movada Tipr (AL 1810 CV) Tipn (AL 18V-20)
Taon diktuou V (AC) 220 - 240 220 — 240
ZuxvoTnTa dIKTUOU Hz 50-60 50-60
loxug dikTUou W 26 50

Taon @opTiong pmarapiag  V (DC) 18 18
m‘(’;gs;’;‘: popriong mA 1000 2000

84

GAR_14732-20.960.03_2025-12-09.indd 84

ouotpatog POWER FOR ALL

8. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA

Aad1 mepimoinong GARDENA  Empnkuvon didipkelag Zwiq Aemidag kon didpkeing  Kwd. 2366
AeiToupyiag pmaTopiog.
MnaTapia guoTipaTog MmaTopio yior TpOGBETN GUTOVOIR N yiok
GARDENA QVTIKOTOOTOON.
PBA 18V/45 P4A Kwd. 14903
PBA 18V/72 P4A Kwd. 14905
TaxugopTioThg pmatapiag  MmoTapieg yia Tn ypryopn @opTion Tou cuoThpuoTog  Kwd. 14901
GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
9. ZEPBIZ

MropeiTe va BPEITE TO TPEXOVTO OTOIXKEIO STTIKOIVWVIAC VIO TO TUAKIC
oepPIc otn dleuBuvon: www.gardena.com/contact

ru AKKYMyNATOpPHble TefecKkonuueckue
HOXXHULbI ANA XXUBbIX U3ropoaen

1. YKABAHNA TEXHNKN BESOMACHOCTU ... ..o 85
2.MOHTAX 87
3. OKCIMIYATALNA. o 87
4. TEXHNYECKOE OBCITYXXMBAHWME .. ... ... .. ool 88
5. XPAHEHUME. .. o 88
6. YCTPAHEHWE HEMCMPABHOCTEM ..o 89
7. TEXHUMECKME OAHHBIE . ... oo 89
8. MPNHAOJNNEXHOCTU/3AMACHBIE YACTW. .. ..o 90
Q.CEPBUC . ... 90

MepeBon opUrMHanbHbIX MHCTPYKLUNA.

3T0 n3genne He NpeaHasHaveHo A1A MCNONb30BaHWA

muamn (Bktovas AeTen), C OrpaHnYeHHbIMU (PU3NYECKNMK,

CEHCOPHBLIMMN AW YMCTBEHHBIMY CMOCOBHOCTAMY MO0
C HeOO0CTaTOYHbIM OMbITOM W/UAW HEAOCTATOUYHBIMI 3HAHAMK, 3a
NCKJIOYEHMEM ClyYaeB, KOraa OHV HaXOAATCA No4, HaaA30pOM nua,
OTBETCTBEHHOIO 3a VX 6e30MacHOCTb, UM MNOyYatoT OT 3TOrO mLa
WNHCTPYKLIMK No obpalleHnto ¢ nagenvem. et AOMKHbI HaxoanTbCA
noA, MPUCMOTPOM, YTOObI OHW He Urpanu ¢ usaennem. Mol He peko-
MeHOyeM Nonb30BaTbCA M3fenviem AeTAM mnaawe 16 ner.

npumeHe:-me B COOTBETCTBHNU C Ha3Ha4YeHnem:

GARDENA Teneckonuuyeckumn Kyctopes npeaHaaHadeH ana obpes-
KV XMBbBIX N3ropoaer, KyCTOB, TPaBAHNCTBIX MHOMOSIETHUKOB U MOYBO-
MOKPOBHbIX PACTEHMI Ha NpUycaaebHbIX 1 YaCTHbIX CaA0BbIX y4acTKax.

Vizoenne He npegHasHa4veHo 4nA I’]pOD,OJ'I)KI/ITGJ'IbHOVI paboTbl.

A OMNMACHO! OnacHocTb nosiyyeHuUs TpaBMbli!

- He ucnonb3yite nagenuve ana CTPUXKU ra30HOB/ ra3oHHbIX
KPOMOK, ANA U3MeNb4eHUA Matepuana Ui ana KOMNnocTupo-
BaHuA. He ucnonb3yite ana yxona 3a Bogoemamu.
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1. YKASAHUA TEXHUKU BESOMNACHOCTHU

BAXHO!
MoxanywncTa, BHUMaTENbHO NPOUUTANTE 3TY MHCTPYKLMIO MO UCNONb30-
BaHMIO M COXpPaHUTE ee ANIA YTeHUA B AaNbHenwem.

1.1 CumBonbl Ha u3genun

O3HaKoMbTeCb C PYKOBOACTBOM MO 3KCrUlyaTauuu.

OnacHo! [lep)xuTe pyku Ha 6€30nacHOM pacCTOAHUMN OT pexy-
wero o6opynoBaHuA.

Bepeub oT poxan.

WUcnonbayinTe cpeAcTBa 3almThl F1as U ronosbl.

1A

n
=

He nonyckaitte npub6nnxxeHna NOCTOPOHHUX NULL.
PucCK nony4yeHUAa cMepTenbHOM TPaBMbl B pe3ynbTaTe
N MopaXeHUA ANEeKTPUUECKUM TOKOM!

|:| Cobniopante 6e3onacHyio AUCTaHLMIO A0 IMHUIA
anekTponepenayu He meHee 10 m.

MNMepen OYMCTKOM UM TEXHUUECKUM 06CnyXMBaHUEM CHUMUTE
aKKyMynaTop.

v D © @ X B>

1.2 O6wne MHCTPYKYMM No TexHuke 6eaonacHocTm

1.2.1 O6wme ykasaHunA no TexHuke 6esonacHocTu npu paborte
c uspenuem

NPEAYNPEXXOEHUE!

O3HaKoMbTECb CO BCEMU npeaynpexaneHuamu,
UHCTPYKUUAMU, WIINTIOCTPAUNAMU U NMOJNTOXKEHUAMMU,
Kacalolwmmmnca TexHuku 6esonacHocTy 1 npunara-
€MbIMU K AAHHOMY U3AeNuio.

HecobnoneHve Bcex yka3aHHbIX HKE MHCTPYKLM MOXKET
MPUBECTU K [TOPAXKEHUIO SIEKTPUYECKIMM TOKOM, MOXKapy

M/M/'II/I TAXEJIbIM TpaBMaMm.

CoxpaHuTte Bce nNpeaynpexaeHnsa U MHCTPYKLUMU AnA nocneaylowero
ob6pauieHus.

lMoa cnosom ,m3neve” B AaHHOM AOKYMEHTE MOHUMAETCA S/IEKTPUYECKOE
(mpoBoaHoe) mbo akKyMynaTopHoe (becrpoBogHoe) 0bopyaoBaHMe.

1) TexHuka 6e3onacHocTu Ha paboyem mecte

a) Pabouan 30Ha foMmKHa coaepXaTbCA B YUCTOTE U GbiTb XOpPOLLO OCBe-
weHa. 3arpoMOXAEHNA WV HEHa/Iexallee OCBELLEeHe MOryT CTaTh puYm-
HOWV HECYaCTHbIX C/Ty4aeB.

6) 3anpelaeTca ucnonb30BaTb U3AENUA BO B3pbIBOONAcHou aTtmocdepe,
HanpuMep B NPUCYTCTBUM JIErKOBOCMIaMEHAIOLWUXCA XUAKOCTEN, ra3oB
WNK NbINW. V1376/11A 06pasyioT UCKPbI, KOTOPbIE MOrYT BbI3BaTh BO3ropaHune
MUY WM 11aPOB.

B) He no3BonAnTe AeTAM U NOCTOPOHHMM NuLamM NpubnnxaTbCcA K BaM BO
BpemA ucnonb3oBaHua uanenuna. OHu MOryT OTB/IeYb BalLe BHUMaHMeE, YTO
MOXXET MPUBECTY K MOTEPE YrpaB/IEHUA.

2) AnekTpobesonacHoOCTb

a) Bunka uanenua AoMKHa COOTBETCTBOBATb ANIEKTPUUECKOW PO3ETKE.
3anpelyaeTcA BHOCUTb UBMEHEHUA B KOHCTPYKLIMIO BUNKU. 3anpeLiaeTca
UCMoNb30BaTb NEPEXOAHUKM C 3a3eMNEHHBIMU U3AENUAMMU.

OrcyTCTBIE NBMEHEHMI B KOHCTPYKLIMM BUIOK U X COOTBETCTBME PO3ETKAM
CHWWKAET PUCK MOPAXKEHUA S/IEKTPUYECKUM TOKOM.

6) He ponyckainTe KOHTaKTa YacTen Tena ¢ 3aseMiIeHHbIMU NOBEPXHOCTA-
MU, TaKUMM Kak TPy6bl, paauaTopbl, KYXOHHble NAUTbI U XONOAUNIbHUKM.
BagemneHve Tena yBe/IMYNBaEeT PUCK MOPAKEHNA S/IEKTPUYECKIM TOKOM.

B) He noaBepranTe nsnenva BOSAENCTBUIO [OXAA UIIU BbICOKOW BNAXKHO-
cTW. [lornaaaHve BoAkl BHYTPb U3AE/MA MOBLILLIAET PUCK MOPAKEHUA S1EKTPU-
YECKUM TOKOM.

r) Ucnonb3yiTe WHYpP n3genusa ToNbKO Mo NPAMOMY HasHa4yeHuto. Hukor-
/la He HOCUTE U He TAHUTEe U3AeNnue 3a WHYP M He AepraiTe 3a Hero npu
WU3BNIEYEHUMN BUSIKU U3 PO3eTKU. [lep)KuTe WHYp BAANU OT UCTOUHMKOB
Tenna, Macna, OCTpbIX YrfoB MK ABUXKYLLMXCA AeTaneun.

OKennyaraLma MoBPexaeHHOro v CryTaHHOro LWHypa yBe/InYnBaeT PUCK
MOPAKEHNA SNEKTPUYECKMM TOKOM.

1) Npu pabote ¢ usgennem BHe NOMELLEHUA UCTIONbIYHUTE cneLuanbHbIv
YANMHUTENbHBIW WHYP ANA YAUUHOrO NPUMEHEHMUA.

Vlcnons3oBaHve LHypa, NpeaHasHa4eHHoro 419 HapysKHOro npuMeHeHuA,
CHWWKAET PUCK MOPAXKEHUA S/IEKTPUYECKUM TOKOM.

e) Ecnu pabota c uspenuem Bo Bna)kHou cpeae HeusbexHa, ucnonb-
3yMTe UCTOYHUK NUTAHUA C YCTPOMCTBOM 3alMUTHOro oTknioueHua (¥Y30).
WcnonbsoBaHme Y30 CHKAET PUCK MOPAKEHNA SNIEKTPUYECKUM TOKOM.
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3) JluuHaa 6e3onacHOCTb

a) Mpu pabote c uanenmem 6yabte 6AnTENBLHBI, CNEAUTE 32 CBOMMU AEW-
CTBUMAMM U PYKOBOACTBYUTECH 3ApaBbiM cMbiciioM. He ucnonbaymre
wsaenuve, ecnv Bbl yCTanu MU HaXoAUTECH NOA BOSAENCTBUEM HAPKOTU-
YeCKUX CPefCTB, ankorosnfa UM nekapcTB. Maseliad HEOCTOPOKHOCTh
rpv pabote ¢ U3aenMAMN MOXXET 06EPHYTLCA CEPbE3HLIMY TPaBMaMMU.

6) Ucnonb3yinTe cpeacTBa UHANBMAYanNbHON 3awmTbl. Bcerna Hocute
cpeAcTBa 3aWmThbl ras. /ICcro/ib3oBaH1e CrieLmasibHo mogoopaHHbIX
CPEACTB MHAMBUAYAIbHOV 3aLLMTI, TAKUX KaK pecrnvparop, salmtHaA obyBb
C HECKO/Tb3ALLEN MOAOLLBOM, KacKa M CPEeACTBa 3alumThl OpraHoB criyxa,
CYLUECTBEHHO CHUXKAET PUCK MOsTyYEeHUA TPaBM.

B) MpuMUTe Mepbl N0 NPEAOTEPALLEHMIO Clly4alHOro BKIIOUYEHUA usge-
nus. Mepea NoAKIOYEHNEM U3AENUA K UCTOUHUKY NMUTaHWUA U/UIK aKKy-
MynATOpPHOMY 610Ky, ero nogLEMOM UNU NepeHocKon ybeantech, Uto
BbIKJIlOUaTe b MMTAHMA HAXOAUTCA B MOMOXEHUM BbIKJIIOUEHUA.

He nepeHocute nanenvs, Aepxa rnasneL Ha Bolk/oYaresie, a Takxke He rnoaa-
BauTe MuUTaHNe Ha NSAE/INA C BbIK/IOYaTe/IeM MUTaHUA B MOSTOXEHNN BK/IOYE-
HUA, T. K. OTO MOXET MPUBECTY K HECYACTHOMY C/ly4aro.

r) Mepen BKNoYeHUem uanenua ybepure us Hero Bce peryiMupoBoYHble
W raeyHble KNnouu. K104, OCTaBIEHHbIN Ha BPALLAIOLLEVICA YacTu n3nens,
MOXET CTarb MPUYMHOM TPaBMbI.

1) He BbITArMBanTe PyKU C USAeNueM CNULLIKOM aaneko. CoxpaHanTe
paBHOBECUE M YCTONUMBOE MONOXEHUe HOT. b1arogapsa aToMy Bbl CMOXETE
JyY4LLIE KOHTPO/IMPOBATL U3AE/INE B HEMPEABVAESHHbBIX CUTYaLMAX.

e) HapeBaiite noaxoaswyio ogexay. He HapneBaTe cBo6oaHylo oaexay
U yKkpauweHua. He nonyckainTe nonagaHua BOsIOC U of4eXAbl B ABUKYLUU-
ecA yacTtu usaenua. CsobogHanA onexaa, yKpaLleHa wiv J/IMHHbIE BO/IOCH
MOryT 6bITb 3aXBaYEHb! ABVXKYLUMMUCA YaCTAMY U3AE/NA.

x) Ecnu nspenue moxeTt AOMNONHUTENbHO OCHALLATLCA YCTPOUCTBAMU ANA
cbopa v yaaneHus nbinm, ybeautechb, 4TO OHW NOAKIIOHAIOTCA U UCMONb-
3yloTCA Haanexawmm obpasom. Takue yCcTporicTBa CriocoOOCTBYHOT CHIMKE-
HUIO OraCHOCTEV, CBA3AHHBIX C HA/IMYMEM bITN.

3) He ponyckaitte Toro, Uto6bl UyBCTBO YBEPEHHOCTU, NpUobpeTeHHOE
BCNEeACTBUE YacToro UCMosib30BaHUA U3AEeNudA, No3BONUIIO BaM 3abbiTh
06 onacHOCTAX U UIrHOPMPOBaTb NPUHLUMMNBI o6ecneveHnAa 6e3onacHoOCTU.
HeocToposHoe obpalleHe MOXET 3a A0/1H0 CeKyH/b! MPUBECTU K TAKE/TbIM
TPaBMam.

4) 3kcnnyaTtauma u o6cnyxuBaHue usgenusa

a) He neperpyxaiite usgenue. Ybeaurtechb, Uto uagenue noaxoauT ana
BbIMONHEHMA KOHKPETHOM 3aaaumn.

[MpaBunibHO BbibpaHHoe naaeve ahpexkTrBHee 1 besonacHee CripaBUTCA C
3a/jaqevi, COOTBETCTBYIOLLEN ero KOHCTPYKTUBHBIM XapakTepucTKam.

6) He ucnonbayite uapnenue, ecnu BoikiouaTesib MUTaHUA HEUCTIPABEH.
Ecnn yrnpasneHvie nanenmem C rnoMoLLbO BbIK/IOYaTe/1a HEBO3MOXHO, Takoe
naaenve nNpeacTaBAaeT OnMacHOCTb U MOMIEXUT 06A3aTe/IbHOMY PEMOHTY.

B) Mpexae 4em NPOM3BOAUTL PErYAUPOBKU Ha U3AENUM, 3aMEHATb NpU-
HaAneXHocTu unu yéupartb ero Ha XxpaHeHue, OTKNlOUUTe u3aenue ot
WUCTOYHMKA NUTAHUA U/VMNN CHUMUTE aKKYMYNATOPHbIA 610K (ecnu cHu-
maeTcA). Oy Mepbl PeaOCTOPOXXHOCTY MO3BONIAKT UCK/THOYUTH PUCK CITy-
YayriHoro 3arlycka naaesvA.

r) XpaHuTe Hencrnonb3yemblie USAEeNUA B HEAOCTYNMHOM ANA AeTen mecTe
W He no3BonAnTe paboraTb ¢ U3AENMAMU NIMLLAM, HE SHAKOMbIM C HUMM

W C AaHHbIMU UHCTPYKLMAMM MO SKCRNyaTauumu. B pykax HEOMbITHbIX M10/1b-
30BaresnieNt N3AeMA AB/IAKOTCA MCTOYHUKOM OracHOCTY.

[) BoinonHanTe obcnyxuBaHne usaenuin u npuHaanexHocren. Mpose-
pANTE TOYHOCTb PErYNUPOBKU U OTCYTCTBUE 3aeAaHUA ABUKYLLUXCA
yacTen, OTCYTCTBUE MOJIOMaHHbIX AeTanen U MHbIX HeucnpaBHoOCTeN,
KOTOpble MOryT HapywuTb paboTty uaaenua. Mpu Hanuuum NoBpeXxAeHUN
BbINONHUTE HEO6XOANMBIV PEMOHT, NpeX /e YeM CHOBa UCMONb30BaTb
nspenue. [1pudYnmHON MHOMMX HECYACTHbIX C/Ty4aeB ABAETCA HeHaaIexallee
TEXHNYECKOE 0OCTy)KMBaHWE N3AE/TNA.

e) Pexxywee o6opynosaHue AOMKHO 6bITb OCTPbIM U YUCTbIM.
VcrnipasHoe pexxyluee 060pyaoBaHMe C OCTPLIMU PEXYLUMMU KDOMKaMU
MeHbLLUEe 3ae4a€ET v ero /ierye KOHTPOoMpPoBaTh.

X) Ucnonb3yinTe nsapenme, NpMHaANeXXHOCTU, HAKOHEYHUKM U T. A. B COOT-
BETCTBMM C AaHHbIMU UHCTPYKLMAMU, NPUHUMAA BO BHUMaAHUE YCNOBUA
paboTbl u cneunduky BbINONHAEMOW 3aAaum. VICro/1b30B8aHME U30eNA HE
10 Ha3HaYeHMIO MOXET MPUBECTU K OMaCHBIM CUTYaLMAM.

3) Cneaure 3a TeM, YTO6bl PYKOATKM M NOBEPXHOCTU 3axBaTa 6blnmn
CYXMMM U YUCTbIMK, 6€3 cneoB Macna u CMasku.

CKorb3Kime PYKOATKU M MOBEPXHOCTU 3axsata MperndaTcTBytoT 6e30mnacHoMy
o6palLLeHWIo 1 yrpPaBIeHWIO N3AETTNEM B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLIMAX.

5) Skcnnyarauma n o6cnyXxuBaHue akKyMynATOPHOro u3fenua

a) BoinonHANTe 3apAAKY TONBLKO C NOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPONCTB, peko-
MeHAOBaHHbIX NPoU3BoAUTENEM. 3apAAHOE YCTPOKUCTBO, MOAXOAALLEE /1A
aKKyMy/iaTopHoro 6710Kka 0AHOro Tura, MOXXEeT CO34aTb ONacHOCTb BO3ropaHUA
1PY UCrO/IL30BaHMM C aKKyMY/TATOPHBIM 6/T0KOM ApYroro Tuna.

6) Ucnonb3yiTe uagenue TosibKo C COBMECTUMbIMU aKKYMYNATOPHbIMU
6nokamu. /Icriosib3oBaHNe APYrx akKyMy/IAaTOPHbIX O/10KOB MOXET cO34arb
0MacHOCTb TPaBMbl WM BO3ropaHUA.

B) Koraa akkymynaTopHbi 610K He ncrnonb3yeTcA, XpaHUTe ero BAanu ort
MeTannauyeckux NPeaAMeTOB, TAaKUX KaK CKPEernkKU, MOHETbl, KJIloUM, NrBO3-
AW, BUHTbI UKW ApYrMe Mesikue NpeAMeTbl, KOTopble MOryT CTaTb NPUYM-
HOM 3aMblKaHWUA KNeMM. 3aMbikaHue KIeMM aKKyMynAaTopa MOXeT NpuBecTy
K OXKOram vy BO3ropaHuio.

r) Mpu HenpaBunbHOM Ob6palLeHUN U3 aKKyMyNIATOpa MOXeT BbiTeKaTb
anekTponut: n3beraTe KOHTaKTa ¢ 3Tol XuAkocTblo. Mpu cnyyaiHom
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KOHTaKTe NpoMOWTe MECTO CONPUKOCHOBEHUA BoAoK. Mpu nonagaHum
XXMAKOCTM B rnasa Takxe tpebyerca o6paTtutbCca 3a MeAMLMHCKOWM NOMO-
WbI0. BLITEKLLNI U3 aKKYMY/IATOPA 3/IEKTPOTUT MOXKET MPUBECTH K Pa3apaKe-
HIKO KOXKI /TN XMIMUYECKOMY OXKOTY.

L) 3anpelyaeTcA UCMONb30BaTb aKKYMYNATOPHbIA 610K unu usgenue,
€CINy OHU NMOoBpPEeXAeHbl U MoAUGULMPOBaHbI. [T0BPEXACHHbLIE WV 104~
BEPrHyThie MOANPUKaLMM aKKyMyIATOpsl MOryT paboTars HencrpasHo,

YTO MPUBEAET K BO3rOPaHuI0, B3PbIBY WU YBE/TUYUT PUCK 110/TyYEHMA TPaBM.

e) He nonBepraiTe akkyMynaTopHbi 610K Unu usapenve BO3AeNCTBUIO
OrHA UNKN YpPe3MepPHO BbICOKUX TEMMEpPATyp.
OroHb v Temnepatypsi cbite 130 °C MOryT rnpuBecT K B3pbIBY.

»k) TOUHO cneayiTe BCeM MHCTPYKLMAM MO 3apAAKe U HU B KOEM criyyae
He 3apA)XanTe akKyMynATOPHbIWA 610K Unu uaaenue Npu Temneparype,
BbIXOAALLEN 3a NpeAenbl YKa3aHHOro B UHCTPYKLUUAX AManasoHa.
HeHaanexaluana 3apaaka wiv 3apsaka rpuv TeMreparype BhiLlLe Win HKe
yKa3aHHOIro AvanasoHa MOXXET MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO aKKyMy/IATopa

Y MOBBILLIEHMIO PYICKa MOXKapa.

6) Cepsuc

a) O6cnyuMBaHue U3AENUA AOMKHbI BbIMOMHATD KBaNU(MULUPOBaHHbIe
crneumanucTbl Mo PEMOHTY C UCMOSNb30BAHMEM TOSIbKO MAEHTUUHbIX 3ar-
yacten. 310 obecrneynt 6€30M1acHOCTb U3AENNA.

6) Hukorga He peMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIE aKKYMYNATOPHbIE 6510KK.
O6enymBaHme akkyMynaToOpHbIX 6/I0KOB [O/KHO BbIMOHATLECA TO/ILKO [POMS-
BOAWTENIEM W/TW CIIEUMAINCTAMU aBTOPHUS0BAHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB.

1.2.2 YKkasaHuA TexHuku 6e3onacHoCTU Ana KycTope3oB

a) 3anpeLwaeTcA UCNONb30BaTh HOXHULbI AJIA XXKMBON U3rOPOAM B MIIOXUX
MOroAHbIX YCIOBUAX, 0COGEHHO ecnu CylecTBYeT PUCK yAapa MOMHUM.
OT0 1103BONAET YMEHBLUNTH PUCK MOPAKEHNA MOTHUEM.

a) AlepxuTe BCe WHYPbl NUTaHMA U Kabenu Baanu oT 30HbI Pe3KW. LLIHypbI
nTaHua wiv kabeam MoryT ObiTb CKPLIThI B KYCTax U, Kak C/I8ACTBME, C/lyYariHO
repepesaHsl HOXOM.

6) Ucnonb3yinTe cpeAcTBa 3alMTbl OPraHoOB cnyxa. /ICro/ib308aHme Haa-
JSIeXKalUMX CPEACTB 3aLUUTLI CHUBUT PUCK MOTEPU CriyXa.

B) [lep)XuUTe HOXXHULIbI ANA XXMBOW M3ropoAM TONbKO 32 U30NIMPOBaHHbIe
MOBEPXHOCTU, MOCKOSNbKY HOX MOXXET BOWTU B KOHTAKT CO CKPbITOW 3neK-
TPONPOBOAKOMW. []o1 KOHTAKTE HOXKEV C MPOBOAOM, HAXOAALUMMCA MoA HarnpA-
JKEHNEM, HEU30/IMPOBAHHbIE METaI/TNYECKME AeTasN HOXHUL [J/1A KUBOU M3Iro-
POAN TAKXKE OKAXKYTCA 104 HAMPAXEHUEM 1 MOTYT MopasuTh 0reparopa a/1eK-
TOUYECKMM TOKOM.

r) MepxuTe Bce YyacTu Tena Ha 6e3onacHom paccTofiHMM OoT HoXa. He
ynaanainte o6pe3ku U He yaepXXuBanTe Noanexaluin cpeske matepuan
BO BpeMA paboTbl HOXeWN. HoxX He OCTaHaB/IMBAKOTCA CPasy Moc/e BbIK/IHO-
YeHnA uanena. Maneviluaa HeBHUMATEIbHOCTb Py paboTe ¢ HOXXHMLEaMU
LV1A XKUBOU U3ropoan MOXET CTaTb MPUYUHON CEPbESHBIX TPABM.

1) Mepen yaaneHuem 3acTpABLIEro Matepuana unu obcnyxmsaHmem
HOXXHUL, ANA XXUBOWU uaropoam ybeaurecob, Uto BCe BbiKIlOYaTenu nura-
HUWA OTKJIIOUYEHbI, @ aKKYMYNIATOPHbIA 610K CHAT UM OTCOEANHEH.
HenpensuneHHoe BKIOYEHNE HOXHULL /1A KMBOW M3ropoaun BO BDEMA yaase-
HWA 3aCTPABLUIEro mMatepmasa i 0OCy)KNMBaHNA MOXKET MPUBECTU K TAXKEI0M
Tpasme.

) MepeHocUTe HOXHULbI ANA XXMBOW U3rOpPOAU 3a PYKOATKY U C npeaBa-
PUTENbHO OCTAHOBNIEHHBIM HOXOM, NPUHAB HE06X0AUMbIE Mepbl BO U3be-
YKaHWe BKIJIIOYEHWA BbIKNoYaTena NUTaHWUA. [IpaBuibHas MepeHocka KycTo-
pesa CHKaeT 0rMacHOCTb HEOXKUAAHHOIO 3arlycka 1 BEPOATHOCTb TPaBMMPO-
BaHUA HOXKaMMU.

3) Mpy TPaHCNOPTUPOBKE WS XPaHEHUU HOXXHUL, AN XKMBOW U3ropoan

BCeraa ycTaHaBnuBanTe KOXYX Ha HOXMW. [1paBu/ibHOe obpalleHue ¢ KycTo-

PE3OM CHUBUT BEPOATHOCTL TPABMUPOBAHUA HOXaMU.

- HopMbl BHYTPEHHETO 3aKOHOAATENBCTBA MOTYT HaKaAblBaTb OrpaHuye-
HVA Ha MCMONL30BaHNE HOXHULL ANA XKMBOW ndropoan. ExxeaHeBHo nepes,
1CMO/BL30BaAHNEM ¥ MOCE NafAeHVA UK Kakux-nmbo yaapoB NpoBepAnTe
N3AEMNe Ha Hann4me 3HaUNTENbHbBIX MOBPEXAEHWI MW OE(hEKTOB.

1.2.3 MpeaynpexaeHua No TexHuke 6esonacHocTu npu pabore
C HOXXHULLAMU ANIA XXKMBON U3rOPOAMN C YANIMHUTENEM
a) Mpu ncnonb3oBaHWUM HOXHUL, ANA XXMBOW U3ropoAM C YANIMHUTENEM
Bbillle YPOBHA rofioBbl BCEraa UCNosnb3yinTe CPEACTBa 3alUTbl FONOBbI.
MapatoLme 06pPe3KM MOryT MPUBECTY K CEPbEIHBIM TPaBMaM.
6) Mpun paboTe Cc HOXXHULLAMU ANA XXUBOW USrOPOAU C YANIMHUTENEM
BCeraa Aepxure Ux ABYMA PYKaMW. YepKUBaNTEe HOXHULbI /1A KUBOM
n3ropoav C yanMHuTenem obenmim pykamum Bo M3bexaHne rnotepu KOHTPO/IA.
B) B LienAx cHMXeHuA puckKa nopaxKeHUA ANEKTPUUECKUM TOKOM HU
B KOEM cllyyae He UCMNoNb3YNTe HOXHULIbI ANA XXMBOW M3ropoaun
C yanuHutenem B6n13u nUMHUIM aneKTponepeaaymn.
KOHTaKT C JIMHUAMY 3/1EKTPONEPEAaYM Wiv dKCrlyatauma uanesna Pagom
C HUMU MOXXET MPUBECTU K CEPLE3HBIM TPaBMaM WU/ MOPEKEHMIO S/IEKTPU-
YECKUM TOKOM CO CMEPTE/TbHBIM UCXOLOM.
- [NpoBepbTe, HET I B 3€M1EHON U3rOPOAN U KyCTax CKPbITbIX OOBEKTOB
(Hanpvmep, MPOBOIOYHOrO OrPAXAEHVA NN MPOBOAOB).
- VIcnonb3yinTe yCTPONCTBO 3aLUMTHOrO oTKAtYeHNA (Y3O) ¢ TOKOM OTKIIO-
yeHnA He 6onee 30 MA.

= [epxute KycTOped ABYMA Pykamu 3a 06e PyKOATKM.

—> Bo BpemA pabotbl cTonTe Ha 3emsie: paboTa ¢ n3aenmem Ha CTpeMAHKe
WAV APYro HeyCTOMYMBOW NMOBEPXHOCTM 3anpeLleHa.

- [Mepen ncnonb3oBaHneM Kyctopesa yoeamntech, YTo 60KMpyoLLme
YCTPOWCTBA BCEX MOABWKHbBIX YacTe (Hanpumep, YAMHEHHON WTaHT
1 MOBOPOTHOrO 3/1EMEHTA) Hax0AATCA B 3a6/TOKMPOBAHHOM MOSIOKEHWN.
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1.3 HononHutenbHble yka3aHuUA o TexHuke 6esonacHocTun
1.3.1 YkasaHua TexHuku 6esonacHocTu npu paboTe ¢ akKymynaTopamm

=

>

U 3apAAHbIMU yCTpOﬁCTBaMM

BHumaTenbHO NpounTanTe BCe yKasaHMA TEXHUKU 6e3onacHo-
CTU M UHCTPYKLMWU. HecobrioaeHne aTux ykasdaHui u MHCTPYKLUMMA
MOXET MPUBECTU K MOPAKEHNIO /IEKTPUYECKUM TOKOM, BOBrOPaHMIO
W/ W TAXKETTBIM TPaBMam.

XpaHuTe AaHHble MUHCTPYKLMKU B HAAEXHOM MecTe. VICrob3yviTe 3apAaa-
HOE YCTPOVICTBO TO/IbKO B TOM C/ly4Yae, €C/n Bbl 3HaKOMbl CO BCEMU ero
DYHKLUMAMM 1 MOXKETE 10/1b30BaTLCA MMM 6€3 OrPaHUYeHNIi Uv nosyYmm
COOTBETCTBYIOLUNE MHCTRYKLMN.

3anpeLlyaeTca UCNonb3oBaThb U3aenue Bo B3pbIBOONACHbIX aTMOC(he-
pax.

CneauTe 3a AeTbMU BO BpeMfA UCMONb30BaHUA, OUUCTKU U TeXHUYE-
ckoro o6cny)XxuBaHua usaenus.

He nossonaute AeTAM mrpatb C 3aPALAHLIM YCTPOVICTBOM /1A aKKyMy/1A-
Topa.

3apfAxanTe TONbKO NMUTUM-UOHHBbIE aKKyMYNATOPbI Ha 18 B cuctemsl
POWER FOR ALL tuna PBA emkocTbio He meHee 1,5 A-u (5 u 6onee
aKKyMyNATOPHbIX 3neMeHToB). HanpaxxeHne akkymynaTopa AOMKHO
COOTBETCTBOBaTb HaNMpPAXEHUIO 3apAfAKMN 3apAAHOro YyCTPOWUCTBA.
He sapnxaiTe oagHOpa30Bble aKKyMyNATOPbI.

B npotvBHOM c/1ly4ae BO3HUKAET PUCK BOIrOpaH1A v B3PbIBa.

UcnonbayiTe 3apAnHOE YCTPOUCTBO TOJIbKO B CYXOM 3aKPbITOM
nomeweHun. [1py rnornaaaHui BoAbl B 3apPAAHOE YCTPOUCTBO M0BbI-
LUAETCA PUCK MOPAXKEHNA S/IEKTPUYECKUM TOKOM.

Copaepxute 3apAfHOE YCTPOUCTBO B UUCTOTE. /13-3a rPA3M BOSHMKAET
0MacHOCTb MOPEKEHNA SNIEKTPUYECKIM TOKOM.

Mepen ucnonb3oBaHueM Bceraa NPoBepANTe 3apAQHOe YCTPOUCTBO,
WHyp 1 BUnKy. Mpu o6HapyxeHUn Kakux-nmbo NoBpexaeHUn He
ucnonb3ynTe 3apAgHoe YCTPONCTBO. He BCKpbiBaTe 3apAgHoe
YCTPOWCTBO CaMOCTOATENbHO. PEMOHT [OJKEH BbIMOJIHATLCA TONbKO
KBanuuUUpPOBaHHbLIMM CreLuanucTamMmm ¢ UCNoNb30BaHUEM TOSNbKO
OpUruHanbHbIX 3anyacTein.

OKcryaraLma rnoBPexaeHHbIX 3apAAHOro YCTPOVICTBa, Kabesev, BUIOK

1 pa3LEMOB MOBbILLAET PUCK MOPAXKEHUA S/IEKTPUHECKUM TOKOM.

He ucnonb3ayiite 3apAaHOEe YCTPOUCTBO Ha NErKOBOCTIaMEHAIOLMXCA
Martepuanax (Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu U T.4.) U B FOPIOYUX Cpe-
Aax. Bo Bpema 3apAaKku CyLuecTByeT ornacHOCTb BO3ropaHuA 13-3a Harpe-
Ba 3apAAHOMo YCTPOKCTRA.

B cnyuyae Heo6xoaMMOCTH 3amMeHbl coeaMHUTeNbHOro kabena cooT-
BeTcTBylowme paboTbl 4OMKHbI BbINOMIHATLCA CeLManmcTtaMmm Komna-
HuM GARDENA unu B ohuumansHom cepBucHom ueHTpe GARDENA,
4yT06bI M36€eXaTh yrpo3 6e3onacHOCTU.

[aHHble yKasaH1A TeXHUKN 6e30nacHOCTN OTHOCATCA TOJNbKO K
JNIUTUM-NMOHHBIM akkymynAaTopam 18 B cuctembl POWER FOR ALL.

He HakpbiBaiiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA 3apAAHOro yCTPoMNCTBa
(npu HanuuuK). B npoTBHOM C/lyYae 3apAnaHoOe YCTPOMCTBO MOXET repe-
rpeTbCA 1 pabotars Herpasu/ibHO.

[nA 3apAAKM aKKyMyNATopa UCMOSNb3YMTe TONbKO 3apAAHble YCTPOW-
CTBa, peKOMEHAOBaHHbIEe NPOU3BOANTENEM.

3apAaHoe yCTPOCTBO, KOTOPOE MOAXOAMT 1A aKKYMY/TATOPOB OAHOMO
TUMa, MPM UCMOIb30BaHMN C aKKYMYIATOPaMu APYriX TUIOB MOXET CO3Aa-
Barb 0NacHOCTL BO3ropaHus.

Mpu noBpeXxAeHUU Unu HenpPaeUbHOM UCMONIb30BaHUUN aKKYMYNATO-
pa U3 Hero MoryT BbIXOAUTb Napbl. lpoBepbTe, UTO MECTO XOPOLLO
npoeeTpuBaeTca. B cnyyae HegomoraHua obpaTuTech 3a MeAULIUH-
CKOW NMOMOLLbIO.

[Mapbl MOryT pasapaars AbIXaTe/IbHbIE MyTH.

Ecnu akkymynaTop HeucnpaseH, XXMAKOCTb MOXET BbITEYb U HAMO-
UMTb PacronoXeHHblie pAAOM npeameThbl. poBepbTe 3aTPOHYTbie
KOMMOHEHTbl. OUMCTUTE U/ 3aMEHUTE UX MPY HEOOXOAMMOCTY.

Mpu HenpaBUNbHOM UCMOMNb30BaHWUM UK NMOBPEXAEHNUN aKKYMYyNATO-
pa U3 Hero MoXeT BbITeKaTb JIErKOBOCMIaMEHAIOWAACA XXUAKOCTb:
nsberante KoHTaKTa ¢ Heu. lpu cnyyanHom KOHTaKTe NpomonTe
MecTO CONpUKOCHOBeHWA BoAoK. [Mpu nonagaHum XXUAKOCTM B rnasa
obpaTutechb 3a MeAULIMHCKOW NOMOLUBIO. BLITEKLLMI M3 aKKyMy/1ATopa
SNIEKTDO/IUT MOXET MPUBECTU K PABAPKEHNIO KOXU M XUMUYECKOMY
OXOrY.

Ucnonb3yiiTe akKyMyNIATOP TONbKO C Npoaykuuen naptHepoe POWER
FOR ALL.

Axkymynatopsl 18 B ¢ mapkmposkovi POWER FOR ALL nonHocTsto coBme-
CTUMBbI CO CEAYIOLLUMMUI N3AENNAMM: BCA NPoayKLumA 18 B naptHepos
POWER FOR ALL.

Cobniofante peKkomeHAaLMmM NO UCMONb30BaHUIO aKKyMYIATOPOB,
npuBeAeHHblEe B PyKOBOACTBE MO 9KCMyaTauuy Bawero usaenus.
OT0 eanHCTBEHHBIV Cr1ocob 6e30nacHOM IKCIIlyataumm akkyMy/aropa
1 YCTPOVICTBA U1 3aLLUNTLI @KKYMY/TATOPOB OT OaCHOM reperpysKu.

3apAxanTe akKyMynAaTopbl TONIbKO C NOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOWUCTB,
peKoMeHAoBaHHbIX NpoussoguTenem unm naptHepamm POWER FOR
ALL.

BapAgHoe yCTPoUCTBO, npeaHa3HavYeHHoe A1 ONpeaeneHHoro tmna
aKKyMYy/IATOPOB, MPEACTaB/IAET OrIaCHOCTb BO3ropaHuA rpu 1Mcroib308a-
HWW C APYrmm akkymyraropamu (Tun akkymynaropa: PBA 18 Bu t.a./
CoBmecTumble 3apAaHble yetpovictaa: AL 18 v T.4.).

AKKYMYNATOp NOCTaBNAETCA YaCTUYHO 3apAXKEHHbIM.

lMepen nepBbIM NCMO/IL30BaHNEM MOTHOCTLIO 3aPAANTE aKKYMY/TIATOP

C MOMOLLbIO 3aPAAHOMO YCTPOVCTBA, YTOOLI COXPaHUTL Ero MO/IHYO
EeMKOCTb.
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- XpaHuTe aKKyMynAaTOpbl B HEAOCTYMHOM ANA AeTel MecTe.

- He BckpbiBaiTe akkymynaTop. CyieCTByeT 0nacHOCTb KOPOTKOIrO 3aMbi-
KaHwmA.

- He ponyckaiiTe KOPOTKOro 3amblKaHUA akKymynaTopa. Koraa akkymy-
NIATOP He UCNONb3YeTCA, XPaHMTE ero BAANMU OT CKPEernoK, MOHET, Kiio-
yeW, rBo3aen, BUHTOB U APYrUX MeNKUX MeTanIMuecKux npeameTos,
KOTOpble MOFYT 3aMKHYTb KOHTaKTbl aKKyMynaTopa.

BamblKaHUe KIeMM akKyMY/TIATOPa MOXKET MPUBECTU K OXOram 1im Bo3ro-
paHuio.

- Mocne paboTbl KOHTAKTbl aKKYMYyNATOPa MOTYT 6GbITb rOPAYMMMU.
[y CHATUM aKKyMyIATOpa MOMHUTE O FOPAYMX KOHTAKTaX.

—> AKKYMYNATOP MOXXeT 6biTb MOBPEXAEH 3a0CTPEHHbIMU NpeaMeTamMu,
TakKMMMU Kak rBO3Au UM OTBEPTKMU, NM60 noa Bo3feNCTBUEM BHELLHEN
Harpy3ku. MoxeT rnpon3ouT BHYTPEHHEE KOPOTKOE 3aMblkaHue, KOTopoe
PUBEAET K BOSrOPaHMI0, 3a8bIMIEHUIO, B3PbIBY WM MEpErpeBy akKyMy/is-
Topa.

—> Hukorpaa He BbiNonHAWTe o6Ccny)XXuBaHUe U PEMOHT NOBPEXAEHHbIX
aKKyMynfTOPOB.

Bce pabortsi no TexHn4eckomy 0OC/1yKNBaHNIO aKKyMY/TATOPOB AO/MKHbI
BbIMOTHATLCA TO/TBKO MPOUSBOAUTENIEM MW CrieUMancTamm opuLmMabHbIX
CEePBUCHBIX LIEHTPOB.

O6ecneubTe 3alMTY aKKyMynATOpa OT BO3AEUCTBUA Tenna

(B TOM UMUCne OT NPOAOIKUTENBHOrO BO3AENCTBUA CONTHEUHbIX

nyuem), OrHA, rpA3K, BoAbl U BRaru.

CyLLecTByeT 0rnacHOCTb B3PbIBa M KOPOTKOIO 3aMbIKaHMA.

- Ucnonb3yiTe U XpaHUTE aKKyMyNATOP TONbKO Npu Temneparype
OoKpyXxaiowen cpeabl ot —20 go +50 °C. Hanpumep, He ocTasnAviTe
aKKymysiaTop B astomMobuse netom. [pu temneparype <0 °C rnpounsso-
[ANTESILHOCTL MOXXET CHU3UTBCA B 3aBUCHMMOCTY OT U3AE/NA.

—> 3apfAxante akKyMyNnaTop TONbKO Npu TeMnepaTtype OKpy)Xaiolen
cpeabl ot 0 po +35 °C. 3apAaxa npwv Temneparype BHe A0MyCTUMOro Ava-
r1a30Ha MOXXET MPUBECTY K MOBPEXASHMIO aKKyMy/TATOpa 1 MOBLILLIEHMIO
pUCKa BOSropaHuA.

- MMocne ucnonb3oBaHUA AanuTe aKKyMyNATOPY OCTbITb B TeYEHUE He
meHee 30 MUHYT, NpeXxAe YeM HauaTb 3apAAKYy unu ybpaTb ero Ha
XpaHeHue.

1.3.2 OnekTpuyeckan 6esonacHoCTb

A OMNACHO! OctaHoBka cepaua!

310 uspenue cospaeT BO BpeMa paboTbl aNeKTpoMarHMTHoe none.

B onpepeneHHbix 06CTOATENBCTBAX 3TO MOJIE MOXXET NOBMUATL HAa (PYHK-
LMOHMPOBaHUE aKTUBHbIX UIW NAaCCUBHbIX MEAULIMHCKUX UMMNNIAHTaTOB.
Bo usbexaHue onacHOCTU BOSHMKHOBEHUA CUTyaLUi, KOTOpbie MOTyT
NPUBECTU K TAXKENbIM UK CMepPTEeNbHbIM TPaBMam, NuLa, Nosb3ylowmnecs
MeAULMHCKMMMU UMNNaHTaTaMu, nepea UCMNonb30BaHMEM 3TOro U3aenua
JAOJDKHbI MPOKOHCYNIbTUPOBATbCA CO CBOMM BPa4oM U U3roToBUTENEM
WMnnaHTara.

MoakntovanTe 3apALHOE YCTPOUCTBO TOSIbKO K CETU MEPEMEHHOr0 ToKa

C HanpmKeHNEM, yKasaHHbIM Ha 3aBOACKON Tabnnyke.

Hwn npu kakrx 06CTOATENBCTBAX 3a3EMIIEHNE HE AOMKHO MPUCOEAMHATLCA
HW K KaKoW YacTu nsgenvA.

He pabotaiTe ¢ nsgenvem npu yrpose rposb.

BbiktounTe n3nenne 1 oTcoeamHuTe 6atapeto oT U3AENNA, eCM OHO Hauu-

HaeT HeObbIYHO Bl/lﬁpI/IDOBaTb. CunbHble Bmﬁpau,vm MOryT NPUBECTU K TpaB-
Mam.

BalmiianTe KOHTaKTbl akkyMynAaTopa oT Biaru.

1.3.3 JlnuHaa 6esonacHocTb

A OMNACHO! OnacHocTb 3af0XHyTbcA!

Menkue netanu moryt 6biTb Nerko npornoyeHol. U3-3a nonnatuneHoso-
ro naketa AnfA MaNeHbKUX AeTeN CcyllecTByeT onacHOCTb 3aA0XHYTbCA.
Bo BpemMA MOHTaXa He noanyckantTe 6n1M3ko ManeHbKuUx AeTen.
VicnonbaynTe ra3oHOKOCUIIKY TOJIbKO TaK, Kak OMMCaHO B MHCTPYKLMAX

1 TONBKO O71A Lenew, Ana KOTopbix oHa NpeaHadHayveHa. Onepatop uimn
nosb3oBaTeslb HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHYACTHbIE CyYaun Uav puck no
OTHOLUEHWIO K APYr1M JIOAAM UAn nx coBCTBEHHOCTU. He 3abbiBante 06
OMacHOCTV A/1A OKpyxatoLwmx Bac ntogen 1 xXnMBOTHbIX Npu paboTe ¢ KycTope-
30M C TeNIECKOMUYECKUM YOJIMHEHWEM, 3@ CYET KOTOPOro pajuyc onacHom
30Hbl yBeM4mBaeTcA!

A OMACHO!

Mpu ncnonb3oBaHUKU CPEACTB 3aLMUThbI Cryxa U u3-3a wyma paboraio-
Wero U3aesnuA MOXXHO He ycnblwaTb NPUGANIKAIOWMXCA NIoAEN.

Bceraa HocuTe NOOXOAALLYIO OAEXKMY, NMepYaTKy 1 Kperkue 60TUHKK.
Maberante KOHTAKTa C MAC/IOM OT HOXei, B YaCTHOCTW €CAIN 8CTb anieprus.
[POKOHTPONMPYITE NPeaBapUTENIbHO 30HY MCMONB30BaHNA HOXHULL 1 yAanu-
Te BCIO MPOBOJIOKY, CKPbITbIE 3N1EKTPOKA6ENN 1 Apyrie NOCTOPOHHWE Npes,
METbI.

Bce paboTbl Nno Hanaake (HakfoH PexyLLer FoNoBKY, YASIMHEHE TeNeCKomnm-
Yeckux Tpy6) paspellaeTca BbINOIHUTL TOMLKO MPY HAAETOM 3aLUMTHOM
MOKPbITUM, & KYCTOPES MPW 3TOM He [0/HKEH ObiTb HACTPOEH Ha PE3KY.
Mepen MCNosb30BaHMEM 1 NMOCe CUSIbHbBIX YAapoB HE0BX0AVMO MPOBEPUTL
VHCTPYMEHT Ha Hanu4vie M3NI0MOB W IPYrX NOBPEXOEHUN 1, 8CIIN HEOBXO0-
VMO, MPOU3BEANTE PEMOHT.
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HuiKoraa He nblTanTech MCMNONb30BaTL HEKOMMAEKTHbIN KYCTOPES UM
KYCTOPES C HEaBTOPMB0BaHHbBIMY MOAV(MKALUAMY.

1.3.4 SKkcnnyaTauua aNeKTPOMHCTPYMEHTOB U yX04 32 HUMU

Bbl BOMKHBI 3HATb, KaK MOXHO BbIK/IIOYUTb M3AENNE B cnyvae aBapun.
Hwvkorpa He AepXnTe Kyctopea 3a 3aLUNTHBIN KOXYX.

Hukoraa He paboTaiiTe ¢ ra30HOKOCWIIKOW, Y KOTOPOW MOBPEXAEHbI 3aC/IOHbI
nm 6e3 3aC/I0HOB, YCTAHOBIEHHbIX HA CBOEM MECTe.

Bo BpemA paboTbl C KyCTOPE30M 3anpeLiasTca NCnob30BaTh IECTHULbI.
Monb3oBaTbCA N3AENEM CleayeT TONbKO Ha MPOYHOM OCHOBaHMN.

CHATWE akkyMynATOpa:

— nepep TeM, Kak 0CTaBuTb KycTopesd 6e3 NprcMoTpa Ha Kakoe-To Bpems;
— nepepn TeM, Kak OYUCTUTb 3acop;

— nepen NPOBEPKON, OUYNCTKON U PEMOHTOM MalLVHBbI;

— ecnv Bbl ynapunnce o kakon-nnmbo npeamMeT, To He ncnonb3ynte Bauw
KyCTOpes A0 Tex nop, noka Bel He ByaeTe yBepeHbl, YTO OH MOSIHOCTLIO
B 6esonacHomM paboyem COCTOAHUM;

—  eC/N KYCTOPe3 Ha4an HEHopMaslbHO BUOPMPOBATb, TO HEMELNEHHO MPO-
BEpbTE ero. YpeamepHan BUOpaLma MOXET NOCIYXUTb MPUUYNHOW paHe-
HWA.

— nepepn TeMm, Kak Bbl nepeganute nsnenne Apyromy aumuy.

A YrPO3A TPABMUPOBAHUA!
He npukacartbca K HOXy.
- TMo okoH4YaHuu paboTbl U NpU Naysax HaABUHYTb 3alUTHOE MOKPbITHE.

[na obecnevenna 6e3onacHol paboTbl U3AENVA BCE FANKN U BUHTbI AOMKHbI
6bITb XOPOLLO 3aTAHYTHI.

Ecnv nzpenve Harpesnoch 3a BpemA paﬁOTbl, TO nepen yKJ'Ia,EI,KOI?I Ha XpaHe-
HVe ero Heobxo4MMO OXNaaMTb.

He ponyckaeTcA xpaHuTb KycTopes npu Temnepatypax cabiwe 35 °C nan nog
BO3MEVCTBNEM MPAMOrO COSIHEYHOr O CBETA.

KycTtopes Henb3A XpaHUTb B MECTax C 9/1eKTPOCTATUYECKM 3apAA0OM.
[TomMHWTE O NagatoLem cpe3aHHOM MaTepuane.
PaboTainTe ToNbKO NPU IHEBHOM CBETE MM JOCTAaTOMHON BUAUMOCTU.

2. MOHTAX

OMACHO! OnacHocTb nosiyyeHuUs TpaBMbli!

OnacHOCTb NOPe30B NpU HenpeaHaMepPeHHOM 3anycke
nspenua.

- Mepen MOHTa)XKOM U3AENUA CHUMUTE aKKYMYNATOP
M HaABUHbTE 3aLLMTHbINA KOXYX Ha fie3Bue.

MoHTax« Teneckonudeckoi pyuku [Puc. A1/A2]:

1. BagpuHbTe Teneckonuyeckyto Tpydy @ B ysen motopa (D A0 yrnopa.
Mpu 3TOM OO/MKHBI COBMECTUTLCA 068 MeTKM @.

2. BataHuTe cepyto ranky @.

3. OKCIUTYATAUUA

c OINACHO! OnacHocTb nosy4YyeHUA TpaBMbli!

OnacHoCTb MOPE30B NpU HenpeaHaMepPeHHOM 3anycKe
u3genus.
- [oxAUTecCh NoJsIHOM OCTAHOBKM HOXXa, OTCOeAUHUTE aKKyMy-
NATOP U HAABUHbTE HA HOX 3ALUUTHLIA KOXYX, MPEXAe YeM Bbl
HayHeTe HAaCTPOMNKY WUNM TPaHCMOPTUPOBKY U3AENUA.

3apagka akkymynaropa [Puc. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

- YuuTbiBauTe ceteBoe HanpfAxeHue! HanpmkeHne NcTouHmka
TOKa AO/HKHO COOTBETCTBOBATL AaHHbLIM Ha (DUPMEHHON Tabnnyke
3apAAHOro YCTPOMCTBA.

B cocTaB noctaBku GARDENA akkyMynfATOpHOro Kycropesa aprT.
14732-55 akKymynaTop u 3apaaHoe YCTPOUCTBO HE BXOAAT.

Bnarofapa npoaymMaHHoM npoledype 3apAaky aBTOMaTUYeCKn
onpenenAeTca ypoBeHb 3apana akkyMynaTopa U B 3aBUCUMOCTU OT
TeMnepaTypbl 1 HANPAXEHUA akKyMynAaTopa 3apAaKa nponsBoanTcA
C ONTMMasIbHOW Ha AaHHbIN MOMEHT CUJI0M ToKa.

3a cyeT 3Toro akKyMysIATOp COXPaHAETCA 1, OCTaBMEHHbIN B 3apAaHOM
YCTPOWCTBE, BCErAa 3apmKaeTca 40 MaKCUMaslbHOIrO YPOBHHA.
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1. HaxxmuTe KHOMKy pagdbnoknposku @ 1 BbiHbTE akkymynatop ® na
aKKyMynATopHoro pasbema @.

2. Moaknounte 3apaaHOe YCTPOMCTBO akkymynAaTopa © B ceTeByto
PO3ETKY.

3. HageuHbTe 3apanHoe yctpoincteo © Ha akkymynaTop @®).

Korga unaukatop 3apaaku akkymynatopa @ Ha sapagHom

YCTPOMCTBE MUraeT 3efieHbIM LIBETOM, aKKyMynATOpP

3apAXaeTcA.

Koraa unaukartop sapaaku akkymynatopa © Ha 3apaaHoM

YCTPOMNCTBE HENpPepbIBHO CBETUTCA 3€NIeHbIM LLBETOM, aKKyMy-

NATOP MOJIHOCTbIO 3apAXEH

(Bpema 3apaaku, cM. 7. TEXHUYECKME OAHHBIE).

4. Bo BpemA 3apAaku peryApHO NpoBepAnTe YPOBEHb 3apAaKN.

5. Korpga akkymynaTtop B nosHOCTbIO 3apAANsICH, Bbl MOXETE OTCOe-
ANHUTL akkymynatop @ oT 3apAanHoro yctponcTea ©.

3HayeHue anemMeHTOB MHANKaLUU:
UHaukaTop Ha 3apAQHOM YyCTPOUCTBE:

Muraiowwi ceet 0 NpoLiecCe 3apAaKy CUTHANN3MPYET MAFAHNE HAWKATOPA 3apALKM
MHAVKaTopa 3apagKkn  akkymynatopa ©.
akkymynaropa © YkasaHue: [poLecc 3apAfIKu BOIMOXEH /nLib NPI YCOBUM, UTO

Temneparypa akkyMy/iATopa HaxoauTcA B A0MYCTUMOM [vanasoHe
= Temneparyp 3apaaku cm. 7. TEXHUYECKNE JAHHBIE.

HenpepbiBHoe cBeye-  HenpepbiBHOE CBEUEHME MHAVKATOpa 3apAaaKiA akkymynaTopa @)

HUE MHAUKaTOpa CUrHaNM3UPYET 0 TOM, YTO aKKYMYNIATOP NMOSHOCTbIO 3apSXEH Wan
3apAAKM aKKymy- yT0 TEMMEpATYpa aKKYMyIATOpA HAX0AUTCA 3a Mpeaesiamin 0MyCTAMOro
naropa © [ZnanasoHa Temneparyp 3apaaku 1 No3TOMY OH HE MOXET ObiTb 3apAXEH.

Kak Tof1bKo Temrepartypa OKaxeTcA B J0MyCTUMOM AnanasoHe Temnepa-
TYP, aKKyMYNIATOP 3apAxaeTca.

be3 BCTaBNeHHOr0 akkyMynATOpa HeNpPepbIBHOE CBEYEeHUe MHANKaTopa
3apAaKM akkymynatopa ) curHanu3upyet o ToM, uTo ceTeBas BIIKa
BCTaB/IEHA B PO3ETKY 1 3apAAHOE YCTPOWCTBO rOTOBO K pabote.

MHamkaTop ypoBHA 3apaaku akkymynaTopa () Ha usgenum
[Puc. 04/012]:

Mocne sanycka usgenua UHANMKaTOP YPOBHA 3apAAKU aKKyMy-
natopa (®) akTUBMpYeTCA Ha 5 cekyHA.

YpoBeHb 3apaaku  MHAMKaTOp YPOBHA 3apaaKu
aKKymynaTtopa  akKymynsaTopa

BapakeHo Ha 67 - 100 % @, @ v @ cBeTATCA 3e/1EHBIM LIBETOM

BapaxeHo Ha34 - 66 % @ n @ cBeTATCA 3es1eHbIM LIBETOM

BapaxeHo Ha 11— 33 % @ cBeTuTCA 3eeHbIM LIBETOM

BapaxkeHoHa 0- 10% @ muraeT 3eneHbIM LBETOM

Ecnu ceetoanoan © muraeT 3eneHbiM LBeTOM, Heob6xoaMmo
3apAAUTb aKKYMYNATOP.

Ecnm ceetoamon Owvibka @ cBeTUTCA Uy MUraer,
cM. 6. YCTPAHEHWNE HEMCIPABHOCTEW.

lMonoxxeHna npu pabore:

ONeKTPUYECKINI KYCTOPE3 MOXHO MCM0/b30BaTh B 4 paboumx
MONOXKEHNAX.

O6pe3ka c60oky: Teneckonuueckana Tpyb6a 3aaBuHyTa
[Puc. 05]
Bbicokana BepTukanbHas YanuHeHue Teneckonuueckomn Tpy6bl

obpe3zka: [Puc. 06]

Bbicokana ropusoHTanbHaa bBnok moTtopa HaknoHeH Ha 75°,

obpeska: [Puc. 07] Teneckonuyeckasa Tpyba yanumHeHa
HwxHAa obpe3ska: Bnok motopa HaknoHeH Ha -60°,
[Puc. 08] Teneckonuyeckana Tpyba yanmHeHa

HaknoH 6noka moropa [Puc. 09]:

Brnok motopa (D Af1A HUSKOW M BBICOKON PESKIN MOXKHO HaKJIOHATb
cTyneHamu no 15° Ha yron ot 75° go —60°.

1. YoepxuBante obe opaHesble KHOMKM (&) HaxaTbIMU 1 HAK/IOHUTE
yaen motopa (O B TpebyeMoM HanpasieHUN.

2. OtnyctuTe 066 opaHxeBble KHOMKK (B 1 fanTte yany motopa O
3apnKcMpoBaThCA.

BbigBuxeHune Teneckonuyeckoi Tpy6el [Puc. 010]:

[nA BLICOKOW 1 HU3KOM 0BPESKMN TeNecKonMueckyto Tpyby @ MOXXHO
6eccTyneHyaTo BblABMrath Ha AnnHy go 50 cm.

1. OTBUHTUTE OpaHXeByto ranky @®.
2. BblaBuHbTE Teneckonuyeckyto Tpyby @ Ha Tpebyemyto AnHy.
3. CHoBa 3atAHnTE opaHxeByto ravky .
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3anyck kycrope3sa [Puc. 01/011/012]:

e OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHUa TpaBMbi!

Cyl.l.l,eCTByeT OMnacHoCTb TpaBMUpOBaHuUA, ecnu nusgenuve
He ocTaHaB/IUBaeTCA NPU OTNYCKaHUU NYCKOBOro pblyara.

- He 06xoauTe npegoxpaHuTenbHbie YCTPOUCTBA UIU Nepe-
Knouatenu. Hanpumep, He 3aKkpennaAnTe NyCKOBOMW pblyar
Ha PyKOATKe.

3anyck:

Wsnenue ocHaweHO NpeaoXpaHUTesIbHbIM YCTPOMCTBOM C ABYMSA
BblKfnlouaTensamMm (MycKoBOW pblyar ¢ 6510KUPOBKOW BKIIIOUEHUA),
KOTOpOe NpeaoTepallaeT ciyyailHoe BKIloUeHue Usaenus.

1. BcraBbTe akkymynatop ® B OTBETHYIO YacTb akkymynAatopa @
[0 Lenyka pukcaropa.

2. CHUMUTE 3alLUMTHBIA KOXYX C HOXa.

3. KycTopes crnefyeT AepxaTb OAHOW PYKOW 3a M30/IMPOBaHHbIE
NMOBEPXHOCTU 3axBaTa Ha Tefleckonuueckomn Tpybe @), a apyrown
— 3a pykoAaTky ®.

4. CapuHbTE KHOMKY 6/10KMPOBKN BKtoYeHNA (@ Bnepen U NoTAHUTE
3a nyckoBou pblivar @®.
KycTopea 3arnyckaeTcA v nHAMKaTop ypoBHA 3apAaakn batapen ®
aKTMBMPYeTCA Ha 5 CEeKYHA.

5. OTnycTute KHOMKy 6710KMPOoBKM BKoYeHMA .

OcTaHoBKa:

1. OTnycTUTE NYCKOBOM phivar (@®.
KycTopes ocTaHaB/IMBaeTCA.

2. HapgBuHbTE 3aLUMTHBIN KOXKYX Ha HOXK.

3. Haxmute KHOMKyY pas3tnokMpoBkn @B 1 BbIHbTE aKKyMYyIATOP
13 akkymynaTopHoro pazbema @.

4. TEXHUWYECKOE OBCIJ1Y)XUBAHUE

c OINACHO! OnacHocTb nosy4yeHua TpaBMbli!

OnacHocTb NOPE30B NpU HenpeaHaMepeHHOM 3anycke
un3nenusa.

- [loXxAuTechb NOJIHOW OCTAaHOBKU HOXXa, OTCOEAUHUTE aKKyMy-
NATOP U HAABUHbTE HA HOX 3ALUUTHLIA KOXYX, MPEXAe YeM Bbl
HayHeTe TexHuuYeckoe obcnyxuBaHue usgenus.

UYuctka KycTopesa:

c OINACHO! OnacHocTb nosy4yeHua TpaBMbli!

OnacHocTb TPaBMUPOBAaHUA U PUCK NOBpeXAeHUA
nagenuva.

- He paspeluaeTca oumwiartb usgenue B Boae Uiu rnoj cTtpyeun
BoAbl (B 0CO6€HHOCTU C MOMOLLBIO MOEK BbICOKOrO AaBJEeHUs).

- He npousBoauTe YUCTKY C NMOMOLIbIO XMMUKATOB, B TOM YUciie
6eH3uHa unu pacteoputenein. Hekotopele BewecTsa MoryT
paspywunTb BaXKHble MacTMaccoBble AeTanu.

BeHTUNALMOHHbIE Wenu A0MKHbI 6bITb NOCTOAHHO YAUCTbIMU.

1. OunuianTe KycTopes BAaXKHOW TPAMKOWN.

2. OUMCTUTE BEHTUNALMOHHBIE LLENN MAFKOW LLETKOM
(He McnonbaynTe OTBEPTKY).

3. CMaxbTe HOX Mac/IOM HU3KOM BASKOCTN (Hanpumep,
GARDENA TexHu4eckoe macno apT. 2366).
Vizberauite KOHTaKTa C rnaiacTMacCoBbIMU AETa/IAMM.

UnucTka akkyMmynaTopa v 3apAagHoro yCTPOMCTBa aKKyMynAaTopa:

Mepen NoaKOYeHIEM 3aPALHOIO YCTPOMCTBA akKyMynAaTopa
y6eaunTech, YTO MOBEPXHOCTUN 1 KOHTaKThl akkyMynATopa 1 3apAs-
HOIO YCTPOWCTBA akKyMy/IATOPa YNCTLIE U CyXMe.

He nonb3ynTech NpoTO4HOW BOAOW.

- 3apAagHoe YCTPOMCTBO akKymynaTopa: Ouniante KOHTaKTbl
1 MNacTMacCoBbIE AeTany MArKOW CyxOW caneTKomn.

- AKKymynaTop: Bpema oT BpeMeHu oumnLianTe MArKoM, Y1CTom
N CYXOW KCTBIO BEHTUIALWMOHHLIE LWLEN 1 MOABOIbI akKyMyATopa.

5. XPAHEHUE

BbiBOg M3 aKCnnyaTaymu:
Usnenne Heo6xoAMMO XpaHUTb B HEAOCTYNHOM AnA aeten mecre.
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. HagBurHbTe 3aWmTHBIN KOXYX Ha HOX.
. CHUMUTE akKyMynAaTop.
. BapAaanTe akkymynaTop.

H~ W NN =

. OuncTnTe KycTopes, akkyMynaTop 1 3apAaHoe YyCTPOMCTBO

akkymynatopa (cm. 4. TEXHUYECKOE OBCITY)XXVIBAHUE).

5. XpaHuTe KycTopes, akkyMynAaTop 1 3apAaHoe yCTPOMCTBO aKKy-
MYJIATOPA B CYXOM, 3aKPbITOM 1 3aLUMLLEHHOM OT OTPULATENBHbBIX
Temnepartyp NoMeLLeHUn.

Yrunusayna nagenua:
3T10T CMMBON YyKasblBaeT Ha To, 4YTO AaHHOe nagene He noa-

TIOKNT YTUINGALMN B Ka4ecTBe ObITOBBIX OTXOOO0B. Vaaenne
HeobxoaMMO NepeaaThb B MECTHbIN LieHTp cbopa 1 nepepa-
BOTKM BMEKTPUYECKOrO 1 BIEKTPOHHOrO 060PYa0BaHA,

Taknm obpasom Byaet obecrneyeHo Hagnexallee obpalleHne ¢ OTXo-
[amn Mo OKOHYaHUM cpoka cnyx6bl. [n1a nonyvyeHna nHhopmaumn

obpaTnTeCh B MECTHbIE OpraHbl BNacTu, MECTHbIE CNyXObl Mo yTuanaa-

LM OTXOA0B, K Annepy nin B cepucHbint LeHTp GARDENA. 13-3a
NOTEHUMaNbHOrO Ha/IMYMA ONACHbIX BELLECTB HEMPaBWIbHaA yTnanaa-
LIMA MOXET HAHECTU BPEL OKPYXatoLLlen cpeae 1 340POBbO NoAeN.

YTunuzayma akkymynaropa:

GARDENA akkymynAaTop npeacTasniAeT cobon TUTUN-MOHHYIO

6atapeto, KOTOPaA Mo UCTEYEHUIO CPOKA CAYXObI AOMKHA

YTUAM3MPOBATLCA OTAENbHO OT 06LIYHOMO BBITOBOrO Mycopa.

Li-ion

BAXHO!

= YTUN3npynTe akKyMyIATOPbl YePe3 MECTHbIV MYHKT NPUEMKN

BTOPCHIPbA.

1. MNMonHocCTblO paspaanTe MUTUN-NoHHbIe BaTapen (obpaTuTech
B GARDENA cepBUCHbIN LIEHTP).

2. BawpuanTte KOHTaKTbl IMTUIN-NOHHBbIX 6aTapert 0T KOPOTKOro

3aMblKaHMA.

3. Hagnexawwmm o6pasom yTuananpymTe IMTun-moHHble 6atapen.

6. YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEM

A

un3nenus.

OINACHO! OnacHocTb nosy4yeHUa TpaBMbli!
OnacHOCTb NOPE30B NpU HenMpeAHaMePEHHOM 3arnycKe

- [loXxAuTechb NOSIHOW OCTAaHOBKU HOXXa, OTCOEAUHUTE aKKyMy-
NIATOP U HAABUHbTE HA HOX 3ALUUTHLIA KOXYX, MPEXAe YeM Bbl
HayHeTe YCTPaHATb HEMCNPABHOCTU U3AENuA.

Npobnema

Bo3amoxHasa npuunHa

YcTtpaHenue

KycTtopes He ocTaHaBnu-
BaeTcA

TyCKOBOIA pbluar KMHMT.

-> CHUMUTE aKKYMYNATOP
11 OTMYCTUTE MYCKOBO#
phiuar.

KyctapHuk obpesaetca
HEepoBHO

Hox 3atynunca unm
NOBPEXAEH.

- 3ameHuTe Hox B GARDENA
CEpBUCHOM LIEHTpE.

Kycropes cunbHo BUGpUpyeT

Hox noBpexaeH.

- BbikntounTe usnenve
1 3aMEHUTE HOX.

KycTopes He 3anyckaetca
WM 0CTaHAB/IMBAETCA.
Ceetoavoa © muraer
3eJ/IeHbIM LIBETOM

[Puc. 04]

AKKYMYTIATOP PasprxXeH.

-> 3apAauTe akKyMynaTop.

KycTopes He 3anyckaetca
WM 0CTaHaB/IMBAETCA.
Ceetoanop Ownbka
CBETUTCA KpaCHbIM LIBETOM
[Puc. 04]

Temnepatypa akkymynaropa
BHE I0MyCTMOr0 ManasoHa.

- [loxauTecs, noka remnepa-
Typa akkymynatopa
CHOB2 OKAXETCA Mexay
0C°n+45°C.

Mexay KOHTaKTamu akkymy-
NIATOPa KyCTOpesa uMeroTcs
Kansv Bofisl Wnw Bnara.

—> Cyxoli TpANKOW yaanute
Kannu Bofbl/Bnary.

Motop 3a6n0KMpoBaH.

—> YCTpaHuTe nomexy.
MNpow3BeanTe NOBTOPHbIN
3arnyck.

Kyctopes He 3anyckaetca
WM OCTaHaB/IMBAETCA.
Ceetoanop Owmbka
MUraeT KpacHbiM LBETOM
[Puc. 04]

3nenue HencnpasHo.

- O6parutecb B8 GARDENA
CepBuCHbI LIEHTP.
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Mpobnema

Bo3amoxxHaa npuumHa

YctpaHnenue

KycTopes He 3anyckaerca
WIN 0CTaHaB/MBaeTCA.
Ceetoaunon Owmbka @ He
csetutca [Puc. 04]

AKKYMYNATOP BCTaB/EH
B aKKYMYNATOPHOE rHEe3n0
He NONHOCTbHO.

-> BcrasbTe akkymynatop
B aKKyMyNATOPHOE rHE3M0
NOJIHOCTBIO 10 Lenuka
(hukcaropa.

AKKYMYNATOP HEMCNPaBEH.

-> 3aMeHUTe akKyMynaTop.

A3nenue HeuncnpasHo.

— QObpatutec B GARDENA
CepBuUCHbIN LIEHTP.

Mpouecc 3apaakun
HEBO3MOXKEH.
WNHpavkaTop 3apaaku
akkymynartopa ©
HenpepbIBHO CBETUTCA
[Puc. 03]

AKKYMYNATOP HE YCTaHOBJIEH
(NpaBwIbHO).

—> lpaBusbHO ycTaHoBuUTe
aKKYMyNATOp B 3apAaHOe
YCTPOICTBO.

KoHTaKThl akkymynaTtopa
3arpA3HeHbl.

> QuNCTUTE KOHTAKTBI aKKyMy-
NATOPa (HAMPUMEP, HECKOb-
KO pas3 BCTaBMB U BbHYB
akkymynatop. B cnyyae
HeobXoMMocTN 3ameHInTe
aKKYMynaTop).

Temneparypa akkymynaropa
BHE 10MyCTUMOr0 ManasoHa
Temneparyp 3apaaky.

- [loxauTecs, noka remnepa-
Typa akkymynatopa
CHOBA OKAXETCA Mexay
0C°n+45°C.

AKKYMYNATOP HENCTIPABEH.

-> 3aMeHUTe akKyMynaTop.

WNHpvkatop sapagku
akkymynatopa © He
csetutcsa [Puc. 03]

A\

8 GARDENA.

7. TEXHUWYECKUE OAHHbIE

CeTeBan BUNKa 3apAAHOTO
YCTPOiicTBa He BCTaBNeHa
(NpaBwIIbHO).

—> (MoNHOCTLI0) BCTaBbTE CETE-
BYIO BUJIKY B PO3ETKY.

Po3eTka, ceTeBoii kabenb
NI 3apASHOE YCTPOICTBO
HEMCNPaBHo.

—> [poBepbTe CETEBOE HANpAXe-
Hue. Mpn HeobxoaMocTyn
0TAaiiTe 3apAAHOE YCTPON-
CTBO Ha NPOBEPKY aBTOPU30-
BaHHOMY TOProBOMY Nnpea-
crasutento un 8 GARDENA
CEPBUCHbIIl LEHTP.

YKABAHUE: B cnyyae Apyrux HemcnpaBHOCTeN, noxanyiicta, obpauwaiitech
B cBoii GARDENA cepBuCHBIii LeHTp. PEMOHT pa3pelaeTca npoussoanTh
T0NbKO B GARDENA cepBMCHbIX LIEHTPaX, a TAKXKe Y AuNepoB, aBTOPU30BAHHbIX

AKKymMynaTopHbie Tenecko- Ep.mam. 3Hauenwue (apr. 14732)
MUYECKNE HOXHULIbI ANA

JKUBbIX U3ropoAeit

Xopb! 1/MuH. 2100

IlnnHa Hoxa cMm 42

0TBepcTHE HOXA MM 16

Teneckonnueckas Tpyba o 0-50

BbIABUIraeTCA Ha [UTMHY

Boc Kr 3,4

(BMecTe C aKKyMynaTopom) !

YpoBeHb 3ByKOBOro

nasnenma L " 72

norpemuoc;: k " b @ 3

YpoBeHb 3BYKOBOII

mouwHocTh L, 2:

n3MepeHHbIN / 87/

rapaHTUPOBaHHbIi a6 (A) 90

Bubpauwa va pykosatke a,, " )

MorpewHocts k,, , ™ weeK 1,5

Meton n3mepenua cornacHo:  VEN 62841-4-2  ?RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

JA

YKA3AHUE: Mpusenextoe 3nauyeHne Bubpoammccum 6b110 n3mMepeHo B COOTBET-
CTBMM CO CTaHAAPTHBIM METOZI0M UCTIbITAHUI 1 MOXET UCNO/Ib30BATLCA NPK
CPaBHEHUN 3JIEKTPOMHCTPYMEHTOB APYT C APYroM. 3T0 3HAUEHNE MOXKET TaKke

UCNoNb30BaTbCA ANA npennapmenbuoﬁ OLIEHKU noABEPXXEHHOCTHN BO3AENCTBUIO. 3Haue-
Hue BU6PO3IMUCCHN MOXKET N3MEHATLCA BO BPEMA peanbHOro Cnob30BaHNA 3NEKTPOMH-

CTpyMeHTa.

CuctemHblii akkymynarop — Ep.nam. 3Hauenue (PBA 18V 2,5Ah W-B)
HanpsaxxeHue akkymynatopa B (nocr.) 18
EMKOCTb aKKymynaropa Ay 2,5

Konnuectso aueex (Li-lon)

5

MopaxoaAwwme 3apaaHbie
YCTPOIAiCTBa aKKyMy/IATOPOB
cucrembl POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV /AL 18V-44
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3apagHoe ycTpoiicTBo En.nam. 3nauenue (AL 1810 CV) 3nauenme (AL 18V-20) Sl AkumUIatorSke teleSkOpSke §karje
aKKymynaropa v -
Hanpsaxenue B (nep.) 220 - 240 220 - 240 Za zivo mejo
Hactora cetn M 50 - 60 50-60 1. VARNOSTNINAPOTKI . .. oo 90
HomuHanbHasa MowHoeTs BT 26 50 2.MONTAZA oo e 93
3. UPORABA . . 93
H 4
acompnaropa | Blocr) 18 18 AVZDRZEVANJE oo e 94
MaKe, ToK sapaaKH 5. SHRANJEVANUE . . . 94
aKKyw'lynmopa MA 1000 2000 6. ODPRAV\VLJANJE NAPAK . .o 94
7. TEHNICNI PODATKI. . .ot e e 94
ﬁﬁ:g‘p"a"‘(‘;"’;"‘w‘;’:’:g‘y’"y' 8. PRIBOR/NADOMESTNIDELL .. ..o 95
PBA1BV2,0AhW-B  wik 124 64 9. SERVISNASLUZBA . ..o 9%
PBA 18V 2,5Ah W-B MUH 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C MUH 244 124 Prevod izvirnih navodil.
[lonyctuman Temneparypa
akkymynatopa Bo spema  °C 0-45 0-45 |zdelek ni predviden za to, da ga uporabljajo osebe (in otroci)
3apagkn z omejenimi fizi€nimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
Bec r 170 210 brez izkuSenj in/ali znanja, razen Ce jih pri tem nadzoruje oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali so od te osebe prejeli navodila o uporabi
Knacc sawutsl @/l a/l izdelka. Otroke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se ne igrajo z izdel-
T kom. Uporabo izdelka priporo¢amo $ele pri mladostnikih od starosti 16 let
cuctemsl POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V naprej.

Predvidena uporaba:

GARDENA Teleskopske Skarje za zivo mejo so predvidene za rezanje
Zivih meja, grmov, grmicevja in talnih nasadov na zasebnih vrtovih his in
vrtovih za prezivljanje prostega Casa.

8. MPUHAVIEXHOCTU/

3AI'IACH blE qACTM Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje.
GARDENA Cnpeii gna YBENNMUNBAET CPOK CNYXKObI HOXA W ANIUTENBHOCTD apr. 2366
Cmaski paGoTH! OT aKKYMYNATOP2. NEVARNOST! Telesne poskodbe!
GARDENA CuctemHbiii Aa"’;ya"‘lg“"mp IR fiononHUTENsHO padoTsl Wik - Izdelka ni dovoljeno uporabljati za rezanje trate/robov trate ali
aKKyMynaTop Ha 3ameHy. S A 5 T
PBA 18V/45 PAA apr. 14903 ::dsrzlél‘j;:j_z ::) rr:ﬁ(l::ne kompostiranja. Ne uporabljajte jih za
PBA 18V/72 P4A apr. 14905 ] :
GARDENA 3apaaHoe [1nA BbICTPOIA 3apAAKN aKKYMyNATOPaA CUCTEMbI apr. 14901

ycTpoiicTeo ana 6eictpoir  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
3apAAKN aKKyMyNATopa

AL 1830 CV P4A

1. VARNOSTNI NAPOTKI

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznejSe branje.

9. CEPBUC

1.1 Simboli na izdelku

@ Preberite navodila za uporabo.

Nevarnost - z rokami ne segajte v obmocje rezila.

AKTyanbHble KOHTaKTHbIE JaHHbIE HaLLNX CEPBUCHbIX LIEHTPOB
[OCTYMHbI MO agpecy: www.gardena.comy/contact

UHcTpykymm npounssogutens ana Poccuiickor denepaynn

Usrotoeutenn: GARDENA Germany AB,
PO Box 160 89, SE-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa 13roToBeHnA ykasaHa Ha ToBape.

Naprave ne izpostavljajte dezju.

OdmumanbHbIi UMMIOPTEP HA TEPPUTOPUIO
Poccuu:

000 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckana obnacTb, . XMMKU,

yn. JlennHrpaackas, snageHne 39,
CTpoeHue 6,

nomeuleHne Ne OB02_04

Nosite zascito za oéi in sluh.

[ ]
Osebe naj se ne zadrzujejo v blizini.
L

w3

\D Nevarnost smrtnih poskodb zaradi elektricnega udara.
Bodite najmanj 10 m oddaljeni od elektriénih vodov.

7> © @ X >

Pred ciS¢enjem ali vzdrzevanjem odstranite akumulator.

1.2 Splosna varnostna navodila
1.2.1 Splosni varnostni napotki za napravo

CepuiiHbi Homep: A2032

A 20" 32 OPOZORILO!
1-1 cepum (MHOEKC ["of Bbinycka KanenpapHaa HenenA Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in
Nnpon3BOACTBA) BbiNycka specifikacije, dobavljene s tem strojem.

Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzroci elek-

* MocneaHne age umgpbl roga Beinycka 2020 (TPeTUA U YeTBEPTLIN 3HaK). el 7 fereio 1
tricni udar, poZzar in/ali tezko telesno poskodbo.

Shranite vsa opozorila in navodila za bodoc¢o uporabo.

Izraz ,stroj” v opozorilih se nanasa na (oZi¢en) stroj na omrezni pogon ali
(brezzicen) stroj na akumulatorski pogon.
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1) Varnost na delovhem obmogcju

a) Delovno podrocje naj bo éisto in dobro osvetljeno.
Prenatrpani ali mracni prostori kar klicejo nesreco.

b) Ne uporabljajte v eksplozijsko ogrozenem obmocju, ki na primer
vsebuje vnetljive tekocine, pline ali prah.

Stroji sproZajo iskre, ki lahko vZgejo prah ali hlape.

c) Ne dovolite, da bi bili med uporabo stroja prisotni otroci ali opazovalci.
Odvracanje pozornosti lahko povzroci izgubo nadzora.

2) Elektricna zaséita

a) Vtici stroja se morajo ujemati z vti¢nico. Vti¢a na noben nacin ne
spreminjajte. Z ozemljenim strojem ne uporabljajte adapterjev za vtic.
Nepredelani vtici in ustrezne vticnice poskrbijo za zmanjSano nevarnost elek-
tricnega udara.

b) 1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi,
rvadiatorji, Stedilniki in hladilniki.

Ce je vase telo ozemljeno, se nevarnost elektricnega udara poveca.

c) Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Vlaga, ki vdre v stroj, povecCuje nevarnost elektricnega udara.

d) Ne ravnajte grobo s kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasa-
nje, vlecenje ali odklapljanje stroja iz vti¢nice. Kabel ne sme priti v stik
z vrocino toplote, oljem, ostrimi robovi ali premikajoc¢imi deli.
Poskodovani ali zavozlani kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

¢) Ce stroj uporabljate na prostem, uporabljajte kabelski podalj$ek, ki
je primeren za zunanjo uporabo. Za zmanjSanje nevarnosti elektricnega udara
uporabljajte kabel, primeren za zunanjo uporabo.

f) Ce se ne morete izogniti upravljanju stroja v viaznem okolju, uporabite
zascitno napravo na diferenéni tok (RCD).
Uporaba naprave RCD zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

3) Osebna varnost

a) Med uporabo stroja bodite pozorni, pazite na svoja dejanja in ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, ko ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo stroja lahko
povzroci hudo telesno poskodbo.

b) Uporabiljajte osebno zascitno opremo. Vedno uporabljajte zascito za

o¢i. Zascitna oprema, na primer protiprasna maska, ¢evlji z nedrsecimi podplati,
Celada ali $¢itniki za sluh, uporabljena v pravih okolis¢inah, zmanjsuje nevarnost

telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nezelenemu zagonu. Preden stroj prikljuc¢ite na omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga vzamete v roke ali ga prenasate, se pre-
pric¢ajte, da je stikalo v polozaju za izklop. Prenasanje strojev s prstom na sti-
kalu ali priklop stroja z vkloplienim stikalom lahko povzroci nesreco.

d) Preden stroj vklopite, odstranite klju¢ za nastavitev ali izvijac.
Ce ostane klju¢ na vrtjjivem delu stroja, lahko ta povzroci telesne poskodbe.

€) Rok ne stegujte predale¢. Vedno zanesljivo stopajte in pazite na ravno-
tezje. To vam omogoca boljsi nadzor nad strojem ob nepri¢akovanih dogodkih.

f) Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in nakita. Z lasmi
in oblacili ne segajte v obmocje gibljivih delov.

Ohlapne obleke, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v premicne dele.

a) Ce so naprave opremljene s prikljuékom za odvajanje in zbiranje
prahu, mora biti ta zaseden in pravilno uporabljen.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnost zaradi vdihavanja tega.

h) Kljub morebitni pogosti uporabi stroja bodite previdni in upostevajte
varnostna opozorila za stroja.

Brezbrizna uporaba lahko v trenutku povzroci hudo telesno poskodbo.

4) Uporaba in nega stroja

a) Stroja ne uporabljajte na silo. Pri delu uporabljajte ustrezen stroj.
Pravilen stroj bo delo opravil bolje in varneje, ¢e deluje pri hitrosti, za katero je
bil zasnovan.

b) Stroja ne uporabljajte, e stikalo za vklop/izklop ne deluje.

Stroj, ki ga ni mogoce upravijati s stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred izvajanjem nastavitev, menjavo prikljuckov ali shranjevanjem
orodja izvlecite vti¢ iz elektricne vti¢nice in/ali odstranite akumulatorsko
baterijo iz orodja, ¢e je to mogoce. Tovrstni preventivni ukrepi pomagajo
zZmanjsati nevarnost nenamernega vklopa stroja.

d) Stroj, ki ga ne potrebujete, shranite zunaj dosega otrok in ne dovolite,
da bi ga uporabljale osebe, ki ne poznajo stroja ali teh navodil.

Stroj je v rokah nepoucenih uporabnikov nevaren.

€) Vzdrzujte orodje in dodatno opremo. Preverite poravnavo ali zatikanje
gibljivih delov. Prepricajte se, da noben del ni poékodovarl, in preverite
vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje stroja. Ce je stroj
poskodovan, ga pred uporabo odnesite v popravilo.

Veliko nesrec povzrocijo slabo vzdrzevani stroji.

f) Rezila naj bodo vedno ostra in €ista. Pravilno vzdrzevani stroji z ostrimi
rezalnimi robovi se manj zatikajo in jih je laZje kontrolirati.

g) Stroj, dodatno opremo, nastavke stroja ipd. uporabljajte skladno s temi
navodili ter upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste opravljali.
Uporaba stroja za opravila, za katera ta stroj ni namenjen, je lahko nevarna.

h) Ro€aji in prijemalne povrsine naj bodo suhi, €isti in brez ostankov olja
in masti. Ce so rocaji in priiemalne povrsine spolzki, ne omogocajo varne upora-
be in upravijanja stroja v nepri¢akovanih razmerah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto akumulatorjev, lahko povzroci nevarnost poza-
ra pri drugih akumulatorjih.
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b) V elektriénih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci nevarnost poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate, ne sme priti v stik z drugimi kovinski-
mi predmeti, kot so sponke za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinski predmeti, ki lahko vzpostavijo stik med dvema poloma.
Kratki stik med poloma akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali poZar.

d) Ob nepravilni in grobi uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteka
tekocina; izogibajte se stiku s teko€ino. Ce se tekocine nehote dotak-
nete, jo sperite z vodo. Ce pride tekocina v stik z o¢mi, poiscite zdravni-
§ko pomoc.

TekocCina, ki izteka iz akumulatorske baterije, lahko povzroci draZenje ali opekline.
e) Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega akumulatorja ali
stroja.

Poskodovani ali predelani akumulatorji se lahko obnasajo nepredvidljivo in lahko
posledicno zagorijo, eksplodirajo ali predstavijajo nevarnost poskodb.

f) Akumulatorja ali stroja ne izpostavljajte ognju ali previsokim tempera-
turam.
Izpostavijenost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

g) Upostevaijte vsa navodila za polnjenje in ne polnite akumulatorja ali
stroja pri temperaturah zunaj temperaturnega obmocja, navedenega

v navodilih.

Neustrezna zamenjava ali temperature zunaj dovoljenega obmocja lahko povzro-
Cijo poskodbe akumulatorske baterije in povecajo nevarnost poZara.

6) Servis

a) Popravila stroja sme izvajati usposobljen serviser, pri tem pa mora
uporabljati originalne nadomestne dele.
S tem zagotovite ohranitev kakovosti in varnosti stroji.

b) Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih akumulatorjev. Akumulatorje lahko
servisirajo samo proizvajalec in pooblasceni servisni ponudniki.

1.2.2 Varnostna opozorila Skarij za obrezovanje zive meje

a) Skarij za obrezovanje Zive meje ne uporabljajte v slabih vremenskih
pogojih, Se posebej ob nevarnosti udara strele.
S tem zmanjSate nevarnost udara strele.

a) Vsi napaijalni kabli in ostali kabli morajo biti odstranjeni iz obmo¢ja
rezanja.

V Zivi meji ali grmovju se lahko skrivajo napajalni kabli, ki jih ne opazite in jih lahko
nenamerno prerezZete.

b) Nosite zascito za usesa. Z ustrezno zascitno opremo zmanjsate nevarnost
izgube sluha.

c) Skarje za obrezovanje zive meje drzite samo za izolirane povrsine,
ker lahko pride rezilo v stik s skritimi kabli.

Ce se rezila dotaknejo kabla pod napetostjo, lahko napetost preide tudi na ostale
kovinske dele skarij za obrezovanje Zive meje, zaradi ¢esar lahko uporabnik dozivi
elektricni udar.

d) Delov telesa ne pribliZujte rezilu. Ko se rezila premikajo, ne odstran-

jujte odrezanega materiala in materiala ne prijemajte. Rezila se premikajo

tudi po izklopu stikala. Trenutek nepozornosti med uporabo Skarij za obrezovanje

Zive meje lahko povzroci tezko telesno poskodbo.

e) Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali servisiranju skarij za

obrezovanje Zive meje morajo biti vsa stikala za vklop/izklop v izklop-

lienem polozaju in akumulatorski sklop odstranjen ali odklopljen.

Nepricakovana sproZitev Skarij za obrezovanje Zive meje med odstranjevanjem

Zzataknjenega materiala ali med servisiranjem lahko privede do hudih telesnih

poskodb.

g) Skarje za obrezovanje Zive meje nosite za roéaj, ko je rezilo zausta-

vljeno in pazite, da ne vkljucite nobenega vklopnega stikala.

Pravilna nosnja Skarij za obrezovanje Zive meje zmanjsuje nevarnosti neZelenega

vklopa in posledicnih telesnih poskodb zaradi rezil.

h) Pri prenasaniju ali shranjevanju Skarij za obrezovanje Zive meje vedno

uporabite $citnik rezila.

Pravilno ravnanje s Skarjami za obrezovanje Zive meje zmanjsuje nevarnost telesnih

poskodb zaradi rezil,

= Uporabo teh $karij za obrezovanje Zive meje lahko ureja drzavna zakonodaja.
Vsak dan opravite pregled pred uporabo ali po padcu ali drugih udarcih, da
odkrijete morebitne vecje poskodbe ali napake.

1.2.3 Varnostna opozorila za Skarje za obrezovanje Zive meje
s poveéanim dosegom

a) Pri delu s skarjami za obrezovanje Zive meje s pove¢anim dosegom,

ki poteka nad viSino glave, vedno nosite zascitno ¢elado.

Padajoci deli lahko povzrocijo teZzke poskodbe glave.

b) Skarje za obrezovanje Zive meje s pove¢anim dosegom vedno upo-

rabljajte dvoro¢no. Skarje za obrezovanje Zive meje s povec¢anim dosegom

vedno drzite z obema rokama in se tako izognite izgubi nadzora.

c) Za zmanjs$anje nevarnosti elektricnega udara skarij za obrezovanje

Zive meje s povec¢anim dosegom nikoli ne uporabljajte v blizini elektri¢nih

vodov. Stik z elektricnimi vodi ali uporaba v njihovi blizini lahko povzroci tezke

poskodbe ali elektricni udar, posledi¢no pa tudi smrt.

- Preglejte Zivo mejo in grmovje glede skritih predmetov (npr. Zi¢natih ograj in
prekritih napeljav).

—> Uporaba naprave na diferencni tok s sprozilnim tokom najve¢ 30 mA.

—> Drzite Skarje za Zivo mejo z obema rokama za oba rocaja.

—> Med uporabo stojte na tleh in ne na lestvi ali drugi nestabilni povrsini.

= Pred uporabo $karij za Zivo mejo zagotovite, da so priprave za zaporo kakrsnih
koli premicnih delov (npr. podaljSanega droga in vrtiinega elementa) prestavije-
ne na poloZaj zapore.
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1.3 Dodatni varnostni napotki
1.3.1 Varnostna opozorila za akumulatorske baterije in polnilnike
akumulatorskih baterij
-> @ Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni udar,
I pozar in/ali tezko telesno poskodbo.

—> Ta navodila hranite na varnem mestu. Polnilnik akumulatorske baterije
uporabljajte, samo Ce ste seznanjeni z vsemi njegovimi funkcijami in jih znate
uporabljati brez omejitev oziroma ste prejeli ustrezna navodila.

- lzdelka ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.

- Med uporabo, ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem izdelka naj bodo otroci pod
nadzorom. 7ako boste preprecili, da bi se otroci igrali s polnilnikom akumula-
torske baterije.

—> Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa PBA 18V sistema POWER
FOR ALL od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost baterije se mora ujemati s polnilno napetostjo polnilnika
akumulatorske baterije. Ne polnite baterij za enkratno uporabo.

V nasprotnem primeru lahko pride do poZara in eksplozije.

- Polnilnik akumulatorskih baterij uporabljajte samo v zaprtih,
suhih prostorih. Vstop vode v polnilnik akumulatorske baterije poveca
nevarnost elektricnega udara.

- Polnilnik akumulatorske baterije redno éistite. Umazanija predstavija
nevarnost elektricnega udara.

—> Pred uporabo vedno preverite polnilnik akumulatorske baterije, vkljuc-
no s kablom in vti¢em. Ce opazite poskodbe, ne uporabljajte polnilni-
ka akumulatorske baterije. Polnilnika akumulatorske baterije ne odpi-
rajte sami. Vsa popravila naj izvede samo usposobljeno osebje z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Poskodovani polnilniki akumulatorske baterije,
kabli in vtici povecujejo nevarnost elektricnega udara.

—> Ne uporabljajte polnilnika akumulatorske baterije na lahko vnetljivi
povrsini (npr. papirju, tekstilu, ipd.) ali v vnetljivih okoljih.
Obstaja nevarnost poZara zaradi segrevanja polnilnika akumulatorske baterije
med polnjenjem.

- Ce je treba zamenjati prikljuéni kabel, mora to opraviti druzba
GARDENA ali pooblasc¢en servisni center za stroje GARDENA,
s ¢imer se izognete varnostnim tveganjem.

—> Ta varnostna opozorila veljajo samo za 18 V akumulatorske litij-ionske
baterije sistema POWER FOR ALL.

—> Ne pokrivajte zrac¢nih rez polnilnika akumulatorjev (¢e je na voljo).
V nasprotnem primeru se polnilnik lahko pregreje in ne deluje vec brezhibno.

—> Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporo¢a proizvajalec.
Polnilnik akumulatorske baterije,
ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko ob uporabi z drugimi
akumulatorskimi baterijami povzroCi nevarnost za nastanek pozara.

- Ce je akumulator poskodovan ali ob njegovi neustrezni uporabi, lahko
iz njega izhajajo hlapi. Zagotovite, da je prostor dobro prezracevan in
poiséite zdravniSko pomo¢, ¢e opazite kakrSnekoli nezelene uéinke.
Hlapi lahko draZijo dihalne poti.

- Ce je akumulatorska baterija pokvarjena, lahko iz nje izteka tekoéina
in zmo¢i predmete v okolici. Preglejte prizadete dele.
Ocistite jih in jih po potrebi zamenjajte.

- Ce akumulator uporabljate neustrezno ali je ta poskodovan, lahko iz
njega izteka vnetljiva tekocina. Ne dotikajte se je. Ce se tekocine
nehote dotaknete, jo sperite z vodo. Ce tekoéina pride v stik z oémi,
poiséite zdravniSko pomogé. Tekocina, ki izteka iz akumulatorja, lahko
povzroci drazenje ali opekline.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo v partnerskih izdelkih
sistema POWER FOR ALL.

Akumulatorske baterije 18 V POWER FOR ALL so popolnoma zdruZljive
z naslednjimi izdelki: vsi izdelki sistema 18 V POWER FOR ALL.

—> Bodite pozorni na priporocila za akumulatorske baterije v navodilih za
uporabo vasega izdelka.
To je edini nacin za varno uporabo akumulatorske baterije in izdelka ter zascito
akumulatorskih baterif pred nevarno preobremenitvijo.

—> Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporo¢a proizvajalec ali partner sistema POWER FOR
ALL. Polnilnik akumulatorske baterije, ki je primeren za eno vrsto akumulator-
skih baterij, lahko ob uporabi z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroci
nevarnost za nastanek poZara (vrsta akumulatorske baterije: PBA 18 V
itd. /ZdruZijivi polnilniki akumulatorske baterije: AL 18 itd.).

—> PriloZzena akumulatorska baterija je delno napolnjena.

Polno zmogljivost akumulatorske baterije doseZete tako, da jo pred prvo
uporabo popolnoma napolnite v polnilniku akumulatorske baterije.

—> Baterije naj bodo vedno izven dosega otrok.

- Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstaja nevarnost kratkega stika.

—> Ne povzrocajte kratkih stikov akumulatorske baterije. Ko akumulator-
ske baterijske ne uporabljate, ne sme priti v stik s sponkami za papir,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugimi majhnimi kovinskimi predmeti,
ki lahko povzrocijo premostitev kontaktov.

Kratki stik med poloma akumulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

—> Kontakti akumulatorja so lahko po uporabi vrogi.

Pri odstranjevanju akumulatorja pazite na vroce kontakte.

—> Akumulatorsko baterijo lahko poskodujejo ostri predmeti, kot so
zeblji ali izvijac, ali zunanja sila.

Lahko pride do notranjega kratkega stika, zaradi Cesar lahko baterija zagori,
oddaja dim, eksplodira ali se pregreje.
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- Ne servisirajte poSkodovanih akumulatorskih baterij.
Visa vzdrzevalna dela na akumulatorskih baterijah sme izvajati le proizvajalec
ali pooblasceni servisni center.

-> [@ Akumulator zas¢itite pred vrocino, npr. pred daljSo izpostavlje-
nostjo sonéni svetlobi, ognjem, umazanijo, vodo in viago.

Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte in shranjujte pri temperaturah
okolice med -20 °C in +50 °C. Akumulatorske baterije, na primer, ne pus-
Cajte poleti v avtomobilu. Pri temperaturi, nizji od O °C, lahko pri nekaterih
napravah pride do izgube zmogljivosti.

—> Akumulatorsko baterijo polnite samo pri temperaturah okolice med
0°Cin +35°C.
Polnjenje izven navedenega temperaturnega razpona lahko poskoduje aku-
mulatorsko baterijo ali poveca nevarnost poZara.

—> Po uporabi poc¢akajte, da se akumulatorska baterija ohlaja najmanj
30 minut, preden jo polnite ali shranite.

1.3.2 Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod doloéenimi pogoji uéinkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v primerih,

ki bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe
z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

Polnilno napravo prikljucite samo na izmeni¢no napetost, navedeno na napisni
tablici.

Kabel za ozemljitev ne sme biti povezan z nobenim delom nobene naprave in
sicer pod nobenim pogojem.

Izdelka ne uporabljajte v primeru nevarnosti nevihte.

Ce izdelek zacne neobicajno vibrirati, ga izklopite in logite akumulator od izdelka.
Mocne vibracije lahko povzrodijo poskodbe.

Zascitite kontakte akumulatorja pred viago.

1.3.3 Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam med
sestavljanjem ne pribliZzujejo.

Kosilnico uporabljajte samo po postopkih in v namene kot so opisani s the navo-
dilih. Uporabnik ali upravijalec je odgovoren za nesrece ali ogrozanje drugih oseb
ali njihove lastnine. Zaradi povecanega obsega delovanja Skarij, pri izpeljani tele-
skopski cevi, bodite pozorni na ostale osebe v blizini.

A NEVARNOST!

Zaradi uporabe zasdite sluha in hrupa izdelka mogoce ne boste opazili,
da se vam priblizujejo osebe.

Vedno nosite primerno obleko, rokavice in mocne Cevlje.

Izogibajte se stiku z oliem rezila, Se posebegj, Ce ste alergicni nan;.

Preverite podrocja, na katerih Zelite Skarje za Zivo mejo uporabiti, in odstranite vse
Zice, skrite elektricne kable in druge tuje objekte.

Vse nastavitve (nagib rezalne glave, sprememba dolZine teleskopske cevi) se
morajo izvajati pri odstranjenemu zaS¢itnemu pokrovu in Skarje za Zivo mejo pri
tem ne smejo biti nastavijene na rezilo.

Pred uporabo in kadar je bila izpostavljena mo¢nemu udarcu, je napravo treba
preveriti glede znakov loma ali poskodbe in ga po potrebi popravite.

Nikoli ne poizkusSajte uporabljati obrezovalca, ki ni dokonéno sestavljen oziroma
kakorkoli nepooblaséeno predelan.

1.3.4 Uporaba in oskrba elektri¢nih orodij

Vedeti morate, kako lahko izdelek izklopite v primeru sile. Skarij za Zivo mejo nikoli
ne drzite na zas¢itnem pokrovu.

Skarij za Zivo mejo ne uporabljajte, ¢e so pokodovane zagitne naprave.
Pri delu s Skarjami za Zivo mejo ne uporabljajte lestve.
|zdelek uporabljajte le, ko trdno stojite na tleh.

Odstranitev akumulatorja:

— preden pustite kosilnico brez nadzorstva za daljsi ali krajsi ¢as.
— preden ocistite zamasitev.

— preden pregledujete, Cistite ali delate na napravi.

— Ce pri delu zadanete na trd predmet. Prenehajte z delom in se prepricajte,
da je kosilnica $e varna za delo.

— Ce kosilnica prekomerno vibrira, prenehajte s kosnjo in ugotovite vzrok.
Prekomerno vibriranje lahko povzro¢i poskodbo.

— preden izdelek predate drugi osebi.

A NEVARNOST POSKODB!
Ne dotikajte se rezila.
- Po kon¢anem delu ali prekinitvi dela takoj namestite zas¢éitni pokrov.
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Vse matice in vijaki morajo biti trdno priviti, da je zagotovljeno varno obratovanje
izdelka.

Ce se je izdelek med delovanjem segrel, izdelek pred shranjevanjem pustite, da
se ohladi.

Skarij za Zivo mejo ni dovolieno shranjevati nad 35 °C ali pod vplivom neposredne
soncne svetlobe.

Skarij za Zivo mejo ne shranjujte na mestu, kjer obstaja statiéna elektrika.
Pazite na padajoCe odrezano rastlinje.
Dela izvajajte samo pri dnevni svetlobi oziroma dobri vidljivosti.

2. MONTAZA

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Odstranite akumulator in potisnite zas¢itni pokrov ¢ez rezilo,
preden izdelek sestavite.

Montaza teleskopske palice [slika A1/A2]:
1. Potisnite teleskopsko cev @ do omejevalnika v enoto motorja @.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja (® na izdelku
[slika O4/012]:

Po zagonu izdelka se prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ¢
prikaze za 5 sekund.

Stanje napolnjenosti
akumulatorja

67 — 100 % napolnjen
34 — 66 % napolnjen
11 - 33 % napolnjen

0- 10 % napolnjen

Prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorja

O, @ in © svetijo zeleno
O in @ svetita zeleno

© sveti zeleno

© utripa zeleno

Kadar LED-lucka © utripa zeleno, je treba akumulator napolniti.

Kadar LED-lucka za napake @ sveti ali utripa,
glejte pod 6. ODPRAVLJANJE NAPAK.

Delovni polozaji:
Skarje za Zivo mejo lahko uporabljate v 4 delovnih poloZajih.

Stransko rezanje: Teleskopska cev pomaknjena

Pri tem se morata obe oznaki @ nahajati ena nasproti drugi. [slika O5] noter
2. Zategnite sivo matico . Visinsko vertikalno rezanje: PodaljSana teleskopska cev
[slika O6]
VisSinsko horizontalno rezanje: = Enota motorja nagnjena za 75°,
3. UPORABA [slika O7] teleskopska cev je podaljSana
Nizko rezanje: Enota motorja nagnjena za -60°,
[slika O8] teleskopska cev je podaljSana

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite akumulator in
potisnite zaséitni pokrov ¢ez rezilo, preden izdelek zacnete
nastavljati ali transportirati.

Polnjenje akumulatorja [slika O1/02/03]:

A POZOR!

- Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira toka se mora
ujemati s podatki na tipski tablici polnilnika.

Pri GARDENA akumulatorskih Skarjah za zivo mejo art.-st. 14732-55

akumulator in polnilnik nista del obsega dobave.

S pomocjo inteligentnega postopka polnjenja se stanje napolnjenosti aku-

mulatorja zazna samodejno, polnjenje pa se izvede z ustreznim optimalnim

polnilnim tokom, odvisno od temperature in napetosti akumulatorja.

Tako se akumulator obvaruje in pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane

v celoti napolnjen.

1. Pritisnite tipko za sprostitev ® in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator @.

2. Prikljucite polnilnik akumulatorjev © na omrezno vti¢nico.

3. Potisnite polnilnik akumulatorjev © na akumulator ®.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja © na polnilniku utripa

zeleno, se akumulator polni.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja @ na polnilniku trajno

sveti zeleno, je akumulator v celoti napolnjen

(za ¢as polnjenja glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI).

4. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.

5. Ko je akumulator ® v celoti napolnjen, lahko akumulator ® locite
od polnilnika ©.

Pomen elementov prikaza:

Prikaz na polnilniku:

Utripajoca lué Postopek polnjenja oznaduje utripanje prikaza napolnjenosti

prikaza napolnjenosti  akumulatorja ©.

akumulatorja © Napotek: Postopek polnjenja je mozZen le, Ge je temperatura
akumulatorja na dovoljenem temperaturnem obmocju za polnjenje

I'ﬂ = glejte pod 7. TEHNIGNI PODATKI.
Trajna luc prikaza

napolnjenosti
akumulatorja ©

=0/

Trajna lué prikaza napolnjenosti akumulatorja @) oznacuje, da je
akumulator v celoti napolnjen, ali da je temperatura akumulatorja izven
dovoljenega temperaturnega obmocja za polnjenje in zato polnjenja

ni mogoce izvajati. Kakor hitro je dovoljeno temperaturno obmocje dose-
Zeno, se akumulator polni.

Brez namescenega akumulatorja trajna lu prikaza napolnjenosti
akumulatorja @) oznacuje, da je omreZzni vti¢ vtaknjen v vticnico in da

je polnilnik pripravljen za delovanje.
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Nagib enote motorja [slika 09]:

Za vi§je in niZje rezanje lahko enoto motorja (D nagnete v korakih po 15°
od 75° do —-60°.

1. Drzite pritisnjeni oranzni tipki @ in nagnite enoto motorja M v Zeleno
smer.

2. Oranzni tipki @ spustite, enota motorja (O naj se zaskoci.

Iztegnitev teleskopske cevi [slika O10]:

Za vigje in niZje rezanje lahko teleskopsko cev @ brezstopenjsko iztegnete
za do 50 cm.

1. Sprostite oranzno matico ®.
2. Izvlecite teleskopsko cev @ do Zelene dolZine.
3. Znova zategnite oranzno matico ®.

Zagon Skarij za zivo mejo [slika 01/011/012]:

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Obstaja nevarnost telesnih poskodb, ¢e se izdelek po
spustitvi zagonske rocice ne zaustavi.

- Ne preprecujte delovanja varnostnih naprav ali stikal.
Zagonske rocéice na primer ne pritrjujte na rocaju.

Zagon:

lzdelek ima vgrajeno dvostikalno varnostno napravo
(zagonska rocica z zaporo vklopa), ki preprecuje nename-
ren vklop izdelka.

1. Vstavite akumulator ® v sprejemni nastavek za akumulator (©,
tako da se slisno zaskoci.
2. Odstranite zascitni pokrov z rezila.

3. Drzite Skarje za Zivo mejo z eno roko na izolirani povrsini rocaja na
teleskopski cevi @, z drugo roko pa na roéaju ®.

4. Potisnite zaporo vklopa @ naprej in povlecite zagonsko rocico ®.
Skarje za Zivo mejo se zaZenejo, prikaz napolnjenosti akumulatorja ®
pa se prikaZe za 5 sekund.

5. Spustite zaporo vklopa @.

Ustavitev:

1. Spustite zagonsko rocico ®.
Skarje za Zivo mejo se zaustavifo.

2. Potisnite zas¢itni pokrov na rezilo.

3. Pritisnite tipko za sprostitev ® in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator .
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6. ODPRAVLJANJE NAPAK

4. VZDRZEVANJE
NEVARNOST! Telesne poskodbe!

A Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite akumulator in
potisnite zaséitni pokrov ¢ez rezilo, preden izdelek zacnete
vzdrzevati.

Ciscenje skarij za Zivo mejo:
e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poskodbe izdelka.

- lzdelka ne ¢istite z vodo ali vodnim curkom (Se posebej ne
z vodnim curkom pod visokim tlakom).

- Ciséenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno z bencinom ali
topili. Nekatera lahko unicijo pomembne dele iz umetne snovi.

Zracne odprtine morajo vedno biti Ciste.

1. Ocistite Skarje za zivo mejo z vlazno krpo.
2. Ocistite zraCne odprtine z mehko krtaco (ne uporabljajte izvijaca).

3. PremaZite rezilo z oliem z nizko viskoznostjo (npr. GARDENA Olje za
nego art.-§t. 23606).
Izogibajte se stiku z deli iz umetne snovi.

Ciséenje akumulatorja in polnilnika akumulatorjev:

Zagotovite, da so povrsina in kontakti akumulatorja ter polnilnika akumu-
latorjev vedno Cisti in suhi, preden polnilnik akumulatorjev prikljucite.

Ne uporabljajte tekoce vode.

- Polnilnik akumulatorjev: Ocistite kontakte in dele iz umetne snovi
z mehko, suho krpo.

- Akumulator: Obc&asno ocistite zracne odprtine in prikljucke akumula-
torja z mehkim, ¢istim in suhim Copic¢em.

5. SHRANJEVANJE

Konec uporabe:
lzdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

1. Potisnite zaSgitni pokrov na rezilo.
2. Odstranite akumulator.

3. Napolnite akumulator.
4

. Ocistite Skarje za zivo mejo, akumulator in polnilnik akumulatorjev
(glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

5. Shranite Skarje za Zivo mejo, akumulator in polnilnik akumulatorjev
na suhem, zaprtem mestu, zavarovanem pred zmrzaljo.

Odlaganje izdelka:

Simbol pomeni, da izdelek ni gospodinjski odpadek. Obvezna je
reciklaZza v najbliziem zbirnem centru za elektri¢no in elektronsko
opremo.

To prispeva k ustreznemu ravnanju z izrabljenimi odpadki. Za informacije
se obrnite na lokalne organe, sluzbe za ravnanje z gospodinjskimi odpadki,
servisnega zastopnika ali prodajalca druzbe GARDENA. V primeru neu-
strezne odstranitve odpadkov lahko pride zaradi morebitne prisotnosti
nevarnih snovi do skodljivih posledic za okolje in zdravje ljudi.

Odstranitev akumulatorja:

GARDENA akumulator vsebuije litij-ionske celice, ki jih je treba
ob koncu njihove Zivlienjske dobe oddati loéeno od obicajnih
gospodinjskih odpadkov.

A

NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite akumulator in
potisnite zaséitni pokrov ¢ez rezilo, preden zac¢nete odpravljati

napake izdelka.

Tezava

Mogo¢é vzrok

Pomoé

Skarij za Zivo mejo
ni mogoce zaustaviti

Zagonska rocica se je zataknila.

—> Odstranite akumulator in
sprostite zagonsko rocico.

Ograja se ne obreze
pravilno

Rezilo je topo ali poSkodovano.

—> Rezilo naj zamenjajo v servisu
GARDENA.

Skarje za Zivo mejo moéno
vibrirajo

Rezilo je poSkodovano.

- lzdelek izklopite in rezilo dajte
zamenjati.

Skarje za Zivo mejo se ne
zazenejo ali se zaustavijo.
LED-lucka © utripa zeleno
[slika 04]

Akumulator je prazen.

—> Napolnite akumulator.

Skarje za Zivo mejo se ne
zazenejo ali se zaustavijo.
LED-lucka za napake
sveti rdece [slika 04]

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovoljenega obmogja.

- PoCakajte, da je temperatura
akumulatorja znova med
0°Cin+45°C.

Med kontakti akumulatorja na
Skarjah za Zivo mejo so vodne
kapljice ali vlaga.

—> Odstranite vodne kapljice/
vlago s suho krpo.

Motor je blokiran.

- Odstranite oviro. Napravo
znova zazenite.

Skarje za Zivo mejo se ne
zazenejo ali se zaustavijo.
LED-lucka za napake
utripa rdece

[slika 04]

Izdelek je okvarjen.

-> Obrnite se na servisno sluzbo
GARDENA.

Skarje za Zivo mejo se ne
zazenejo ali se zaustavijo.
LED-lucka za napake
ne sveti [slika 04]

Akumulator ni v celoti
vstavljen v nastavek za
akumulator.

—> Akumulator v celoti vstavite
v nastavek za akumulator,
tako da se sli$no zaskoci.

Akumulator je okvarjen.

—> Akumulator zamenjajte.

Izdelek je okvarjen.

-> Obrnite se na servisno sluzbo
GARDENA.

Postopek polnjenja ni
mogoc.

Prikaz napolnjenosti
akumulatorja ©) sveti
trajno [slika 03]

Akumulator ni (pravilno)
namescen.

—> Namestite akumulator pravil-
no na polnilnik.

Kontakti akumulatorja so
umazani.

-> Ocistite kontakte akumulator-
ja (Npr. tako, da akumulator
veckrat vstavite in odstranite.
Po potrebi akumulator zame-
njajte).

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovoljenega temperatur-
nega obmocja za polnjenje.

- PoCakajte, da je temperatura
akumulatorja znova med
0°Cin+45°C.

Akumulator je okvarjen.

—> Akumulator zamenjajte.

Prikaz napolnjenosti
akumulatorja © ne sveti
[slika 03]

OmrezZni vti¢ polnilnika ni
(pravilno) vtaknjen v vtiénico.

-> Vtaknite omrezni vti¢ (v celoti)
v vtiénico.

VitiGnica, omreZni kabel ali
polnilnik je okvarjen.

-> Preverite omreZno napetost.
Dajte po potrebi polnilnik
preveriti specializiranemu
zastopniku ali GARDENA
sluzbi za stranke.

NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno
srediSce. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna srediSca ter
specializirani trgovci, pooblaséeni od podjetja GARDENA.

7. TEHNICNI PODATKI

Akumulatorske teleskopske Enota

Vrednost (art.-§t. 14732)

Lici Skarje za Zivo mejo

I-ion Gibov 1/min 2100
POMEMBNO! Dolzina rezila cm 42
-> Akgmulatorje odstranite pri svojem krajevnem zbiralis¢u odpadkov za Razdalja zobcev rezila mm 16

recikliranje.

Obmodje izpeljave za om 0-50

1. Litij-ionske celice v celoti izpraznite (obrnite se na servis GARDENA). teleskopsko cev
2. Zavarujte kontakte litij-ionskih celic pred kratkim stikom. Teza g 34

3. Litij-ionske celice odstranite na ustrezen nacin. (vkljucno z akumulatorjem)
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Akumulatorske teleskopske Enota Vrednost (art.-5t. 14732) h r TeleSkopSke éka re za iiViCU

Skarje za Zivo mejo
Raven zvonega tlaka L, .o ® 72 s akumulatorom
Negotovost kM 3
Raven zvogne moti L2 1. SIGURNOSNE NAPOMENE . . . ... .. e 95
izmerjena/zagotovliena  dB () 87/90 2.MONTAZA . . 98
T I. 1] dl . k. 1) 1 3' RUKOVANJE """"""""""""""""""""""" 98
resiajiv ciani inrokia,,* .. 4. 0DRZAVANJE . .. 98
NegOtOVOSt kvnw / 1’5 5 SKLAD'STENJE ....................................... 99
Merilni postopek po:  VEN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701 6. OTKLANJANJE SMETNUL. © + oo 99
7.TEHNICKI PODACI. . o 99
NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem
A preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo elek- 8. PRIBOR/REZERVNIDIJELOVI. .. ... 100
tricnih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za zacasno oceno izpostavlje- 9.8ERVIS. ... 100
nosti. Vrednost emisije tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektricnega orodja
razlicna. Prijevod originalnih uputa.
Ovaj proizvod nije namijenjen za upotrebu od strane osoba
Sistemski akumulator Enota Vrednost (PBA 18V 2,5Ah W-B) (ukljuCujuci djecu) s ogranicenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim
sposobnostima, odnosno osoba s nedostatnim iskustvom i/ ili

Napetost akumulatorja V (DC) 18

znanjem, osim ako ih ne nadzire osoba nadlezna za njihovu sigurnost ili ih
Kapaciteta akumulatorja ~ Ah 2,5 je ta osoba uputila u rukovanje proizvodom. Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju proizvodom. Djeci mladoj od 16 godina ne preporu-

Stevilo celic (litij-ionskih) 5 2o :
¢ujemo rad s proizvodom.
I’Ir(lmerrllltDO_lmlm_klt AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
akumulatorjev sistema AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44 i .
POWER FOR ALL / / Namjenska uporaba:
GARDENA Teleskopske Skare za Zivicu namijenjene su za rezanje
Zivica, grmlja, Siblja i vegetacijskin pokrova u okuénicama ili vrtovima.
Polnilnik akumulatorjev Enota Vrednost (AL 1810 CV) Vrednost (AL 18V-20) Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad
Omrezna napetost V (AC) 220 - 240 220 - 240
Omrezna frekvenca Hz 50-60 50-60 A
OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Nazivna moc W 26 50 . p . . _l ! . ! ..
— - Proizvod se ne smije koristiti za sjecenje travnatih povrsina
Napetost polnjenja v (D0) 18 18 odnosno rubova travnjaka, za usitnjavanje materijala niti za
akumulatorja kompostiranje. Nemojte koristiti proizvod za njegu ribnjaka.

Maks. tok polnjenja

akumulatorja mA Lt 2000
Cas polnjenja akumulatorja
(pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79 1. SIGURNOSNE NAPOMENE
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Dovoljena temperatura o 045 045 VAZNO!
baterije za polnjenje - - Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sauvajte ih za kasnije.
Teza g 170 210 1.1 Simboli na proizvodu
Razred zas¢ite g/l @/l
Primerni akumulatorji @
sistema POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V Procitajte korisnicki priru¢nik.

Opasnost - ruke drzite podalje od ostrica.

8. PRIBOR/NADOMESTNI DELI

Uredaj nemojte izlagati kisi.

e B> © @) X P>

GARDENA Olje za nego Podalj$a Zivljenjsko dobo rezil in ¢as delovanja art.-St. 2366
akumulatorja.

GARDENA Sistemski Akumulator za dodatni Cas delovanja ali Nosite zastitu za o&i i usi.
akumulator za zamenjavo.

PBA 18V/45 P4A art.-St. 14903 e

PBA 18V/72 PAA art.-§t, 14905 l»ﬂ

e o ) . - - Onemogucite pristup promatra¢ima.
GARDENA Hitri polnilnik Za hitro polnjenje akumulatorja sistema art.-st. 14901
akumulatorjev POWER FOR ALL PBA 18V..W-.. - Rizik od smrtonosne ozljede uslijed strujnog udara!
AL 1830 CV P4A Nl:l Odrzavaijte najmanji razmak od 20 m od elektriénih
vodova.

9 SERVISNA SLuzBA Prije ¢iS¢éenja ili odrzavanja uklonite bateriju.

1.2 Opce sigurnosne upute
Trenutne kontaktne informacije za nas servisni oddelek so na voljo na 1.2.1 Opéa sigurnosna upozorenja za stroj

spletni strani: www.gardena.com/contact
UPOZORENJE!

Procéitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustra-

cije i specifikacije isporucene s ovim strojem.
Nepostivanje svih uputa u nastavku moZe uzrokovati elektricni udar,
pozar i/ili ozbiline ozijede.

Spremite sva upozorenja i upute za buducu primjenu.
Pojam ,stroj* u upozorenjima odnosi se na stroj napajan iz mreZe (Zicni) ili baterijski
(bezicni) stroj.
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http://www.gardena.com/contact

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetljeno.
U neurednim i i tamnim prostorima vjerojatnije su nezgode.

b) Strojeve nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama, primjeri-
ce u prisutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili prasine.

Strojevi iskrenjem mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom upotrebe stroja djeci i promatracima onemogucite pristup.
Rastresenost moZe uzrokovati gubitak kontrole.

2) Elektri¢éna sigurnost

a) Utikaci stroja moraju odgovarati uticnicama. Utikac¢ ni pod kojim uvje-
tima nemojte preinacavati. S uzemljenim strojevima nemojte upotreblja-
vati adapterske utikace.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povrsinama kao s$to su cijevi,
grijaca tijela, Stednjaci i hladnjaci.

Ako vam je tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od strujnog udara.

c) Strojeve nemojte izlagati kisi ili mokrim uvjetima.

Voda koja prodire u stroj povecava opasnost od strujnog udara.

d) Pazite na kabel. Kabel nemojte upotrebljavati za prenosSenje, povla-
cenje ili isklju¢ivanje stroja. Kabel drzite podalje od vruéine, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova.

Osteceni ili isprepleteni kabeli povecavaju opasnost od strujnog udara.

e) Kada stroj upotrebljavate na otvorenom, primjenjujte prikladan pro-
duzni kabel. Upotrebom kabela predvidenog za rad na otvorenom smanjujete
opasnost od strujnog udara.

f) Ako stroj morate upotrebljavati na vlaznom mjestu, koristite se napaja-
njem zasti¢eno zastitnim uredajem diferencijalne struje (RCD).
Primjenom zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD) smanjuje se opasnost

od strujnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite usredotoceni, pazite Sto radite i razumno upotrebljavajte stroj.
Stroj nemojte upotrebljavati umorni ili pod djelovanjem droga, alkohola
ili lijekova. U trenutku nepaznje tijekom upotrebe stroja mozZe doci do ozbiljnih
tielesnih ozljeda.

b) Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za oci.
Upotreba zastitne opreme poput maske za prasinu, protukliznih zastitnih cipela,
kacige i stitnika za usi u odgovarajucim uvjetima smanjuje opasnost od osobnih
ozljeda.

c) Onemogucite nehoti¢no pokretanje. Prije priklju¢ivanja stroja na napa-
janje i/ili baterijski komplet te podizanja ili prenosenja sklopku morate
postaviti u polozaj za iskljucivanje.

DrZanje prsta na sklopki prilikom prenosenja strojeva ili prikljucivanje napajanja
stroja na kojima je sklopka uklju¢ena povecava opasnost od nezgode.

d) Prije ukljucivanja stroja uklonite sve klju¢eve za prilagodavanje.

Ako Kljuc ili klin ostanu na okretnom dijelu stroja, moZe doci do tjelesnih ozljeda.
e) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Obavezno odrzavajte dobro
uporiste i ravnotezu.

To omogucuje bolju kontrolu stroja u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku odjec¢u ni nakit. Kosu

i odjecu drzite podalje od pomiénih dijelova. Pomicni dijelovi uredaja mogu
zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako su priloZeni uredaji za izvlaéenje i prikupljanje prasine, osigurajte
njihovo pravilno prikljuéenje i upotrebu. Upotrebom mehanizma za prikuplja-
nje prasine moZete smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h) Nemojte dopustiti da zbog rutine proizasle iz ¢este upotrebe strojeva
postanete samodopadni i zanemarujete principe sigurnog rada sa stro-
jem. Neoprezan rad u djelicu sekunde moZe uzrokovati ozbiljnu ozljedu.

4) Upotreba i odrzavanje stroja

a) Stroj nemojte preopterecivati. Upotrebljavajte stroj koja odgovara
namijeni. Odgovarajucim strojem posao Cete obaviti bolje i sigurnije, brzinom

za koju je konstruiran.

b) Stroj nemojte upotrebljavati ako ga nije moguce ukljuéiti i iskljugiti
sklopkom. Stroj kojim ne moZete upravijati sa sklopkom opasan je i mora se
popraviti.

c) Prije bilo kakvih izmjena, zamjene dodatne opreme ili spremanja stro-
ja, odspojite utika¢ od izvora napajanja i/ili izvadite baterijski komplet

iz stroja, ako je odvojiv. Ove preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost
od nehoti¢nog pokretanja stroja.

d) Strojeve koje ne upotrebljavate uskladistite izvan dohvata djece, a oso-
bama koje nisu upoznate sa strojem ili ovim uputama nemojte dopustiti
njihovu upotrebu. Strojevi mogu biti opasni kada njima rukuju neiskusni korisnici.
e) Odrzavajte strojeve i dodatnu opremu. Provjerite uskladenost pokret-
nih dijelova, povezanost pokretnih dijelova, cjelovitost dijelova te sva
druga stanja koja mogu utjecati na rad stroja. Ako postoje ostecenja,
stroj popravite prije upotrebe.

Brojne nezgode uzrokovane su loSim odrZavanjem strojeva.

f) Rezne strojeve odrzavaijte ostrima i ¢istima. Pravilno odrZavani rezni
strojevi s oStrim reznim rubovima teZe se zaglavijuju i lakse ih je kontrolirati.

g) Stroj, dodatnu opremu, svrdla itd. upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama, uzimajuéi u obzir uvjete rada i posao koji treba obaviti.
Upotreba stroja za radove za koje nije namijenjen moZe uzrokovati opasne situa-
cije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste i bez ulja i masti.
Klizave rucke i prihvatne povrsine u neocCekivanim situacijama onemogucuju sigur-
no rukovanje i kontrolu stroja.
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5) Upotreba i odrzavanje baterijskog alata

a) Punite samo punjaéem koji navodi proizvodac.
Punjac prikladan za jednu vrstu baterijskog kompleta moZe uzrokovati opasnost
od poZara ako se upotrebljava s drugim baterijskim paketom.

b) Strojeve upotrebljavajte samo uz posebno namijenjene baterijske
komplete.

Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog kompleta moZe izazvati rizik od ozljede i
poZara.

c) Neupotrebljavani baterijski komplet drzite podalje od ostalih metalnih
predmeta poput spojnica za papir, nov€ica, kljuéeva, ¢avala, vijaka ili
drugih malih metalnih predmeta kojima bi se mogli spojiti prikljucci.
Kratki spoj prikliucaka baterije moZe uzrokovati opekline ili poZar.

d) Pri zlouporabi iz baterije se moze ispustiti tekuéina; izbjegavajte kon-
takt. Ako slu¢ajno dode do kontakta, isperite vodom. Ako tekucéina dode
u kontakt s o¢ima, zatrazite i lije¢nicku pomo¢.

Tekucina ispustena iz baterije moZe izazvati nadraZenost ili opekline.

€) Nemojte upotrebljavati ostecen ili izmijenjen baterijski komplet ili stroj.
Ostecene ili izmijenjene baterije nepredvidive su i mogu uzrokovati poZar, eksplozi-
Ju ili opasnosti od ozljede.

f) Baterijski komplet ili stroj nemojte izlagati plamenu ili neumjerenim
temperaturama.
Izlaganje plamenu ili temperaturama visSima od 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

g) Pridrzavaijte se svih uputa za punjenje, a baterijski komplet ili stroj
nemojte puniti izvan temperaturnog raspona navedenog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan navedenog raspona
moZe ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozZara.

6) Servis

a) Servisiranje stroja prepustite kvalificiranoj struénoj osobi i upotreblja-
vajte iskljucivo identicne zamjenske dijelove.

Time se osigurava odrZavanje sigurnosti stroja.

b) OsStecene baterijske komplete nikada nemojte servisirati.
Servisiranje baterijskih kompleta dopusteno je samo proizvodacu ili oviastenim
serviserima.

1.2.2 Sigurnosna upozorenja za Skare za Zivicu

a) Skare za Zivicu nemojte upotrebljavati u lo§im vremenskim uvjetima,
posebno ako postoji opasnost od grmljavinskog nevremena.
Time smanjujete opasnost od udara munje.

a) Sve elektricne Zice i kabele drzite podalje od reznog podrucja.
Elektricne Zice ili kabeli mogu biti zaklonjeni Zivicama ili grmliem i moZete ih
nehoticno prerezati noZzem.

b) Nosite zastitu za usi.

Prikladna zastitna oprema ublaZava opasnost od gubitka sluha.

c) Skare za zivicu drzite samo za izoliranu povrsinu namijenjenu drzanju

jer noz moze dodirivati skriveno ozi¢enje.

NoZevi u kontaktu sa Zicom pod naponom mogu provoditi struju na sve metalne

dijelove Skara za Zivicu te rukovatelju zadati strujni udar.

d) Drzite sve dijelove tijela podalje od noza. Nemojte uklanjati isjeceni

materijal ili drzati materijal namijenjen za rezanje dok se noZevi pomicu.

NoZevi se okrecu i nakon iskljucenja motora. Cak i trenutak nepaznje pri rukovanju

Skarama za Zivicu moZe dovesti do ozbiljnih tielesnih ozljeda.

e) Pri uklanjanju zaglavljenog materijala ili servisiranju Skara za Zivicu

provjerite jesu li sve elektricne sklopke iskljué¢ene, a baterijski komplet

uklonjen ili odspojen.

Neocekivano pokretanje Skara za Zivicu tiiekom uklanjanja zaglavlienog materijala

ili servisiranja moZe uzrokovati ozbiljne tjelesne ozljede.

g) Skare za zivicu nosite drzeéi ih za ruéku, sa zaustavljenim nozem

i pazec¢i da ne dodirnete neku od elektri¢nih sklopki.

Pravilnim prenosenjem $kara za Zivicu smanjujete opasnost od slu¢ajnog pokre-

tanja i posljedicnih tielesnih ozlieda od noZeva.

h) Prilikom prijevoza ili skladiStenja Skara za Zivicu obavezno primijenite

poklopac noza.

Pravilnim rukovanjem Skarama za Zivicu smanjujete opasnost od ozljedivanja

nozevima.

—> Upotreba Skara za zivicu moZe biti ograni¢ena nacionalnim propisima. Sva-
kodnevno provedite pregled prije upotrebe, kao i nakon ispadanja ili udaraca
kako biste pronasli bilo koja znac¢ajna oStecenja ili kvarove.

1.2.3 Sigurnosna upozorenja za Skare za zivicu produljenog dometa

a) Obavezno nosite zastitu za glavu kada Skare za zivicu upotrebljavate

u podrucju iznad razine glave.

Padajuci ostaci mogu uzrokovati ozbiljne fizicke ozljede.

b) Skare za Zivicu uvijek upotrebljavajte s obje ruke.

Skare za Zivicu drZite s obje ruke kako biste sprijecili gubitak kontrole nad njima.

c) Radi smanjenja opasnosti od strujnog udara Skare za Zivicu produlje-

nog dometa nikada nemojte upotrebljavati u blizini elektri¢nih vodova.

Dodir s ili upotreba blizu elektricnih vodova mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili

strujni udar koji rezultiraju smrcéu.

= PretraZite Zbunje u pogledu zaklonjenih objekata (npr. Zi¢ane ograde ili skrive-
nih kabela).

—> Preporucuje se primjena zastitnog uredaja diferencijalne struje sa strujom
pokretanja od 30 mA ili slabijom.

—> Drzite Skare za Zivicu objema rukama za oba rukohvata.

=> Tijekom upotrebe trebate stajati na podu, ne na ljestvama ili drugim nestabil-
nim povrSinama.

—> Pre kori$tenja Skara za Zivicu uvjerite se da su zaporni mehanizmi svih pokret-
nih dijelova (npr. produzne Sipke i zakretnog elementa) zakoceni.
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1.3 Dodatne sigurnosne napomene
1.3.1 Sigurnosno upozorenje za baterije i punjace baterije

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni udar,
poZar i/ili ozbiline ozljede.

- Ove upute ¢uvajte na sigurnom mjestu. Punjac baterije upotrebljavajte
samo ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama te ih moZete izvoditi bez
ogranicenja ili ako ste dobili odgovarajuce upute.

—> Proizvod nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama.

- Nadazirite djecu tijekom upotrebe, ¢iSéenja i odrzavanja.

Time Cete zajamciti da se djeca ne igraju punjacem baterie.

- Punite samo litij-ionske baterije PBA od 18 V iz sustava POWER FOR
ALL, ciji je kapacitet 1,5 Ah ili veci (5 baterijskih celija ili viSe). Napon
baterije mora se podudarati s naponom punjenja punjaca baterije.
Nemojte puniti nepunjive baterije. U suprotnom uzrokujete opasnost od
pozara i eksplozije.

- Punjac baterije upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorijama
te ga drzite podalje od vlaznosti. Prodor vode u punjac baterije
povecava opasnost od strujnog udara.

—> Punja¢ baterije odrzavajte Cistim. Oneciscenje uzrokuje opasnost od struj-
nog udara.

- Prije upotrebe obavezno pregledajte punja¢ baterije, kao i kabel i uti-
kac. Ako uocite bilo kakvo ostecenje punjaca baterije, nemojte ga
upotrebljavati. Nemojte sami otvarati punjac baterije. Popravke prepu-
stite isklju¢ivo obu¢enom osoblju koje ¢e ga provesti primjenjujuci
originalne rezervne dijelove.

Osteceni punjaci baterije, kabeli i utikaci povecavaju opasnost od strujnog
udara.

—> Punja¢ nemojte upotrebljavati na lako zapaljivim povr§Sinama
(npr. papiru, tkanini itd.) ili u zapaljivim okruzenjima.

Zagrijavanje punjaca baterije tiiekom punjenja predstavija opasnost od
poZara.

—> Ako je potrebno zamijeniti prikljuc¢ni kabel, radi sprje¢avanja sigurno-
snih opasnosti to morate prepustiti tvrtki GARDENA ili servisnom cen-
tru ovlastenom za motorne alate tvrtke GARDENA.

—> Ova sigurnosna upozorenja primjenjiva su samo za litij-ionske baterije
od 18 V iz sustava POWER FOR ALL.

—> Nemojte pokrivati ventilacijske otvore punjaca baterije (ako postoje).
U suprotnom moZe doci do pregrijavanja i neispravnog rada punjaca baterije.

- Baterije punite samo punja¢ima baterije koje preporucuje proizvo-
daé. Punjac baterije prikladan za jednu vrstu baterije moZe uzrokovati opa-
snost od poZara ako se upotrebljava s drugim baterijama.

- Ako je baterija oste¢ena ili se nepravilno upotrebljava, moze doc¢i
i do ispustanja para. Osigurajte dobru prozracnost prostora i zatra-
zite lijecnicku pomo¢ ako osjetite negativne ucinke.

Pare mogu nadraZiti respiratorni sustav.

—> Ako je baterija neispravna, teku¢ina moze iscuriti i navlaziti okolne
predmete. Provjerite zahvacene dijelove.
Ocistite ih i po potrebi zamijenite.

—> Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili se osteti, iz baterije moze
procuriti zapaljiva tekucina. Izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, isperite vodom. Ako vam tekucina dospije u oéi, zatrazite
dodatnu lijeénicku pomo¢. Tekucina ispustena iz baterije moZe izazvati
nadraZenost ili opekline.

- Upotrebljavajte samo bateriju iz partnerskog sustava proizvoda
POWER FOR ALL. Baterije od 18 V' s oznakom POWER FOR ALL potpuno
su kompatibilne sa sljedecim proizvodima: svi proizvodi od 18 V iz partnerskog
sustava POWER FOR ALL.

—> Postujte preporuke za baterije iz uputa za uporabu za proizvod. 7o je
Jjedini nacin za sigurnu upotrebu baterije i proizvoda te za zastitu baterija od
opasnog preopterecenja.

—> Baterije punite samo s punjac¢ima koje preporucuje proizvodac¢ ili nasi
partneri iz sustava POWER FOR ALL.

Punjac baterije prikladan za odredenu vrstu baterije predstavija opasnost od
poZara kada se upotrebljava s drugim baterijama (baterija: PBA od 18 V itd./
Kompatibilni punjaci baterije: AL 18 itd.).

- Baterija se isporucuje djelomiéno napunjena. Kako biste osigurali pune

performanse baterije, prije prve upotrebe bateriju potpuno je napunite u punja-

¢u baterije.

Baterije drzite izvan dohvata djece.

Bateriju nemojte otvarati. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Bateriju nemojte kratko spajati. Kada bateriju ne upotrebljavate,

drzite je podalje od spojnica za papir, novéic¢a, kljueva, ¢avala, vijaka

ili drugih malih metalnih predmeta koji mogu premostiti kontakte.

Kratki spoj prikljucaka baterije moZe uzrokovati opekline ili poZar.

- Kontakti baterije nakon upotrebe mogu biti vruéi. Pri uklanjanju baterije
pazite na vruce kontakte.

—> Bateriju se moze ostetiti oStrim predmetima poput ¢avala ili odvijaca,
ili vanjskom silom. Pri pojavi unutarnjeg kratkog spoja baterija se moze zapa-
liti, zadimiti, eksplodirati ili pregrijati.

—> Ostecene baterije nikada nemojte servisirati. Sva odrZavanja baterija tre-
baju se provoditi samo kod proizvodaca ili u oviastenim servisnim centrima.
Zastitite bateriju od topline, ukljucujuci i od dugotrajnog izlaga-
nja suncevoj svjetlosti, te pozara, onec¢iscéenja, vode i vlaz-

nosti. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.
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—> Baterija smije raditi i skladistiti se samo na temperaturama okoline
izmedu -20 °C i +50 °C. Na primjer, bateriju tiekom ljeta nemojte ostavijati
u automobilu. Ovisno o uredaju, pri temperaturama <0 °C moZe doci do sma-
njenja performansi.

= Punite bateriju samo pri temperaturama okoline izmedu 0 °C i +35 °C.
Punjenjem izvan dopustenog temperaturnog raspona moZete unistiti bateriju te
povecavate opasnost od pozara.

—> Kada bateriju nakon upotrebe Zelite puniti ili uskladistiti, pricekajte
najmanje 30 minuta da se ohladi.

1.3.2 Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

& OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim
okolnostima moze utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima

su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporuc¢ujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa
svojim lijeénikom i proizvoda¢em implantata.

Punja¢ prikljucite samo na izmjeni¢ni napon koji je naveden na natpisnoj plocici.
Pod nikakvim okolnostima ne bi zemlja smjela biti povezana sa bilo kojim dijelom
proizvoda.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako prijeti opasnost od nevremena.

Iskljucite proizvod i odvojite bateriju s proizvoda, ako po¢ne neuobicajeno vibrirati.
Jake vibracije mogu izazvati teSke ozljede.

Zastitite baterijske kontakte od viage.

1.3.3 Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasticne
vrece imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom mon-
taze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Proizvod koristite na nacin i samo u svrhe opisane u uputama. Rukovatelj i
korisnik je odgovoran za nesrece ili opasnosti koje se dogode drugim ljudima
ili nihovom vlasnistvu. Posebno obratite pozor na ugroZavanje trecih lica kroz
povecani radni krug, kada je teleskopiranje izvezeno.

A OPASNOST!

Dok nosite stitnike za usi ili ste zagluseni bukom rada proizvoda mozete
precuti ako Vam se netko priblizava.

Uviiek nosite podobnu odjecu, rukavice i ¢vrste cipele.
Izbjegavajte kontakt s uliem za nozeve, narocito ako ste na njega alergicni.

Potpuno pregledajte podrucje u kome Ce se koristiti Skare za Zivicu i odstranite
sve Zice, skrivene elektricne kabele i druge strane predmete.

Svi radovi pode$avanja (naginjanje rezne glave, promjena duzine teleskopske
cijevi) moraju se napraviti kada je nataknut zastitni pokrov, a Skare za rezanje
Zivice se pri tome ne smiju odloZiti na noz.

Prije upotrebe i nakon snaznog udara provjerite je li uredaj polomljen ili ostec¢en
i popravite ako je potrebno.

Nikada ne pokusavajte koristiti uredaj koji nije u cjelokupnom sastavu ili uredaj
s neodobrenim modifikacijama.

1.3.4 Koristenje i odrzavanje elektricnog alata

Morate znati kako iskljuciti proizvod u sluc¢aju nuzde. Nemojte nositi Skare za
zivicu drzedi ih za stitnik.

Ne upotrebljavajte Skare za Zivicu ako su oSteceni zastitni uredaji.

Za vriieme primjene elektri¢nih Skara za Zivicu ne smijete upotrebljavati liestve.
Dok radite proizvodom morate stajati na ¢vrstoj podlozi.

Izvlacenje akumulatora:

— prije ostavljanja obrezivaca bez nadzora, na bilo koje vrijeme;

— prije odcepljivanja;

— prije provjeravanja, ¢is¢enja ili popravijanja aparata;

— ako pogodite nesto. Ne Kkoristite vas obreziva¢ dok niste sigurni da
je cijeli obreziva¢ u sigurnom radnom stanju;

— ako proizvod poc¢ne nenormalno vibrirati. Odmah ga provjerite.
Pretjerano vibriranje moze uzrokovati ozliedu;

— prije nego proizvod proslijedite drugome.

A OPASNOST OD OZLJEDA!
Ne dodirujte noz.
- Pri zavrsetku ili prekidu rada vratite zastitni poklopac.

Sve matice i vijci moraju biti évrsto zategnuti kako bi se omogudio siguran rad
proizvoda.

Ako se proizvod tijekom rada zagrijao, ostavite ga neka se ohladi prije nego
ga odlozite na mjesto.

Skare za Zivicu se ne smiju skladititi na temperaturama preko 35 °C niti na
mijestu koje je izlozeno izravnom sunéevom zracenju.

Ne Cuvajte Skare za Zivicu na mjestima sa stati¢kim elektricitetom.
Pazite na padajuci rezani materijal.
Radove obavljajte samo na dnevnom svjetlu ili pri dobroj vidljivosti.
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2. MONTAZA

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije montiranja proizvoda izvadite bateriju i navucite sStitnik
na noz.

MontaZa teleskopske cijevi [sl. A1/A2]:

1. Gurnite teleskopsku cijev @ do kraja u jedinicu motora . Pritom obje
oznake M moraju biti jedna nasuprot drugoj.

2. Zategnite sivu maticu (.

3. RUKOVANJE

c OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije namjestanja i transporta proizvoda pri¢ekajte da se noz
zaustavi, izvadite bateriju i navucite stitnik na noz.

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

& POZOR!

- Obratite pozornost na napon elektri¢ne mreze! Opskrbni napon
mora odgovarati podacima na oznac¢noj plocici punjaca.

Kod GARDENA baterijskih Skara za zivicu br. art. 14732-55 baterija
i punjaé nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost
baterije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi
i naponu baterije.

To stiti bateriju koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.
1. Stisnite tipku za deblokadu ® pa izvadite bateriju ® iz drzaca @.

2. Prikljucite punja¢ za baterije © na strujnu uti¢nicu.

3. Nataknite punjac © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije © na punjacu treperi zeleno,
baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije @ na punjacu trajno svijetli
zeleno, to znaci da je baterija napunjena do kraja
(Za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

4. Redovito tijekom punjenja provjeravajte napunjenost.

5. Kada se baterija ® napuni do kraja, mozete skinuti bateriju
s punjaca ©.

Znacenje prikaznih elemenata:

Indikacija na punjacu:

Treperenje indikatora
punjenja baterije ©

Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije ) treperi.
Napomena: Punjenje je moguce samo ako je temperatura baterije

u dopustenom temperaturnom rasponu za punjenje, vidi 7. TEHNICKI
PODACI.

Trajno svjetlo
indikatora punjenja
baterije ©

Indikator punjenja baterije @) trajno svijetli kada je baterija sasvim
napunjena ili ako je temperatura baterije izvan dopu$tenog temperatur-
nog raspona za punjenje pa se stoga ne moZze puniti. Baterija se poCinje
puniti ¢im se dostigne dopusteno temperaturno podrugje.

Bez utaknute baterije trajno svjetlo indikatora punjenja baterije
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punja¢
spreman za rad.

Prikaz napunjenosti baterije (® na proizvodu [sl. 04/012]:

Nakon pokretanja proizvoda pojavljuje se prikaz napunjenosti
baterije ® u trajanju od 5 sekundi.

Napunjenost baterije ~ Prikaz napunjenosti baterije

67 — 100 % napunjena @, @ i @ svijetle zeleno

34— 66 % napunjena @ i @ svijetle zeleno

11— 33 % napunjena @ svijetli zeleno

0- 10 % napunjena @ treperi zeleno

Napunite bateriju kada LED © zatreperi zeleno.

Ako LED indikator pogreske @ svijetli ili treperi, vidi 6. OTKLANJANJE
SMETNJI.
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Radni polozaji:
Skare za Zivicu mogu raditi u 4 radna poloZaja.

Boéno rezanje: Uvucena teleskopska cijev

[sl. O5]

Visoko vertikalno rezanje: Teleskopska cijev produzena

[sl. 06]

Visoko horizontalno rezanje: Jedinica motora nagnuta za 75°,
[sl. O7] produzZena teleskopska cijev
Nisko rezanje: Jedinica motora nagnuta za -60°,
[sl. 08] produzena teleskopska cijev

Naginjanje jedinice motora [sl. 09]:

Za visoko i nisko rezanje jedinica motora D moZe se u koracima od
po 15° zakrenuti u rasponu izmedu 75° i —60°.

1. DrZite obje narancaste tipke @ pritisnutim pa nagnite jedinicu motora @
u Zelienom pravcu.

2. Otpustite obje narancaste tipke @ tako da jedinica motora (D dosjedne.

Izvlac¢enje teleskopske cijevi [sl. 010]:

Za visoko i nisko rezanje mozete izvudi teleskopsku cijev @ na proizvolinu
duljinu do 50 cm.

1. Otpustite narancastu maticu ®.
2. Izvucite teleskopsku cijev @ na Zelienu duljinu.
3. Ponovo zategnite naranc¢astu maticu (®.

Pokretanje Skara za Zivicu [sl. 01/011/012]:

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda, ako se proizvod ne zaustavi
kada se otpusti pokretacka poluga.

- Nemojte premosdivati sigurnosnu opremu niti prekidace.
Pokretacku polugu nemojte, primjerice, pricvrscivati za rucku.

Pokretanje:

Proizvod ima opciju sigurnosnog isklju¢ivanja s dva prekidac¢a
(pokretacka poluga s blokadom ukljuéivanja) kojom se sprje¢ava
nehotiéno ukljucivanje.

1. Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosjedne.
2. Skinite stitnik s noza.

3. Drzite Skare za zivicu jednom rukom za izolirani rukohvat na teleskop-
skoj cijevi @, a drugom za rucku (®.

4. Gurnite blokadu ukljuc¢ivanja @ prema naprijed i povucite pokretacku
polugu ®.
Skare za Zivicu se pokreéu, pri Semu se u trajanju od 5 sekundi
pojavijuje prikaz napunjenosti baterije ®.

5. Otpustite blokadu ukljucivanja @.

Zaustavljanje:

1. Otpustite pokretacku polugu ®.
Skare za Zivicu se zaustavijaju.

2. Navucite stitnik na noz.
3. Stisnite tipku za deblokadu ® pa izvadite bateriju ® iz drzaca @.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije odrzavana proizvoda pri¢ekajte da se noz zaustavi,
izvadite bateriju i navucite stitnik na noz.

Ciséenje $kara za zZivicu:
c OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Opasnost od ozljedivanja i rizik od oStecenja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(narocito ne mlazom vode pod visokim tlakom).

- Za ciSéenje nemojte primjenjivati nikakve kemikalije, ukljucu-
juci benzin i otapala. Njima se mogu unistiti vazni plastic¢ni dije-
lovi.

Ventilacijski otvori moraju uvijek biti Cisti.
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1. Prebrisite Skare za Zivicu vlaznom krpom.

2. Otvore za zrak Cistite mekanom cetkom (nemojte se koristiti odvijacem).

3. PodmaZite noz uljem niske viskoznosti (npr. GARDENA Ulie za
odrzavanje, br. art. 2366).
Izbjegavajte kontakt s plasticnim djielovima.

Ciséenje baterije i punjaca:

Prije prikljucivanja punjaca uvjerite se da su vanjske povrsine i kontakti
baterije i punjaca Cisti i suhi.

Nemojte ga prati u tekucoj vodi.

- Punja¢ za baterije: Kontakte i plasti¢ne dijelove Sistite mekom,
suhom krpom.

- Baterija: S vremena na vrileme mekanom, ¢istom i suhom Cetkicom
ocistite ventilacijske otvore i baterijske prikljucke.

5. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije:
Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

. Navucite stitnik na noz.

. lzvadite bateriju.

. Napunite bateriju.

. Qgistite kare za Zivicu, bateriju i punja¢ (vidi 4. ODRZAVANJE).

. Skare za Zivicu, bateriju i punja& Suvajte na suhom, zatvorenom
prostoru zasti¢enom od mraza

O~ W N =

Odlaganje proizvoda u otpad:

Simbol oznacava proizvod koji se ne ubraja u kucanski otpad.
Reciklirajte ga u lokalnom sabirnom sustavu elektricne i elektro-
nicke opreme.

Tako doprinosite pravilnom upravljanju s otpadom na kraju vijeka trajanja.
Za informacije obratite se lokalnim nadleznim tijelima, sluzbama za zbri-
njavanje ku¢nog otpada te servisnom zastupniku ili prodavacu tvrtke
GARDENA. Zbog potencijalne prisutnosti Stetnih tvari, nepravilno odla-
ganje u otpad moze potencijalno negativno utjecati na okolis i ljudsko
zdravije.

Odlaganje baterija u otpad:
Baterija proizvodaca GARDENA sadrzi litij-ionske celije koje
po isteku radnog vijeka treba odloZiti odvojeno od obi¢nog
komunalnog otpada.
Li-ion
VAZNO!
- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.

1. Ispraznite litij-ionske ¢éelije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke GARDENA,).

2. Onemogudite kratko spajanje kontakata litij-ionskih celija.
3. Propisno odlozite litij-ionske c¢elije u otpad.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije popravaka proizvoda pri¢ekajte da se noz zaustauvi,
izvadite bateriju i navucite stitnik na noz.

Problem Moguci uzrok Pomo¢

Skare za Zivicu se ne mogu
zaustaviti

Pokretacka poluga se zaglavila. —> Izvadite bateriju pa otpustite
pokretacku polugu.

-> Prepustite zamjenu noza
servisnoj sluzbi poduzeca
GARDENA.

Zivica nije ravno obrezana  No? je tup ili oStecen.

Noz je oStecen. -> Iskljucite proizvod i dajte da

se zamijeni noz.

Skare za zivicu jako
vibriraju

Skare za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED © treperi zeleno [sl. 04]

Baterija je prazna. — Napunite bateriju.
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Problem

Moguéi uzrok

Pomoé

Skare za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator pogreske @
svijetli crveno [sl. 04]

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog
podrucja.

-> Pricekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Izmedu baterijskih kontakata
na $karama za Zivicu ima
kapljica vode ili viage.

-> PrebriSite kapljice vode/
vlagu suhom krpom.

Motor je blokiran.

- Uklonite zapreku.
Ponovo pokrenite.

Skare za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator pogreske
treperi crveno

[sl. 04]

Proizvod je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke GARDENA.

Skare za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator pogreske @
ne svijetli [sl. 04]

Baterija nije ispravno
postavljena u drZag.

-> Postavite bateriju pravilno
u drZac tako da ¢ujno
dosjedne.

Baterija je neispravna.

-> Zamijenite bateriju.

Proizvod je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke GARDENA.

Punjenje nije moguce.
Indikator punjenja
baterije © trajno svijetli
[sl. 03]

Baterije nije (ispravno)
postavljena.

-> Ispravno postavite bateriju
na punjac.

Baterijski kontakti su
onecCiscéeni.

> Ocistite baterijske kontakte
(npr. viestrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Prema
potrebi zamijenite bateriju).

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog
podrucja za punjenje.

-> Priéekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna.

— Zamijenite bateriju.

Indikator punjenja
baterije © ne svijetli
[sl. 03]

Strujni utika¢ punjaca nije
(ispravno) utaknut.

-> Ugurajte utikag (do kraja)
u uticnicu.

Uticnica, strujni kabel ili punjac

su neispravni.

-> Obratite pozornost na napon
elektricne mreze. Dajte
punja¢ na provjeru ev. ovla-
§Stenoj trgovini ili GARDENA
servisnoj sluzbi.

GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara tvrtke

C NAPOMENA: U slu¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke

GARDENA ili specijaliziranim prodavagima koje je za to ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Teleskopske Skare za Jedinica Vrijednost (br. art. 14732)
Zivicu s akumulatorom

Hodovi 1/min 2100

Duljina noza cm 42

Otvor noza mm 16

Podrucje isklapanja _

teleskopske cijevi cm 0-50

Tezina

(zajedno s baterijom) kg 34

Razina zvucnog tlaka L " 72

Nepouzdanost kpA " B A 3

Razina zvucne snage L,,2:

izmjerena/zajaméena dB (A) 87/90

Vibracije Saka-ruka a,, " mys? 1

Nepouzdanost k 1,5

Mijerni postupak prema: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701

ranom postupku ispitivanja i moze se primijeniti za usporedbu s nekim drugim

c NAPOMENA: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno normi-

elektroalatom. Ta se vrijednost takoder moze primijeniti za privremenu procje-
nu izloZenosti. Vrijednost emisije vibracija moze varirati tijekom stvarne primjene elektro-

alata.
Sustavna baterija Jedinica Vrijednost (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 2,5

Ukupni broj celija (litij-ion)

5

Prikladni punjaci za baterije
sustava POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV /AL 18V-44
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1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sacuvajte ga za kasnije.

Procitajte korisni¢ko uputstvo.

Opasnost - drzite ruke dalje od seciva.

Uredaj nemojte da izlaZete kisi.

POWER FOR ALL

8. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI

Nosite zastitu za oci i zastitu za glavu.

Drzite prisutne osobe podalje.

°
R
- Opasnost od smortonosne povrede usled strujnog

'S'D udara!

Drzite alat najmanje 10 m od elektri¢nih vodova.

Punjac za baterije Jedinica Vrijednost (AL 1810 CV) Vrijednost (AL 18V-20)
Napon mreze V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frekvencija mreze Hz 50-60 50-60 VAZNO!
Nazivna snaga w 26 50
Napon punjenja baterije V (DC) 18 18 1.1 Simboli na proizvodu
Maks_._ struja punjenja mA 1000 2000 A
baterije H
Vrijeme punjenja baterije
(priblizno)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64 N
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
DopuStena temperatura o B B
baterije tijekom punjenja C 0-45 0-45
Tezina g 170 210 .;
Stupanj zastite g/l @/l
Prikladne baterije sustava PBA 18V PBA 18V 2
[~

GARDENA Ulje za njegu Produljuje Zivotni vijek noZa i trajanje rada br. art. 2366
akumulatora.
GARDENA Sustavna baterija Baterija za produZenje vremena rada
PBA 18V/45 P4A ili za zamjenu. br. art. 14903
PBA 18V/72 P4A br. art. 14905
GARDENA Punjaé za brzo  Za brzo punjenje svih baterija sustava br. art. 14901
punjenje baterija POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A

9. SERVIS

TrenutaCne kontaktne informacije naseg servisnog odjela mozete pronadi
na mrezi: www.gardena.comy/contact

sr Teleskopske baterijske makaze za zivicu
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Prevod originalnog uputstva.
Ovaj proizvod nije predviden da njima rukuju osobe (ukljucujudi
i decu) sa ograni¢enim fizickim, senzormim ili mentalnim spo-
sobnostima ili slabim iskustvom i/ili znanjem, osim ukoliko ih
nadgleda lice odgovorno za njihovu bezbednost koje im daje instrukcije
vezane za nacin koris¢enja proizvoda. Deca treba da budu pod nadzo-
rom kako bi se izbeglo da se igraju proizvodom. Deci mladoj od 16 godina
ne preporucujemo koris¢enje proizvoda.

Namenska upotreba:

GARDENA Teleskopske makaze za Zivicu namenjene su za potkresi-
vanje zivica, grmlja, Siblja i niskog rastinja u okuc¢nicama ili bastama.

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu.

A OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

- Proizvod ne sme da se koristi za SiSanje trave ili obrubljivanje
ivica travnatih povrsina kao ni za usitnjavanje materijala niti
kompostiranje. Proizvod ne sme da se koristi za negu ribnjaka.

100
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Pre ¢iScéenija ili odrzavanja izvadite bateriju.

1.2 OpSta bezbednosna uputstva
1.2.1 Opste bezbednosne napomene za masinu

UPOZORENJE!
Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje su obezbedene uz ovu
masinu.
Nepridrzavanje svih uputstava navedenih u nastavku moze da
dovede do strujnog udara, poZara i/ili teskih telesnih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Termin ,masina“ iz upozorenja odnosi se na masinu koja se napaja preko elek-
tricne mreZe (putem kabla) ili baterije (bezicno).

1) Bezbednost u radnom okruzenju

a) Pobrinite se da vase radno okruzenje bude ¢isto i dobro osvetljeno.
Nered ili nedovoljna osvetljenost radnog okruZenja mogu dovesti do nesrec¢nih
slucajeva.

b) Nemojte da radite masinom u oblastima u kojima postoji opasnost od
eksplozije odnosno u onim oblastima u kojima su prisutne zapaljive tec¢-
nosti, gasovi ili prasina.

Masine stvaraju varnice koje mogu da zapale prasinu ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom upotrebe masine deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti.

Oadviacenje paznje moZe dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

2) Elektricna bezbednost

a) Utika¢ za prikljuéenje masine u struju mora da odgovara uti¢nici. Uti-
kac ni na koji nacin ne sme da se menja. Nemojte da koristite adaptere
pri radu sa uzemljenim masinama.

Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od strujnog udara.
b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama kao sto su cevi,
grejna tela, Sporeti i frizideri.

Ako vam je telo uzemijeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.

c) Masine nemojte izlagati kisi ili vlazi.

Ako voda prodre u masinu, povecace se opasnost od strujnog udara.

d) Nemojte nepropisno da postupate sa kablom. Ne koristite kabl za
nosenje, vucu ili iskljuéivanje masine. Drzite kabl dalje od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova.

Osteceni ili zamrSeni kablovi povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kad masinom radite na otvorenom koristite samo produzne kablove
koji su prikladni za rad na otvorenom. KoriScenje kabla koji je pogodan za
upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako ne mozete da izbegnete upotrebu masine u vlaznom okruzenju,
koristite zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD).

Korisc¢enje zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li¢na bezbednost

a) Budite na oprezu, ne skrecite pogled sa onoga sto radite i rukujte
masinom zdravorazumski. Nemojte da koristite masinu ako ste umorni ili
pod dejstvom droge, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje prilikom koris¢enja
masine moZe da dovede do teskih telesnih povreda.

b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu za oci.

Zastitna oprema poput maske za zastitu od prasine, sigurnosnih neklizajucih
cipela, Slema ili zastite za sluh koja se koristi u odgovarajucim uslovima smanjuje
mogucnost nastanka telesnih povreda.
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c) Sprecite slué¢ajno pokretanje. Uverite se da je prekidaé u iskljuéenom
poloZaju pre nego $to masinu prikljucite na elektricnu mrezu / baterijsko
napajanje, podignete je ili nosite.

Nosenje masine sa prstom na prekidacu ili napajanje masine sa prekidacem

u poloZaju za ukljuCivanje moZe da dovede do nezgode.

d) Pre nego Sto ukljucite masinu, uklonite alate za podesavanje i kljuceve
za odvijanje. Kljuc za odvijanje ili alat za podeSavanje koji ostanu pricvrséeni za
obrtni deo masine mogu da dovedu do telesne povrede.

e) Nemojte se preterano naginjati. Uvek budite oslonjeni na obe noge

i pazite na ravnotezu. 7o ce vam omoguciti bolju kontrolu nad masinom

u nepredvidenim situacijama.

) Nosite prikladnu ode¢u. Nemojte nositi Siroku odecu ni nakit. Vodite
racuna da vam kosa i ode¢a ne dodu u dodir sa pokretnim delovima.
Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove siroke odece, nakit ili dugu kosu.
g) Ako na uredaj mogu da se montiraju usisivacdi ili drugi uredaji za priku-
pljanje prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

Koris¢enjem uredaja za usisavanje prasine smanjuje se opasnost od nezgoda koje
mogu nastati zbog delovanja prasine.

h) Ne dozvolite da vas uljuljka lazni ose¢aj sigurnosti i nemojte zanemari-
vati sigurnosna pravila koja se odnose na masinu ¢ak ni kada ste se,
nakon viSekratne upotrebe, upoznali sa radom masine.

Nemarno rukovanje moZe u trenutku dovesti do teskih povreda.

4) Upotreba i odrzavanje masine

a) Ne preopterecujete masinu. Koristite masinu koja odgovara nameni.
Adekvatna masina ce bolje i sigurnije obaviti posao u meri za koju je napravijena.
b) Nemojte da koristite masinu ciji je prekida¢ neispravan.

Svaka masina koja se ne moZe kontrolisati prekidacem predstavija opasnost i
mora da se popravi.

c) Iskljucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite bateriju, ako se moze
izvaditi, iz masine pre nego sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promeni-
te opremu ili odloZite masine. Ove preventivne bezbednosne mere smanjuju
rizik od nehoticnog pokretanja masine.

d) Masinu koju ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa na¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste masinu.

Masine su opasne kada njima rukuju neobuceni korisnici.

€) Odrzavajte masine i opremu. Proverite da li su pokretni i vezni delovi
pravilno postavljeni, da li postoje pukotine na delovima i sva ostala stanja
koja mogu uticati na rad masine. Ako je oSte¢ena, masinu odnesite na
popravku pre kori§éenja.

Mnoge nezgode su prouzrokovale loSe odrzavane masine.

f) Rezne alate odrzavajte oStrim i éistim. Propisno odrzavani rezni alati sa
ostrim secivima ne mogu tako brzo da blokiraju i njima se jednostavnije rukuje.

g) Koristite masinu, opremu, alate sa umecima i ostalo u skladu sa ovim
uputstvom. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje namera-
vate da izvrSite. Koriscenje masine za operacije za koje nije namenjena moZe da
dovede do opasnih situacija.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu ¢isti i bez tragova ulja ili masti.
Kilizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu masine u neoceki-
vanim situacijama.

5) Korisc¢enje baterijskog alata i njegovo odrzavanje

a) Punite baterije samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija postoji
opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog drugog tipa.

b) Za masine koristite samo punjive baterije koje su za njih predvidene.
Upotrebom drugih punjivih baterija mogu se izazvati povrede, a moZe nastati

i opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao $to su spajalice, metalni novac,
kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od nekoriSéenih punjivih baterija, kako
biste izbegli moguce premoscenje polova baterije.

Kratak spoj izmedu polova baterije moZe izazvati opekotine ili pozar.

d) U sluc¢aju nepropisnog koriSéenja moze doci do curenja tec¢nosti iz
baterija. Izbegavajte kontakt sa tom teénoscu. U slu¢aju nehoti¢nog
kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, zatrazite i lekarsku
pomo¢. Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi koZu i izazove opekotine.
e) Nemojte koristiti bateriju ili masinu koja je ostecena ili modifikovana.
Ostecene ili modifikovane baterije mogu biti nepredvidive $to moZe dovesti do
poZara, eksplozije ili rizika od povrede.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu ni visokim temperaturama.
Izlaganje plamenu ili temperaturi preko 130 °C moZe dovesti do eksplozife.

g) Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje, a bateriju odnosno masinu
nemojte puniti pri temperaturama van granica navedenih u uputstvu za
rad. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan navedenog opsega
mogu ostetiti bateriju i povecati rizik od poZara.

6) Servisiranje

a) Popravke masine prepustite kvalifikovanom stru¢nom osoblju uz pri-
menu iskljuéivo originalnih rezervnih delova.

Na taj nacin cete da osigurate da se odrZi trajna sigurnost masine.

b) Nemojte da servisirate ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju bate-
rija treba da izvodi iskijucivo proizvodac ili oviacena servisna sluzba.

1.2.2 Bezbednosna upozorenja za trimer za Zivu ogradu

a) Nemojte koristiti makaze za Zivu ogradu po lo§im vremenskim uslovi-
ma, narocito kada postoji opasnost od udara groma. Time se smanjuje rizik
od udara groma.
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a) Drzite sve kablove za napajanje i druge kablove izvan oblasti rada.
Kablovi za napajanje ili drugi kablovi mogu da se zavuku u Zivu ogradu ili Zbunje
i da budu slucajno zaseceni noZzem.

b) Nosite zastitu za usi. Adekvatna zastitna oprema ce smanijiti rizik od gubitka
Sluha.

c) Makaze za zivu ogradu drzite iskljucivo za izolovane rukohvate, buduéi
da noz moze da dode u kontakt sa skrivenim kablovima.

Kontakt noZa sa kablom pod naponom moZe da stavi metalne delove makaza za
Zivu ogradu pod napon i tako prouzrokuje strujni udar.

d) Vodite racuna da neki deo tela ne dode u kontakt sa nozem. Ne ukla-
njajte ise¢eni materijal i ne drZite materijal koji je potrebno iseci dok se
nozevi kreéu. NoZevi nastavijaju da se krecu i kada iskljucite proizvod pomocu
prekidaca. Samo jedan trenutak nepaznje pri koriséenju makaza za Zivu ogradu
moZe dovesti do teskih telesnih povreda.

e) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili servisiranja makaza za
zivu ogradu, uverite se da su svi prekidaci za pokretanje iskljuceni i da je
baterija uklonjena ili odvojena.

Neocekivano aktiviranje makaza za Zivu ogradu prilikom uklanjanja zaglavijenog
materijala ili servisiranja moZe dovesti do teske telesne povrede.

g) Nosite makaze za Zivu ogradu drzedéi ih za ru¢ku dok je noz zaustavljen
i pazite da ne pritisnete prekida¢ za pokretanje.

Pravilno nosenje makaza za Zivu ogradu ¢e smanijiti rizik od slucajnog pokretanja

i rezultirajuce telesne povrede od noZeva.

h) Prilikom transporta ili ¢uvanja makaza za Zivu ogradu, uvek koristite
poklopac noza.

Pravilno rukovanje makazama za Zivu ogradu smanyjice rizik od telesne povrede
noZevima.

—> Upotreba ovih makaza za Zivu ogradu moZe biti ograni¢ena lokalnim propi-
sima. Obavljajte svakodnevne provere pre kori§¢enja pokresivaca i nakon $to
vam ispadne ili se na drugi nacin udari kako biste izbegli bilo kakvo znacajno
ostecenie ili kvar.

1.2.3 Bezbednosna upozorenja za trimer za Zivu ogradu sa produzenim
dohvatom

a) Prilikom rukovanja makazama za zZivu ogradu sa produzenim dohvatom

iznad glave uvek koristite zastitu za glavu.

Otpaci koji padaju mogu dovesti do teskih telesnih povreda.

b) Uvek rukujte makazama za zivu ogradu sa produzenim dohvatom

koriste¢i obe ruke.

DrZite makaze za Zivu ogradu sa produZenim dohvatom obema rukama kako

biste izbegli gubitak kontrole.

c) U cilju smanjenja rizika od strujnog udara sa smrtnim ishodom, nikada

nemojte upotrebljavati makaze za Zivu ogradu sa produzenim dohvatom

blizu elektri¢nih vodova.

Kontakt sa elektricnim vodovima ili koriS¢enje u njihovoj blizini moZe da izazove

tesku telesnu povredu ili strujni udar sa smrtnim ishodom.

- PretraZite Zbunje u pogledu zaklonjenih objekata (npr. Zi¢ane ograde ili skrive-
nih kablova).

—> Koristite zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa strujom kvara od 30 mA
il manje.

- DrZite makaze za Zivicu obema rukama za obe rucke.

- Kada rukujete stojte na tlu a ne na merdevinama ili sli¢noj nestabilnoj povrsini.

—> Pre kori§éenja makaza za Zivicu uverite se da su blokirni mehanizmi svih
pokretnih delova (npr. produzne Sipke i zakretnog elementa) zakoceni.

1.3 Dodatne bezbednosne napomene

1.3.1 Bezbednosno upozorenje za baterije i punjace baterija
Procitajte bezbednosna upozorenja i uputstva u celosti.
Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih upozorenja i uputstava
mogu dovesti do elektricnog udara, izbijanja poZara odnosno
ozbiljinih povreda.

- Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu.

Koristite punjac baterije samo ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama
i ako ste sposobni da ih sprovedete bez ogranic¢enja ili ako ste dobili odgova-
rajuca uputstva.

—> Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije.

- Nadgledajte decu u toku upotrebe, ¢iS¢enja i odrzavanja.

Time se osigurava da se deca nece igrati punjacem baterije.

—> Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL
tipa PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (5 baterijskih celija ili viSe).
Napon baterije mora da odgovara naponu punjenja punjaca
baterije. Nemojte da punite nepunjive baterije.

U suprotnom postoji rizik od poZara i eksplozije.
-> Punja¢ baterije koristite samo u zatvorenim prostorijama
i drzite ga dalje od vlage.
Prodiranje vode u punjac baterije povecava rizik od strujnog udara.
—> Odrzavajte punjac baterije Cistim.
U slucaju zapriljanja postoji opasnost od strujnog udara.

—> Pre svake upotrebe proverite punjac baterije, kao i kabl i utikac.
Nemojte da koristite punjac baterije ako uocite oste¢enje. Nemojte
sami da otvarate punjac¢ baterije. Pobrinite se da sve popravke obav-
lja samo kvalifikovano osoblje uz iskljucivo kori§éenje originalnih
rezervnih delova.

Osteceni punjaci baterija, kablovi i utikaCi povecavaju rizik od strujnog udara.
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—> Nemojte rukovati punjacem baterija na lako zapaljivim povr§inama
(npr. papir, tekstili i sl.) ili u okruzenjima u kojima moze lako do¢i do
pozara.

Postoji opasnost od poZara zbog toga $to se punjac baterije zagreva u toku
rada.

—> Ako je potrebno zameniti kabl za povezivanje, to se mora obaviti
u servisnom centru kompanije GARDENA ili od strane ovlaséenog
servisnog centra za GARDENA elektri¢ne alate kako bi se izbegle
opasnosti povezane sa bezbednoscu.

—> Ova bezbednosna upozorenja se odnose samo na litijum-jonske
baterije od 18 V sistema POWER FOR ALL.

- Nemojte pokrivati ventilacione otvore na punjacu baterije (ako ih ima).
U suprotnom, punjac baterije moZe da se pregreje sto ce izazvati nepravilan
rad.

—> Baterije punite samo punja¢ima baterija preporu¢enim od strane
proizvodaca.
Punjac baterija koji je odgovarajuci za jedan tip baterije moZe stvoriti rizik od
poZara kada se koristi sa drugom baterijom.

- Isto tako, isparenja mogu izacéi ako je baterija oStec¢ena ili se koristi
nepropisno. Vodite rac¢una da prostor ima dobru ventilaciju i zatrazite
medicinsku pomo¢ ako dozivite Stetne efekte.

Isparenja mogu da iritiraju respiratorni trakt.

- Ako je baterija oSteé¢ena, te€nost moze da iscuri i navlazi susedne
predmete. Proverite neposredno okruzZenje.
Ocistite ili zamenite predmete na koje je dospela tecnost iz baterije.

—> U slucaju nepravilne upotrebe ili oSte¢enja baterije moze da dode
do prskanja zapaljive te¢nosti iz nje. Izbegavajte kontakt. U slu-
¢aju nehotiénog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi,
zatrazite i lekarsku pomo¢.

Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi koZu i izazove opekotine.

—> Koristite bateriju samo u partnerskim proizvodima sistema POWER
FOR ALL.

Oznacene POWER FOR ALL 18V baterije su potpuno kompatibilne sa slede-
¢im proizvodima: svim 18V partnerskim proizvodima sistema POWER FOR
ALL.

—> Postujte preporuke za baterije navedene u uputstvu za upotrebu
za proizvod.

To je jedini nacin za sigurno rukovanje baterijom i proizvodom i za zastitu
baterija od opasnog preopterecenja.

—> Baterije punite samo punja¢ima baterija preporu¢enim od strane
proizvodaca ili partnera sistema POWER FOR ALL.

Punjac baterije koji je odgovarajuci za odredeni tip baterije predstavija rizik
od poZara kada se koristi sa ostalim baterijama (tip baterije: PBA 18V itd./
Kompatibilni punjaci baterija: AL 18 itd.).

- Baterija se isporucuje delimi¢no napunjena.

Da biste osigurali pune radne karakteristike baterije, u potpunosti napunite
bateriju u punjacu baterije pre koriS¢enja prvi put.

—> Drzite baterije van domasaja dece.

—> Nemojte otvarati bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

—> Ne pravite kratak spoj baterije. Kad se baterija ne koristi drzite je dalje
od spajalica za papir, novcica, kljuéeva, eksera, zavrtanja ili sliénih
malih metalnih predmeta koji mogu da naprave spoj izmedu polova
baterije.

Kratak spoj izmedu polova baterije moZe izazvati opekotine ili poZar.

—> Nakon kori§éenja kontakti baterije mogu da budu vreli.
Prilikom uklanjanja baterije obratite paZnju na vrele kontakte.

—> Baterija moze da se osteti oStrim predmetima kao Sto su ekser ili
odvijac ili usled spoljne sile.

MozZe da nastane unutrasnji kratak spoj koji moZe da izazove poZzar, dimijenje,
eksploziju ili pregrevanje baterije.

—> Nemojte servisirati osStecene baterije.

Svaki vid odrzavanja baterija mora se obaviti samo od strane proizvodaca ili
ovilascéenih servisnih centara.

Zastitite bateriju od toplote, uklju¢ujucéi dugotrajnu izloZzenost

sunc¢evom svetlu, kao i od vatre, prijavstine, vode i vlage.

Postoji rizik od eksplozije i kratkog spoja.

—> Bateriju koristite i odlazite iskljuc¢ivo na temperaturama sredine
izmedu -20 °C i +50 °C.
Nemojte da ostavijate bateriju u automobilu tokom leta. Na temperaturama
ispod O °C, radne karakteristike mogu da budu smanjene u zavisnosti od
uredaja.

—> Koristite bateriju u uslovima gde su temperature sredine izmedu 0 °C
i+35°C.
Punjenje izvan dozvolienog temperaturnog opsega moZe dovesti do ostecenja
baterije i povecati rizik od poZara.

—> Nakon upotrebe sac¢ekajte najmanje 30 minuta da se baterija ohladi
pre njenog punjenja ili skladistenja.

1.3.2 Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
denim okolnostima ono moze da uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguce teske ili éak smrtonosne povrede, osobama sa
medicinskim implantatima preporucujemo da se pre kori§éenja ovog ure-
daja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodac¢em implantata.
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Punja¢ prikljuc¢ite samo na naizmeni¢ni napon koji je naveden na natpisnoj
plocici.

Ni pod kakvim okolnostima se na proizvod ne sme prikljuciti vod za uzemljenje.
Nemojte koristiti proizvod ako preti opasnost od nevremena.

Iskljucite proizvod i odvojite bateriju sa proizvoda, ako po¢ne neuobicajeno da
vibrira. Jake vibracije mogu prouzrokovati teSke povrede.

Zastitite baterijske kontakte od viage.

1.3.3 Li¢na bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gusenja
male dece plasticnom kesom. Tokom montaze drZite malu decu na
dovoljnoj udaljenosti.

Makaze za Zivicu koristite samo na predviden nacin. Rukovalac ili korisnik je
odgovoran za nesrece koje se dogode drugim osobama kao i opasnosti kojima
su izlozene one ili predmeti u njihovom vlasnistvu. Pazite narocito da kada je
teleskopska cev izvuéena imate vedi radni domet, tako da postoji opasnost od
povredivanja osoba koje se nalaze u blizini.

A OPASNOST!

Dok nosite antifone ili ste zagluSeni bukom rada proizvoda mozete
precuti ako Vam se neko priblizava.

Uvek nosite prikladnu odecu, rukavice i ¢vrstu obudu.
Izbegavajte kontakt sa uliem za seciva, narocito ako ste na njega alergicni.

Proverite oblast u kojoj ¢e se koristiti elektricne makaze za zZivicu i uklonite iz nje
sve Zice, skrivene elektricne kablove i ostale strane predmete.

Sva pode$avanja (naginjanje rezne glave, promena duzine teleskopske cevi)
moraju se obavljati sa navuéenim stitnikom, pri ¢emu se makaze ne smeju nasla-
njati na secivo.

Pre upotrebe i nakon pretrpelog snaznog udara, proverite da li je uredaj polomlien
ili ostecen.

Prema potrebi predajte uredaj na popravku.

Nikada nemojte pokuSavati da radite nepotpunim makazama za Zivicu niti da
neovlascéeno vrsite izmene.

1.3.4 Upotreba i odrzavanje elektri¢nih alata

Morate znati kako da proizvod iskljucite u slu¢ajevima opasnosti. Nemojte nositi
makaze za zivicu drze¢i ih za Stitnik.

Nemoijte koristiti makaze ukoliko su oSteceni delovi zastitne opreme.
Za vreme kori¢enja makaza za zivicu se ne smeju koristiti merdevine.
Koristite proizvod samo dok ¢vrsto stojite na zemlj.

Punjivu bateriju treba odvoijiti:

— pre nego $to se makaze ostave bez nadzora;

— pre nego sto se ukloni blokada;

— pre provere, ¢iscenja ili obavljanja nekih drugih radova na makazama za zivicu;

— nakon $to se pri radu naide na neki predmet. Makaze za Zivicu se smeju kori-
stiti samo nakon $to se sa sigurnoséu utvrdi da su u stanju sigurnom za rad;

— nakon $to makaze po¢nu neobi¢no jako da vibriraju. U tom slu¢aju je neop-
hodno odmah ih prekontrolisati. Prekomerno vibriranje moze izazvati povrede;

— pre nego $to se proizvod preda drugome.

A OPASNOST OD POVREDA!
Ne dodirujte seciva.
- Navucite stitnik po zavrsetku rada ili u slu¢aju prekida rada.

Sve navrtke i vijci moraju biti ¢vrsto zategnuti kako bi se omogudio siguran rad
proizvoda.

Ako se proizvod tokom rada zagrejao, ostavite ga da se ohladi pre nego sto ga
odlozite na mesto.

Makaze za zivicu se ne smeju skladistiti na temperaturama visim od 35 °C niti
na mestu koje je izlozeno direktnom sunéevom zracenju.

Makaze se ne smeju uvati na mestima sa statickim elektricitetom.
Pazite na padajuci odseceni materijal.
Radove obavljajte samo na dnevnom svetlu ili pri dobroj vidljivosti.

2. MONTAZA

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- lzvadite punjivu bateriju i navucite stitnik na secivo pre nego
Sto zapocnete s montazom proizvoda.

Montaza teleskopske Sipke [sl. A1/A2]:

1. Gumnite teleskopsku cev @ do kraja u jedinicu motora @. Pritom obe
oznake M moraju biti jedna naspram druge.

2. Zategnite sivu navrtku ®.
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3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite punjivu bateriju
i navucite stitnik na secivo pre nego sto po¢nete da podesa-
vate i premestate proizvod.

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A PAZNJA!

- Pazite na napon elektriéne mreze! Dovodni napon mora da
odgovara podacima sa natpisne plocice punjaca.

Kod GARDENA baterijskih makaza za zivicu art. 14732-55 baterija
i punjac¢ nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije
i puni je optimalnom strujom punjenja, zavisno od temperature i napona
baterije.

To stiti bateriju koja uvek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.

1. Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju ® iz
drzaca @.

2. Prikljucite punja¢ © na strujnu uticnicu.
3. Nagurajte punja¢ © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije @ na punjaéu treperi zeleno,
baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije @ na punjacu trajno svetli zeleno,
to znadi da je baterija napunjena do kraja
(za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

4. Redovno tokom punjenja proveravajte napunjenost.

5. Kada se baterija ® napuni do kraja, mozete skinuti bateriju
s punjaca ©.

Znacenje prikaznih elemenata:
Prikaz na punjacu:

Treperenje indikatora
punjenja baterije ©

=

Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije ©) treperi.

Napomena: postupak punjenja je mogu¢ samo ako je temperatura
baterije u dozvoljenom temperaturnom rasponu za punjenje,
vidi 7. TEHNICKI PODACI.

Trajno svetlo
indikatora punjenja
baterije ©

Lﬂs

Indikator punjenja baterije ©) trajno svetli kada je baterija sasvim napu-
njena ili ako je temperatura baterije van dozvoljenog temperaturnog
raspona za punjenje pa zato ne moZe da se puni. Baterija pocinje da se
puni ¢im se dostigne dozvoljeni raspon temperature.

Bez utaknute baterije trajno svetlo indikatora punjenja baterije @
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punja¢
spreman za rad.

Prikaz napunjenosti baterije (®) na proizvodu [sl. 04/012]:

Nakon pokretanja proizvoda se na 5 sekundi pojavljuje prikaz
napunjenosti baterije ®.

Napunjenost baterije ~ Prikaz napunjenosti baterije

67 — 100 % napunjena @, @ i @ svetle zeleno

34 - 66 % napunjena @ i @ svetle zeleno

11— 33 % napunjena  © svetli zeleno

0- 10 % napunjena @ treperi zeleno

Napunite bateriju kada LED © treperi zeleno.

Ako LED indikator greske @ svetli ili treperi, vidi 6. OTKLANJANJE
GRESAKA.

Radni polozaji:
Makaze za zivicu mogu da rade u 4 radna polozaja.

Boéno rezanje: Uvucena teleskopska cev

[sl. O5]

Visoko vertikalno secenje: Produzena teleskopska cev

[sl. 06]

Visoko horizontalno se¢enje: Jedinica motora nagnuta za 75°,
[sl. O7] produzZena teleskopska cev
Nisko secenje: Jedinica motora nagnuta za -60°,
[sl. O8] produzena teleskopska cev
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Naginjanje jedinice motora [sl. 09]:

Za visoko i nisko secenje se jedinica motora (D moZe u koracima od
po 15° zakrenuti u rasponu izmedu 75° i —60°.

1. Drzite oba narandzasta tastera @ pritisnutim pa nagnite jedinicu
motora (D u Zelienom pravcu.

2. Otpustite oba narandzasta tastera @ tako da jedinica motora (D
dosedne.

Izvlacéenje teleskopske cevi [sl. 010]:

Teleskopska cev @ se za visoko i nisko secenje moze izvudi na proizvoljnu
duzinu do 50 cm.

1. Otpustite narandzastu navrtku ®.
2. Izvucite teleskopsku cev @ na Zelienu duzinu.
3. Ponovo zategnite narandzastu navrtku @®.

Pokretanje makaza za zivicu [sl. 01/011/012]:

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda ako se proizvod prilikom
otpustanja pokretacke poluge ne zaustavi.

- Nemojte da premosc¢avate sigurnosnu opremu niti prekidace.
Tako recimo pokretacku polugu nemojte priévrséivati za rucku.

Pokretanje:

Proizvod ima sigurnosni element sa dva prekidaca (pokretacka
poluga sa blokadom ukljuéivanja) koji spre¢ava njegovo nehoti¢no
ukljuéivanje.

1. Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosedne.

2. Skinite stitnik sa seciva.

3. Drzite makaze za Zivicu jednom rukom za izolovani rukohvat na
teleskopskoj cevi @, a drugom za rucku (®.

4. Gurnite blokadu ukljuéivanja @ prema napred i povucite pokretacku
polugu ®.
Makaze za Zivicu se pokrecu, pri cemu se na 5 sekundi pojavijuje prikaz
napunjenosti baterije ®.

5. Otpustite blokadu ukljucivanja @.

Zaustavljanje:

1. Otpustite pokretacku polugu ®.
Makaze za Zivicu se zaustavijaju.

2. Postavite $titnik na secivo.

3. Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju ® iz
drzaca @.

4. ODRZAVANJE

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite punjivu bateriju
i navucite stitnik na secivo pre nego sto po¢nete da obavljate
radove odrzavanja proizvoda.

Ciséenje makaza za Zivicu:
OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Opasnost od povreda i rizik od ostecenja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(naroc¢ito ne mlazom vode pod visokim pritiskom).

- Za ciSc¢enje nemojte da koristite nikakve hemikalije, ukljucu-
juéi benzin i rastvarace. Neki od njih mogu da uniste vazne
plasticne delove.

Ventilacioni otvori moraju uvek da budu ¢isti.

1. PrebriSite makaze za zivicu vlaznom krpom.

2. Otvore za vazduh Cistite mekanom ¢etkom (nemojte u tu svrhu da
koristite odvijac).

3. Podmazite secivo uliem niske viskoznosti (npr. GARDENA Ulje
za odrzavanje, art. 2366).
Izbegavajte kontakt sa plasticnim delovima.
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Ciséenje punjive baterije i punjaca:

Uverite se da su spoljasnje povrsine i kontakti baterije i punjaca cCisti
i suvi pre nego $to prikljucite punjac.

Nemojte ga prati u tekucéoj vodi.

- Punja¢ za baterije: Kontakte i plasti¢ne delove Cistite mekom,
suvom krpom.

- Baterija: Povremeno mekanom, Cistom i suvom Cetkicom ocistite
ventilacione otvore i baterijske prikljucke.

5. SKLADISTENJE

Za vreme nekori$c¢enja:
Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

. Postavite stitnik na secivo.

. Izvadite bateriju.

. Napunite bateriju.

. Ocistite makaze za Zivicu, punjivu bateriju i punjac
(pogledajte 4. ODRZAVANJE).

5. Makaze za Zivicu, punjivu bateriju i punjac¢ uvajte na suvom,
zatvorenom prostoru zasticenom od mraza.

H~ W N =

Odlaganje proizvoda:

Simbol ispod znadi da proizvod ne treba tretirati kao kucni
otpad. Reciklirajte ga kroz svoj lokalni sistem za sakupljanje
otpada za elektri¢nu i elektronsku opremu.

To doprinosi pravilnom upravljanju otpadom. Za vise informacija, obratite
se lokalnim vlastima, komunalnoj sluzbi ili svom serviseru ili trgovecu kom-
panije GARDENA. Neispravno odlaganje moze da ima potencijalno nega-
tivan efekat na okolinu i ljudsko zdravlje zbog potencijalnog prisustva
opasnih supstanci.

Odlaganje punjive baterije u otpad:

Baterija proizvodaca GARDENA sadr7i litjum-jonske celije
koje po isteku radnog veka treba odloziti odvojeno od obic¢nog
komunalnog otpada.

Li-ion
VAZNO!
- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.

1. Ispraznite litjum-jonske Celije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi
preduzec¢a GARDENA).

2. Onemogucite kratko spajanje kontakata litijum-jonskih ¢elija.

3. Propisno odlozite litijum-jonske celije u otpad.

6. OTKLANJANJE GRESAKA
OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog

pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite punjivu bateriju
i navucite Stitnik na secivo pre nego sto po¢nete da popravljate
proizvod.

Problem Moguci uzroci Pomo¢

Makaze za Zivicu ne mogu
da se zaustave

Pokretacka poluga se zaglavila. —> Izvadite bateriju pa otkoCite
pokretacku polugu.

- Zamenu seciva prepustite
servisnoj sluzbi preduzeca

Zivica nije ravno potkresana Secivo je tupo ili osteéeno.

Problem

Moguéi uzroci

Pomoé

Makaze za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator greske
svetli crveno [sl. 04]

Motor je blokiran.

-> Uklonite prepreku.
Ponovo pokrenite.

Makaze za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator greske @
treperi crveno [sl. 04]

Proizvod je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
preduzeéa GARDENA.

Makaze za Zivicu se ne
pokrecu ili se zaustavljaju.
LED indikator greske @ ne
svetli [sl. 04]

Baterija nije ispravno postav-
liena u drzac.

— Postavite bateriju pravilno
u drza€ tako da ¢ujno
dosedne.

Baterija je neispravna.

— Zamenite bateriju.

Proizvod je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
preduze¢a GARDENA.

Postupak punjenja nije
moguc.

Indikator punjenja
baterije © trajno svetli
[sl. 03]

Baterija nije (pravilno)
postavljena.

— Pravilno postavite bateriju
na punjac.

Baterijski kontakti su zaprljani.

- Ocistite baterijske kontakte
(npr. vi§estrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Po
potrebi zamenite bateriju).

Temperatura baterije je van

dozvoljenog raspona tempera-

ture za punjenje.

-> Sacekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna.

- Zamenite bateriju.

Indikator punjenja
baterije ©) ne svetli
[sl. 03]

Strujni utika¢ punjaca nije
(pravilno) utaknut.

-> Ugurajte utikac (do kraja)
u utiénicu.

UtiCnica, strujni kabl ili punja¢
Su neispravni.

—> Proverite napon strujne
mreze. Ovla$éenoj trgovini
GARDENA proizvoda ili
GARDENA servisnoj sluzbi
prepustite neka po potrebi
prekontroli$e punjac.

GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara preduzeca

C NAPOMENA: U slué¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeca

GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Teleskopske baterijske Jedinica Vrednost (art. 14732)
makaze za Zivicu

Hodovi 1/min 2100

Duzina seciva cm 42

Otvor seciva mm 16

Raspon izvlacenja _

teleskopske cevi cm 0-50

Tezina

(zajedno sa baterijom) kg 34

Nivo zvuénog pritiska L ," 72

Nepouzdanost k , " @A 3

Nivo zvuéne snage L,

izmeren/garantovan dB (A) 87/90

Vibracije Saka-rukaa, " /<2 1

Nepouzdanostk 15

Merni postupak prema: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

miranim postupkom ispitivanja i moze da se koristi za poredenje sa nekim

2 NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa nor-

drugim elektroalatom. Ta vrednost takode moze da se koristi za priviemenu
procenu izloZenosti. Vrednost emisije vibracija moze da varira tokom stvarne primene

elektroalata.

GARDENA. Sistemska baterija Jedinica Vrednost (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Makaze za Zivicu jako Secivo je oSteceno. -> Iskljucite proizvod i dajte da Napon baterije V (DC) 18
vibriraju se zameni secivo. N ~
Kapacitet baterije Ah 2,5

Makaze za Zivicu se ne Baterija je prazna. -> Napunite bateriju. AP
pokreéu ili se zaustavljaju. Ukupan broj celija (liti- 5
LED ©) treperi zeleno jum-jon)
[sl. 04] Prikladni punjaéi za baterije AL 1810 CV/ AL 1815 CV /AL 18V-20/
Makaze za Zivicu se ne Temperatura baterije jevan - Sadekaijte da temperatura sistema POWER FOR ALL AL 1830 CV/ AL 1880 CV /AL 18V-44
pokrecu ili se zaustavljaju.  dozvoljenog raspona. baterije ponovo bude izmedu
LED indikator greSke 0°Ci+45°C. Punjaé za baterije Jedinica  Vrednost (AL 1810 CV) Vrednost (AL 18V-20)
svetli crveno [sl. 04] -

Izmedu baterijskih kontakata na = Suvom krpom prebriSite Napon el. mreze V (AC) 220 — 240 220 — 240

makazama za zivicu ima kapljica  kapljice vode tj. viagu.

vode ili vlage. Frekvencija el. mreze Hz 50-60 50-60
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1. BKASIBKU 3 TEXHIKU BEINEKU

Punjac za baterije Jedinica Vrednost (AL 1810 CV) Vrednost (AL 18V-20)
Nominalna snaga w 26 50
Napon punjenja baterije V (DC) 18 18
Maks. struja punjenja
baterije mA 1000 2000
Trajanje punjenja baterije
(priblizno)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Dozvoljena temperatura o _ _
baterije tokom punjenja G 0-45 0-45
Tezina g 170 210
Stepen zastite g/l @/l
Prikladne baterije sistema PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL

8. PRIBOR/REZERVNI DELOVI

GARDENA Ulje za negu Produzava vek trajanja seciva i trajanje rada art. 2366
baterije.
GARDENA Sistemska Punjiva baterija za produZenje vremena rada ili
baterija za zamenu.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Brzi punja¢ Za brzo punjenje svih baterija sistema art. 14901

za baterije AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVIS

Aktuelne kontakt informacije za nase servisno odelienje mogu se pronaci
na mrezi: www.gardena.com/contact

uk AKYMYNATOPHUW TenecKoniuHun
cagoBuKM ceKaTop

1. BKASBIBKU B3 TEXHIKM BESMEKN. . ... ..o 105
2. MOHTAX 108
3. OBCJIYITOBYBAHHA .. ... 108
4. 00TNAO. .o 109
5. 3BEPITAHHA . ... 109
6. YCYHEHHA HECMPABHOCTEM . . ..o 109
7. TEXHIMHI XAPAKTEPUCTUK ..o oo 110
8. KOMIMNEKTYIOUI/SAMYACTVIHN ..o oo 110
9. CEPBICHE OBCJIYTOBYBAHHA. .. ... 110

Lle nepeknan opuriHany iHCTpyKLUii.

Lle BMpib He npuaHaveHunit 4nA BUKOPUCTaHHA ocobamm

(BKJOUHO 3 AiTbMM) 3 OOMEXEHUMN (DIBUYHUMU, CEHCOPHIMN

abo poldymoBuMK 3aibHOCTAMKM abo 3a BiACYTHOCTI AOCBIAY
Ta/abo 3HaHb, 3a BMHATKOM BMMAAKIiB, KOMM BOHW 3HaxXOAATLCA Mif Har-
nagom ocobu, Aka Bignosigae 3a ix 6e3neky, abo oTpPUMYOTb Bif, Hel
BKa3iBKW 3 KOPUCTyBaHHA BMpoboM. [1iTn noBuHHI nepebysatu nig, Har-
NALOM LOPOCANX OJ1A BNEBHEHOCTI, LLO BOHW HE rpatoTbCA 3 BUPOOOM.
Mu pekoMeHOyEMO BUKOPUCTaHHA BMPOOy NigfliTkamu Tinbku nicna
nocArHeHHA 16 pokis.

HanexHe 3acTocyBaHHA:

Teneckoniunun cagoeun cekatop GARDENA npusHavueHo ona obpi-
3aHHA XXMBOMOTIB, KYLLUiB, YarapHUKIB Ta FPYHTOMOKPUBHWUX POCINH Ha
npucaamnbHmx Ta gavHmx OinAaHkKax.

Bupib He npusHadeHu ana TpyBanoi ekcnayarawlii.

A HEBESINEKA! He6e3neka oTpumaHHA TpaBmu!

- He BUKOpUCTOBYITE BUPI6 ANA CTPUIKKKU ra3oHiB/ KpaiB
rasoHy, nogpibHeHHA maTepiany U1 KOMNOCTYBaHHA.
He 3acTtocoByeTbcA ana gornaay 3a ctTaBKamu.
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BAXXNNBO!
PeTenbHo npouuTanTe Lo iHCTPYKLilO 3 ekcrinyaradii Ta 36epexiTb fi,
wo6 npu HeobxiaHOCTI MOXKHa 6yno 3BEpPHYTUCA A0 HEI.

1.1 CumBonu Ha Bupo6i

&)

He6e3aneka! Tpumaite pyku nonani Big nesa.

MpouuTtanTe iHCTPYKLilO 3 eKkcrnyaTaLiii.

He nipnaBante Bnnusy gouly.

BukopucTtoByiTe 3acobu 3aXUCTy O4en i roNoBu.
[ ]

IR

s He6eaneka cMepTenbHOro ypa)keHHA eNneKTPUUHUM

'S'D cTtpymom! TpumanTeca Ha BigcTaHi woHaumeHwe 10 m
Bifl NiHiK eneKkTponepenay.

He nianyckaiTe 0O 30HM PU3UKY CTOPOHHIX OCib.

> > © @ | X|>

[~
]

1.2 3aranbHi npaBuna TexHikn 6eaneku
1.2.1 3aranbHi BKasiBKu 3 TeXHiIKM 6e3neku ana eneKTpoiHCTPYMEHTIB

NMONEPEOXEHHA!

YBaxHO 03HanMoMTecH 3 ycima BKa3iBKaMu 3 TEXHIKHU
6e3neKu, iHCTPYKLiAMY, iINIOCTPaLLIAMM Ta TEXHIYHUMKU
XapaKTepuCTUKaMu, Lo HAAalTbCA PasoM i3 LM npu-
CTPOEM.

HenotpumaHHa HaBeaeHWx Aasli IHCTPYKLIV MOXXe Mpu3BeCTU [0
YPAXKEHHA €/IEKTPUYHMM CTPYMOM, MOXEXI T8/ab0 TAXKUX TPaBM.

Mepen unweHHAM abo 3piicHeHHAM gornaay HeobXigHO 3HATU
aKymynaTop.

36epeXiTb yci nonepemxyBasnbHi 3HaK1 Ta iIHCTPYKLIT ANnA iX BUKOpU-
CTaHHA B ManbyTHbOMY.

TepMiH «eneKTPOIHCTDYMEHT» y BKa3iBKax 3 TEXHIKM OE3MeKu CTOCYETbCA €/1eK-
TPOIHCTPYMEHTA, AKW MPaLItoe Bifl €/1EKTPOMEPEXI (3 Kabesiem K1BIEHHA),
abo eneKTPOIHCTPYMEHTA, AKUY MPaLoe Ha akymMynaTopi (6e3 kabeslo KuB-
JIEHHA).

1) Beaneka B pobouii 30Hi

a) 3abesneurte UUCTOTY 1 O6pPe OCBITNIEHHA Ha pob6ouomy micui.
besrnan i noraHe oCBITIeHHA MOXYTb MPU3BECTU A0 HELUACHUX BUNaAKIB.

6) He BUKOpUCTOBYITE €NeKTPOIHCTPYMEHT Yy BUbyxoHe6eaneyHomy
cepenoBULLi NOpyY 3 roployYMMK piguHamm, rasom abo nunom.
EneKTpoiHCTPYMEHTM CTBOPIOKOTb ICKPU, AKI MOXXYTb riananit i abo napu.

B) Konu npautoeTe 3 iHCTpyMeHTOM, He AonycKanTe, wob nopyy nepeby-
Banu Ait Ta iHWwi ocobu.
By MOXeTe BiABOMIKTUCA | BTPATUTV KOHTPO/Tb HaL MPUCTPOEM.

2) EnekTpob6e3neka

a) LtencenbHa BUIKa eNeKTPOiHCTPYMEHTa Ma€e NiaAXoAUTU A0 PO3ETKU.
Y »onHomy pasi He 3MiHIOUTe BUNKY 6yab-AKMM YnHoM. He BukopucTo-
BYWTE BUIKU-NEpexXiaAHUKN pa3oM i3 3a3eMyIeHUMMU eNeKTPOIHCTPYMEH-
Tamu.

HeamiHeHI BuiKku Ta BIAMOBIAHI PO3ETKU SMEHLLYIOT PUSUK YPaXXEHHA €/1eK-
TOUYHMM CTPYMOM.

6) YHUKaWTe KOHTaKTY Tina i3 3a3eMneHUMU NOBEPXHAMU, TAKUMU AK
Tpy6u, 6aTtapei onaneHHA, NAUTU Ta XONOAUNbHUKW. [CHYE MiABULLEHN
PUBVIK YPaKEHHA E/IEKTPUYHUMU CTPYMOM, AKLLO BaLle Ti/I0 3a3eM/IeHe.

B) He nonyckaiTe notpannAaHHA onagie abo iHW ol BONOrn Ha eneKTpoiH-
CTPYMEHTW. [ToTpariaHHA Boau y BuUpiO 30iNbLuye 3arpo3y YPaKeHHA eekx-
TPUYHNM CTPYMOM.

r) BukopuctoByiTte Kabenb nuue 3a NPU3Ha4YEeHHAM. 3a XXOAHUX YMOB He
BUKOPUCTOBYITe Kabenb ANnA NnepeHeceHHA UM NepeTAryBaHHA eNneKTpo-
iHCTpPyMeHTa # He TArHiTb 32 HbOro, W06 BUNHATU BUIKY 3 PO3ETKU. TpU-
ManTe kabenb nogani Big AXepen Tenna, MacTuina, rocTpux Kpais abo
PYXOMUX AeTanen NPUCTPOIO. [TOLIKOMKEHI Y 3arn/iyTaHi kabesi 36i1bLUIYIOTH
PUBUK YPaXKEHHA €NEKTPUYHIM CTPRYMOM.

r) Y pasi po6oTu 3 eNneKTpPoiHCTPYMEHTOM NPoCcTo He6a BUKOPUCTOBYINTE
Tinbku kabeni-nogoBXyBaui, AKi Npu3HayeHi anAa pobit HaaBopi.
BuikopuctaHHA kabesto, npvaaTHoro A/1A 3aCTOCyBaHHA HaaABOPI, 3MEHLLYE
PUBNK YPKEHHA E/TEKTPUYHUM CTPYMOM.

) AKWO AOBOAUTLCA NMPaLiOBaTH i3 eNIEKTPOIHCTPYMEHTOM B yMOBaxX
BOJIOrOCTi, BAKOPUCTOBYITE J)XKepPeno XMUBMEHHA i3 NPUCTPOEM 3axuUc-
Horo BUMKHeHHA (M3B).

BukopuctaHHA 3B 3MEHLLYE pUBNK YPaXKEHHA eIeKTPUYHUM CTPYMOM.
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3) Ocobucra 6eaneka

a) Mip yac BUKOPUCTaHHA eNeKTPoiHCTPyMeHTa 6yabTe yBaX(Hi, CTexTe 3a
OTOYEHHAM i KepynTeca 3nopoBum rnysaom. He BukopuctoByinTe enek-
TPOIHCTPYMEHT, KONu BM cTOMNEHi abo nepebyBaeTe nig BNAIMBOM HapKo-
TUKIB, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis.

OnHa MUTb HeYBaXKHOCTI NPy BUKOPUCTaHHI €/1EKTPOIHCTPYMEHTa MOXe Mpu-
3BECTU [JO CEPUNO3HIX TPaBM.

6) BukopucTtoByiTe 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucTy. 3aBX,au Hagisam-
Te 3acobu 3axucTy ouen. 3acobu 3axu1CTy, HarNpPUKIaa, Pecriparop, yepe-
BUKW 3 HEKOB3HOIO MiA0LLIBOO, Kacka abo 3acobu 3axu1CTy opraHis Cryxy

Y BIAMOBIAHMX YMOBaX 3MEHLLYIOTb PUBUK TPaBMYyBaHHA.

B) He ponyckaiTe BunagkoBoro 3anycky. lNepekoHanTecs, Wo BUMMKaY
nepebyBae y BAMKHEHOMY MOJIOXKEHHI, NepLU HiX NiAKNioYaTh eneKkTpoiH-
CTPYMEHT A0 AXKeperna XUBNeHHA 1/abo akymynaTtopHoro 6noka, nigHi-
maTtu abo nepeHoOCUTH Moro.

AKLLO 1A Yac nepeHeceHHA e/1eKTPOIHCTPYMEHTa B TpUMaETe rnasaelb Ha
rnepemukadi abo niako4aeTe MpUcTPIv 40 e/1EKTPOXUBIEHHA, KO/ Nepemm-
Kay nepebyBae B r10/IOKEHHI «yBIMKHEHO», LIe MOXXe MPU3BECTH [0 HELLACHOro
BUNaaKY.

r) Mepen yBIMKHEHHAM €NeKTPOIHCTPYMEHTa 3HiMiTb 3 HbOro perynto-
BalbHi iIHCTPYMEHTU Ta rauKOBUIN KNIOY. [HCTPYMEHT abo K/1HoY, 3a/TNLLEH]

B AeTasli /1eKTPOIHCTPYMEHTA, L0 06ePTaETbCA, MOXYTb MPU3BECTH A0 TPAaBM.

r) He HaxunAanTecna Ta He TArHiTbCcA B6ik abo Bnepen nia yac po6otu.
3aBxau AOTPUMYMTECA HaNeXHOoI AUCTaHLii Ta 36epiranTe piBHOBary.
BaBaAKKM LbOMY BY BMOXKETE KPAaLLE KOHTPO/IHOBATH €/1eKTPOIHCTDYMEHT

Y HecriofiBaHux cutyaLliax.

n) MpaeunbHo nin6upaiite oaar. He BAAranTe NnpocTopuii LIMPOKKUIA OAAT,
He HagArauTe Ha cebe loBenipHi BUpo6u. TpumaiTe BonoccA n ogar
noAani Bii PyXoMUX YacTWUH. [10OCTOPMV LUMPOKMK OAAT, OBENIPHI BUPOGYH
abo foBre BO/IOCCA MOXYTb MNOTPANMUTV B PYXOMi AeTasi.

€) 3a HaABHOCTI o6nagHaHHA AnA 36upaHHA 1 BiABeAEHHA Nuny nepe-
KOHalTecsA B NPaBUIbHOCTI MOro Mia’€AHaHHA N BUKOPUCTaHHA. Bykopu-
CTaHHA 06/18AHaHHA A8 360py My 3MEHLLYE PUBNKM, MOEAHAHI 3 MUIOM.

€) Qloceia po6oTu, Haby T YNPOAOBX PerynapHOro BUKOPUCTaHHA
uboro Bupoby, He € niacTaBolo AnA Heabanoi ekcrinyaradii BUpoby
W HEeXTYBaHHA TexHikolo 6esneku.

HeobepexxHi il MOXyTb MUTTEBO MPU3BECTU A0 TAXXKMX TPABM.

4) 3acTocyBaHHA eNleKTPOIHCTPYMEHTa i Aornag 3a HUM

a) He nepeBaHTa)XXyTe eneKkTpoiHCTPyMeHT. BukopuctoByinte ana cBoei
POo60TH TiNbKKU €NeKTPOIHCTPYMEHT, AKUM NPU3HAYEHUN ANA LbOro.

13 BIAMOBIAHMM €/1EKTPOIHCTPYMEHTOM By rpaLjoBaTMmeTe Kpatue 1 6esney-
Hille B 3a3Ha4YeHOMY Aiarna30HI MOTY)KHOCTI.

6) He BUKOpPUCTOBYITE €NeKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO HAaTUCKaHHA Ha nepe-
MUKay He NPU3BOAUTL [0 MOro BBiIMKHEHHA a60 BUMKHEHHS.

IHCTPYMEHT, AKWUV HE MOXHa BBIMKHYTV ab0 BUMKHYTY riepemmkayem, € Hebes-
neYyHuM i MigiAarae PEMOHTY.

B) Mepw HiXx BUKOHYBaTh 6yab-AKi Hanaw TyBaHHA, 3aMiHIOBaTU KOMNN-
nekTytoui abo 3anuwaT eneKTPoiHCTPYMEHT Ha 36epiraHHA, BUTATHITb
WITeKep i3 PO3ETKM XUBJIEHHA YA 3MIHHUA aKyMynATOPHUM 610K i3
eneKTPOoIHCTPYMEHTA. Taki 3arnobixHi 3axoam 3 TexHiKkn 6e3rnexku 4ornomMo-
XKyTb 3arobirtv BUNaaKoBOMY 3arycKy €/1eKTPOIHCTPYMEHTA.

r) 36epiranTe eneKTPOoiHCTPYMEHTU, AKUMU BU HE KOPUCTYETECH, NO3a
AOCAXHicTIO aiTein. He nossonsaiTte ocobam, Aki He 0b6i3HaHi 38 ekcnnyarta-
uieto npucTpoio abo HagaHMMM iHCTPYKLIIAIMU, KOPUCTYBATUCA HUM.
EneKkTpoiHCTpyMeHTY € HebeanevyH1MK, AKLLO BOHM BUKOPUCTOBYHOTLCA HEAO0C-
Big4YeHuMmn ocobamu.

r) BUKOHYWTe TexHiuHe 06CnyroByBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB i KOM-
nektytounx. MepeBipAnNTe eNEeKTPOIHCTPYMEHT Ha BiACYTHICTb S3MillleHHA
4YM BUFMHY PYXOMUX AeTanen, HecnpaBHocTen Aetanein i 6yab-Akoro
iHWOro cTaHy, WO MOXXe HeraTMBHO NO3HAYUTUCA Ha Moro pobori. Mepen
BUMKOPUCTaAHHAM eNeKTPOiHCTPYMEHTa BiAPEMOHTYWTE MOLLKOAXKEHI
naeTani. bararo aBapivi Tpan/AeTbCA Yepea rnoraHe 06CyroByBaHHA e/1EKTPO-
IHCTPYMEHTIB.

[) NiaTpumywTe pisanbHi eneMeHTU B HAaroCTPEHOMY ¥ YNCTOMY CTaHi.
HarnexxHo AornAHYTI pisasibHi e1EMEHTU 3 FOCTPUMM PISasIbHUMUN KaHTaMm
MEHLLIe 3aCTPAraroTh Ta HUMM SIErLLE KEPYBATH.

€) BUKOPUCTOBYITE €NeKTPOIHCTPYMEHT, KOMMIEKTYIOUi, po6ouunit iHCTpy-
MEHT TOLLO BiANOBIAHO A0 LMX BKa3iBOK, BpaxoBylouM YMOBU npaui

W xapakTtep pobiT. ExcrisiyataLlis e/1eKTPOIHCTPYMEHTIB Y LiifiAX, He 3a3Haye-
HVX B IHCTRYKLIi, MOXe Mpu3BECTV A0 BUHWKHEHHA HEOE3MeYHnx CUTyaLliv.

€) Pyuku Ta noBepxHi 3axsaTy maioTb 6yTv CyxuMu, YACTUMMU 1 SHEXMpPeE-
HUMW. C/I13bKi PYYKM Ta MOBEPXHI 3axBaTy 3MEHLLYIOT HadiVHICTb KepyBaHHA
Vi KOHTPO/IHO E/IEKTPOIHCTPYMEHTa B HerepeabayyBaHux CUTYaLAaX.

5) BukopucTaHHA aKyMynATOPHOro iHCTPyMEeHTa Ta Aornag 3a HUMm

a) AKyMynATOpU 3apAaKanTe Ti/IbKU B 3apAAHUX NMPUCTPOAX, AKI peKo-
MeHAOBaHi BUPO6GHUKOM.

BukopucTtaHHA 3apaaHoro npycTporo, MpuaHavyeHoro 414 poboTy 3 akyMy/ia-
TOpamu OLHOIo TUMY, MOXe MPU3BECTU O MOXEXI NPy BUKOPUCTAHHI 3 akymy-
JIATOPaMU iHLLIOro TUITY.

6) B eneKTpoiHCTpyMEHTax 3aCTOCOBYWTE TiNlbKu nepeabauveHi anAa Hux
aKyMynAaTOpHi 61M0KWU. B1KOpUCTaHHA aKyMyAaTOPHUX 6atapent iHLLMX TUriB
MOXKE MPU3BECTY [0 TPABMYBAHHA Y¥ MOXKEXKI.

B) AKLLO aKyMyNnATOPHUI 6510K He BUKOPUCTOBYETLCA, CMiAl TPMMAaTH MOro
noaani Bia MetaneBux NPeAMETIB, AK-OT CKPiNKW, MOHETU, KNtoYi, LIBAXMU,
FBMHTM Ta iHWIi Api6HI MeTaneBi NnpeAMeTH, AKi MOXXYTb 3’€AHAaTU OAUH
KOHTaKT aKyMynfaTopa 3 iHWuM.

BaMukaHHA KOHTaKTIB akyMy/1ATopa MOXe Mpu3BecTy A0 OriKiB abo MOXexi.
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r) Mpu HenpaBUIbHOMY 3aCTOCYBaHHiI piAMHa MOXXe BUNTU 3 aKyMynsA-
Topa. YHukauTe KOHTaKTy 3 Helo. Mpu BUNnaakoBoMy NoTpanfiaHHA Npo-
MUMITE Le MicLie BoAolo. Y pasi noTpannAaHHiI piAMHK B o4i Ha AoAaToK
A0 IXHbOro iIHTEHCMBHOIrO NPOMUBAHHA 3BEPHITLCA MO MeAUYHY AOMO-
Mory.

PianHa, BuniecHyTa 3 akymynaTopa, MOXe BUK/IMKATH MoApasHeHHA abo
oniku.

1) He BuUKopucTOBYyitTE akymynaTopHuit 610k abo eneKTpoiHCTPYMEHT,
AKLLO BOHU NOWKOAKEHi ab0 B IXHIO KOHCTPYKLilO BHECEHO 3MiHU.
lMowwkomreHi abo MoamgiKoBaHI aKyMy/1AToOpU MpaLroroTs HecTabi/ibHO: BOHMU
MOXXYTb 3aMHATUCA, BUOYXHYTY a0 IHLLMM YYHOM TPaBMyBaTy Oreparopa.

e) TpumanTe akymynaTopHuit 6510k i eneKTpPoiHCTPYMEHT nofani Bia Axe-
pen BiAKPUTOro NoNym’a Ta BUCOKMX Temnepartyp.

i BrimBom BorHto abo Temneparypu noHas 130 °C npucTpiv Yu akymysiaTop-
Hvi 6710K MOXKYTb BUOYXHYTU.

€) [loTpMMyHTECh iIHCTPYKLiN i3 3apAaXXaHHA 1 3a XXoAHUX 06CTaBUH He
3apAaXanTe akymynatopHui 6nok abo eneKTpoiHCTPYMEHT 3a MeXammu
TemnepaTtypHoOro Aiana3oHy, BKa3aHOro B iHCTPYKLUIii 3 ekcnnyaTadii.
HenpaBuibHe 3apAmKaHHA abo 3apAmKaHHA 3a Mexxamu A0ryCTUMOro Temrie-
parypHoro giarna3oHy Moxxe 3pyViHyBaTy akyMy/IATOpHY 6atapero 1a miaBuLLMTY
Hebe3reKy MoXexi.

6) CepsicHe 06cnyroByBaHHA

a) PeMOHTYITe eNneKTPOiHCTPYMEHT TiNlbku B KBaniikoBaHUX cneuianic-
TiB i NMWIe 3 BUKOPMCTAHHAM OpUriHanbHUX AeTanen.
Lle sabesrneunTb rapaHTito 36epexxeHHsA 6e3rneKn e1eKTPOIHCTPYMEHTA.

6) 3a XXOAHUX YMOB HEe BUKOHYITE TeXHiUHe 06CnyroByBaHHA MO KOMXe-
HUX aKyMynAaTopHux 6nokis.

Yci pobotn 3 TexobcyroByBaHHA akyMy/IATOPHUX 610KIB MatoTb BUKOHYBaTVUCA
BUPOBHMKOM abo y aBTOPU30BaHMX CEPBICHNX LIEHTPaXx.

1.2.2 BaranbHi BKasiBKu 3 TeXHiIKM 6e3neku nig yac po6oTu 3 HOXXULIAMMU
AJA XXUBOI OropoXxi

a) He BUKopuCTOBY#iTE TPUMEP ANA KUBOMNOTY 3a CKIAAHUX MOrOAHMX
yMOB, 0cO61MBO KONU € pU3NK yaapy 6nnckaBKku. Takuim YvHOM MOXXHA
3HM3NTN HebeareKy yaapy 6/1MCKaBKoK.

a) TpumamTte BCi cunoBi kabeni nogani Big 30HU pi3aHHA.

[ig yac poboT MOsKHa He MOMITUT Cu/I0BI Kabesi B KyLuax | BUNaaxkoso
rniepepiaatu ix 1e30M.

6) HapAranTe 3axuCcHi HaBYLUIHUKU.

HarnexxHe 3axvCHe CropamKeHHA 3MEHLLINTb PUSMK MOMPLUEHHA CITyXY.

B) TpMmanTe TpMMep ANA XUBOMOTY TiNIbKW 3a NPU3HaYeHi ANA Lboro
i30N1bOBaHi NOBEpPXHi, OCKiNbKM J1€30 MOXXe TOPKaTUCA NMPUXOBaAHOI NPo-
BOAKMW. KOHTaKT s1e3a 3 APOTOM rif Harpyror MOXXe npu3BecTy 40 MoaaHHA
Harnpyry Ha metasiesi AeTasli Toumepa /18 XUBOIJIOTY Ta CHPUYNHUTA YPaXKEH-
HA orieparopa e/1eKTPUYHNM CTOYMOM.

r) TpoumaitTe ne3o noaani Bia cebe. He npubupaiite 3pizaHuit matepian
Ta He TPUMaNTe maTepian ANA 3pisaHHA, KONK Nesa pyxaloTbCA.

[licns nepeBeseHHA BUMMKaYa y BUMKHEHE MO/I0KEHHS /1e3a MPOAOBXKYIOTE
pyxatvica. Brpara ysarv nin Yac ekcriziyarauii youmepa 418 XUBOM/I0TY MOXe
MPU3BECTU O CEPHO3HOI TpaBMMy.

r) Mia yac ounweHHA BiA 3acTpArnoro marepiany abo o6¢cnyrosyBaHHA
TpUMepa ANA XUBOMIOTY BCi BUMUKaUi eNeKTPOXXUBNEHHA NOBUHHI 6yTn
Y BUMKHEHOMY MOJIOXEHHi, a akymynaTopHui 6nok mae 6yTu 3HATO abo
Bif’eAHaHo. HecriogiBaHwi 3arycK Tpumepa A8 XMBOM/IOTY i Yac Buaa-
JIEHHA 3aCTPAr/inX 06pIsKiB Ym 06C/1yroByBaHHA MOXE MPU3BECTU A0 TAXKMX
TpaBM.

e) MepeHocbTe TpMMep ANA XUBOMIOTY 3a PY4KY Ta i3 3ynNnMHEHUM Ne3om
i cTexTe, WOo6 He BBIMKHYBCA BUMUKAY XUBJEHHSA.

[NpaBuibHe nepeHeceHHA TpUMepa /1A KUBOI OrOPOXKI SHWKYE PUBMK HEHAB-
MUWCHOrO 3arlycKy rnpuCTpOIO Ta TpaBMyBaHHA 71€3amu.

€) Mia yac TpaHcnopTtyBaHHA abo 36epiraHHA TpUMepa ANA XUBOMIOTY
3aBX,AM HaAAranTe KOXyX Ha ne30. Ha/iexxHe MOBOMKEHHA 3 TPUMEPOM /1A
JKMBOI OrOPOXKi BHU3NTL PUBUK TPaBMyBaHHA 1€3amMu.

—> Hopmu BHYTPILWHBOro 3aKoHOA4ABCTBa MOXYTb Hak1aaatT 0OOMexeHHA
Ha BMKOPWUCTaHHA LbOro TpuMepa ana xxusonnoty. LLloaHa nepesipanTe
{HCTPYMEHT Nepes BUKOPVCTaHHAM i nicnAa nagiHHA abo iHWuX yaapis,
106 BUABUTY Byab-AKi CyTTEBI MOLLUKOMKEHHA YN AedeKTn.

1.2.3 Mpasuna 6e3neku nia Yac NOBOAXEHHA 3 NOJOBXKYBaHUM
TPMMEPOM ANA XUBOMNOTY

a) Mig yac niacTpuraHHA XXMBONAOTY HAA FONOBOIO 3aBXX,AW BUKOPUCTO-

ByWTe 3acobu 3axMCTy ronoBu. [1agiHHA 0OPI3KIB MOXKE MPU3BECTY [0 TAX-

KOI TpaBmu.

6) Mia yac BUKOpUCTaHHA NOAOBXYBaHOIro TPUMepa AnfA XXUBOMAOTY

3aBX,Au TpUMaTe Moro oboma pykamu. B iHLLIOMY pas3i MOXHa BTPaTuTy

KOHTPO/Tb HaL IHCTDYMEHTOM.

B) LLI06 3MEHWUTN PUBUK YPaXKEHHA eNIeKTPUYHUM CTPYMOM, HE BUKO-

PUCTOBYWTE NOAOBXYBaHUN TPUMEP AJIA XKMBOI OropoXXi no6nuay niHin

eneKTponepepadi. KOHTaKT i3 sliHiaMy enekTponepesaq abo BUKOPUCTaHHA

IHCTPYMeHTa MOpPALA i3 HUMM MOXXe MPU3BECTU A0 Ceprio3HOI Tpasmu abo cmep-

Ti BHAC/AOK YPaXKEHHA €/1eKTPUYHUM CTPYMOM.

—> [epeBipTe K1Bi OropoXi Ta KyLUi Ha HAABHICTb MPUXOBAHNX NPeOMETIB
(Hanpuknag, OPOTAHMX OrOPOX Ta NMPUXOBAHOI EN1EKTPOMNPOBOAKN).

—> BukopucToBynTE NPUCTPIN 3aXMCHOMO BUMKHEHHSA (M3B) 3i cTpymom
cnpaLpoByBaHHA WoHanbinbwe 30 MA.

- Tpumawite cafoBuUii cekatop ABOMa pyKamu 3a o6uaBi pyyKu.

= [lig Yac BUKOPWUCTaHHA CTiNTe Ha 3eMii, @ He Ha APabuHi YK iHLWIA HeCTin-
Kin noBepxHi.
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—> [epea BUKOPUCTaHHAM Caf0BOroO cekatopa NepekoHanTeca B TOMY, WO
6n0KyBasbHi MPUCTPOI PIBHMX PYXOMKMX YaCTUH (Hanpuknan, NOAOBXKEHOro
LUTOKa Ta MOBOPOTHOMO e/1EMEHTA) 3HaXOAATECA B MONOXKEHHI 6OKyBaHHA.

1.3 [onartkosi BKa3iBKU 3 TEXHIKN 6e3nekun

1.3.1 BkagiBku 3 TexHiku 6e3neKku nig 4yac BUKOPUCTAHHA aKyMyNATOPiB
i sapAAHMX NpUCTpoiB

YBaXHO o3HaWoMTeCA 3 yciMa nonepea)XeHHAMMN U iIHCTPYKLLi-

AMWU. HeoTprMaHHA nonepemKkeHb Ta iIHCTPYKUIV MOXe rpu3BecTy

[0 YPaXKEHHA eNIeKTDUYHMM CTPYMOM, MOXEXI Yy CEPUOSHMX TPABM.

- 3b6epiranTe Ui iHCTPYKL|i B 6€3neYHOMy MicLi. B1MKOPVCTOBYVITE 3apAa-
HWA APUCTPIN, JINLLEe AKLLO BM 3HAVOMI 3 yCiMa HOro hyHKUIAMU, MOXeTe
3acrocoByBaTu ix 6€3 0bMexeHb abo OTprMaiv BIiAMNOBIAHI IHCTRYKLII.

—> He BukopucToByiTe BUpi6 y BUbyxoHe6e3neuHOMy cepeoBuLLi.

—> Mg yac BUKOPUCTaHHA, YMLIEHHA Ta o6¢cnyrosyBaHHA BUPOby cTexTe
3a [iTbMWU. He [03BONIANTE AITAM rpat1cA i3 3apAaHUM rPUCTPOEM.

—> 3apagxanTe TinbKu NiTin-ioHHi akymynaTopu cuctemn POWER FOR
ALL tuny PBA 18V 3 emHicTio He meHwe 1,5 A-roa (Bia 5 akymynaTop-
HuX enemeHTiB). Hanpyra akymynaTtopa mae BianosiaaTv Hanpysi
3apAAHOro NPUCTPOIO ANA 3apAAXaHHA akymynAaTopa. He 3apapxan-
Te oaHopasoBi 6aTapei. /HaKLe iCHye pU3UK noxexi abo Br1byxXy.

-> 3apAaHuK NPUCTPin Tpeba BUKOPUCTOBYBaTU NULLE B 3aKPUTUX
CYXUX NPUMILLLeHHAX. [ToTpar/iaHHA BOAW B 3apAAHWM MPUCTPIV nia-
BULLYE PUBUK YPEXKEHHA EN1EKTPUYHIM CTDYMOM.

- TpumaiTe 3apAAHUIA NPUCTPINA Y UUCTOTI. 3a6pyaHEHHA 36IbLLYE PUSUK
YDAKEHHA €IEKTPUYHMM CTPYMOM.

—> lMepen BUKOPUCTAHHAM 3aBXXAUN NepeBipANTe 3apAAHUI NPUCTPIN,
a TakoX kabenb i BUNKy. He BUKOpUMCTOBYITE 3apAaHUIA NPUCTPIN,
AKLWO nomiTunu 6yab-AKi nowkomxeHHA. He posbupante sapaaHumn
NPUCTPI camMocTiiHO. Moro peMOHT Mae BUKOHYBAaTH nuLe Keanidi-
KOBaHMM1 NepcoHan i3 BUKOPUCTAHHAM JIMLL e OPUriHaNbHUX 3anacHUX
YaCTUH. [1OLKOMKEHWI 3aPAAHWA NPUCTPIV, kabesb abo Buika 30ibLLy-
10T PUBUK YDAXKEHHA €/IEKTPUNYHUM CTPYMOM.

—> He BUKOpPUCTOBYWMTE 3apAAHUIA NMPUCTPIN HA NNerko3aMMUCTUX NOBEPX-
HAX (Hanpuknag, nanip, TeKCTuUnb Towo) abo B ropoyMx cepefoBuLLAX.
IcHYe py3unK 3ariMaHHA Yepes HarpiBaHHA 3apPAAHOo NPUCTPOK M Yac
3apAmKaHHA.

- Akwo Tpeba 3amiHUTK S’egHYBaNbHUIA Kabenb, 3aANA YHUKHEHHA
Heb6eaneyHnx cutyauin Lo po6oTy Mac BUKOHYBaTh NepcoHan komna-
Hii GARDENA a60 ynoBHOBa)X€HOro LieHTpy o6cryroByBaHHA enek-
TpoiHcTpymeHTiB GARDENA.

= Lli BkasiBku 3 TexHiku 6e3neKn cTocyloTbCA NULLe NiTiN-iOHHUX aKymy-
naropie 18 B cuctemn POWER FOR ALL.

—> He 3aKkpuBaiiTe BEHTUNALINHI OTBOPU 3apAAHOro NPUCTPOIO (AKLLO €).
IHaKLLe 3apAaHWY MPUCTPIVI MOXXe neperpiTuch i nepectary rnpawroBatu
HaNEXKHUM YUHOM.

—> 3apagaHHA aKymynATopHux 6arapen Tpeba 3giMcHIOBAaTU BUKITIOUHO
3 BUKOPUCTAHHAM PpEKOMEeHA0BaHUX BUPOOHMKOM 3apAAHUX NPUCTPOIB.
BapAaHvi NpUCTPIV A1A akyMy/IATOPIB MEBHOIO TUMY MOXe CTBOPOBaTH
PUBNK MNOXEXI B Pasi BAKOPUCTAHHA 3 IHLUMM aKyMy/IATOPOM.

—> AKWOo aKyMynAaTop NOWKOAXKEeHU ab0 BUKOPUCTOBYETLCA HEHaNEeX-
HMM YMHOM, HA30BHI TaKOX MOXXe BUXoaAuTU napa. NepekoHantecs,
o NpumileHHA fnobpe NpoBiTPIOETLCA, a AKLLO BiguyeTe 6yab-AKun
HECNPUATINBUI BMAUB, 3BEPHITbCA N0 MEAUYHY AOMOMOrY.

Buinapy MoxxyTb noapasHoBaTv AnXasibHi LAAXN.

—> AKwWo aKkymynATop HECMPaBHUN, piAMHA MOXXEe BUTEKTU Ta NOTPanuTn
Ha po3TawoBaHi nopy4 npeameTu. MNMepeBipTe YacTUHK, AKi nepeby-
Banu nig BIMBOM. []o4YmCTbTE ix 260 3aMiHiTh, AKLLO HEOOXIAHO.

—> Y pasi HenpaBUNIbHOrO BUKOPUCTaHHA abo NOLWKOMKEHHA aKyMynATo-
pa 3 HbOro MoXXe BUTIKaTU nerko3aMmMmcTa piauHa. YHUKauTe KOHTaK-
Ty 3 Heto. Mpu BUNagkoBOMy NOTpanNNAHHA NPOMUIATE Lie MicLie BOAOIO.
AKWo piaMHa NoTpanuTb B OYi, 3BEPHITbCA MO AOAATKOBY MEANYHY
Aornomory.
PiauHa, BunnecHyTa 3 akyMy/1aTopa, MOXXe BUK/IMKATY M04PasHEeHHA abo
oniku.

—> BukopucToByBaTu aKymynaTopHy 6atapeio MOXHa BUKNIOYHO B nNapT-
Hepcbkux Bupobax cuctemm POWER FOR ALL.
AkymynatopHi batapei Ha 18 B iz nosHaukoro POWER FOR ALL wjinkoBuTO
cymicHi 3 Takumu Bupobamu: yci napTHepChbKi Bupobu Ha 18 B cuctemim
POWER FOR ALL.

- [oTpumyiTecs pekoMeHAaLii Wo[o akyMmynaropa, AKi MiCTATbCA
B iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii Baworo Bupoby. Le eauHui crnocib 6earney-
HOro eKcrilyaryBaHHA akyMy/IAToOpHOI batapei Ta Bupoby, a Takox 3axucTy
aKyMy/1AaTopIB B HEOE3MeYHX NepeBaHTaKeHb.

—> 3apagartv akymynaTtopHi 6arapei Tpe6a BUKNIOYHO 32 AOMOMOro0

pekomeHaoBaHUX BUpobHukom abo naptHepamu cuctem POWER FOR
ALL 3apAagHUX NPUCTPOIB.
[MpwvipatHmii 4719 3aCTOCYBaHHA 3 MEBHUMM TUNAMM aKyMY/IATOPHUX bara-
PeVi 3apAAHWI MPUCTPIV MOXKE 3YMOB/IKOBATU PUSUK BUHNKHEHHA MOXEXT
B pasi BUKOPUCTaHHA 3 iHLLIMMK 6atapeamu (Tur akyMynaTopHoi barapei:
PBA 18B towo /CymicHi 3apAaaHi npmcTpoi AnA akymynaTopHux batapeni:
AL 18 Touo).

—> AKYMYNATOPM NOCTAyYalOTbCA YAaCTKOBO 3apAAXeHUMMU.

LLJo6 3abe3rneynty MOBHY MPOAYKTUBHICTb aKyMy/1aTopa, MOBHICTIO 3apAAITh
M0ro B 3apAAHOMY MpuCTPOI nepes nepLUMM BUKOPUCTAHHAM.

—> 36epiranTte 6aTapei B HeAOCTYNHOMY ANA AiTen micui.
- He BigkpuBaunTe akyMynarTop. /CHye Hebeareka KOPOTKOro 3aMyKaHHA.

GAR_14732-20.960.03_2025-12-09.indd 107

—> YHuKaiTe KOPOTKOro 3aMUKaHHA akymynaTopa. AKWo aKkyMmynaTop He
BUMKOPUCTOBYETbLCA, NOTPIGHO TPMMAaTK MOro noaani Bia CKpPInok,
MOHET, KNio4iB, UBAXiB, FBUHTIB Ta iHWMKX APiOGHMX meTaneBux npeame-
TiB, AKi MOXYTb 3’€AHATU KOHTAKTH.

BamukaHHA KOHTaKTIB akyMy/IATOpa MOXe Mpu3BeCcTy A0 OriKie abo MOXeXI.

- licnA BUKOPUCTaHHA KOHTAKTU aKyMynaTopa MOXyTb 6yTH rapauumm.
Konv By BuvimaeTe akymynaTopHy batapero, nam’arauTe, Lo KOHTaKTU
MOXKyTb BTV rapAYMMA.

= LiBAXKU, BUKPYTKM 1 iHWIi roCcTpi NpeaAMeTH, a TaKoX HaaAMipHUA Mexa-
HiYHUW BMJIMB MOXYTb MO KOAUTH aKyMynATop.
Yepes ue y Bupobi Moxxe CTatnca KOPOTKE 3aMUKaHHA, AKE CIIPUYNHATL
rOpiHHA, 3aamM/IeHHA, Bnbyx abo neperpisaHHA.

—> 3a )XOAHUX YMOB He BUKOHYMTE TeXHiYHe 06cnyroByBaHHA MOLKOAXKe-
HUX aKyMYNATOPIB. by/b-AKe TexHIYHe 06C/1yroByBaHHA aKyMy/1aTopiB
MaroTh BUKOHYBATV /IMLLE MepCoHasn 3aBoay-BupobHka abo (axisui yros-
HOB&XKEHMX LIeHTPIB 00C/TyroByBaHHA.

3axuwanTte akymynaTop Bif HarpiBaHHA, Hanpuknan 6esne-

PepPBHUM iHTEHCUBHMM COHAYHUM CBIiT/IOM YU BOrHEM, a TaKoX

Bia 6pyay, BoAM 1 BONOTW. ICHYE py3UK BUOYXY i KOPOTKOrO 3aMu-

KaHHA.

- BukopucToByiTe 1 36epiraiTe aKkyMynaTop nuwe 3a Temnepartypm
HaBKOJIMWIHbOIO cepegoBuila Bia —20 °C go +50 °C.
He sanuiuavite akymynaTtop B aBTOMObIN, Harpukiasa ynitky. 3a temnepa-
Typu < 0 °C NpoayKTUBHICTbL AEAKMX MPUCTPOIB MOXeE SHU3UTUCA.

—> 3apapxanTte aKkymynAaTop nuiue 3a TeMnepaTtypyu HaBKONMUILHbOIO
cepeposuwa Big 0 °C go +35 °C.
BapAmraHHA 103a Mexxamu Lyx Aianas3oHiB TeMIeparyp MOXe Mpu3BecTu
10 MOLIKOMKEHHA aKyMy/iaTopa Yu 30i/1bLUEHHA PU3NKY 3aviMaHHA.

- MMicnA BUKOPUCTaHHA AalTe aKyMynATOPY OXONOHYTH LOHaWMeHLu e
30 xBUNUH nepex 3apAgXaHHAM abo 36epiraHHAM.

1.3.2 EnekTpobeaneka

A HEBESIIMNEKA! 3ynuhka cepua!

Llen Bupi6 nig wac ekcnnyaradii cTBopioe enekrpomarHiTHe none. Lie
nose Npu NeEBHUX yMOBaxX MOXXe CTBOPUTU HeraTMBHMIA BNAUB Ha po6oTy
aKTUBHUX abo nacMBHUX MeanuHUX imnnaHTtarie. LLo6 BukniounTtu
Hebe3neyHi cuTyali, AKi MOXyTb NPU3BECTH A0 TAXKUX abo cmepTenb-
HUX TpaBM, 0cob¥ 3 MeAUYHUM iMNNaHTaTOM Nepes BUKOPUCTaAHHAM
Lboro BUpoby NoBMHHI NPOKOHCYNbTyBaTUCA 3i CBOIM Nikapem i BUpo6-
HUKOM iMnnaHTary.

BapAagHu NPUCTPRI HeobXiaHO MiAKAYaT TiNIbKIA A0 Mepexi 3MIHHOro
CTPYMYy 3 Hanpyroto, 3a8Ha4eHOI0 Ha TUMOBIN TabnnyLy.

Hi 3a Akmx 06CTaBMH He [O3BONAETECA NIOKTOYATM 3a3EMIEHHA OO AKOICh i3
4YacTuH BMPOOBy.

He 3acTocosyinte BMpi6 3a NOraHnx NOrOAHMX YMOB, LLO MOXYTb CPUYUHUTK
Hebeaneky.

BrMKHITb BUPI6 Ta BiAKIOUITE akyMynATOPHY 6aTtapeto Big BMpoOy, AKLLO BiH
noYnHae BibpyBaTh aHOMasbHUM YMHOM. CuibHI BIGpaLii MOXYTb MPU3BECTU
[0 TpaBM.

BaxulanTe KOHTaKTX akyMyIATOPHOI batapei Big BONOrwn.

1.3.3 Ocobucra 6e3neka

A HEBESIMEKA! He6esneka saayxu!

Api6Hi YyacTMHN MOXYTb 6yTK Nerko NPokKoBTHYTi. Yepes nonieTuneHo-
BUM MillOK iCHye He6eaneka 3aayxu ana maneHbkux giten. He gonyckaii-
Te ManeHbKux giter o micua 36ipku.

3acTocoByITe CafoBUii CEKaTop ONMCaHMM B LN IHCTPYKLT 3 ekcntyaTawii
YnHOM i cnocobowm, i Tinbki 4nA nepeadbadeHnx pyHkuin. Onepatop abo
KOpWCTyBaY BiANOBIAANbHUI 38 BUHUKHEHHA HELLACHWX BUMAAKIB 3 iHLWIUMM
ocobamu, i 3a Hebeadneky, Aka MOXe 3aBaaTV WKoAM iM abo iXHbOMY MawHy.
OcobnmBo cnigkynte 3a 6e3neKoto TpeTix ocib Yepes 36inbLieHU paaiyc
pPo60Y0I B0HW, KON BUCYHYTE TENECKOMItOBAHHA.

A HEBESIEKA!

Min yac BUKOpUCTaHHA 3aco6iB 3aXUCTy OpraHiB cnyxy Ta Yepes Wwym
po60Tn BUpOBY MOXKHA HE MOMITUTH, WO A0 pob6ouoi 30HU Habnuaunucb
CTOPOHHI ocobu.

3aBxan HOCITb HANEeXHU OAAr, PyKaBuULi Ta CTiKe B3YTTA.

YHUKaNTe KOHTaKTy 3 MacsoM Aa piKy4oro iHCTPYMEHTY, 0CO6/MBO AKLLO
y Bac Ha ue anepris.

OrnAHbTe AinAHKKY, e 6yae BUKOPUCTOBYBATWCA CaA0BUI CEKATOP i BUYYiTb
BECb APIT, MPUXOBaHI eNeKTPUYHi kabeni i iHLWi CTOPOHHI NpeaMeTH.

Bci ycTtaHOBOYHI pob0TH (Haxmn pixky4oi FON0BKK, 3MiHA AOBXUHM TeNecKoniy-
HOI TPYOKWM) MOBMHHI BUKOHYBATUCA NPY HAAITOMY 3aXMCHOMY YOXJi, | cekatop
npv UbOMY He [O3BOIAETLCA CTABUTU Ha HiX.

[Nepen BUKOPUCTaHHAM i NiCNA OTPUMaHHA CUBHOIO yaapy MalunHy chig
nepeBipuTN Ha NpeaMeT TPIWMH abo NOLWKOMKEHHA | NpK NoTpebi NpoBecTM
PEMOHTHI po6OTH.

Hikonu He cTapanTeca npautoBaTy 3 HEAOCKOHaIMM CaA0BMM CEKATOPOM
abo cekaTopom, Ha Akomy By10 NPOBEAEHO HeaBTOPM30BaHi MoamdikaLlii.

1.3.4 3acTocyBaHHA Ta AOrNAA 3a eNeKTPOiHCTPYMEHTaMu

B NoBMHHI 3HaTW AK BUMKHYTK BUPIO y pasi HeobxigHocTi. Hikonu He
TpUManTe CafoBUN CEKATOP 3a 3aXUCHUN KOXYX.
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He 3acTocoByiiTe cekatop, KoM MOLWKOMKEHI 3aXMCHI YCTaHOBKMN.

B MOMeHT 8acTocyBaHHA Ca0BOro cekatopa He [O3BOAETLCA KOPUCTyBa-
TMcA opabuHoto.

BukopuctoyiTe BMPI6 TiNbKK, BCTAHOBMUBLUW MOMO Ha HaAiNHYy OCHOBY.
3HiMiTb aKyMynATop:

— nepej TUM AK 3aNULLUTU CafoBuWin cekaTop 6e3 HarnAay;

— nepej TUM AK 3HATN 6IOKYBaHHA;

— nepepn NepesipKoIo UM YMLLEHHAM Ca[0BOro cekaropa abo nepen
NPOBEAEHHAM Hafl HIUM MEBHUX POBIT;

— Konm Bu 3iTKHynu1cA 8i cTopoHHIM npeameTom. CafoBuii cekatop A03BOSIA-
€TbCA 3aCTOCOBYBATV 3HOBY TifIbKM TOAj, KONM Bu abCcomtoTHO NepekoHaHi
B TOMY, LLO BiH NepebyBae B LiNIKOM HafiiHOMyY eKcrilyataliiHoMy CTaHi;

— AKLLO CafoBUii cekaTop NoYnHae Haa3BUYanHoO CUbHO BIGPYBaTU.
B naHomy BuUnazKy noro HeobxiaHO HeramHo nepesipuTy. HagmipHa
BiOpaLliA MOXe CPUYNHUTI MOPaHEHHA;

— nepea TUM, AK nepeaatu BUpIb iHWin ocobi.

A HEBE3MNEKA OTPMMAHHA TPABM!

He no3BonfaeTbCcA TOpKaTH HiX.

- Mo sakiHYeHHi po6oTu abo npu nepepei y po6oTi OAArHITL 3aXMCHUM
KOXXYX.

Yci ranku ta rBuHT MatoTb 6yTU WiNbHO 3aTArHyTi AnA 3abeaneyeHHaA

6e3neyHoi poboTn BUPOOy.

AKLLO BMPI6 HarpiscA B NpoLeci ekcryatawii, To nepen, 36epiraHHAM
[anTe NOMy OXOSIOHYTK.

He s36epirante cagoBuin cekaTop 3a Temnepatypu noHag 35 °C abo nig
NPAMYMU COHAYHUMU NMPOMEHAMU.

He no3BonAeTbCA 36epiratt cekaTop B MICLIAX BIIMBY CTATUYHOI €1EKTPUKU.
Yeara!l Matepian, Wwo po3pi3aeTbcA, MOXe naaatu.
[Mpautorite BUKIOYHO 3a AEHHOrO CBiT/1a abo B yMOBaX rapHOro OCBIT/IEHHS.

2. MOHTAX

c HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!
Heb6e3neka oTpumaHHA NOpi3y Npu BUNagKOBOMY 3arnyCKy
BUpOOy.
- BUTArHiTb aKyMynaTop i HAAArHITL Ha PiXXyUM NPUCTPIN
3aXMCHUM KOXYX, Nepea TUM AK 36upatu Bupib.

MoHTax TeneckonidyHoi py4yku [306p. A1/A2]:

1. BcraeTe TeneckonivHy pydky @ ao ynopy B 6510k motopa (.
Mpu uboMy 061ABI MITKI () NOBUHHI 3HaX0AUTUCA APYr NMPOTK
apyra.

2. Tyro 3aTarHits cipy ranky @.

3. OBCJ1YITOBYBAHHA

c HEBES3INEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!

Heb6esneka oTpumaHHA Nopisy Npy BUNaAKOBOMY 3arnycKy
BUpOO6Yy.

- BauekanTe, AOKMU PiXKy4UW IHCTPYMEHT 3YNUHUTLCA, BUTATHITb
aKymynaTopHy 6aTtapeto Ta HafliHbTe 3aXMCHUI KOXYX Ha PiXy-
YUK IHCTPYMEHT A0 TOro, AK HanawToByBaTu abo TpaHcnopTy-
BaTtu Bupib.

3apagntn akymynaropHy 6arapero [306p. 01/02/03]:

A YBATA!

- BpaxoByuTe mepexeBy Hanpyry! Hanpyra mkepena enek-
TPOXMBJIEHHA MOBMHHA BignoBiaaTn AaHUM Ha ipMoBin TabnnyLi
3apALHOrO MPUCTPOIO.

[0 KOMMNEKTY NOCTaBKW aKyMyJATOPHOro CafoBoOro cekatopa
GARDENA, apTt. 14732-55, akymynatopHa 6atapen Ta 3apaaHuun
MPUCTPIN He BXOOATb.

3aBAAKKM iHTeNeKTyanbHin 3apAaaHi cucTemMi 3apAaa akymyATOPHOI
6aTapei aBToMaTMYHO PO3NI3HAETLCA, 1 akyMynATopHa 6aTapen 3apA-
PKAETbCA ONTUMAaSIbHM 3apPAOHMM CTPYMOM 3a51eXHO Bif i Temnepa-
TypW Ta Hanpyru.

Lle 3axuilae akymynaTopHy batapeto 1 O3BOSAE NiIATPUMYBATU
MNOBHMM 3apAa Nig vac 3bepiraHHA B 3apAAHOMY MPUCTPOI.
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1. HatucHiTb KHOMKy (hikcatopa @ Ta BUTATHITb akyMyIATOPHY
6atapeto ® 3 KpinneHHa akymynatopHoi 6atapei ©.

2. MigknodiTs 3apAaaHUi NpucTpin akymynatopa © 40 enekTpoMepexi.

3. HagAarHite 3apAanHui npucTpin akymynatopHoi 6atapei © Ha
akymynATopHy 6atapeto @.

Akwo iHaukaTop 3apaay akymynaTopHoi 6atapei © Ha 3apagHOMy

npucTpoi 6numae 3eneHUM CBITNOM, TO aKymynAaTopHa 6arapen

3apAAKaEeTbCA.

Akwo iHaukaTop 3apaay akymynaTopHoi 6atapei © Ha 3apagHoOMy

NPUCTPOI FOPUTb MNOCTINHUM 3€NEHUM CBIiT/IOM, TO aKyMYNATOPHY

6aTapelo NOBHICTIO 3apAAKeHO

(TpuBanictb 3apAaaku, ame. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPVCTVIKW).

4. B npoueci 3apAaku nepesipAnTe Yeped PiBHOMIPHI MPOMDKKIM Yacy
CTynMiHb 3apAAKM.

5. MicnA NnoBHOI 3apAaKN akyMynATopHoi baTapei ® B1 MOXeTe
Bio'eaHat akymynaTopHy 6atapeto ® Big 3apaaHoro npucTpoto ©.

3HayeHHA eneMeHTIB iHgnKauii:
IHAMKaTop Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI:

baumanHa ingukatopa [1po npouec 3apAaakin curHanisye 6aMmanHa iHaukaropa sapagy
3apagy aKyMyNATOPHOI aKymynATopHoi 6arapei ).
barapei © BkasiBKa: 3apa/hkaHHA MOX/IUBE TiflbKy, AKLLO TemMnepaTypa akymy-

NIATOpHOI Gatapei BiANOBiAaE AOMYCTUMOMY TEMMEPATYPHOMY AianasoHy

3apAmKanHa, ane. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIA.
MocriiiHe cBiTno

iHAvKaTopa 3apapy
aKyMynATopHOi
6arapei ©

NocriiiHe cBiTNO iHOVKaTOpa 3apaMy akymynaTtopHoi 6arapei )
curHaniaye npo NoBHyY 3apAAKY akyMynaTopHoi 6atapei abo npo Te, wWwo
Temneparypa akyMynATOpHoi 6atapei BUXOANTb 3a Mexi ONYCTUMOr0
TEMNepaTypHOro fjanasoHy 3apAmKaHHs, it TOMY 3apAMLKAHHA € HEMOX-
nmBuM. AKymynaTopHa 6atapen nouHe 3apAamkarica, WwoitHo byae nocar-
HYTO OMYCTUMWIA TEMNEPATYPHWIA AianasoH.

Ak akymynaTopHy 6aTapeto He BCTaBNeHo, TO NOCTIlHE CBITNO0
iHAvKaTopa 3apady akymynaTopHoi 6atapei € curHaniaye npo Te, Wo
MEPEXEBUIA WTEKEP BCTABNEHO 10 PO3ETKIA, 1 3apAAHNIA NPUCTPIl
roTOBMIA 10 eKcnlyaraLlii.

IHaukaTop 3apaay akymynatopHoi 6arapei P Ha BUpobi
[3806p. 04/012]:

Micna 3anycKy Bupoby iHAMKaTop 3apAaay aKkymynAaTOpPHOI
6aTapei ® BigobpakacTbcA NPOTArom 5 ceKyHA.

3apAa akymynAaTOpPHOI
6arapei

IHAvMKaTop 3apAAy aKyMynATOPHOI
6atapei

sapamkeHictb HA67 -100% @, @ Ta @ ropATb 3e/1IEHUM CBITIOM

3apAmKeHicTb Ha 34 — 66 % © Ta @ ropATb 3e1eHM CBIT/IOM

3apAmkeHictb Ha 11— 33 % © ropuTb 3ef1eHM CBIT/IOM

3apamkeHictb Ha 0—- 10 % © 6nmae 3eneHnM CBITIOM

Akwo ceitnogiog © 6nMmae 3eneHUM CBIT/IOM, TO aKyMyNATOPHY
6aTapeto NnoTpibHO 3apaauTK.

AkLwo roputs abo 6avMMae CBITNoAIOAHI IHOMKATOP NOMUIKY @),
omB. 6. YCYHEHHA HECMNPABHOCTEMW.

Po6od4i nonoxeHHA:
Cekartop Moxe ekcnyatyBatuca B 4 poboUrx MOSOXKEHHAX.

BokoBa cTpuxka:
[806p. O5]

TeneckoniuHa Tpyb6ka cknageHa

Bucoka BepTuKanbHa
cTpuxKkKa: [806p. 06]

TeneckoniyHa pyyka nogoBXeHa

Bucoka ropusoHTanbHa Bnok motopa yctaHoBneHO nig Kytom 75°,
cTpuxka: [306p. O7] TeneckoniyHa Tpybka BucyHyta

Husbka cTpuxkka:
[306p. O8]

Bnok moTopa ycTaHOBNEHO MiA KyTOM
—-60°, TeneckoniuHa Tpybka BUcCyHyTa

IMoBopoT 6noka moTopa [306p. 09]:

[nA BMCOKOI Ta HUBbKOI 06PI3KIN MOXHa Haxmnath 6ok motopa @ Bif,

75° 0o —60° i3 kpokom 15°.

1. YTpumynTe 0buasi nomapaHyesi KHOMKN (&) HATUCHYTUMUW 11 HAXWUNITb
610k MoTopa (D B 6axxaHe NMoOXEHHs.

2. BignycTitb 06naBsi nomMapaHyesi KHonku @ i nante 610ky motopa
3aikcysartunca.

lMogoBs)eHHA TeneckoniyHoi Tpy6ku [306p. O10]:

[1nA BUCOKOI 1 HM3bKOI 0O6PI3KM MOXKHA 6e3CTyniHYaTHO NOOO0BXUTM
TeneckonivHy Tpyeky @ oo 50 cm.
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1. Ocnabte nomapan4yesy ranky ®.
2. BucyHbTe TeneckoniuHy pyuky @ Ha HeobXiaHy JOBXKMHY.
3. BHOBY Tyro 3aTAarHiTb NomMapaHyesy ranky @.

3anycrtutn cagoBuii cekarop [306p. 01/011/012]:
e HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!
ICHye 3arpo3a oTpMMaHHA TpaBMM, AKLLO BUMPi6 He 3ynu-
HUTbCA NicnA Toro, AK 6yB BiANyLWEHU NYCKOBUM BaXisb.

- He 06xoabTe 3axMCHi npucTocyBaHHA abo BUMUKaY.
Hanpuknapg, He 3akpinniouTe NyCKOBUM BaXiNb 3a Py4Ky.

3anyck:

Bupi6 ocHaweHuin NogBiMHUM 3aXUCHUM NMPUCTPOEM (MyCKOBUIA
BaXinb 3 611OKyBaHHAM BKIIOUEHHA), AKUI 3axuiuae Bupib Big
BUNaJKOBOIro BMUKaHHA.

1. BcTaBTe akymynatopHy 6atapeto ® B 3aK1MM aKyMysIATOPHOI
batapei (@), NOKM BOHa He KallHe, CTaBLUKN Ha MicLe.

2. BHiMiTb 3aXUCHUIN KOXYX 3 PiXKy4Oro NpUCTpoOLo.

3. TpumManTe cagoBU cekaTop OAHIED PYKOKO 3a i30/1bOBaHi 3axBaTHi
NOBEPXHI Ha TeneckoniuHin pyyli @), a iHLWOo - 3a pyuKy (®).

4. MepecyHbTe 6/10KyBaHHA yBIMKHEHHA (D BNepen Ta NOTArHITh
NMyCcKOBUI Baxkinb (®).
CanoBuii cekatop 3aryckaeTbCA, Vi IHAMKaTop 3apAany akyMy/IAaTop-
Hoi 6atapei (P) BinobpaxxaeTbCA MPOTAroM 5 CeKyH..

5. BignycTiTe KHOMKY 6/10KyBaHHA BKIHOYeHHA @.

3ynuHKa:

1. BignycTitb cTapToBuWin Baxinb (@).
CanoBuii cekatop 3YrnMHUTHCA.

2. HacyHybTe 3ax1MCHUI KOXYX Ha PiXKy4nin NpucTpiln.

3. HaTucHiTb KHoMKy dikcaTopa @ Ta BUTArHITb akyMyIATOPHY
batapeto B 3 KpinneHHA akymynaTopHoi batapei @.

4. aornAan
HEBES3IMNEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!
Heb6e3neka oTpumaHHA Nopi3y Npu BUNagKOBOMY 3arnyCKy

BUpOOY.

- 3auekanTe, AOKMU PiXKy4UUi iIHCTPYMEHT 3YNUHUTbLCA, BUTATHITb
aKymynAaTopHy 6aTapelo Ta HafiHbTe 3aXUCHUM KOXKYX Ha pPiXy-
4YUWA IHCTPYMEHT A0 TOro, IK NPOBaAUTU TEXHIYHe o6cnyroBy-
BaHHA BUpoby.

Yucrtka cagoBoro cekaropa:

HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

3arpo3a OTPpMMaHHA TPaBMU i PUSUK MO KOAXKEHHA
BUpOOY.
- He ounwyite Bupi6 Bogoto abo nig ctpymeHem soau
(ocobnuBO Nig BUCOKUM TUCKOM).

- He ouunwyinTte ximikaramm, Bkntouaioum 6eH3nH, abo po3umnH-
HUKaMU. [leAKi 3 HUX MOXXYTb MOLKOAUTU BaXXNIUBi NNAcTUKOBI
aertani.

BeHTuUnAUiHIi oTBOpM MatoTb 6yTU 3aBXANU YACTUMM.

1. OuncTiTb CafoBUIA cekaTop 3a 40MNOMOrot BOSIOroi TKAHUHW.
2. O4nCTITb BEHTUNALINHI OTBOPY M’AKOIO LLITKOIO
(He BUKOPUCTOBYNTE BUKPYTKY).

3. 3macTiTb piXKydilt NPUCTPI MAC/IOM 3 HU3bKOK B'ASKICTIO
(Hanpwknaa, GARDENA Macno gna gornagy apT. Homep 2366).
YHuKavite KOHTaKTy 3 1acTMacoByUMy AETa/IAMM.

Yuctka akymynaTopa i 3apAaAHOro NPUCTPOLO aKyMynATopa:

Mepen TMM AK NIAKAYNTY 3aPAOHUA NPUCTPRIN akyMynATopa,

nepeKoHamnTecA, Lo MOBEPXHA | KOHTaKTN akyMy/iATopa Ta Moro

3apAOHOro NPUCTPOKD YNCTI i CyXi.

He BuKopuCTOBYITE NPOTOUHY BOAY.

- 3apAaaHUI NpUCTPIN akymynaTopHoi 6aTapei: OuMCTiTb KOHTaKTK
M NNaCcTUKOBI YaCTUHN 3a AOMOMOrOl0 M*AKOI, CyXOi TKaHUHW.

- AkymynAatopHa 6artapes: Y pasi HeobxiAHOCTi OYUCTITb BEHTUAA-
LiHi OTBOPW 1 BMBOAM akyMynATOPHOI 6aTapei M’AKO0, YMCTOO Ta
CYXOtO KUCTHO.
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5. SBEPIF'AHHA

BuseneHHA 3 ekcnnyaTtayii:

Bupi6 noBuHeH 36epiratuca B HeAOCTYNHOMY AnA AiTei micui.

1. HacyHybTe 3ax1CHUN KOXYX Ha PKy4niA MPUCTPIN.
2. BuTArHiTh akymynatopHy 6atapeto.
3. BapAnitb akyMynATopHy 6aTapeto.
4.

OuunCTiTb CaoBMI CEKaTOP, akyMyATOpP i 3apAaHUI NPUCTPIN

akymynATopa (ave. poaain 4. JOIM NAL).
5. 3bepiranTe cagoBuii cekaTop, akyMynaTop i 3apAaHUI MPUCTPIN

aKymysiATopa B CyXOMy, 3aKpUTOMY | 3axXMLLEHOMY Bif, MOPO3Y MiCLL.

Yrunizayis Bupoby:

Lle cumBon o3Havae, Lo BMPI6 He MOoXHa yTunisyBaT
pagom i3 NobyToBMMM BioxoAaMu. YTUnidymnTte noro vyepes
MiICLIEBUIA MYHKT 360PY e1EKTPUYHOMO 1 eN1EKTPOHHOIO

obnagHaHHA.

Lle cnpuAae npaBmnbHOMY yNpaBniHHIO Biaxodamu. 3BepHITbCA A0
MiCLEBUX OpraHie Bnaau, cnyxom 36opy nobyTOBKX BIOXOAIB, CBOrO
annepa 3 obenyrosyBaHHA GARDENA a6o posapibHoro npoaasLA
071A oTpuMaHHA iHpopmadii. Ockinbku BUPI6 MoXe MicTUTH Hebes-
NeYHi pe4YoBUHN, MO0 HeNpaBW/bHA YTUAI3aLiA MOXe HalKoAUTH
[OOBKINIO | 3A0POB’10 JIIOAEN.

Yrunizayia akymynaropHoi 6arapei:

AkymynatopHa 6atapea GARDENA micTuTb niTin-ioHHi
aKyMyNATOPHI eNeMeHTH, AKi NicNA 3aKiHYeHHA TEPMIHY
iX CyKOr He MOXHa yTunisyBaTV AK 3BUYariHe NobyToBe

CMITTA.
Li-ion

BAXXJTMBO!

- YTuniaymte akymynatopHi 6atapei y abo 3a 4ONOMOroto MiCLLEBOr0O
cneLianiaoBaHoro 36ipHOro MyHKTY 3 yTuaigadii.

1. ToBHICTIO PO3PAAITE NITIN-IOHHI aKyMyNATOPHI eNeMeHTH
(3BepHiTbCA A0 cepBicHOro LieHTPY GARDENA).

2. 3axuCTiTb KOHTaKTW NITIN-IOHHNX aKyMYyIATOPHUX ENEMEHTIB Bif
KOPOTKOIrO 3aMMUKaHHA.

3. Y1unigynte niTin-ioHHI akyMynATOPHI eNemMeHTN HaNexXHUM YMHOM.

6. YCYHEHHA HECMNPABHOCTEMN

A

BUpOO6y.

HEBES3INEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!
He6e3neka oTpuMaHHA NOpPi3y Npu BUNaAKOBOMY 3anyCKy

- 3auekanTe, AOKMU PiXKy4Ui iIHCTPYMEHT 3YNUHUTLCA, BUTATHITb
aKymynAaTopHy 6atapelo Ta HaAiHbTe 3aXMCHUMN KOXKYX Ha
PiXXyuun iIHCTPYMEHT A0 TOro, AK ycyBaTu Henonaaku Bupoby.

Mpo6nema

Moximsa npuunHa

Cnocib ycyHeHHa

CapoBwuii cekatop He

3aifae NycKoBUIA Baxinb.

—> BUTArHiTo akymynatopHy

3YNUHAETLCA 6arapeto i 3BiNbHITb NYCKOBUIA
BaXifb.
CTpKKa Xuonnoty Pixyunii npucTpili 3atynuecA  —> 3aMiHiTb pidxyunii npucTpii

BUrnafae HeakypaTtHo

260 NOWKOMKEHNIA.

32 [J0NOMOr0H0 CEPBICHOr0
LeHTpy GARDENA.

Caposuii cekatop CuIbHO
Bibpye

Pixyunii npucTpili nowKomxe-
Ui,

> BuMKHITb BUpi6 Ta 3BepHiTbCA
[0 (haxiBLiA [nA 3aMiHN Pixy-
4oro NpuUCTpoIo.

Caposuii cekatop He
3anyckaeTbca abo 3ynuHa-
€TbCA.

Ceitnopion © 6numae
3efieHnm cBiTiom [306p. 04]

AkymynatopHa 6arapea
pO3pAMKEHa.

— 3apAaiTb aKyMyNATOPHY
6arapeto.

CapoBuii cekarop He
3anyckaerbca abo
3YNUHAETLCA.
Ceitnogiogxuii iHaukartop
nomunku @ roputs
YepBOHNM CBIiTIOM
[3006p. 04]

Temnepatypa akyMynaTopHOi
6arapei BUXoauTb 3a MeXi
[N0MyCTUMOTO [iana3oHy.

—> 3auekaiite, JOKM TEMNepa-
Typa akymynaTopHoi barapei
3HOBY HE 3HAXOAUTUMETLCA
B Mexax aianasoHy Bin 0 °C
no +45 °C.

Mix KOHTaKTamu akymynaTop-
Hoi Gatapei canoBoro cexkaropa
3HaxoaATbCA Kpanni Boau abo
BOJIOra.

— Bupanitb kpanni soau/
BOJIOrY 3a JONOMOr0H CYX0i
TKaHUHI.

Mortop 3a610K0BaHo.

-> Bupanitb nepewkony.
3anycTiTb 3HOBY.
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Mpobnema

Moxnusa npuunHa Cnocib ycyHeHHa

Caposuii cekatop He
3anyckaerbca abo 3ynuHa-
€TbCA.

CeiTnopioaHuii iHauKartop
nomMunku @ 6numae uep-
BOHUM CBITJIOM

[3006p. 04]

Bupib HecnpasHuii. —> 3BEpHITbCA 40 CEPBICHOr0

LeHTpy GARDENA.

CapoBuii cekatop He
3anyckaetbca abo
3YNUHAETLCA.
CeitnopiogHuii iHaukatop

AxymynatopHa 6arapen He
MOBHICTIO BCTaB/eHa Y TpUMay
aKyMynaTopHoi barapei.

-> [MoBHICTIO BCTaBTE aKymyna-
TOpHy 6arapeto y TpUuMay
aKymynaTopHoi 6arapei, wob
BOHA 3alLENHyNacA 3 xapak-

0anHnuA
BUMIpIOBaHHA

Cucrema akymynaTopHoi 3nauenna (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Hanpyra akymynatopHoi B (nocr.coy) 18

6arapei

TMoTY)XHICTb aKymMynATOPHOI

6arapei Afron 25
Kinbkictb enemeHTis 5

(niTi-ioHHNX)

Binnosiaxi 3apagHi
NpUCTPOi aKyMynAaTop-
Hux GaTapeii cuctemn

AL 1810 CV /AL 1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV / AL 18V-44

noMunKkn @ He ropuTL TEPHUM KNaLaHHAM. POWER FOR ALL
[306p. 04] —
AxkymynsatopHa 6arapes —> 3amiHiTb aKyMynATOpHY
HecnpaeHa. barapeto. . .
3apagHuii npucTpin ana 0auHuuA 3HaueHHa 3HaueHHa
Bupib HecnpasHMmii. —> 3BEpHITLCA [0 CEPBICHOT0 aKymynaTopHux batapeii sumipioBanHa (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
HTPY GARDENA.
ueHtpy G MepexeBa Hanpyra B (3miH. cTpym) 220 — 240 220 - 240
3apapKaHHA € HeMOXJIMBUM. AKYMYNATOPHY batapeto He => MpaBuUnbHO HALATHITL aKyMy- -
IHAMKaTop 3apAny akymy-  (HENPaBU/IbHO) BCTAB/EHO. NATOpHY baTtapeo Ha 3apafl- YacTora mepexi M 50-60 50-60
naTopHoi 6arapei ) roputb HUIA NPUCTPINA. HoMiHanbHa MOTYXHICTL BT 2% 50
GeanepepaHo KOHTaKT! akyMynAaTOpHOi —> QuKCTiTb KOHTaKTN akymy-
[306p. 03] 6arapei 3abpyaHeHo. nATopHoI batapei 3apnnua__uanpyrg akymy- g (noct. ctpym) 18 18
NATOpHOI baTapei
(Hanpuknag, wiaAxom 6ara-
TOPA30BOi BCTABKM I BUTAIY- MaKc. CTpyM 3apALKaHHA-
BAHHA aKyMYNATOPHOI 6ara- akymynaTopoi barapei M 1000 2000
pei. Y pasi HeobxiaHocTi -
3aMiHiTb aKyMynATOpHy bara- TpuBanicTe 3apAmKaHHA
peto). aKymynaTopHoi 6arapei
- (npubnunsHo)
Temneparypa akyMynatopHoi ~ —> 3auekaiite, 10K1 Temnepa- PBA 18V 2,0Ah W-B XB. 124 64
6arapei BUxoauTb 3a MeXi Typa akymynaTopHoi barapei PBA 18V 2,5Ah W-B XB. 154 79
L0MyCTMMOrO TEMNEpaTypHoro 3HOBY HE 3HAXOAUTMETLCA PBA 18V 4,0Ah W-C XB. 244 124
[liana3oHy 3apAmKaHHs. B Mexax fiana3oHy Big 0 °C
no +45 °C. Jlonyctuma Temneparypa
aKymynaropa nig yac °C 0-45 0-45
AkymynatopHa barapen —> 3aMiHiTb aKyMynAToOpHY 3apAKaHHA
HecnpasHa. barapeto.
- - Bara r 170 210
|Hl-'IVlKaTl?.P 3apajly akymy- Mepexesuii Tekep 3apanHoro —> (MoBHICTH) BCTaBTE Mepexe-
natopHoi 6arapei © NPUCTPOIO He (HENpaBuUbHO) BUIi LITEKEP 710 PO3ETKN. Knac saxucry g/l g/l
He roputb [306p. 03] BCTaBNEHO. N . -
BianosigHi akymynaTopHi
Po3eTka, kabenb X1BneHHa -> NepesipTe MepexeBy 6arapei cuctemun POWER PBA 18V PBA 18V

ab0 3apAaHUil NpUCTpii FOR ALL

HeCnpasHi.

Hanpyry. MNepesipTe B pasi
HeobXinHoCTi 3apAaHNil
MPUCTPIli B aBTOPN30BAHOM0
nnnepa abo B cepeicHOMY
LeHTpi GARDENA.

8. KOMIMNEKTYIO4I/3ANYACTUHU

BKABSIBKA: B pasi iHumx HecnpaBHoCTel 3BEpPHITLCA, 6yAb 1acka, A0 CEPBICHOr0

A

ueHTpy GARDENA. PemoHTHi po60Ti NOBMHHI BUKOHYBATUCA TiJIbKN CEPBICHUMM Macno ana gornagy sa MopoBXye TepMiH CyXOM pixy4oro NpucTporo Ta apr. 2366
ueHTpamu GARDENA, a Takox cneuianizoBaHumm ipmamu, AKi ceptudikosani neranamu GARDENA yac po6oTn akymynAaTopa.
KomnaHieo GARDENA.
Cucrema akymynaTopHoi AkymynatopHa 6arapes ns [OAATKOBOO yacy
6arapei GARDENA pobotn abo Ana 3amiHu.
PBA 18V/45 P4A apr. 14903
PBA 18V/72 P4A apr. 14905
7- TEXH IL‘l HI XAPAKTE PMCTM KM 3apagHuii npucTpin ana [InA wemMaKoro 3apamKkaHHA akymynatopHoi 6arapei  apr. 14901

NPUCKOPEHOI 3apAaKN cucremn POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

aKymynAaTopHoi 6arapei

AKymynaTopHwii Tenecko-  OpuHULA 3HaueHHs (apt. 14732)

NiYHWi cagoBwii cekatop  BUMIPIOBaHHA GARDENA AL 1830 CV P4A

KinbkicTb xopis 1/xB. 2100

JloBXuHa pixxyuoro oM 4

npucTpoio 9. CEPBICHE OBCIJ1YTOBYBAHHA

Po3KpuTTa pixyuoro . 16

npuctpoio KoHTakTHyY iH(hopMaL,ito Haworo Biaainy o6cayroByBaHHA MOXHa
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Traducerea instructiunilor originale.

Produsul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv

copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau intelectuale reduse sau

de catre persoane fara experienta si/sau cunostinte necesare,
exceptand cazul in care aceste persoane sunt supravegheate de o per-
soana responsabila pentru siguranta lor sau daca au primit instructiuni de
la aceasta referitor la utilizarea produsului. Copiii trebuie sa fie suprave-
gheati pentru asigurarea faptului ca nu se joaca cu produsul. Utilizarea
produsului este recomandata incepand de la varsta de 16 ani.

Utilizare conform destinatiei:

Trimmerul telescopic pentru gard viu GARDENA este destinat taierii
tufisurilor, gardurilor vii, arbustilor si plantelor taratoare in gospodarii si gra-
dini de hobby.

Produsul nu este destinat utilizarii continue.

A PERICOL! Leziuni corporale!

- Nu folositi produsul pentru taierea pajistii/ marginilor pajistii
sau pentru tocarea materialelor in scopul compostarii. Nu se
va folosi pentru ingrijirea iazurilor.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

IMPORTANT!
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru o utilizare
ulterioara.

1.1 Simbolurile de pe produs

©

Pericol - tineti mainile la distanta de cutite.

Cititi manualul operatorului.

Nu expuneti la ploaie.

Purtati protectie pentru ochi si pentru cap.
[ ]

IR

- Pericol de vatamari corporale fatale prin electrocutare!

\D Pastrati o distanta de cel putin 10 m fata de liniile
electrice.

Tineti trecatorii la distanta.

R EOIZIE S

inainte de curatare sau intretinere scoateti bateria.

1.2 Instructiuni generale de siguranta
1.2.1 Instructiuni generale privind siguranta utilajului

AVERTISMENT!

Parcurgeti toate avertismentele, instructiunile, ilus-
tratiile si specificatiile de siguranta furnizate cu acest
produs.

Nerespectarea instructiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat electrocutare, incendli si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru consultare
ulterioara.

Termenul , utilaj” din avertismente se refera la utilajul actionat de la refeaua
de alimentare (cu cablu) sau pe baterii (fara cablu).

1) Siguranta zonei de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata.

Zonele de lucru dezordonate sau neiluminate pot duce la accidente.

b) Nu folositi utilajele in atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta
lichidelor, a gazelor sau a prafului inflamabil.

Uneltele produc scantei care pot aprinde praful sau aburii.

¢) in timpul utilizarii utilajului, tineti la distanta copiii si alte persoane.
Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra produsului.
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2) Siguranta electrica

a) Mufele utilajelor trebuie sa se potriveasca la priza. Este interzisa
modificarea de orice fel a stecarului. Nu utilizati adaptoare de stecar
cu uneltele cu impamantare (legate la masa).

Stecarele nemodificare si prizele potrivite reduc pericolul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate cum ar fi tevile,
radiatoarele, plitele si frigiderele.
Pericolul de electrocutare este mai mare daca corpul dvs. este impaméntat.

c) Nu expuneti utilajele la ploaie sau la conditii de umezeala.
Patrunderea apei in unealta va spori pericolul de electrocutare.

d) Nu folositi cablul in mod abuziv. Nu utilizati niciodata cablul pentru

a transporta, a trage sau a scoate din priza unealta. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente in miscare.

Cablurile deteriorate sau incurcate cresc pericolul de electrocutare.

e) Cand lucrati cu utilajul in medii exterioare, folositi un cablu prelungitor
potrivit pentru utilizarea la exterior. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit
pentru utilizarea in aer liber reduce pericolul de electrocutare.

f) Daca operarea utilajului intr-un loc cu umiditate mare este inevitabila,
utilizati o sursa cu dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual
(RCD). Utilizarea unui RCD reduce pericolul de electrocutare.

3) Siguranta personala

a) Fiti mereu atent, uitati-va la ce faceti si folositi-va bunul-simt cand uti-
lizati un utilaj. Nu utilizati o unealta cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului ori a medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul intrebuintrii uneltelor poate duce la vatamari corporale grave.

b) Utilizati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna oche-
lari de protectie. Echipamentul de protectie precum masca de praf, incaltdmin-
tea de protectie antiderapanta, casca sau dispozitivele de protectie pentru auz uti-
lizate in conditii corespunzétoare va reduce vatamarile corporale.

c) Preveniti pornirea accidentala. nainte de a conecta utilajul la sursa de
alimentare si/sau la baterie, de a o ridica sau de a o transporta, comuta-
torul trebuie sa fie in pozitia oprit.

Transportarea uneltelor cu degetul pe comutator sau punerea sub tensiune a
uneltelor care au comutatorul pornit pot genera accidente.

d) indepérta;i toate cheile de reglare sau cheile fixe inainte de a porni uti-
lajul.
O cheie fixad care a ramas prinsa la o piesd rotativa a utilajului poate duce la raniri.

€) Nu va intindeti prea mult. Pastrati mereu o postura si un echilibru
corespunzatoare.
Aceasta permite un control mai bun asupra uneltei in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul si imbracamintea la distanta de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in piesele aflate in miscare.
g) Daca este posibila montarea unor dispozitive de aspirare si colectare
a prafului, asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect.
Folosirea dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de
praf,

h) Nu ignorati principiile de siguranta referitoare la utilaje din cauza fami-
liarizarii dobandite prin utilizarea frecventa a acestora. Comportamentul
neglijent poate cauza accidentari grave intr-o fractiune de secunda.

4) Utilizarea si intretinerea utilajelor

a) Nu fortati unealta. Utilizati produsul adecvat pentru scopul avut in
vedere. Unealta adecvata va fi mai eficienta si mai sigurd, functionand in para-
metrii pentru care a fost conceputa.

b) Nu utilizati utilajul daca nu poate fi pornit si oprit de la comutator. Orice
unealtd imposibil de controlat cu comutatorul este periculoasa si trebuie reparata.

c) Deconectati mufa de la sursa de alimentare si/sau scoateti bateria,
daca este detasabila, de la utilaj inainte de a face reglaje, de a schimba
accesoriile sau de a depozita utilajul.

Aceste masuri de preventie impiedica pornirea accidentald a utilajului.

d) Nu lasati utilajele nefolosite la indemana copiilor si nu le permiteti per-
soanelor care nu sunt familiarizate cu utilajul sau cu aceste instructiuni
sa o foloseasca. Uneltele sunt periculoase in mainile utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretineti utilajele si accesoriile. Verificati daca piesele in miscare nu
sunt nealiniate sau indoite, daca piesele nu sunt deteriorate si daca nu
exista alta situatie care ar putea afecta operarea utilajului. Daca se stri-
ca, duceti unealta la reparat inainte de a o utiliza din nou.

Multe accidente sunt provocate de uneltele prost intretinute.

f) Mentineti uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele de taiere cu taisuri
ascultite intretinute corespunzator au mai putine sanse sé se blocheze si, in plus,
sunt mai usor de controlat.

g) Utilizati unealta, accesoriile, capetele de unealta etc. in conformitate
cu aceste instructiuni, luand in considerare conditiile de lucru si operati-
unea care urmeaza a fi efectuata. Utilizarea uneltei pentru alte intrebuintari
decét cele pentru care a fost proiectata poate duce la situatii periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara urme
de ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu permit
manipularea si controlul in sigurantd al uneltei in situatii neprevazute.

5) Utilizarea si manuirea uneltelor cu baterii

a) Pentru incarcarea bateriilor folositi numai incarcatoare de baterii reco-
mandate de producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de baterie poate
constitui pericol de incendiu atunci cand este utilizat cu un alt tip de baterie.

b) Utilizati uneltele numai cu bateriile prevazute special pentru sculele
respective. Utilizarea unui alt tip de acumulatori poate constitui pericol de vata-
mari corporale si de incendiu.
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c) Cand bateria nu este utilizata, pastrati-o departe de alte obiecte
metalice, precum agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune intre borne.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri sau incendli.

d) in conditii de utilizare neadecvata, din baterie pot iesi stropi de lichid;
evitati contactul. Totusi, daca intrati accidental in contact cu lichidul
respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul intra in contact cu ochii, consul-
tati un medic.

Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

e) Nu folositi baterii sau utilaje deteriorate sau modificate.
Bateriile deteriorate sau modificate pot prezenta un comportament imprevizibi,
ce poate duce la incendli, explozii sau pericol de vatamari corporale.

f) Nu expuneti bateria sau utilajul la foc sau la temperaturi prea mari.
Expunerea la flacari sau la temperaturi de peste 130°C poate cauza explozii.

g) Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati bateria sau uti-
lajul in afara intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
Incércarea incorectd sau la temperaturi in afara intervalului specificat poate duce
la deteriorarea bateriei si la cresterea pericolului de incendiu.

6) Reparatiile

a) Utilajele trebuie reparate numai de o persoana calificata pentru repa-
ratii si folosind numai piese de schimb identice.

Astfel se va pdstra nivelul de siguranta al uneltei.

b) Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati.

Repararea acumulatorilor trebuie efectuatd numai de cétre producator sau de
catre furnizorii de servicii autorizati.

1.2.2 Instructiuni de siguranta pentru trimmere de gard viu

a) Nu folositi motounealta pentru tuns gard viu in conditii meteorologice
nefavorabile, mai ales daca exista pericol de trasnet.
Astfel se reduce riscul de a fi lovit de trasnet.

a) Tineti toate cablurile si firele electrice departe de zona de taiere.
In arbusti sau gardurile vii ar putea fi ascunse cabluri sau fire de alimentare,
care pot fi taiate accidental de lama.

b) Purtati echipament de protectie pentru urechi.
Un echipament de protectie adecvat va reduce riscul de pierdere a auzului.

c) Tineti motounealta pentru tuns gard viu numai de suprafetele de prin-
dere izolate, deoarece cutitul poate atinge cabluri ascunse.

Contactul lamelor cu un conductor sub tensiune poate pune sub tensiune piesele
metalice si poate cauza electrocutarea operatorului.

d) Tineti toate partile corpului departe de cutit. Nu indepartati materialul
taiat si nu tineti de materialul de taiat cat timp lamele sunt in miscare.
Lamele continua sa se miste dupd ce comutatorul a fost pus in pozitia oprit.

Un moment de neatentie in timpul utilizarii trimmerului pentru gard viu poate
duce la vatamari corporale grave.

e) Cand indepartati materialul blocat sau efectuati lucrari de service asu-
pra motouneltei pentru tuns gard viu, asigurati-va ca toate intrerupatoa-
rele de alimentare sunt oprite si acumulatorul este scos sau deconectat.
Actionarea accidentala a trimmerului pentru gard viu in timpul ce indepartati
materialul blocat sau faceti lucrari de revizie poate cauza vatamari corporale
grave.
g) Transportati motounealta pentru tuns gard viu tinand de maner,
cu cutitul oprit si avand grija sa nu actionati vreun intrerupator de ali-
mentare.
Ingrijirea corespunzétoare a trimmerului pentru gard viu va reduce riscul de por-
nire accidentala si vatamari corporale din cauza lamelor puse astfel in miscare.
h) Cand transportati sau depozitati motounealta pentru tuns gard viu,
utilizati intotdeauna capacul dispozitivului de taiere.
Manevrarea corecta a trimmerului pentru gard viu va reduce riscul de vatamari
corporale din cauza lamelor.
- Reglementarile nationale pot restrictiona utilizarea foarfecelui pentru crengi.
Inspectati zilnic inainte de utilizare si dupa cadere sau alte socuri, pentru
a identifica eventuale deteriorari sau defecte semnificative.

1.2.3 Avertismente de siguranta pentru dispozitivul de tuns gard viu
cu raza extinsa de actiune

a) Utilizati intotdeauna un dispozitiv de protectie a capului cand lucrati

cu motounealta pentru tuns gard viu cu raza extinsa deasupra capului.

Resturile in cadere pot duce la vatdmari corporale grave.

b) Utilizati intotdeauna cu ambele maini motounealta pentru tuns gard

viu cu raza extinsa.

Tineti motounealta pentru tuns gard viu cu raza extinsa cu ambele maini, pentru a

evita pierderea controlului.

c) Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu utilizati niciodatd motou-

nealta pentru tuns gard viu cu raza extinsa in apropierea liniilor electrice.

Contactul cu sau utilizarea in apropierea cablurilor electrice poate cauza vatamari

corporale grave sau electrocutare, care pot duce la deces.

—> Cautati in garduri vii si in tufisuri daca exista obiecte ascunse (de ex. imprej-
muire cu sarma si conductori ascunsi).

—> Utilizati un dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual (RCD) cu un
curent de declansare de 30 mA sau mai putin.

—> Tineti trimmerul de gard viu cu ambele maini de ambele méanere.

—> Cand utilizati produsul, stati pe podea si nu pe o scara sau pe o suprafata
instabila.

- Tnaintea utilizarii timmerului de gard viu asigurati-va de faptul c& elementele de
blocare ale tuturor pieselor (de ex. ale tijei extinse si ale elementului rabatabil),
se afla in pozitia de blocare.
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1.3 Instructiuni de siguranta suplimentare

1.3.1 Instructiuni de siguranta pentru acumulatori si incarcatoarele de
acumulatori

-> Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta.

Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate avea ca rezultat

il electrocutarea, incendii si/sau leziuni grave.

- Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur. Folositi numai un incarcator
ale carui functii le cunoasteti si le puteti opera fara limitari sau referitor la care
ati fost instruit corespunzator.

= Nu utilizati produsul in atmosfere explozive.

—> Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii.
In felul acesta se asigura faptul ca nu este posibild joaca copiilor cu incar-
catorul.

= Tncérca;i numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acu-
mulator). Tensiunea bateriei trebuie sa corespunda cu tensiunea de
incarcare a incarcatorului bateriei. Nu incarcati baterii nereincarca-
bile. In caz contrar, exista risc de incendiu si de explozie.

- Folositi incarcatorul de acumulatori numai in spatii inchise si
feriti-1 de umezeala. Patrunderea apei in incarcatorul de acumulator
mdreste riscul de electrocutare.

—> Pastrati incarcatorul bateriei curat. Din cauza murdériei exista pericol de
electrocutare.

-> Verificati intotdeauna incarcatorul de acumulatori, cablul si fisa inainte
de utilizare. Nu folositi incarcatorul bateriei daca observati vreo dete-
riorare. Nu deschideti incarcatorul, asigurati-va ca toate reparatiile
sunt realizate numai de personal calificat, cu piese de schimb origi-
nale. Incarcatoarele de baterii, cablurile si fisele deteriorate cresc riscul de
electrocutare.

- Nu folositi incarcatorul de baterii pe suprafete care se aprind usor
(de ex. hartie, textile etc.) sau in medii combustibile.

Exista un risc de incendiu din cauza incalzirii incarcatorului de baterii in timpul
functiondrii.

- Daca este necesara inlocuirea cablului de conectare, aceasta operatie
trebuie efectuata de GARDENA sau de un centru de service autorizat
pentru scule electrice GARDENA pentru evitarea pericolelor privind
siguranta.

- Aceste instructiuni de siguranta se aplica numai pentru acumulatorii
Li-lon de 18 V pentru sistemul POWER FOR ALL.

= Nu acoperiti fantele de ventilatie ale incarcatorului de acumulatori
(daca exista). In caz contrar, incarcatorul poate sd se supraincalzeasca si
sa nu mai functioneze corespunzator.

- Incércati acumulatorii numai cu incarcatoarele recomandate de
producator.
Un incarcator care este adecvat pentru un tip de baterie poate prezenta un
risc de incendiiu atunci cand este utilizat cu o alta baterie.

- Daca acumulatorul este deteriorat sau utilizat necorespunzator, exista
riscul de degajare a vaporilor. Asigurati-va ca zona este bine ventilata
si solicitati asistenta medicala daca resimtiti efecte adverse.

Vaporii pot irita sistemul respirator.

- Daca bateria este defecta, lichidul se poate scurge si poate sa ude
obiectele din jur. Verificati piesele afectate.
Curatati-le sau inlocuiti-le daca este necesar.

—> Daca este utilizat incorect sau daca este deteriorat, din acumulator
poate curge lichid inflamabil; evitati contactul. Totusi, daca intrati
accidental in contact cu lichidul respectiv, spalati cu apa. Daca lichi-
dul intra in ochi, solicitati asistenta medicala suplimentara.

Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

—> Utilizati acumulatorul numai in produse partenere cu sistemul POWER
FOR ALL. Acumulatorii de 18 V, cu marcajul POWER FOR ALL, sunt complet
compatibile cu urmatoarele produse: toate produsele partenere de 18 V, cu
sistemul POWER FOR ALL.

- Respectati recomandarile privind acumulatorii din manualul operato-
rului produsului dvs.
Acesta este singurul mod de a utiliza acumulatorul si produsul in siguranta si
de a proteja acumulatorii de suprasarcinile periculoase.

- Incarcati acumulatorii numai cu incércatoarele recomandate de pro-
ducator sau de partenerii sistemului POWER FOR ALL.
Un incarcator care este adecvat pentru un anumit tip de acumulator reprezinta
un pericol de incendiu cand este utilizat cu alti acumulatori (tip de acumulator:
PBA 18 V etc./Incarcétoare de acumulatori compatibile: AL 18 etc.).

—-> Bateria este livrata incarcata partial. Pentru a asigura performanta maxi-
ma& a bateriei, incarcati complet bateria in incarcator inainte de prima utilizare.

—> Pastrati acumulatoarele intr-o locatie inaccesibila copiilor.

—> Nu deschideti bateria.
Exista riscul de scurtcircuitare.

- Nu scurtcircuitati bateria. Cand acumulatorul nu este utilizat, pas-
trati-1 la distanta de agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune intre contacte.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri sau incendlii.

- Contactele acumulatorului pot fi fierbinti dupa utilizare. Acordati atentie
contactelor fierbinti cand scoateti acumulatorul.

- Bateria poate fi deteriorata de obiecte ascutite, cum ar fi cuie sau
surubelnite sau de o forta aplicata din exterior.

Se poate produce un scurtcircuit intern, iar bateria poate sa arda, sa emita
fum, sa explodeze sau sa se supraincalzeasca.
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- Nu reparati niciodata bateriile deteriorate. Toate lucrarile de intretinere Pentru a asigura o stare de functionare sigura a produsului, toate piulitele si

a acumulatorilor trebuie efectuate numai de producétor sau de centrele de suruburile trebuie stranse ferm.
service autorizate. In cazul in care produsul a devenit fierbinte in timpul functionrii, l&sati produsul
-> % Protejati acumulatorul impotriva caldurii, inclusiv impotriva sa se raceasca inainte de depozitare.
expunerii prelungite la lumina solars, flacari, murdarie, apa si Este interzisa depozitarea trimmerului de gard viu la temperaturi peste 35 °C sau
umezeala. Exista risc de explozie si de scurtcircuit. expunerea la radiatii solare directe.
Nu depozitati timmerul pentru gard viu in locuri cu electricitate statica.
—> Utilizati si depozitati acumulatorul numai la temperaturi ambiante Atentie la caderea vegetatiei.

cuprinse intre -20 °C si +50 °C. De exemplu, nu lasati acumulatorul in
masina in timpul verii. La temperaturi de <0°C, performanta poate fi redusa,
in functie de dispozitiv.

-> Tncércati acumulatorul numai la temperaturi ambiante cuprinse intre
0°C si +35 °C.
Incarcarea la temperaturi din afara intervalului permis poate defecta acumula-
torul si creste riscul de incendiu. 2- M O NTAJ U L

- Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se raceasca timp de cel putin
30 de minute, inaintea incarcarii sau depozitarii acestuia.

Lucrati numai in timpul zilei sau in conditii de vizibilitate buna.

c PERICOL! Leziuni corporale!

1.3.2 Siguranta electrica Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-

sului.
A PERICOL! Stop cardiac! - Inaintea montarii produsului scoateti bateria si trageti aparato-

in timpul functionarii acest produs genereaza un camp electromagnetic. rul pe cutit.

in anumite conditii acest camp poate afecta functionarea implanturilor

medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna Montarea tubul telescopic [Fig. A1/A2]:

accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi medicale tre- N . . . o ) )
buie si-si consulte medicul sau producitorul implantului inainte de utili- 1. Impingeti tubul telescopic @ pana la opritor in unitatea motorului @.
zarea acestui produs. Pentru aceasta cele doua marcaje @ trebuie sa fie fata in fata.
Incércétorul se va conecta numai la tensiunea de curent alternativ specificata 2. Strangeti piulita gri ®.

pe placuta de tip.
In nici un caz nu conectati impamantarea la nici o piesé a produsului.

Nu folositi produsul la pericol de furtuna. 3 OPERAREA

Opriti produsul si scoateti acumulatorul din produs, daca acesta incepe sa vibreze
anormal. Vibratiile puternice pot cauza accidentari.

Protejati contactele acumulatorului de umiditate. 2

PERICOL! Leziuni corporale!

1.3.3 Siguranta personald Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-

sului.
A PERICOL! Pericol de asfixiers! - inaintea reglérii sau transportarii produsului, asteptati pana
) ) cand cutitul se opreste complet, scoateti acumulatorul si tra-

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena inseamna pericol de geti aparétorul pe cutit.

asfixiere pentru copiii mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii

mici.

Folositi produsul numai in modul si pentru functiile descrise in aceste instructiuni. Incércarea bateriei [Fig. 01/02/03]:

Operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru accidentarea sau expunerea

la pericole a altor persoane sau bunuri. Atentie in mod special la periclitarea unor e

terti datorita razei de lucru marite prin extindere telescopica. ATEN'!'IE!

A - Acordati atentie tensiunii de retea! Tensiunea sursei electrice
PERICOL! trebuie sa corespunda indicatiilor de pe placuta de identificare a incar-

Din cauza protectiei auditive purtate si a zgomotelor generate de produs catorului.

este posibil sa nu se observe apropierea persoanelor.

Purtati intotdeauna haine $i manusi adecvate si pantofi rezistenti. in cazul trimmerului de gard viu GARDENA cu acumulator cu

Evitati contactul cu uleiul cutitului, indeosebi daca sunteti alergici la el. cod art. 14732-55, acumulatorul si incarcatorul nu sunt incluse in

Verificati zonele unde intentionati s folositi trimmerul pentru gard viu si indepar- volumul de livrare.

tati orice sarma, cablu electric ascuns sau obiect strain.

Toate lucrarile de reglare trebuie efectuate cu acoperirea de protectie montata
(inclinarea capului de taiere, modificarea lungimii tevii telescopice).

Inainte de utilizare si dup un soc puternic masina trebuie supusé la o verificare N ) B o
cu privire la urmele unei rupturi sau deteriorari si reparati-o daca este necesar. In felul acesta se menajeaza acumulatorul si ramane intotdeauna complet

Niciodata nu incercati sa utilizati un produs incomplet sau unul care a fost incarcat daca este pastrat in incarcator.
modificat in conditii neautorizate.

Datorita procesului inteligent de incarcare, se detecteaza automat starea
de incarcare a acumulatorului si, in functie de temperatura si tensiunea
acumulatorului, este incarcat cu curentul optim.

1. Apésati butonul de deblocare ® si scoateti acumulatorul ® din locasul

1.3.4 Utilizarea si intretinerea sculelor electrice bateriei ©.

Trebuie sa stiti cum se opreste produsul in caz de urgenta. Nu tineti niciodata 2. Conectati incarcatorul de baterii © intr-o priza.

trimmerul de gard viu de apératoare. 3. Tmpingeti incarcatorul de acumulator © pe acumulator @®.

Nu utilizati trimmer-ul electric GARDENA de tuns garduri vii, cand dispozitivele de . .

siguranta sunt avariate. Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe

incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs
de incarcare.

) Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe
Scoaterea acumulatorului: incarcator este aprins permanent verde, acumulatorul este com-

—inainte de a lasa produsul nesupravegheat pentru orice perioada de timp; plet incarcat (timpul de incércare, vezi 7. DATE TEHNICE).
—inainte de a curati o infundare;

—fnainte de a verifica, curati sau efectua lucrari pe aparat;

In timpul utilizarii trimmer-ului pentru garduri vii, este interzisa utilizarea scérilor.
Folositi produsul numai asezat vertical pe o podea solida.

4. Tn timpul incarcérii verificati regulat gradul de incarcare.

— daca ati lovit un obiect. Nu utilizati produsul pan& cand nu va asigurati ca 5. Daca acumulatorul este incarcat complet, puteti separa

produsul se afld intr-o stare de functionare sigura; acumulatorul ® de incarcator ©.
— daca produsul incepe sa vibreze anormal. Efectuati imediat o verificare. . L

Vibratiile excesive pot provoca vataméri; Semnificatia elementelor de afisaj:
—inaintea predarii produsului catre o alta persoana. Afisaj pe incarcator:

Lumina intermitentd  Procesul de incdrcare este semnalizat prin aprinderea intermitenta
A la indicatorul gradului  a indicatorului pentru gradul de incarcare al acumulatorului ©).
PERICOL DE ACCIDENTARE! de incarcare al acu- |ndicatie: Procesul de incarcare este posibil numai daca temperatura

Nu atingeti cutitul. mulatorului © acumulatorului se afld in intervalul permis al temperaturii de incércare,
- [n cazul intreruperii sau a incheierii lucrului, aplicati acoperirea de vezi 7. DATE TEHNICE.

protectie.
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Lumina permanenta  Lumina permanenta la indicatorul gradului de incércare al acumula-
la indicatorul gradului torului ) semnalizeaza faptul ca acumulatorul este incarcat complet
de incarcare al acu-  sau temperatura acumulatorului este in afara intervalului permis al
mulatorului © temperaturii de incarcare si, de aceea, nu poate fi incarcat. Acumula-
torul este incércat de indata ce se atinge intervalul permis al tempe-
raturii.

Féra acumulatorul introdus, lumina continua a indicatorului pentru
gradul de incércare al acumulatorului @ semnaleaza faptul c stecdrul
de retea este introdus in priza, iar incércatorul este pregatit de functio-
nare.

Indicarea nivelului de incarcare a acumulatorului ) la produs
[Fig. 04/012]:

Dupa pornirea produsului, este indicat pentru 5 secunde nivelul de
incarcare a acumulatorului ®.

Indicarea nivelului de
incarcare a acumulatorului

Nivelul de incarcare
al acumulatorului

67 - 100 % incarcata @, @ si @ sunt aprinse verde

34 - 66 % incarcata @ si @ sunt aprinse verde

11 - 33 %incarcata @ este aprins verde

0- 10 % incarcata @) este aprins intermitent verde

Daca LED-ul © lumineaza verde intermitent, acumulatorul trebuie
incarcat.

Daca LED-ul de eroare @ este aprins sau aprins intermitent,
vezi 6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR.

Optiuni de lucru:
Trimmer-ul de tuns garduri vii poate fi operat in 4 pozitii de lucru.

Taierea laterala: Retractarea tubului telescopic

[Fig. O5]

Taierea verticala la inaltime: Tubul telescopic prelungit
[Fig. 06]

Taierea orizontala la inaltime: Unitatea motorului inclinata cu
[Fig. O7] 75°, tubul telescopic extins
Taierea la mica inaltime: Unitatea motorului inclinata cu
[Fig. O8] —-60°, tubul telescopic extins

inclinarea unitatii cu motor [Fig. 09]:

Pentru taierea la indltime sau aproape de sol, unitatea motorului O poate

fiinclinata in pasi de 15° de la 75° pana la —60°.

1. Mentineti apdsate ambele taste portocalii @ si inclinati unitatea
motorului @ in directia dorita.

2. Eliberati ambele taste portocalii @ si blocati unitatea motorului .

Extinderea tubului telescopic [Fig. 010]:
Pentru taierea la indltime si aproape de sol tubul telescopic @ poate
fi extins fara trepte cu pana la 50 de cm.

1. Slabiti piulita portocalie ®.
2. Deplasati tubul telescopic @ pe lungimea dorita.
3. Strangeti din nou piulita portocalie ®.

Pornirea trimmerului de gard viu [Fig. 01/011/012]:

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare, daca produsul nu se opreste la
eliberarea parghiei de pornire.

- Nu suntati dispozitivele de protectie sau intrerupatoarele.
De exemplu nu fixati parghia de pornire de maner.

Pornire:

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta cu doua intre-
rupatoare (parghie de pornire cu dispozitiv de blocare pornire)
care are rolul de a preveni pornirea accidentala a produsului.

1. Introduceti bateria ® in locasul bateriei ® de pe méaner, pana cand
aceasta se anclanseaza auzibil.

2. Indepartati aparatorul de pe cutit.

3. Tineti timmerul de gard viu cu 0 méana de suprafata de prindere izolata
de pe tubul telescopic @ si cu cealaltd mana de méaner ®.

4. Tmpingeti dispozitivul de blocare a pornirii @ in faté si trageti parghia de
pornire ®).
Trimmerul de gard viu porneste si se afiseaza indicatorul pentru starea
de incarcare a acumulatorului ® timp de 5 secunde.

5. Eliberati dispozitivul de blocare a pornirii .
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Oprire:

1. Eliberati parghia de pornire ®.
Trimmerul de gard viu se opreste.

2. Trageti aparatorul pe cutit.

3. Apasati butonul de deblocare ® si scoateti acumulatorul ® din locasul
bateriei ©.

4. INTRETINEREA

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.

- inaintea intretinerii produsului, asteptati pana cand cutitul se
opreste complet, scoateti acumulatorul si trageti aparatorul
pe cutit.

Curatarea trimmerului de gard viu:

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare si pericol de deteriorare a produ-
sului.

- Nu curatati produsul cu apa sau cu jet de apa (in special
nu cu jetul de inalta presiune).

- Nu curatati cu chimicale, inclusiv benzina sau solventi.
Unele dintre acestea pot deteriora piese importante din
material plastic.

Fantele de aerisire trebuie sa fie intotdeauna curate.

1. Curéatati timmerul de gard viu cu o carpa umeda.

2. Curatati fantele de aerisire cu o perie moale (nu folositi surubelnite
in acest scop).

3. Ungeti cutitul cu un ulei de viscozitate scazuta
(de ex. Ulei de intretinere GARDENA, art. 2366).
Evitati contactul cu piesele din plastic.

Curatarea bateriei si incarcatorului de baterii:
Tnainte de conectarea incércétorului de baterii asigurati-vé ci supra-
fata si contactele bateriei si incarcatorului de baterii sunt intotdeauna
curate.
Nu folositi apa curgatoare.
- Incarcéatorul de acumulator:

Curatati contactele si piesele din plastic cu o carpa moale si uscata.
- Acumulator:

Curatati ocazional fanta de aerisire si contactele acumulatorului cu
o pensuld moale, curata si uscata.

5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune:
Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.

1. Trageti aparatorul pe cutit.
2. Scoateti bateria.

3. Incarcati bateria.
4

. Curatarea trimmerului de gard viu, bateriei si incarcétorului de baterii
(vezi 4. INTRETINEREA).

5. Pastrati trimmerul de gard viu, bateria si incarcatorul de baterie intr-un
loc uscat, inchis si ferit de inghet.

Eliminarea produsului la deseuri:

Simbolul de mai jos inseamna ca produsul nu este deseu
casnic. Reciclati-I prin sistemul local de colectare pentru
echipamente electrice si electronice.

Astfel contribuiti la gestionarea corecta a deseurilor la sfarsitul duratei
de viata. Contactati autoritatile locale, serviciile pentru deseuri menajere,
distribuitorul sau vanzatorul GARDENA pentru informatii. Eliminarea
incorecta ca deseu poate avea efecte negative asupra mediului si
sanatatii oamenilor, din cauza posibilei prezente a substantelor pericu-
loase.
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Dispunerea ca deseu a acumulatorului:

Acumulatorul GARDENA contine celule de Li-ion, care dupa
expirarea duratei de viata trebuie dispuse separat de gunoiul

menajer.
Li-ion
IMPORTANT!

- Dispuneti ca deseu acumulatorii prin sau de catre punctele de colectare

si reciclare locale.

1. Descarcati complet celulele Li-ion (adresati-va centrelor de service

GARDENA).

2. Asigurati contactele celulelor Li-ion impotriva scurtcircuitarii.
3. Dispuneti regulamentar celulele Li-ion.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

A

sului.

PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-

- Inaintea remedierii defectiunii produsului asteptati pana cand
cutitul se opreste complet, scoateti acumulatorul si trageti

aparatorul pe cutit.

Problema

Cauza posibila

Remediu

Trimmerul de gard viu nu
mai poate fi oprit

Pérghia de pornire agata.

> Scoateti bateria si eliberati
parghia de pornire.

Gardul viu nu este taiat
curat

Cutitul este tocit sau deteriorat.

-> Solicitati inlocuirea cutitului
de la service-ul GARDENA.

Trimmerul de gard viu
vibreaza puternic

Cutitul este deteriorat.

—> Opriti produsul si solicitati
inlocuirea cutitului.

Trimmerul de gard viu nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul © se aprinde
intermitent verde [Fig. 04]

Acumulatorul este descércat.

- Incércati acumulatorul.

Trimmerul de gard viu nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul de eroare @) se
aprinde rosu [Fig. 04]

Temperatura acumulatorului
este in afara domeniului
admisibil.

- Asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului este
intre 0 °C — +45 °C.

intre contactele acumulatorului
de la trimmerul de gard viu se
afld stropi de apa sau umiditate.

- indepartati stropii de apa/
umiditatea cu ajutorul unei
lavete uscate.

Motorul este blocat.

- Indepértati obstacolul.
Reporniti.

Trimmerul de gard viu nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul de eroare @ se
aprinde intermitent rosu
[Fig. 04]

Produsul este defect.

-> Adresati-va service-ului
GARDENA.

Trimmerul de gard viu nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul de eroare @) nu

se aprinde [Fig. 04]

Acumulatorul nu este introdus
complet in locasul acumula-
torului.

-> Introduceti acumulatorul
complet in locasul pentru
acumulator, pand cand
aceasta se anclanseaza
auzibil.

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Produsul este defect.

-> Adresati-va service-ului
GARDENA.

Procesul de incarcare nu
este posibil.

Indicatorul gradului de
incércare al acumulato-
rului © este aprins
continuu [Fig. 03]

Acumulatorul nu este asezat
(corect).

—-> Asezati corect acumulatorul
in incdrcdtor.

Contactele acumulatorului
sunt murdare.

-> Curdtati contactele acumu-
latorului (de ex. prin introdu-
cerea i scoaterea repetata
a acumulatorului. Eventual
inlocuiti acumulatorul).

Temperatura acumulatorului
este in afara intervalului de
temperatura admis.

- Asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului este
intre 0 °C — +45 °C.

Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA si

C NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA.
de dealeri autorizati de GARDENA.

7. DATE TEHNICE

Trimmer telescopic cu acu- Unitate Valoare (art. 14732)

mulator pentru gard viu

Apasare 1/min 2100
Lungime cutit cm 42
Deschidere cutit mm 16
Domeniul de extindere al

tubului telescopic cm 0-50
Greutate

(cu baterie inclusa) kg 34
Presiune acustica L " 72
Incertitudine k,, BAH 3

Nivel de putere

acustica L,

masurat/ garantat dB (A) 87/90
Vibratii transmise siste-

mului ména-brata,, " 2 1
Incertitudine k| ms 15
Procedura de masurare conform: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

NOTA: Emisia de vibratii a fost masurata corespunzator unei proceduri de

A verificare standardizate si poate fi folosita pentru compararea sculelor electri-
ce. Aceasta valoare poate fi folosita si pentru evaluarea prealabila a expunerii.
Emisia de vibratii poate varia in timpul utilizarii reale a sculei electrice.

Acumulatorul sistemului Unitate Valoare (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Tensiune acumulatorului V (DC) 18
Capacitate acumulator Ah 2,5
Numarul celulelor (Li-ion) 5
incarcitoare de acumulatori AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
POWER FOR ALL System AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
adecvate
Incarcatorul de acumulator Unitate Valoare (AL 1810 CV)  Valoare (AL 18V-20)
Tensiunea de retea V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frecventa de retea Hz 50-60 50-60
Putere nominala w 26 50
Tensiunea de incarcare a
acumulatorului v(o0) 18 18
Curentul de incarcare
max. al acumulatorului mA 1000 2000
Timp de incarcare acumu-
lator (aproximativ)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura permisa
a bateriei in timpul °C 0-45 0-45
incarcarii
Greutate g 170 210
Clasa de protectie g/l ay/l
Acumulatori POWER FOR ALL PRA 18V PBA 18V

System adecvati

8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Indicatorul gradului de
incércare al acumulato-
rului © nu se aprinde
[Fig. 03]

Stecarul de retea al incarcdto-
rului nu este conectat (corect).

- Introduceti stecdrul de retea
(complet) in priza.

Priza, cablul de alimentare
sau incarcdtorul este defect.
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-> Verificati tensiunea de retea.
Dacd este cazul, solicitati
verificarea incdrcdtorului de
catre un dealer autorizat sau

de cétre service-ul GARDENA.

Ulei de intretinere GARDENA Prelungeste durata de viatd a cutitului si durata de art. 2366
functionare a baterie.

Acumulatorul sistemului Baterie pentru un timp suplimentar de functionare
GARDENA sau pentru schimb.

PBA 18V/45 P4A art. 14903

PBA 18V/72 P4A art. 14905
incarcitor rapid acumulator Pentru incarcarea rapida a acumulatorului art. 14901
GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..
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9. SERVICE

Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service
sunt disponibile online la: www.gardena.com/contact
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Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.

Bu Urlin, glivenliginden sorumlu bir kisi tarafindan gozetim

altinda olmadigi ya da bu kisi tarafindan Grinin nasil kullanilaca-

gina dair talimat almadigi strece fiziksel, algisal ya da zihinsel
engelli ve/veya eksik bilgiye sahip kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullanil-
mamalidir. Ur(inle oynamadigindan emin olmak icin gocuklar denetlenmeli-
dir. Bu UrGint 16 yas Uzeri yetiskinlerin kullanmasini 6neriyoruz.

Amacina uygun kullanim:

GARDENA Teleskopik cit budayicisi calilarin, fundaliklarin ve zemini
Ortenlerin kisisel ev ve hobi bahcesinde kesilmesi icindir.

Urlin uzun sdreli igletim igin uygun degildir.

A TEHLIKE! Yaralanma!

- Uriinii cimlerin/ ¢im kenarlarinin kesilmesi, materyallerin kiigiil-
tulmesi ya da gubreleme islemi icin kullanmayin. Havuz bakimi
icin uygun degildir.

1. EMNIYET BILGILERI

ONEMLI!
Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra basvurmak icin
muhafaza edin.

.1 Uriin iizerindeki semboller

&)

Tehlike - Ellerinizi bicaktan uzak tutun.

-

Kullanim kilavuzunu okuyun.

Yagmura maruz birakmayin.

Koruyucu gozlitk ve koruyucu kulaklik kullanin.

°
R
3

=

Cevredekileri uzak tutun.

SN Elektrik carpmasi nedeniyle 6liimciil yaralanma riski!
L] Elektrik hatlarindan en az 10 m uzakta durun.

17> B> © @ X|>

Akiiyii temizlik ya da bakim isleminden énce cikarin.
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1.2 Genel giivenlik talimatlari
1.2.1 Genel makine emniyet bilgileri

UYARI!

Bu makineyle birlikte verilen tiim glivenlik uyarilarini,
talimatlar, cizimleri ve teknik 6zellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlarin géz ardi edilmesi elektrik carp-
masina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Tiim uyan ve talimatlan ilerde basvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda gecen ,makine” terimi, elektrikle calisan (kablolu) makinenizi veya akiiyle
calisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

1) Calisma alani glivenligi

a) Calisma alanini temiz ve aydinhk tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalar davet eder.

b) Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlayici
ortamlarda kullanmayin.
Makineler, toz veya gazi atesleyebilecek kivilcimlar ¢ikarir.

c) Makineyi kullanirken cocuklari ve cevredeki kisileri uzak tutun.
Dikkatinizin dagiimasi, kontrol(i kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektrik giivenligi

a) Makine fisleri prize uygun olmalidir. Hicbir zaman figler lizerinde her-
hangi bir degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklanmis) makineler ile her-
hangi bir adaptor fis kullanmayin.

Degistirilmemis fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, radyatér, firin, buzdolabi gibi toprakl veya topraklanmis yiizey-
lerle viicut temasindan kacinin.
Wicudunuz topraklanmis ise elekitrik carpmasi riski artar.

c) Makineleri yagmura veya islak kosullara maruz birakmayin.
Makineye su girdiginde elektrik carpmasi riski artar.

d) Kabloyu kétii kullanmayin. Kabloyu asla makineyi tasimak, cekmek
veya fisini cikarmak icin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzakta tutun.

Hasar gérmus veya dolasmigs kablolar elektrik carpmasi riskini artirir.

€) Makineyi dis mekanda kullanirken, dis mekan kullanimi i¢in uygun bir
uzatma kablosu kullanin.
Dis mekan icin uygun bir kablo kullanmak, elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Makineyi mutlaka nemli bir ortamda calistirmaniz gerekiyorsa artik
akim cihazi (RCD) korumali bir gii¢ kaynag: kullanin.
RCD kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

3) Kisisel glvenlik

a) Makineyi kullanirken tetikte olun, dikkatinizi yaptiginiz ise verin ve
sagduyulu olun. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ilac etkisi altin-
dayken makineyi kullanmayin.

Makineleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi yaralanmaya neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu goézlik takin.
Uygun durumlarda toz maskesi, kaymayan gtivenlik ayakkabilari, baret veya kulak
koruma ekipmani gibi koruyucu ekipman kullanimi yaralanmalar azaltir.

c) istem disi calistirmayi dnleyin. Gii¢ kaynagina ve/veya akii grubuna
baglamadan, makineyi kaldirmadan veya tasimadan 6nce anahtarin kapa-
Il konumda oldugundan emin olun.

Makineleri parmaginiz anahtar Uzerindeyken tasimak veya anahtar acik konumdaki
makinelere enerji vermek kazalara yol agabilir.

d) Makineyi agmadan dnce ayarlama anahtarini veya ingiliz anahtarini
cikarin. '

Makinenin dénen kismina takili birakilan Ingiliz anahtarn veya anahtar yaralanmaya
neden olabilir.

e) Makineyi kullanirken erigsim alaninizin disindaki yerlere uzanmaya
calismayin. Her zaman yere saglam basin ve dengenizi koruyun.

Bu, makinenin beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edilmesini saglar.

f) Uygun giyinin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Sacinizi ve
kiyafetinizi hareketli parcalardan uzakta tutun.

Bol kiyafetler, takilar veya uzun saclar hareketli parcalara takilabilir.

g) Cihazlar toz cekme ve toplama takimi baglantisi ile geldiyse bunlarin
bagh oldugundan ve diizgiin kullanildigindan emin olun.

Toz toplama 6zelligi, tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

h) Makineleri sik kullanmanin verdigi asinalikla kendinizi rahat hissedip
makine giivenlik ilkelerini gérmezden gelmeyin.

Dikkatsizce gerceklestirilen islemler bir anda ciddi yaralanmalara neden olabilir.

4) Makine kullanimi ve bakimi

a) Makineyi zorlamayin. Yapacaginiz is icin dogru makineyi kullanin.
Dogru makine, tasarlandigi hizda isi daha iyi ve gtivenli yapar.

b) Anahtar, makineyi acip kapatmiyorsa makineyi kullanmayin.
Anahtar ile kontrol edilemeyen makineler tehlikelidir ve onarilmalidir.

c) Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar degistirmeden veya
makineleri depolamadan 6nce makinenin fisini glic kaynagindan cekin
ve/veya cikarilabilirse akii grubunu ¢ikarin.

Bu tdr énleyici gtivenlik dnlemleri, makinenin kazara calistirima riskini azaltir.

d) Kullanilmayan makineleri cocuklarin erisemeyecegi yerde depolayin
ve makineye veya bu talimatlara yabanci olan kisilerin makineyi calistir-
masina izin vermeyin. Makineler, egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

€) Makine ve aksesuarlarin bakimini yapin. Hareketli parcalarin yanhs
konumlandiriimasi veya baglanmasi ve parcalarin kirilmasi gibi ya da
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makinenin kullanimini etkileyebilecek herhangi bir durum olup olmadi-
gini kontrol edin. Hasarliysa kullanmadan 6nce makineyi tamir ettirin.
Cogu kaza yeterli bakim yapilmamis makinelerden kaynaklanmaktadir.

f) Kesme makinelerini keskin ve temiz tutun.
Bakimi dtizgdin yapilmis, kesici kenarian yeterli keskinlikte olan kesme makinelerinin
takilma ihtimali daha az olup kontrol edilmeleri de daha kolaydir.

g) Makine, aksesuarlar, makine parcalar vb. bilesenleri, calisma kosullari-
ni ve yapilacak isi g6z oniinde bulundurarak bu talimatlara uygun sekilde
kullanin.

Makinenin tasarlanan amaclar diginda kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol acabilir.

h) Tutma yerlerini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz, gres ve yagdan
arindiriimis halde tutun.

Kaygan tutma yerleri ve kavrama ylzeyleri beklenmedik durumlarda makinenin
guivenli sekilde kullaniimasina ve kontrol edilmesine imkan tanimaz.

5) Akii takiminin kullanilmasi ve bakimi
a) Sadece lireticinin belirttigi sarj aletiyle sarj edin. Bir aki grubu icin uygun
olan bir sarj aleti baska bir akii grubuyla kullanildiginda yangin riski dogurabilir.

b) Makineleri yalnizca 6zel olarak belirlenmis akii gruplariyla kullanin.
Farkii tiirde aku gruplannin kullanilimasi yangin ve yaralanma riski dogurabilir.

c) Akii grubunu, kullanimda degilken atacg, bozuk para, anahtar, civi, vida
veya diger kiiciik metal cisimler gibi bir terminalin baska bir terminale
baglanmasina neden olabilecek cisimlerden uzak tutun.

Aku terminallerinin kisa devre yapmasi yaniklara veya yangina neden olabilir.

d) Zorlayici kosullarda akiiden elektrolit sizabilir; dokunmayin. Kazara
dokunursaniz temas eden bolgeyi bol suyla yikayin. Sivi, géze temas
ederse ayrica doktora basvurun.

Aktiden sizan sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden olabilir.

e) Hasarli ya da lizerinde degisiklik yapilmis akii grubunu veya makineyi
kullanmayin.

Hasarli veya (izerinde degisiklik yapilmis akdler; yangin, patlama ya da yaralanma
riski ile sonuclanabilecek beklenmedik durumlara yol agabilir.

f) Akl grubunu veya makineyi atese ya da asin sicakliga maruz birakma-
yin. Atese veya 130 °C Uizeri sicakliga maruz kalinmasi patlamaya sebep olabilir.

g) Tim sarj etme talimatlarina uyun ve akii grubunu ya da makineyi tali-
matlarda belirtilen sicaklik aralig! disinda sarj etmeyin.

Belirtilen sicakiik araliginin disinda veya hatall olarak yapilan sarj islemleri, akiiye
zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

6) Servis

a) Makinenizin yalmzca ayni yedek parcalar kullanan uzman bir tamirci
tarafindan servis islemi gérmesini saglayin.
Bu, makinenin gtivenliginin korunmasini saglar.

b) Hasarh akii gruplarina asla servis islemi uygulamayin.
AkU gruplannin servis islemleri yalnizca Uretici veya yetkili servis saglayicilar
tarafindan gerceklestirilmelidlir.

1.2.2 Cit diizeltici ile ilgili emniyet bilgileri
a) Cit diizelticiyi kétii hava kosullarinda, 6zellikle de yildirnm diisme riski
bulundugunda kullanmayin. Bu, bir yildinm tarafindan ¢arpilma riskini azaltir.

a) Tum giic kablolarini ve kablolar kesme alanindan uzak tutun.
Gli¢ kablolar veya kablolar, citlerin veya calilarin arasina gizlenebilir ve bicak tara-
findan yanlslikla kesilebilir.

b) Koruyucu kulaklik takin. Uygun koruyucu ekipman, isitme kaybi riskini azaltir.

c) Bicak gizli kablo tesisatina temas edebileceginden cit diizelticiyi yal-
nizca yalitilmis kavrama yiizeylerinden tutun.

Bigaklarin, icinden "elektrik gecen" bir elektrik kablosuna temas etmesi, ¢it diizelti-
cinin metal parcalarina "elektrik ylklenmesine" ve operatdre elektrik carpmasina
neden olabilr.

d) Tum uzuvlarinizi bigaktan uzak tutun. Bicaklar hareket halindeyken
kesilmis malzemeyi cikarmaya veya kesilecek malzemeyi tutmaya calis-
mayin.

Anahtar kapatildiktan sonra bicaklar hareket etmeye devam eder. Cit dizelticiyi
kullanirken bir anlik bir dikkatsizlik, ciddi yaralanmalara neden olabilir.

e) Sikismis malzemeyi temizlerken veya cit diizelticinin bakimini yaparken

tiim gii¢c anahtarlarinin kapali oldugundan ve akii grubunun cikarildigin-

dan veya baglantisinin kesildiginden emin olun.

Sikismis malzemeyi temizlerken veya bakim islemleri yaparken ¢it dlizelticinin bek-

lenmedik sekilde calismasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

g) Cit diizelticiyi bicak durdurulmus halde ve herhangi bir giic anahtarini

calistirmamaya dikkat ederek tutma yerinden tutarak tasiyin.

Cit dizelticinin dodru sekilde tasinmasi, yanlislikla calistirma ve bicaklardan kay-

naklanan yaralanma riskini azaltir.

h) Cit diizelticiyi tasirken veya depoya kaldirirken daima bicak kapagini

kullanin. Cit diizelticinin dogru kullaniimasi, bicaklardan kaynaklanan yaralanma

riskini azaltir.

- Ulusal diizenlemeler git diizelticinin kullaniimasini kisitlayabilir. Onemli hasar
veya kusurlari tespit etmek icin kullanimdan dnce ve duslrme veya diger dar-
belerden sonra gunlik olarak kontrol edin.

1.2.3 Genis uzanma mesafesine sahip cit diizeltici ile ilgili glivenlik uyarilan
a) Genis uzanma mesafesine sahip ¢it diizelticiyi baginizin iistiinde bir
konumda kullanirken her zaman kafa koruma ekipmani kullanin.

Ddsen dékdnttiler ciddi yaralanmalara neden olabilir.

b) Genis uzanma mesafesine sahip cit diizelticiyi her zaman iki elinizle
kullanin. Kontrol kaybini énlemek icin genis uzanma mesafesine sahip ¢it dizelti-
ciyi iki elinizle tutun.

GAR_14732-20.960.03_2025-12-09.indd 117

c) Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin genis uzanma mesafesine sahip

¢it diizelticiyi asla herhangi bir elektrikli glic hattinin yakininda kullanma-

yin.

Yakindaki guc hatlar ile temas veya bunlarin yakininda kullanim, ciddi yaralanmala-

ra veya dlimle sonuclanacak elektrik caromasina neden olabilir.

= Citleri ve galilar gizli nesneler bakimindan arayin (6regin tel citler ve gizli
kablolar).

- 30 mA veya daha duslk kesme akimina sahip bir artik akim cihazi (RCD)
kullanin.

= Git budayicisini iki elinizle iki tutamaktan tutun.

—> Kullanim sirasinda merdivenin veya diger dengesiz ylizeylerin Uizerinde degil,
yerde durun.

—> Cit budayicisini kullanmadan énce her bir hareketli parcanin (6rn. uzatimis saft
ve hareketli eleman) kilitleme tertibatlarinin kilitleme konumunda olmasina dik-
kat edin.

1.3 Ek emniyet bilgileri

1.3.1 Akiiler ve akii sarj cihazlan icin emniyet bilgileri

-> Tiim emniyet bilgilerini ve talimatlarini okuyun.
LLJ]

Uyarilar ve talimatlarin géz ardi edilmesi elektrik caromasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.
—> Bu talimatlan giivenli bir yerde saklayin. Ak( sarj cihazini yalnizca tim
islevierini biliyorsaniz ve bunlari sinirlama olmaksizin gerceklestirebiliyorsaniz
veya uygun talimatlan almissaniz kullanin.

- Uriinii patlayici ortamlarda kullanmayin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda cocuklari gézetin. Bu sayede
cocuklarin akl sarj cihaziyla oynamadigindan emin olabilirsiniz.

—> Sadece 1,5 Ah ve lizeri kapasitesi olan POWER FOR ALL sistemi tip
PBA 18 V lityum iyon tipi akiileri (5 veya lizeri akii hiicresi) sarj edin.
Akii voltaji, akii sarj cihazinin akii sarj voltajiyla eslesmelidir. Sarj edi-
lebilir olmayan akiileri sarj etmeyin. Aksi takdirde yangin ve patlama riski
vardr.

- Akii sarj cihazini yalnizca kapal odalarda kullanin ve nemden
uzak tutun.
Akl sarj cihazina su girmesi elektrik carpmasi riskini artirir.

—> Akii sarj cihazini temiz tutun. Kir, elektrik carpmasi riski olusturur.

- Kullanmadan énce her zaman kablo ve fis dahil olmak tizere akii sarj
cihazini kontrol edin. Herhangi bir hasar fark ederseniz akii sarj cihazi-
ni kullanmayin. Akii sarj cihazini kendiniz agmayin, onarimlarin yalniz-
ca kalifiye personel tarafindan orijinal yedek parcalarla yapildigindan
emin olun. Hasar gérmus aku sarj cihazlan, kablolar ve fisler elektrik carpmasi
riskini artirir.

- AKkii sarj cihazini kolaylikla alev alabilen ylizeylerde (kagit, kumas vb.
gibi) veya yanici ortamlarda kullanmayin. Akl sarj cihazi sarj sirasinda
1Isindigi igin yangin riski vardir.

- Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa glivenlik tehlikelerini
onlemek icin bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli aletler icin
yetkili bir servis merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.

—> Bu emniyet bilgileri yalnizca POWER FOR ALL sisteminin 18 V Lityum
lyon akiileri icin gecerlidir.

—> AKkii sarj cihazinin havalandirma deliklerini (varsa) kapatmayin.
Aksi takdirde sarj cihazi asiri isinabilir ve artik dizgin calismayabilir.

—-> Akiileri yalnizca Uretici tarafindan onerilen akii sarj cihazlanyla sarj
edin. Bir aku tipi icin uygun olan aku sarj cihazi baska bir akyle kullanildiginda
yangin riskine neden olabilir.

—> Akii hasar goriir veya yanhs kullanilirsa buhar cikabilir. Ortamin iyice
havalandirildigindan emin olun ve olumsuz etkiler gorilmesi durumun-
da tibbi yardim alin. Buharlar solunum sistemini tahris edebilir.

- Akl anizaliysa sivi sizabilir ve bitisik nesneleri islatabilir. Etkilenen par-
calar kontrol edin. Bunlar temizleyin veya gerekirse degistirin.

- Yanhs kullanilir veya akii hasar goériirse akiiden yanici bir sivi sizabilir;
bu siviyla temastan kacinin. Kazara dokunursaniz temas eden bolgeyi
bol suyla yikayin. Sivi gézlerinize kacarsa ek tibbi yardim alin.

Aktiden sizan sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden olabilir.

—> Akiiyi yalnizca POWER FOR ALL sistem ortagi tiriinlerinde kullanin.
POWER FOR ALL isaretli 18 V akdiler su urtinlerle tam uyumludur:
Tum 18 V POWER FOR ALL sistem ortagi drdinleri.

- Uriiniiniiziin kullamim kilavuzundaki akii tavsiyelerini dikkate alin.
Bu, akuyd ve Urdnd gtivenli bir sekilde calistirmanin ve akdileri tehlikeli agir

yuklemeye karsi korumanin tek yoludur.

—> Akiileri yalnizca uretici veya POWER FOR ALL sistem ortaklari tarafin-
dan onerilen akii sarj cihazlariyla sarj edin. Belirli bir aku tipi icin uygun
olan aku sarj cihazi baska aklerle kullanildiginda yangin riskine neden olur (ak
tipi: PBA 18 V vb./Uyumlu aki sarj cihazlan: AL 18 vb.).

-> Akil kismen sarj edilmis olarak verilir. Ak(nin tam performans gdsterdi-
ginden emin olmak igin ilk kez kullanmadan dnce akiyl aki sarj cihazinda
tamamen sarj edin.

- Akiileri cocuklarin ulasamayacag yerlerde tutun.

—> Akilyli agmayin. Kisa devre riski vardir.

—> Akiiye kisa devre yaptirmayin. Akii kullanimda olmadiginda akiyii
atas, bozuk para, anahtar, civi, vida veya temas noktalarinin baglan-
masina neden olabilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.
AkU terminallerinin kisa devre yapmasi yaniklara veya yangina neden olabilir.

—> Akii kontaklan kullanimdan sonra sicak olabilir.

AkUiyi cikarirken sicak kontaklara dikkat edin.
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- AKki; civi veya tornavida gibi keskin nesnelerden ya da disaridan uygu-
lanan kuvvetten hasar gorebilir. Dahili kisa devre meydana gelebilir ve aki
yanabilir, duman cikarabilir, patlayabilir veya asin isinabilir.

—-> Hasarli akiilere asla servis islemi uygulamayin. Akdlerin tim bakim islem-
leri yalnizca diretici ya da yetkili servis merkezleri tarafindan gerceklestiriimelidir.

Uzun siire glines 1s1gIna, atese, kire, suya ve neme maruz kalma
da dahil olmak lizere akiiyii i1sidan koruyun. Patlama ve kisa devre

riski varar.

—> Akiiyi yalnizca -20 °C ile +50 °C arasindaki ortam sicakliklarinda
calistinin ve saklayin.
Ornegin, yaz aylarinda akiiy(i arabada birakmayin. O °C’nin altindaki sicakiiklar-
da, cihaza bagdl olarak performans dsebilir.

- Akiiyii yalnizca 0 °C ile +35 °C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj
edin. Sicaklik araliginin disinda yapilan sarj islemleri, akiiye zarar verebilir veya
yangin riskini artirabilir.

—> Akiiyii, kullanimdan sonra sarj etmeden veya muhafaza etmeden dnce
en az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.

1.3.2 Elektrik giivenligi

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu iiriin igletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan bazi
kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlann islev sekli lizerinde etki
gosterebilir. Agir ya da 6liimciil yaralanmalara neden olabilecek durum
tehlikelerini 6nlemek icin tibbi implant kullanan kisiler bu iiriinii kullanma-
dan 6nce doktoruna ya da implant iireticisine bagvurmalidir.

Sarj cihazini sadece tip levhasinda belirtilen alternatif gerilime baglayin.
Higbir surette Uriiniin herhangi bir par¢asina toprak baglanmamalidir.
Uriinii k&t hava olmasi ihtimalinde kullanmayin.

Anormal bir sekilde titremeye basladiginda trinl kapatin ve aklyU Uriinden ayirin.
Asir titresimler, yaralanmalara yol agabilir.

AkU temas noktalarini neme karsi koruyun.

1.3.3 Kisisel giivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle kiiciik
cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z konusudur. Kiiciik cocuklari montaj
sirasinda uzak tutun.

Uriind yalnizca bu talimatlarda anlatilan sekilde ve burada belirtilen islevier igin
kullanin. Bagkalarina veya onlarin mallarina gelebilecek kaza ve zararlardan
kullanici sorumludur. Ozellikle teleskop birimi disari gikartiimisken artan calisma
yarigapl nedeniyle Uclncud sahislarin tehlikeye disuriimemesine dikkat ediniz.

A TEHLIKE!

Kulaklik kullaniimasinda ve iiriin giiriiltiisii nedeniyle insanlar yaklasti-
ginda fark edilmeyebilir.

Daima uygun elbiseler, eldivenler ve saglam ayakkabilar giyin.
Ozellikle alerjik tepki vermeniz durumunda bigagin yagina temas etmekten kacinin.

Cit budayicisinin kullanilacagi alani kontrol edin ve her turlu telleri, gizli elektrikli
kablolari ve diger yabanci cisimleri giderin.

TUm ayar ¢alismalari (kesme kafasinin egilmesi, teleskop boru uzunlugunun
degistirilmesi) koruyucu kapak takiliyken yapiimali ve ¢it budayicisi bu sirada bigak
Ustline konulmamalidir.

Kullanimdan dnce ve kuvvetli bir darbeyi aldiktan sonra makine kirilma belirtisi
veya hasar bakimindan kontrol edilmelidir, gerekiyorsa tamir edin.

Tamam olmayan veya yetkisizce degisikliklerin yapildidi bir Griind kullanmaya
kesinlikle calismayin.

1.3.4 Elektrikli aletlerin kullanimi ve koruyucu bakimi

Urtindi bir acil durumda nasil kapatacadinizi bilmelisiniz. Cit budayicisini asla
koruyucu kapaktan tutmayin.

Koruyucu tertibatlar hasarl oldugunda elektrikli ¢it budama makinesini
kullanmayiniz.

Elektrikli kolay kesim ¢it budayiciyi ile calisirken merdiven kullanilamaz.
Uriinti sadece saglam zemin Uzerinde kullanin.

Bataryanin gikartimasi:

— Herhangi bir sure igin urunu tek basina birakmadan énce;

— Bir engeli temizlemeden 6nce;

— Alet Uzerinde kontrol, temizlik veya galisma yapmadan 6nce;

— Eder herhangi bir nesneye garparsaniz. Tim Grtnin emniyetli calisma
durumuna geldiginden emin oluncaya kadar UriinintzU kullanmayin

— Eger urun anormal titresmeye baslarsa Hemen kontrol edin. Asir titresim
yaralanmaya neden olabilir;

— Uriint baska bir kisiye devretmeden énce.

A YARALANMA TEHLIKESI!
Bicaga dokunmayiniz.

- Calisma bitiminde veya calismaya ara verildiginde koruyucu kapagi
takiniz.
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Uriintin gtivenli isletim durumunun saglanmast icin tim somunlar ve civatalar
sikill olmalidir.

Uriin isletimde cok 1sindiginda triinti depolama éncesinde sogumaya birakin.

Cit budayicisi 35 °C Uzerinde veya dogrudan giines isidi altinda depolanmamalidir.
Cit budayicisini statik elektrik bulunan yerlerde depolamayiniz.

Dusen kesilecek Urlnlere dikkat edin.

Yalnizca gin isiginda ve iyi gorUs alanlar oldugunda caligin.

2. MONTAJ

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Akiiyi cikarin ve liriinii monte etmeden 6nce koruyucu kapagi
bicagin lizerine itin.

Teleskopik sapin takilmasi [ Sek. A1/A2]:

1. Teleskop boruyu @ dayanana kadar motor Unitesine (D gegirin.
Bu sirada her iki isaret @ Gst Uste olmalidir.

2. Gri somunu ® sikin.

3. KULLANIM

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri
s6z konusu olabilir.

- Bicagin durmasini bekleyin, akiiyu cikarin ve uriinii ayarlamadan
ya da tasimadan once koruyucu kapagi bicagin lizerine itin.

Akliniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]:

A DiKKAT!

- Sebeke gerilimine dikkat edin! Gl¢ kaynagdinin gerilimi, sarj cihazi-
nin tip levhasinin Gzerindeki bilgiler ile ayni olmalidir.

GARDENA akiilii ¢it budayicisi liriin 14732-55’te akii ve sarj cihazi
teslimat kapsamina dahil degildir.

Akill sarj yontemi sayesinde akinun sarj durumu otomatik olarak algilanir
ve aku sicakligina ve gerilimine bagl olarak ideal sarj akimi ile sarj edilir.

Bu sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalr.

1. Kilit agma tugsuna ® basin ve akUyU ® aki bélmesinden @ cikarin.
2. Aku sarj cihazini © sebeke prizine takin.
3. AkU sarj cihazini © akdntn ® Uzerine itin.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © yesil renkte yanip sondii-
glinde akii sarj edilir.

$Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © siirekli olarak yesil yandi-
ginda, akii tamamen sarj olmustur (Sarj siresi igin bkz. 7. TEKNIK
OZELLIKLER,).

4. Sarj ederken sarj durumunu duzenli olarak kontrol edin.

5. Akl ® tamamen sarj edildiginde, aklyl ® sarj cihazindan © ayirabi-
lirsiniz.

Gosterge elemanlarinin anlami:

Sarj cihazindaki gésterge:

Akil sarj gostergesi © Sarj islemi, akii sarj gdstergesinin ©@ yanip sdnmesiyle belirtilir.
yanip sénen 1sik Bilgi: Sarj islemi, sadece akiiniin sicakligi izin verilen sarj sicaklii

araligindaysa miimkuindir, bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER.

AKkii sarj gostergesi @ Akii gostergesinin © sabit 11k, akiiniin tamamen sarj edildigini veya
sabit 11k

akiiniin sicakliginin izin verilen sarj sicakligi aralidi diginda oldugunu

ve bundan dolayi sarj edilemedigini belirtir. Izin verilen sicaklik araligina
ulasildigr anda akii sarj edilir.

Sarj gostergesinin © siirekli 1161, akii takili olmadiginda, elektrik figinin
prize takili oldugunu ve sarj cihazinin igletime hazir oldugunu belirtir.
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Uriinde akii sarj durumu géstergesi ® [Sek. 04/012]:

Uriin baslatildiktan sonra akii sarj durumu géstergesi ® 5 saniye
boyunca gosterilir.

Akii sarj durumu  Akii sarj durumu gostergesi

67 -100 % sarjoldu @, @ ve @ yesil yaniyor

34 - 66 %sarjoldu @ ve @ yesil yaniyor

11- 383%sarjoldu @ yesil yaniyor

0- 10 % sarjoldu @ vyesil yanip soniyor

LED @ yesil renkte yanip séndiigiinde akii sarj edilmelidir.

Hata LED'i @ yandiginda veya yanip séndiigiinde, bkz. 6. HATA GIDERME.

Calisma konumlari:
Cit Kesici 4 calisma pozisyonunda kullanilabilir.

Yan kesim: [Sek. O5] Teleskop boru iceri siirtilmis

Yiiksek dikey kesim: [Sek. 06] Teleskop boru uzatiimis

Yiksek yatay kesim: Motor linitesini 75° egimli,

[Sek. O7] teleskop boru uzatiimis
Alcak kesim: Motor Unitesi —-60° egimli,
[Sek. O8] teleskop boru uzatiimis

Motor iinitesinin egilmesi [Sek. 09]:

Yiksek ve dustik kesimler icin motor Unitesi @ 15°lik adimlarla 75°
ile —60° arasinda egilebilir.

1. Her iki turuncu tusu @ basili tutun ve motor Unitesini (O istenilen yone egin.

2. Her iki turuncu tusu @ birakin ve motor Unitesinin (D yerlesmesini
saglayin.

Teleskop boruyu disari siirme [Sek. O10]:

Yiksek ve algak kesmek icin teleskop boru @ kademesiz olarak
50 cm’ye kadar disar surtlebilir.

1. Turuncu somunu ® sokun.
2. Teleskop boruyu @ istenen uzunluga uzatin.
3. Turuncu somunu ® sikin.

Cit budayicinin calistiimasi [Sek. 01/011/012]:

e TEHLIKE! Yaralanma!
Calistirma kolu birakildiginda iiriin durmazsa yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

- Giivenlik tertibatlarinin ya da salterlerin etrafinda dolagmayin.
Ornegin calistirma kolunu tutamaga sabitlemeyin.

Calistirma:

Uriin, iiriiniin istenmeden c¢alistinimasim énleyen iki salterli
guvenlik tertibati (calistirma kilitli baslatma kolu) ile donatiimistir.

1. AkulyU ® duyulur bir sekilde oturana kadar aki bolmesine @ yerlestirin.
2. Koruyucu kapagi bicaktan cikarin.

3. Git budayicisini bir elle teleskop borunun @ yalitiimis tutamak ylzeyin-
den ve diger elle tutamagindan ® tutun.

4. Calistirma kilidini @ ileri dogru itin ve calistirma kolunu ® ¢ekin.
Cit budayicisi baslar ve aku sarj durumu gdstergesi ® 5 saniye boyunca
gosterilir.

5. Galistirma kilidini @ birakin.

Durdurma:

1. Calistirma kolunu ® serbest birakin.
Cit budayici durur.

2. Koruyucu kapag bigagin Uzerine itin.
3. Kilit agma tusuna ® basin ve aklyl ® aki bolmesinden @ gikarin.

4. BAKIM

Cit budayicinin temizlenmesi:

e TEHLIKE! Yaralanma!
Yaralanma tehlikesi ve uriiniin hasar goérme riski.

- Uriinii su ya da su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle yiiksek
basinch su fiskiyesi).

- Benzin ve cozelti maddeleri de dahil olmak lizere kimyasallarla
temizlik yapmayin. Bazilar 6nemli plastik parcalar tahrip ede-
bilir.

Havalandirma kanallari daima temiz olmalidir.

1. Git budayicisini nemli bir bez ile temizleyin.
2. Hava kanalini yumusak bir firca ile temizleyin (tornavida kullanmayin).

3. Bigagi dustk viskoziteli bir yag ile yaglayin, rn. GARDENA Bakim yagi
(Grin 2366).
Plastik parcalarla temasi 6nleyin.

Akii ve akii sarj cihazinin temizligi:

Aku sarj cihazini baglamadan dnce akulerin ve akU sarj cihazlarinin
yUzeyinin ve kontaklarinin daima temiz ve kuru olmasini saglayin.

Akan su kullanmayin.

- Akii sarj cihazi: Kontaklari ve plastik parcalar yumusak ve kuru bir
bezle temizleyin.

- Akii: Havalandirma deliklerini ve akl baglantilarini ara sira yumusak,
temiz ve kuru bir fircayla temizleyin.

5. DEPOLAMA

Devre digina ¢cikarma:
Uriin cocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.

. Koruyucu kapagr bicagin tzerine itin.

. Akuyu cikarn.

. AkuyU sarj edin.

. Cit budayiciy, aktyU ve aku sarj cihazini temizleyin (bkz. 4. BAKIM).

. Cit budayiciyl, aktyt ve aku sarj cihazini kuru, kapall ve donmaya kars!
emniyetli bir yerde muhafaza edin.

O~ W NN =

Urtiniin bertaraf edilmesi:

Sembol, Uriinlin evsel atik olmadigini gosterir. Urini elektrikli
ve elektronik ekipmanlara yonelik yerel toplama sisteminizde geri
dénustarin.

Bu, uygun kullanim émrind tamamlamis atik yonetimine katkida bulunur.
Bilgi icin yerel yetkililere, evsel atik idarelerine, GARDENA yetkili servisine
veya bayinize basvurun. Yanlis bertarafin, tehlikeli maddelerin bulunma ola-
siligi nedeniyle gevre ve insan saglidi Uzerinde olumsuz etkileri olabilir.

Akiiniin tasfiye edilmesi:

GARDENA akusu kullanim émrU doldugunda normal ev
¢cOplnden ayr bir sekilde tasfiye edilen lityum iyon hicrelere
sahiptir.

Li-ion
ONEMLI!
- Aklyl geri ddnUsUm toplama noktalari Uzerinden atiga ayirin.

1. Lityum iyon hucrelerini tamamen desarj edin (GARDENA servisine
basvurun).

2. Lityum iyon hlcre kontaklarini kisa devreye karsl emniyete alin.
3. Lityum iyon hticrelerini teknigine uygun bir sekilde tasfiye edin.

6. HATA GIDERME

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Bicagin durmasini bekleyin, akiiyii cikarin ve Uriin bakimini
yapmadan 6nce koruyucu kapagdi bicagin lizerine itin.
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c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Bicagin durmasini bekleyin, akiiyti cikarin ve Uriiniin hatasini
gidermeden 6nce koruyucu kapagdi bicagin lizerine itin.
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Sorun Muhtemel neden Goziimii System akii Birim Deger (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Git budayici durmuyor Baslatma kolu sikisiyor. - Akilyl cikarip baslatma Akii gerilimi V(DC) 18
kolunu ¢dziin. - .
Akii kapasitesi Ah 2,5
Gali diizgiin kesilmez Bigak kor ya da hasarl. -> Bicagin degisim islemini " N ,
GARDENA servisine yaptirin. Hiicre sayisi (lityum iyon) 5
Git budayicisi yogun bir Bicak hasarli. - Uriinii kapatin ve bicagin Uygun POWER FOR ALL AL1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
sekilde titriyor degistiriimesini saglayin. System akii sarj cihazlan AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
Cit budayicisi calismaya AKi bos. - Akilyii sarj edin. L -, . .
baglamiyor veya duruyor. Akii sarj cihazi Birim Deger (AL 1810 CV) Deger (AL 18V-20)
iﬁgﬁﬁ’ﬁiie'&f}e yanip Sebeke gerilimi V (AC) 220 - 240 220 - 240
Git budayicisi calismaya Akii sicakligi izin verilen - Akil sicakhiginin Sebeke frekansi Hz 50-60 50-60
baglamiyor veya duruyor. araligin digindadir. 0°C - +45 °C arasinda Nominal gii¢ w 26 50
Hata LED’i @ kirmizi renkte olmasini bekleyin. -
yaniyor [Sek. 04] AKkii sarj gerilimi V(DC) 18 18
Cit budayicisindaki aki temas - Su damlalarini/nemi kuru biz —
noktalar arasinda su damlalari  bezle temizleyin. Maks. akii sarj akimi mA 1000 2000

veya nem bulunuyor. AKkii sarj siiresi (yakl.)

Motor bloke oldu. —> Engeli giderin. PBA18V2,0AhW-B  dk. 124 64
Tekrar baslatin. PBA18V25Ah W-B  dk. 154 79
- PBA 18V 4,0Ah W-C  dk. 244 124
Git budayicisi calismaya Uriin anzall. —> GARDENA servisine bagvurun. - — -
baslamiyor veya duruyor. Sarj sirasinda izin verilen 0-45 0-45
Hata LED’i @ kirmizi akii sicakhg
renkte yanip soniiyor N
[Sek. 04] Agirhik g 170 210
Git budayicisi calismaya Akii, tamamen pil bélmesine = Akiiyi, duyulur bir sekilde Koruma sinth g/l g/l
baglamiyor veya duruyor. yerlestirilmedi. yerine oturana kadar pil Uygun POWER FOR ALL
Hata LED’i @ yanmiyor bolmesine yerlestirin. Szgtem akiileri PBA 18V PBA 18V
ek. 04
I3 ] Akii arizall. - Akilyli degistirin.
Uriin anizali. —> GARDENA servisine
bagvurun. 8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR
Sarj islemi miimkiin degil.  Akii (dogru) yerlestiriimemis. - Akilyii diizgiin bir sekilde sarj
Akii sarj gostergesi © cihazinin lizerine yerlestirin. GARDENA Bakim spreyi Bigagin kullanim siiresini ve akii galisma siiresini  Uriin 2366
siirekli yaniyor [ Sek. 03] " — - - uzatir
Akii temas noktalari kirli. —> Akil temas noktalarini temiz- .
leyin (Grnegin akilyi birden GARDENA System akii ilave calisma siiresi ya da degisim igin aki.
fazla taki gikararak. Gerekirse PBA 18V/45 P4A Uriin 14903
akilyl degistirin). PBA 18V/72 P4A {iriin 14905
Akil sicakiig izin verilen sarj > Akl sicakliginin GARDENA Hizl akii sarj POWER FOR ALL System akiilerinin hizl sarj {riin 14901
sicakligi araliginin digindadr. 0°C— +45 °C arasinda cihazi AL 1830 CV P4A edilmesi igin PBA 18V..W-..
olmasini bekleyin.
AKkii arizall. > Akilyl degistirin.
Akii sarj gostergesi © Sarj cihazinin elektrik figi - Elektrik fisin (tamamen) prize i
yanmiyor [Sek. 03] (dogru) takilmamis. takin. 9' SERVIS
Priz, elektrik kablosu veya > Sebeke gerilimini kontrol Servis departmanimizin giincel iletisim bilgileri cevrimigi olarak bulunabilir:
sarj cihazi arizal. edin. Gerekirse sarj cihazinin

yetkili bir s6zlesmeli bayi www.gardena.com/contact

veya GARDENA servisi tara-
findan kontrol edilmesini
saglayin.

Onarim calismalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafin-

2 BILGi: Farkl ariza durumlarinda liitfen GARDENA servis merkezine basvurun.
dan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.

7. TEKNIK OZELLIKLER bg AKyMmynaTtopHa TesieCKOnuM4Ha HoXuua

Akiilii teleskopik git Birim Deger (Uiriin 14732) 3a XUB nnet

budayici

Stroklar 1/dk. 2100 1. YKABAHNA MO TEXHVKA HA BESOIMACHOCT ............ 121

Bigak uzunlugu cm 42 2 MOHTAN . o 123
¢ 9 8. OBCIVIKBAHE . . ..\ 124

Bigak acikhgi mm 16 4. TEXHNYECKO OBCIIYXKBAHE .. ... ..o e 125

Teleskop borunun disan om 0-50 S.CBXPAHEHVE . ... 125

uzatiimasi 6. OTCTPAHABAHE HATIOBPEOM ... ..o 125

Agiriik (akii ile) kg 34 7. TEXHUMECKUM OAHHW ... 126

Sesh R - 8. AKCECOAPU/PEBEPBHMYACTU . .. ..o 126
es basing seviyesi

givensizikk,  »  B® 3 9.CEPBUB . ..o 126

Ses giicii seviyesi L,,,2: MpeBoa Ha OpUrMHanNHaTa MHCTPYKLMA.

dlgiilen/ garantili " dB (A) 87/90 P A P PYKLY

(E;Ll‘(,:rs'ltzrﬁﬁ'm' 2" my/s? } 5 [MpoayKTBLT He e NpegHagHaveH fa 6bae M3NoN3BaH oT Nmua

Kunw ! (BKMIOUNTENHO AeLla) C OrpaHnYeHn PU3NYECKn, CETUBHU UK
Uygulanan dlgiim yontemi:  "EN 62841-4-2 ?RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701 YMCTBEHM CNOCOBHOCTU UK HeQOCTaTbYeH ONUT K/UAK 3Ha-

HWA, OCBEH aKO Te He Ca NnoJ Haa3opa Ha ynb/IHOMOLWEHO 3a TAXHaTa

BILGi: Belirtilen titregim emisyon degeri standartlagtiriimis bir kontrol yontemi 6€30MaCcHOCT NINLIE UK Ca UHCTPYKTUPAHW OT HEero Kak Ja Uanonssar
ile dlciilmiistiir ve elektrikli takimlarla karsilastiriidiginda birlikte kullanila- npoaykTa. [euata TpAGea Aa 6baaT Habo4ABaHM, 38 4a Ce yBEpUTe
bilirler. Bu deger teshirin gegici olarak degerlendirilmesi i¢in de kullanilabilir. ' y

Ye He cv UrpaAT ¢ NpoaykTa. MNMpenopbyBame M3MonN3BaHeTo Ha NMPOAY-

Titresim emisyon degeri, elektrikli takimin gercek kullamimi sirasinda degisebilir.
KTa Ja ce n3BbplBa OT avua Hag 16 roguiiHa Bb3pactT.
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http://www.gardena.com/contact

Ynorpeba no npegHa3HayeHue:

TeneckonuuHaTta HoXuua 3a xxuB nnet GARDENA e npegHasHaveHa
3a NnoapA3BaHe Ha XXMB NAET, XPacTu 1 NMOYBOMOKPWBHM pacTeHuA
B JINYHM 1 XO6U rpagmHu.

[MpOOyKTHT He e NOAXOAALL, 3a MPOAB/MKUTESNHA eKcrioaTaums.

A OMACHOCT! KoHTy3umu!

- He usnonseaitTe NnpoayKTa 3a NOpA3BaHe Ha TPEBHU niowm/
Kpaulia Ha MopaBu, 3a pa3apobaBaHe Ha MaTepuanu unu sa
KoMnocTupaHe. He usnonseaiTte 3a noaapbKKa Ha esepua.

1. YKASAHUA MO TEXHUKA HA
BE3OMNACHOCT

BAXXHO!
MpoueTeTe BHMMAaTENTHO MHCTPYKLIMATA 3a €KCryloaTauuma 1 A 3anaseTe 3a
6baeLwm cnpaeku.

1.1 CumBonun BbpXy npoAyKTa

MpoueTeTe pLKOBOACTBOTO Ha NoTpebutens.

OnacHOCT - ApbXTe pbLeTe Aaney oT HoXa.

He uanarante Ha AbXA.

HoceTe cpeacTsa 3a sawuTa Ha ounTe U rnasara.

2

- Puck ot hatanHo HapaHABaHe Nopaau eNneKTpMUecKn
'S'D yaap! [ipbxTe Ha pa3cToAaHue noHe 10 m oT enekTpo-
nposoam.

ﬂpbm‘re CTpaHU4yHUTE Nnuua aaneyd.

OTcTpaHeTe akymynatopHaTta 6arepua npeav NnoYynMcTBaHe Unu
TexHUu4ecko obcnyxBaHe.

19> B> © @ X|>

1.2 O6wm nHCTpyKymmn 3a 6esonacHoct
1.2.1 O6wum npeaynpexaeHna 3a 6e3onacHOCT Ha MawnHaTa

NPEAYNPEXXOEHUE!

MpoueTeTe BCMUKM NpeaynpexaeHus 3a 6esonac-
HOCT, MHCTPYKLMM, UITIOCTPALMU M TEXHUUECKU XapaK-
TepPUCTUKM, NPEeAOCTaBEHM C Ta3U MaLlMHa.

HecriasBaHeTo Ha BCUYKIM MHCTRYKLIMM, M3OPOEHIM M0-A0/TY, MOXe
/1a /10Be/1e /10 TOKOB y/aap, roxap 1/ i cepuosHo HapaHABaHe.

3anaseTe BCUUYKKU NpeaynpeXxAeHUA U MHCTPYKLMM 3a 6baella cnpaBka.
TepMUHBT ,MalLumHa" B MpeaynpexneHnaTa ce otHacAa 3a Baluata maluvHa,
3axpaHBaHa OT e/leKTpo3axpaHBallara Mpexa (c kabes), v Takasa, 3axpaH-
BaHa oT akymysiaTopHa 6atepuma (6e3KMYHa).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaabpxanTe paboTHata nnow, uncta u nobpe oceeTeHa.
be3nopAaabK uam TbMHU 1/10LUM MOrar Aa 0BEeAAT A0 3/10MOYKM.

6) He paboTteTe c mawMHUTE B EKCMJIO3UBHU CPean, KaTo HanpuMep

B MPUCHCTBMETO Ha 3anasuMu TEYHOCTH, ra3oBe UM Npax.

MaluvHuTe MPOUSBEXAAT UCKPU, KOMTO MOXE [a MNPean3B1Kar sarnassaHe Ha
rpax Wi aMMHM ra3oBe.

B) AipbXTe feuarta U cCTpaHMUYHUTe Habnoaarenu Ha pascToAHUe, KOraTo
paboTuTe c malmHa.

OTK/I0HABaHWA Ha BHUMAaHWETO MOorar Aa NMpuYuHAT 3aryba Ha KOHTPO/T Has
VHCTPYMEHTA.

2) Enektpuyecka 6esonacHocT

a) Lllencenute Ha mawnHaTa TpA6GBa fa cboTBETCTBAT Ha KOHTaKTa.
Hukora He npomeHATe Wencena no KakbBTo U Aa 6uno HauuH.

He u3nonseaiTe HUKaAKBM afanTepHM LENcenm cbC 3a3eMeHn Unm
3amaceHun MawuHKW. HemoauguumpaHuTe Lerncesm n CboTBeTCTBaLLMTE

MM KOHTaKTW e HaMa/IAT pUCKa OT e/IEKTPUYECKU yaap.

6) U36ArBanTe KOHTAKT Ha TANIOTO CbC 3a3EeMEHU U 3aMaceHU NOBBbPX-
HOCTM, KaTo Hanpumep Tpb6uU, oTONNUTENHU Tena, NeYKn U XnagusHULM.
VIma roBuLLIeH PUCK OT e/IeKTPUYECKM yaap, ako BalueTo TA/I0 e 3a3eMeHO u/n
3amaceHo.
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B) He W3narante mallMHUTE Ha AbXA UK BRara. Has/1msaHeTo Ha Boja
B MaluvHara e rnoBuLLIv PYCKa OT e/IeKTPUYeCKu yaap.

r) He nsnarante wHypa Ha cunosu Bb3aencTema. Hukora He nsnonssam-
Te WHypa 3a HoCeHe, AbpraHe Unu U3KaloYBaHe Ha MalluHaTa OT KOH-
TakTa. [lpbXTe WHypa Aaney oT TOMIMHHUA USTOUYHULM, MAcio, OCTPU
pbboBe unu aBMKeLm ce YacTu. [1oBpeaeHUTE v ON/IETEHU LUHYPOBE
roBuLIaBaT PUCKa OT e/IeKTPUYECKM yaap.

) Korato pa6otuTe ¢ MmallMHa HaBbH, U3NON3BaNTE YALMKUTENEH LWHYP,
KOMTO e noAxoAALy 3a ynotpeba Ha OTKpUTO.

VI3r10/138aHETO Ha LLHYP, KOWTO e noaxoaALy 3a yrotpeba Ha OTKPUTO, Hama-
J1ABa pUCKa OT €/1EKTPUYECKM yaap.

e) Ako paboTtarta c MalunHa Ha BIaXXHO MACTO e Heu3beXxHa, uanon3samnte
WU3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe ¢ aedeKTHoTOoKOBa 3awmTa (RCD).
VanonasaHeTo Ha RCD HamasiAaBa pycka OT e/1IEKTPUYECKN yaap.

3) JNlnuHa 6e3onacHocT

a) BbaeTe Hawpek, BHMMaBaWTe KakBo nNpaBute u 6baeTe pascbanmem,
KoraTto paboTtute c mawuHa. He nusnonseaiTte mawmHa, KOrato cte USmo-
PEHU UNU KOraTo cTe Nnoj BAMAHUETO Ha HAPKOTULM, allKOXON UNU NieKap-
cTBa. EAvH MU HEBHUMaHWE 10 Bpeme Ha paboTa C MalLuMHUTE MOXe Aa
[10Befe [0 Cepro3Ha TesiecHa rnospesa.

6) UsnonsBsanTe NnMUHU NpeanasHu cpeacTsa. BuHarm HoceTe 3awmTHN
cpeAacTBa 3a ouuTe.

BawymtHoTo obopyaBaHe, Kato HaNPUMep PECMPaTopHa Macka, HermbpP3aIALLM
ce rpeanasaHy 0byBKu, TBbPAA Kacka wiv CPEACTBa 3a 3alumta Ha C/iyxa,
M3Mon3BaHO 3@ CbOTBETHUTE YCIOBUA, LLUE HaMasIv TesIeCHUTE oBpeau.

B) Moacurypere, ye He Bb3HUKBA HENpPeAHaMepPeHO cTapTUpaHe. YBepeTe
ce, Ye NpPeBK/I0OYBaTENAT € B USKJTIOUEHO MOoJIoXKeHue, Npeau Aa CBbpXe-
Te MalluHaTa KbM USTOYHMKA Ha 3axpaHBaHe u/unu akymynaropHara
6aTtepun, Npeau Aa A noBauraTe MNu NpeHacnATe.

HoceHeTo Ha malLvHK ¢ MOCTaBeH MPLCT Ha MPEBK/IOYBATENA WM BK/IKOYBA-
HETO B Mpexxara Ha MalLVHW C MPeBK/IoYBaTes1 BbB BK/IKOHYEHO MOSIOKEHNE
MOXKe fa AoBeae A0 3/10M0/YKH.

r) OTCTpaHeTe BCMUYKM KJIIOHOBE 3a HACTPOMKa USIU raeyHu Kiio4vose,
npeay Aa BKAOUYMTE MaluHaTa.

[aey4eH KoY Wn K/ItoY, KOVTO € OCTaBeH 3aKperneH KbM BbpTALLA Ce YacT
Ha maluvHarta, Moxe Aa AoBeae A0 TesecHa rnospesa.

1) He ce npotarante npekomepHo. Moaabpxante ctabunHa cronka
u 6anaHc npes LANOTO Bpeme.
Toa ocurypAsa rno-A406bp KOHTPO/ Ha MaluvHaTa B HeOYaKBaHW CUTyaLmu.

e) HoceTte noaxonsawo obnekno. HUkora He HoceTe WMPOKKU APEXU Unn
6uxyTa. [pbXKTe KocaTa U ApexXuTe cu aaned ot ABMKELLUTE Ce YacTu.
LLnpoku gpexu, buxyTa nav gb/ira Koca morar ga 6bv4ar 3axBaHat OT ABUKe-
mTe ce yactu.

) AKO ca NpefoCTaBeHU yCTPOMCTBA 3a CBbP3BaHe Ha npucnocobnexun
3a M3CMyKBaHe U cbbupaHe Ha npax, cbiyuTte TpA6GBa Aa 6bAAT CBbpP3aHU
W U3NON3BaHMW NPaBUIHO. /I310/13BaHETO Ha ChAOBEe 3a ChOMpaHe Ha npax
MOXe [1a HaMa/v OMacHOCTUTE, CBbP3aHM C rpaxa.

3) He nosBonABaiTe onuTLT, NPMAOGUT OT yecTaTa ynoTpeba Ha malUHM,
Aa By no3eonu aa craHete He6peXHU U Aa MrHopupare NPUHUMNUTE

3a 6e3onacHocT npu paboTta ¢ MaWuHU. HebPeXHOTO MoOBEAEHNE MOXE 3a
YacTu OT cekyHaara Aa AoBese [0 Cepro3HO HapaHABaHe.

4) Ynotpeb6a v noaapbKKa Ha mallMHaTa

a) He ynpa)kHABaiTe CU0BM Bb3AEWCTBUA BbPXY MawwuHaTa. Usnona-
BaiiTe NpaBunHaTa malwunHa 3a BaweTo npunoxexue.

MpaBuiHaTa MaluvHa (e CBbPLUM AaneHarta 3aaaqa rno-4obpe v no-6esonacHo
ChC CKOPOCTTA, 3a KOATO e bu/ia Cb3ganeHa.

6) He nsnonssanTe MawunHaTa, ako NPeBKAIOYBaTENAT He A BKNIOUBa

W USKIIoUBa.

Bcraka maluvHa, KOATO He MOXe Ja ce yrpas/ifaBa C MpeBK/IoYBaTe/id, e onac-
Ha v TpAbBa Aa ce peMoHTHpPA.

B) PaskaueTe wencena ot M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U/ Unu oTCTpaHeTe
aKymynatopHata 6aTtepus OT MawvHaTa, ako MOXe Jia ce OTCTPaHm,
npeau Aa npaBuTe KakBUTO M Aa 6Mno HacTporkK, Aa CMeHATe NpUHaa-
NeXHOCTU UNK Aa CbXpaHABaTe MallUHU.

Teaun npeBaHTUBHY MEPKK 3a 6€30MacHOCT MpPeaoTBPaTABaT PUCKA €/1IEKTPO-
VHCTPYMEHTHT Aa 6bAe BK/IOYEH 110 HEBHUMAHWME.

r) CbxpaHABainTe HEU3NON3BaHUTE MallUHU U3BBH AOCera Ha Aeua u He
paspeluaBaiTe Ha NULA, KOUTO HE ca 3ano3HaTU C MallMHaTa UK C Tesu
WHCTPYKLUMK, Aa paboTAT c HeA.

MalumHuTe ca onacHu B pbLeTe Ha Heoby4eHu noTpebutesnn.

) NoaabpxaitTe MallMHUTE U NpUHaanexHocTure. NMpoeepABanTe 3a
pas3ueHTpoBaHe UiKn 3aaMpaHe Ha ABUXKELUUTE Ce YacTu, cHynBaHe Ha
4acTu U KakBoTO U Aia 6uno Apyro cbCToAHUE, KOETO MOXe Aa nosnuse
Ha paboraTta Ha mawuHaTa. AKO MallMHaTa ce noBpeau, A AanuTe 3a
PEMOHT, NpeAau Aa A uanonaeare.

MHOro 3/10MoyKu ca npuYMHeH OT JIOLLO MOALBOKAHM MALLIVHMY.

e) MoaabpxaiTe pexewmre MallMHA HATOUYEHU U YUCTU.

[paBuIHO NOAABPXKAHUTE PEXELUM MaLLMHY C OCTPU PexeLum pbLboBe ca
MO-TPYAHW 3a OrbBaHe v Ce yrpas/iAaBar ro-/18CHO.

*) Usnon3sanTe mawimHaTta, NPUHaANEXHOCTUTE, MPUCTaBKUTe

U T.H. CbINacHO Te3N MHCTPYKLMMU, KaTo umarte npeaBua yCroBuATa

U eCTecTBOTO Ha paborara, KOATO U3BbPLLBATE.

VI3r10/138aHETO Ha MaluvHarTa 3a orepawmm, PasinyHmM ot Tedu, 3a KOMTO

e rpegHasHaveHa, Moxe Aa AoBene A0 OrnacHa CUTyauuA.

3) MopabpKanTe PbKOXBAaTKUTE U MOBbPXHOCTUTE 3a XBalllaHe CyXHu,
yucTu u 6e3 macno U cmaska.

Xnb3raBute PbKOXBATKU M MOBBPXHOCTY 3a XBallaHe He rno3BosiaBar 6e30-
racHo obcny)KBaHe 1 yrpaBieHWe Ha MalumHara B Heo4YaKBaHW CUTyaLmu.
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5) Ynotpeba n noaapbXKKa Ha aKkymynaTopHUA UHCTPYMEHT

a) 3apexpanTe akymynatopHute 6atepum camo upe3 3apAAHOTO YCTPOM-
CTBO, NpPenopb4YaHo OT NPOU3BOAUTENA.

BapAaHo ycTpovicTBO, KOETO € MOAXOAALLO 3a eAnH BUA akymynaropHa bare-
pyYA, MOXe Aa Cb34a4€e 0NacHOCT OT 3/10M10/1yKa, KOraro ce 13ronasa C aApyra
aKymynatopHa 6arepus.

6) UsnonsBaiiTe B MallMHMTE CaMo NpeAHa3Ha4YeHuTe 3a TAX aKkymyna-
TOpHU 6aTepun. /13r1013BaHETO Ha APy akymynatopHy barepun Moxe 4a
Ccb34aAe PYCK OT HapaHABaHe W MoXxap.

B) Korato akymynatopHara 6atepus He e B ynoTpe6a, i ApbXTe Aaney ot
APYr1 MeTanHu NpeAMeTy, KaTo Knamepu, MOHETH, KNio4oBe, MMPOHHU,
BUHTOBE UNN APYrU Manku NpeamMeTH, KOMTO Morart aa o6pasyBar Bpb3ka
mMeXxay efHata knema u apyrara. OKbCcABaHe Ha U3BOAUTE Ha aKyMmynarop-
Hata 6atepua MOXXe Aa MpeanasuKa N3rapaHa v rnoxap.

r) Mpu HenpaBUAHO U3MNoN3BaHe OT aKyMmynaTtopHata 6arepua moxe aa
npoTteye TeYHOCT, u3bAreanTe KOHTAKT Cc HeA. Mpu BbSHMKBaHe Ha cny4a-
€H KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ Boaa. AKO TeHHOCTTa NonagAHu B ounUTe, NOTbp-
ceTe AOMbIHUTENHA MEAULIMHCKA NOMOLL,. TeYHOCTTa, M3XBBP/IeHa OT bate-
PUATA, MOXE Aa MPUYNHM Pa3apPa3HEeHUA M USrapaHNA.

) He nanonseanTe akymynatopHa 6arepua unu mawuvHa, KOATO € NoBpe-
AeHa unu moaudmumpana. lospegeHnTe nav MOANPULMPAHN aKyMy/1aTopHU
barepuu mMorar Aa uMat HernpeackasyeMo noBeaeHne, Koeto Aa 4oBeae 40
rioxKap, eKCr/iosu1A v ornacHOCT OT HapaHABaHe.

e) He uanarante akymynatopHa 6arepua unu mawivHa Ha orbH Unu npe-
KOMepHa Temneparypa. /Ias1araHeTo Ha orbH v temneparypa Hag 130 °C
MOXe Aa MPUYUHN eKCr1031A.

) CnepBaiTe BCUUKN MHCTPYKLMU 3a 3apeAaHe U HUKora He 3apex-
AanTe aKkymynatopHaTta 6aTepus unu mawiMHaTa MSBbH TeMNepaTypHUs
AWanasoH, NOCOYEH B UHCTPYKLMUTE. HENpaBW/IHOTO 3apexaaHe nm
3apexxaaHeTo npy TeMmneparypy M3BLH MOCOYEHMA AnanasoH MOe Aa
rospeau akymynatopHara 6arepua 1 Aa rnoBuULLIM PUCKA OT MOXKap.

6) CepBus

a) Bawara mawuHa TpAbBa aa ce ob6cnyxea camo oT KBanuuumpaHo
nuue No PEMOHTUTE U CaMO C UAEHTUYHU Pe3ePBHU YacTu.

Taka ce rapaHTVpa, Ye Le ce 3anasu 6e3onacHoCTTa Ha MaluvHara.

6) Hukora He o6cny)xBanTe nNoBpeeHn aKkymynaTtopHu 6arepum.
Ob6cny)xBaHeTo Ha akymynatopHu batepum TpAGBa Aa ce n3BbpLLIBa CaMo OT
POV3BOANTE/IA W/ OTOPUBNPAHMN CEPBUIHMN AOCTABYNLIN.

1.2.2 MpeaynpexaeHua 3a 6esonacHocT npu pabota ¢ HOXULM 3a
KacTpeHe Ha XXUB nnet

a) He uanonsBaiTe HOXULMTE 32 KACTPEHE Ha XXUB MAET B JIOW W MeTeo-
POSIOrUYHM YCNOBUA, 0COGEHO KOraTo UMa PUCK OT MBJTHUM.
ToBa HamasiABa pycka Aa 6baeTe yaapeHu OT Mb/IHUA.

a) [lpb)KTe BCUUKM 3aXpaHBalm WHypoBe 1 kabenu aaned oT nnowra Ha
pAsaHe. 3axpaHBally LHYPOBE Wiv Kabes Moxe Aa 6baar CKPUTH B XUBUTE
r71€TOBE WM XPacTUTE U CrIy4ariHo Aa Obaar OTPA3aHM OT HOXa.

6) HoceTte aHTUdOHMN. [104X0AALLOTO 3aLUMTHO 0O6OPYABaHE LLE HaMam pUCKa
or 3aryba Ha criyxa.

B) IPbXTE HOXULIUTE 32 KaCTPeHe Ha XXMB MneT camo 3a USoNUpPaHuTe
NOBBbPXHOCTM 3a XBaLlaHe, 3alL0TO HOXbT MOXXe [a B/ie3e B KOHTaKT CbC
CKpUTK Kabenwu. HoxoBeTe B KOHTaKT C Kabes B CbCTOAHME Ha "hasa" moxe
fa "ohasAar" oTKpUTUTE META/THM YacTu Ha HOXULMTE 3a KACTPEHE Ha XXVB /1eT
v oneparopsT Aa 6bae USTIOKEH Ha e1EKTPUYECKM yaap.

r) A pbXXTe BCUUKKN YacTK Ha TANOTO CU faned oT Hoxa. He oTcTpaHsa-
BalTe HapA3aHUA MaTepuan u He ApPbXTE MaTepuana 3a pasaHe, KoraTto
HOXXOBeTe ce ABUXKaT.

HosoBeTe npoav/mkasar fa ce ABKaT Crie USK/IKoYBaHe Ha MpeBK/IKYBaTe/d.
EnuH Mur Ha HEBHUMaHWe Mo Bpeme Ha paboTa ¢ HOXULMTE 3a KaCTpeHe Ha
XKMB M1ET MOXE Aa A0BeAe 40 CeproaHa Te/iecHa rMoBpeaa.

1) Korato nouuctBate 3acefqHan matepuan unu obenyxsare HOXuLUTE
3a KacTpeHe Ha XXUB NNeT, ce yBepeTe, Ye BCUUKU NPEKbCBauYuM ca
U3KIIOYEHU 1 aKymynaTopHaTa 6aTepun e oTCTpaHeHa unu paskaudeHa.
HeoyakBaHOTO 3aA€/CTBaHE HA HOXULIMTE 38 KaCTPEHE Ha XXUB MIeT rpu
roYncTBaHe Ha 3aapPbCTEeH Matepuas uv 06C/Iy)xBaHe MOXe Aa AoBede 40
cepuroaHa TesiecHa rMoBpesa.

x) HoceTe HOXMLMTE 3a KacTpeHe Ha XUB MNeT 3a pbKoXBaTkaTa CbC
CNPAH HOX W BHUMaBanTe Aa He BKJIIOUUTE HAKOWN NpekbecBay.
[paBU/IHOTO HOCEHE Ha HOXULMTE 3a KaCTPEHe Ha 1B M/IeT LLue Hama/in
pUCKa OT HEBOJIHO CTapTHpPaHe, KOBTO MOXe Aa [AoBeAe [0 Te/lecHa nospeaa
OT HOXOBETE.

3) Korato TpaHcnopTupare unu cknagupare HOXMUMTE 3a KacTpeHe Ha

XUB NNeT, BUHaru U3nonseanTte Kanaka Ha HoXoBeTe.

lNpaBunHata pabora C HOXMLMTE 3a KaCTPeHe Ha XWUB M/IeT Le Hamasin prcka

OT TeflecHa roBpesaa, MPUYMHeHa OT HOXOBETE.

- HauwnoranHute pasnopenbun morar a orpaHuyar N3nosis3saHeTo Ha
HOXMLMTE 3a KacTpeHe Ha B nneT. ExxenHeBHO nposepAsaiiTe npeaw
ynotpeba v cnef usnyckaHe wiav Apyrv yaapu, 3a Aa OTKPUETe eBEHTY-
aHV BHAYUTENHW NOBPEAN U AehEKTH.

1.2.3 MNpeaynpexaeHua 3a 6e30nNacHOCT 3a HOXMULMTE 3a KacTpeHe Ha
)XMB NNeT ¢ yabnXeH obxeat

a) BuHaru nsnonssanTe sawumTa 3a rnasa, korato paboTure ¢ HoXXuuuTe

3a KacTpeHe Ha XXUB NneT ¢ yAbJKeH o6xBaT Haa rnaearta cu. [lgaaym

OT/IOMKW MOrart Aia J0BeAar 40 CeproaHa TeslecHa rnospesa.

6) BuHaru usnonseanTte ABe pbLe npu paboTa c HOXULMUTE 3a KacTpeHe

Ha XXUB NNIeT C yAbIKeH obxBarT. [JpbKTe C [Be pPbLe HOXMLUTE 3a KaCTPeHe

Ha )XuB M/1ET C yab/MKeH obxear, 3a aa naberHete 3arybara Ha KOHTPO/I.
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B) 3a Aa HamanuTe OMacHOCTTa OT TOKOB yAap, HUKOra He u3rnonssanTe
HOXMLMTE 32 KaCTPEHe Ha XXUB MneT ¢ yab/keH ob6xeart B 6nmsocT Ao
eneKTPOnNPoOBOAN. KOHTaKTBT C Wi M3MOA3BaHETO B O/1M30CT [0 e/1eKTPO-
MPOBOAM MOXe Aa MPUYNHN CEPUOIHO HapaHABaHE U e/IEKTPUYECKU yaap,
KOETO MOXe Ja A0BEAE A0 CMbPT.

>

>
>
>

=

[MpeTbpceTe XMBUTE MIETOBE U XPACTW 3a CKPUTK NpeaMeTH (Hanp. TeneHn
orpagauv v CKpUTU MPOBOAHMILIN).

Manonaeante aedexkTHoTokoBa 3alumta (RCD) ¢ Tok Ha 3agencteaHe 30 mA
NN NO-MaUThK.

[pbXTe HoXMLATa 3a XXMB M/1eT C [ABeTe pblLie 3a ABEeTe APHKKN.

Korato nanonseare HoxuLaTa, CTovTe Ha NoAa, a He Ha cTbnba uiav apyra
HecTabunHa NOBBLPXHOCT.

YBepeTe ce Npeay M3NoN3BaHETO Ha HOXMLIATA 3a XKMB MeT, Ye 6oknpa-
LLMTE YCTPOWCTBA HA BCUYKM MOABWKHM YacTu (Hamnp. YObMKEHOTO TANO

1 BbPTALUMA CE eNEMEHT) ca B 3aKIOUYEHO MONOXKEHNE.

1.3 fonwbaHuTenHu yKkasaHusa no TexHnka Ha 6e3onacHocT
1.3.1 NpeaynpexaeHne 3a 6e30nacHOCT 3a akymynaTopHu 6atepum

vl

>

W 3apAAHM YCTPOMCTBA 3a akymynaTtopHu 6atepun

MpoueTeTe BCMUKM NpeaynpeXxAeHUA U UHCTPYKLUK 3a
6e3onacHocT.

HecnasBaHeTo Ha npeayrnpexxacHUATa n MHCTPYKLIMUTE MOXe Aa
£0Beae [0 TOKOB yaap, Noxap W/win Cepuo3HO HapaHABaHe.

MaseTe Te3n MHCTPYKLUMKU HA 6esonacHo MACTO. /13/10/13BalTe 3apAaHO-
TO YCTPOUCTBO 3a akyMy/naTtopHu batepuu camo ako CTe 3aro3HaTy ¢ BCUY-
KW HEroBu hyHKLMU 1 CTe B CbCTOAHME Aa rv nans/HABare 6e3 orpaHmnye-
HUWA W CTe MO/ MOAXOAALUM MHCTPRYKLMM.

He uanonseanTe NnpoaykTa B €KCMno3uMBHa aTmocdepa.

HabniopasaiTe aeuara no sBpeme Ha ynotpeba, nouncreaHe U TEXHU-
yecko obcnyxBaHe. T0Ba Lie rapaHTipa, Yye geuara Hama aa cv nrpast
CBbC 3apPA[HOTO YCTPOVCTBO 3a aKyMy/1aTopHu batepuu.

3apexaanTe camo NUTUEBOMOHHMU 6aTepuun ot cuctemata POWER
FOR ALL, Tun PBA, 18 V, c kanaumTteT 1,5 Ah unu no-Bucok (ot 5 aky-
MynaTopHU KNeTku unu noseuye). HanpexeHueTo Ha akymynaTtopHarta
6aTepuna TpAGBa Aa CbOTBETCTBA Ha HaNpPeXeHUeTOo Ha 3apexaaHe Ha
aKymynaTtopHu 6atepuun Ha 3apAJHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKyMynaTOpHU
6aTtepuun. He 3apexnaanTe akymynatopHu 6atepumn, KOMTO ca Henpesa-
pexaaeMu. B ripoTvBEH Cr1yYari ChLUECTBYBA PUCK OT r10XKap Y EKCI/I03UA.

WsnonssaiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKymynaTopHu 6are-
puM camo B 3aTBOPEHU NOMELLEHUA 1 Fo APBbXXTe Aaney ot
Bnara. [lorngaaHeTo Ha Boda B 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a akyMyna-
TOPHW baTepuy yBenm4yasa pUcka OT TOKOB yaap.

MoaabpikanTe 3apARHOTO YCTPOMCTBO 3a aKymynaTopHu 6atepun
YMCTO. 3aMbPCABAHETO Cb34aBa PUCK OT e/IEKTPUYECKU yaap.

BuHaru npoBepsaBaiTe 3apAQHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKyMynaTOpHU
6aTtepuu, BKNounuTenHo kabena u wencena, npeau ynotpeba. He
M3nonssanTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKymynaTtopHu 6atepum,
ako 3abenexuTe HAKakBa noespena. He oteapanTe cammu 3apAagHOTO
YCTPOMCTBO 3a aKymynaTopHu 6atepuu, yeepeTe ce, Ue BCUUKMN
PEMOHTHU ce U3BBbPLUBAT CaMo OT KBanuduumupaH nepcoHan, KoOUTo
M3Mon3Ba CaMO OPUTrMHANHU Pe3ePBHMU YaCTH.

lNoBpeneHuTe 3apAAHU YCTPOVICTBa 3a aKyMy/iaTopHu batepuu, kabeam 1
Lericesn yBem4yaBar pycka OT e1eKTPUYECKHN yaap.

He nocrtaBanTe 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO 3a aKymynaTtopHu 6atepum
BbPXY JIECHO 3ananumMm NOBbPXHOCTHU (Hanp. XapTuA, TEKCTUA U Ap.)
unu B ropuma cpeaa.

ChblLUeCTByBa PUCK OT Moxap, 3aLLoTo 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMy/ia-
TOPHM b6arepumn ce HarpAaBa o Bpeme Ha 3apexaaHe.

Ako e HeobxoaMma cMmAHa Ha cBbp3BawmA kaben, octaBeTe ToBa Aa
ce u3sbpwu ot GARDENA unu ot oTopusmpaH cepBU3EH LIEHTHP 3a
enekTpuyecku nictpymeHTu GARDENA, 3a na ce usberHar onacHoc-
v 3a 6e3onacHocTTa.

Teau npeaynpexaeHns 3a 6e3onacHoOCT ce oTHacAT camo 3a 18 V
NINTUEBOMOHHU aKymynaTtopHu 6atepumn Ha cuctemata POWER FOR
ALL.

He nokpuBaitTe BEeHTUNaUMOHHUTE OTBOPU HA 3apAAHOTO YCTPOUCTBO
3a akymynaTtopHu 6atepuu (ako uma HanuuHw). B npoTtvseH criy4an
3apA[HOTO YCTPOVCTBO 3a akyMy/1aTopHu barepun Moxe Aa rperpee v aa
crpe Aa (yHKLMOHMpPaA rpaBu/IHo.

Bapexpaante akymynatopHute 6atepum camo cbC 3apAAHU YCTPOWA-
cTBa 3a aKkymynatopHu 6atepum, npenopbyaHu OT NPOM3BOAUTENA.
BapAaHo yYCTPOUICTBO 3a akymy/iatopHu 6atepuy, KOeTo e MoAxXOAALO 3a
ZafieH U akymynatopHa 6arepus, Moe Aa cbaaaae onacHOCT OT roxap,
Koraro ce uarosnasa ¢ Apyrv akyMyiatopHu 6arepui.

Chbl0 Taka ako akymynaTtopHata 6arepuna e noBpeaeHa unm ce
M3nonssa HeEMpaBUIHO, MOXXe Aa Ce OTAENAT napu. YBepere ce,
ye nnowra e aobpe NpPoBeTPeHa, a NPy Bb3HUKBAHE HA HeXenaHu
peakuumn noTbpceTe MeAULMHCKA MOMOLL,.

[NapuTe Moxxe Aa pasapasHAT AvxaTenHUTe MuTyLLa.

Ako akymynatopHata 6atepusa e aeekTHa, TeHHOCTTa MOXXe Aa
u3Teye U fa HaMOKpu cbcenHute npeameTu. NMpoBepeTe 3acerHa-
TUTe YacTwn. [loyucteTe rv v ri CMeHeTe, ako e Heobxoanmo.

AKo akymynaTopHaTta 6atepus ce U3rnon3Ba HeMPaBUIHO MU aKo

€ noBpeAeHa, OT HeA MOXKe Aa u3Teuye 3ananuma TeYHOCT; u3bareanTe
KOHTaKT. Mpu BbSHUKBAHE Ha CryyaeH KOHTaKT U3rnakHeTe C Boga.
AKo Te4yHOCTTa nonagHe B ouute Bu, noTbpceTte AombnHUTENHA Meau-
LMHCKa nomoLy,.

TeyHocCTTa, M3XBBP/IEHa OT 6aTePUATA, MOXE Aa MPUYNHY Pa3apasHeHus
W M3rapAHMA.
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- WsnonspaiiTe akymynatopHarta 6atepua camo B NPOAYKTH OT NapT-
Hbop Ha cuctemata POWER FOR ALL.
18 V akymynaropHu barepum ¢ mapkmposka POWER FOR ALL ca HanbiHO
CBBMECTUMU CbC CAIEAHUTE NPOAYKTU: BCUYKM 18 V NpoayKTv OT napTHLopH
Ha cuctemara POWER FOR ALL.

—> CnasBaiTe NpenopbKuTe 3a akymynatopHarta 6atepua B pbkoBoJ-
CTBOTO 3a onepartopa 3a Bawwusa npoaykT.
ToBa e eanHCTBEeHMAT Ha4ymH 3a 6egonacHa pabora c akymyiaropHara
barepua v NPoayKTa 1 3a 3alumTa Ha akymynatopHuTe batepumm oT 0ornacHo
rpeToBapBaHe.

- 3apexpaaunTte akymynatopHuTte 6arepum camo cbC 3apAAHU YCTPOM-
CTBa 3a aKymynaTopHu 6atepuu, npenopbyYaHu OT MPOU3BOAUTENA
Wnu oT NnapTHbopu Ha cuctemara POWER FOR ALL.

BapAnHO yCTPOVCTBO 3a akyMynaTopHu batepum, KOETo e MoaxoaALLo 3a
onpeaesneH Tin akymysiatopHa 6atepud, npeacTas/iABa OnacHOCT OT Moxap,
Koraro ce 13ron3Ba C Apyrv akymynatopHu 6atepum (Tvn Ha akymy/1atop-
Harta 6arepuA: PBA 18 V v ap./CbBMECTVIMI 3apAAHM YCTPOVCTBA 3a aKyMy-
natopHu barepum: AL 18 n ap.).

- AkymynatopHata 6aTtepuA ce AO0CTaBA YacTUYHO 3apeAaeHa.
Ba fga ocurypuTe nb/iHaTa rnpou3BOAUTE/IHOCT Ha akymyatopHata barepus,
A 3apenete Harb/IHO B 38PAAHOTO YCTPOVICTBO 3a aKyMy/1iaTopHy 6arepuu,
npeav Aa A M3nosi3sare 3a MbPBu ITbT.

- ChbxpaHABanTe aKkymynaTtopHute 6atepum Ha HeQOCTBIMHO 3a Aeua
MACTO.

- He oTBapsiiTe akymynatopHarta 6arepua. CbLiecTByBa PUCK OT KbCO
cheanHeHve.

—> He cBbp3BailTe HaKbCO aKymynaTopHata 6atepus. Korato akymyna-
TopHata 6aTepuna He ce M3NON3Ba, A APbXTe Aanedy oT Knamepu,
MOHEeTH, KJIIOYOBE, rBO3eun, BUHTOBE WU APYrvM Mankyu MeTanHu
npeaAmMeTH, KOUTO MoraT Aa NPUUYMHAT CBbP3BaHe Ha KOHTaKTUTe.
OKbCcABaHe Ha n3BoAuTe Ha akymynatopHara batepusa Moxe Aa npean3Bu-
Ka U3rapAaHuA 1 rnoxap.

—> Bb3MOXHO € KOHTaKTUTe Ha aKkymynaTtopHata 6aTtepuna aa ca ropeim
cnep ynotpeb6a.
BHumaBaviTe ¢ ropeLumte KOHTaKTV fpy OTCTPaHABAHETO Ha aKyMyratopHa-
Ta 6arepuA.

—> AkKymynatopHata 6atepua moxxe Aa 6bae noBpeaeHa oT OCTpu Npea-
MeTH, KaTo HanpuMep NMPOH NN OTBEPTKAa, UM OT NPUIIOXKEHA OTBBH
cuna. Moxe fa Bb3HUKHE BLTPELIHO KbCO CbeaMHEHWE U aKyMy/iatopHara
barepusa fa ce 3ananu, 3aryLuy, eKCryioavpa Wi rperpee.

—> Hukora He obcny)xBaiTe NoBpeaeHu akymynaTtopHm 6atepum.
L{anoro TexHn4ecko obeyxBaHe Ha akymynatopHute barepuu TpAabsa
Ja ce n3BbpLLBa CaMo OT MPONIBOAUTESIA UM OT OTOPUIMPAHN CEPBUSHM
LIEHTPOBE.
MaseTe akymynatopHara 6aTtepus OT TONNUHA, BKIIOYUTESTHO OT
NPOABL/KUTENHO U3NaraHe Ha CbHYEBa CBET/INHA, OTbH,
3aMbpcABaHUA, Boaa M Bnara. CbLUECTBYBa PUCK OT eKC/1031A
1 KbCO CbeanHeHme.

>

—> PaboTteTe cbC M CbXxpaHABaNTe aKkymynatopHaTta 6atepua camo npu
OoKonHa Temnepatypa mexay —20 °C u +50 °C.
He ocraBavite akymynatopHata b6arepusa B Kona rpes /IATOTO Harpumep.
IMpw Temnepatypu <0 °C npounaBoanTenHoCcTTa Moxe Aa 6vae HamasneHa B
83aBMCHUMOCT OT YCTPOUCTBOTO.

—> 3apexpaaunTte akymynatopHata 6atepua camo nNpu OKOJNIHW Temnepary-
pu mexxay 0 °C un +35 °C.
BapexaaHeTo N3BbH TeMepaTypHUA amManasoH MOXe Aa roBpeay akymy-
siatopHara barepua wiv ga yBe/m4ymn prucka OT rnoxap.

—> Cnepn ynotpeba octaBeTe akymynartopHarta 6atepua aa ce oxnaau
B NpoAb/XeHue Ha noHe 30 MMHYTH, NpeAun Aa A 3apeauTe UM aa
fl OCTaBUTE 3a CbXpPaHeHue.

1.3.2 Be3onacHOCT Ha eNneKTpUYeckKuTe ypeam

A OMACHOCT! Cupaeue apect!

Tosu npoaykT obpasyBa eNneKTpOMarHMTHO nose no Bpeme Ha pabora.
ToBa none Moxxe npu onpeaeneHn o6CcToATeNcTBa Aa OKaxe BAMAHNE
BbPXY Ha4MHa Ha (hYHKLMOHUPaHe Ha aKTUBHU UM MAaCUBHU MeAULIMHCKMN
UMMNaHTU. 3a Aa ce USKJII0YM PUCKDBT OT CUTYyaLmK, kouto buxa mornm aa
AOBeAaT A0 TeXKN UM CMbPTOHOCHU HapaHABaHWA, NMUaTa C MeAULIMH-
CKM MMnnaHT TpA6Ba npeaun ynotpeba Ha TO3U NPOAYKT Aa ce KOHCYNTU-
paT CbC CBOA JieKap 1 NPoU3BOAUTENA Ha UMMaHTa.

Cebp3BanTe 3apALHOTO YCTPOMCTBO Camo KbM MOCOYEHO Ha (hnpmeHaTa Taben-
Ka NPOMEHNMBO HaNpexXeHue.

[Mpn H1KakBM 06CTOATENCTBA He TPADGBA Aa Ce CBbP3Ba HAKbAE KbM MPOAyKTa
3ag3eMuTenieH MPOBOAHUK.

He nsnonseante NpoadykTa npu onacHocT oT BypA.

M3kntouete npoaykTa v ceanete akymynaropHata 6atepua oT npoayKTa, ako Tow
3anoyHe aa Brbpupa HeobuyarHo. CunHute Bubpawmm Morar aa npuYMHAT KOH-
Ty3um.

[Na3eTe KOHTaKTUTE Ha akyMynatopHata 6atepua oT Bnara.

1.3.3 JlnuHa 6e3onacHocTt

A OMNACHOCT! OnacHocT oT 3agywaBaHe!

Ape6HuTe petanu morat necHo aAa 6vaar norvnHatu. MonveTuneHosa-
Ta Top6a NnpeacTaBnABa ONAacHOCT OT 3aAyLlaBaHe 3a MaNKuTe Aeua.
OpbXTe Mankute Aeua aaneyd no BpeMe Ha MOHTaxa.
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l3anongearTe xpactopesa No HauMH 1 crnocob onmcaHn B Tadu MHCTPYKLNA
3a ekcnoarauma camo 3a npeasuaeHnte hyHkummn. O6cny)KBaLLMAT nnn
notpebuTenA e 0TFrOBOPEH 3a MHUMOEHTX Ha APYri Anua 1 3a OnacHocTTa,
KOATO Te Unn TAXHaTa COBCTBEHOCT MOXe [a Npeamn3srka. BHumasante aa
He 3acTpalwuTe TPeTU nnua nopaau nosuileHaTa paboTtHa 30Ha, Korato

€ u3TerneHa tefneckonunyHata Tpwba.

A OMNACHOCT!

Mpu HoceHe Ha aHTU(OHM U OT WyMa Ha NPoAYKTa MoXe Aa He 3abene-
XuUTe, KoraTto ce npubnuxaear xopa.

Hocete BuHarun noaxonaLo obnekno, pbkasuum 1 cTabunHm obysku.

[a ce n3b6Area KOHTaKT C Mac/IOTO Ha HOXa, OCODEHO ako CTe anepruyHm
KbM Hero.

IMpoBepeTe y4acTbLMTE, KbAETO TPAOBA Aa Ce N3MO0J3Ba HOXMLIATA 3a XUNB
MAeT U OTCTPaHEeTe BCAKAKBUW TENIOBE, CKPUTU ENEKTPUYECKN Kabenn 1 apyri
yxam obekTu.

Bewnukmn paboti cBbp3aHu ¢ HacTporkaTta (HaknoHABaHeHa pexellara rnasa,
NPOMAHA Ha Ab/MKMHATA Ha TENEeCKOo NuyHaTa Tpbba) TpAbBa Aa Ce N3BBbPLL-
BaT C MOCTaBEHO 3aLUMTHO MOKPUTUE 1 XpacTopesa He TpAdBa Aa ce nocTaeA
BbPXy HOXA.

Mpean ynotpeba nnu cnen cwneH yaap, mawwmHara Tpadsa ga 6bae npose-
peHa 3a cuyneaHe uam noBpeaa 1 Npu HE0O6XOAMMOCT Aa 6baaT N3BBPLUEHN
HeobxoaMnTe PEMOHTHU paboTu.

He ce onuTBante fa pabotuTe C He HAaMbIHO OKOMIMIEKTOBAH XPacTopes uim
C TaKbB, MO KOMTO Ca HarpaBeHu HeMO3BOIEHM MPOMEHMU.

1.3.4 Ynotpe6a n noaapbKKa Ha €NeKTPOMHCTPYMEHTH

TpAbea fa 3HaeTe, Kak MOXeTe [a U3KJ/UMTe NPOAYKTa B C/lyval Ha aBapwiA.
Hvkora He ApBKTe HOoXMLATA 3a XMB MIET 3a 3aLUUTHUA Kanak.

He nanonssaiTe xpactopesa, KoraTto ca rnoBpeneHn NpeanasHuTe npucro-
cobneHua.

[a He ce n3nonasa ctbnba No Bpeme Ha paboTta C eNeKTpPUYECKNA Xpactopes
3a 1B MeT.

3nonaeaiTe NpoaykTa camo CTOENKIN U3NpaBeHy Bbpxy cTabuiHa OCHoBa.

CBanAHe Ha akymynatopHaTa 6atepua:
— npeaun xpacTtopesa aa 6bae octaBeH 63 Haa3op;
— npean aa 6bae oTCTpaHeHo 6nokupaHe;

— npeon na 6bvoe NMpoBeEpPEH UK MOYNCTEH XpacTopesa Uin ce N3BbpLuBaT
MaHunynauuy no Hero,;

— KOrato Ce HaTbKHETE Ha NPenATCTBME. XpacTope3bT MOxe Aa Obae
13MOMI3BaH eABa Toraea, Korato € Hamb/HO CUMYPHO, Ye LIeNIMA XpacTopes
e B 6e3onacHo paboTHO CbCTOAHME;

— Korato xpacTtopesa Heobu4arHo 3arno4yHe cUIHO aa Bubpupa.
B Tto3u cnyuain Ton TpAGBa HesabaBHO Aa Obae NPOBEPEH.
MpekomepHWTe BUOpaLMmM MoraT Aa NPUYMHAT HapaHABaHWA;

— npean fa npegagete npoaykra Ha TpeTo sinue.

A OMACHOCT OT HAPAHABAHE!
He nokocsante HoX.

=> Cnep NpuyKnioYBaHe Uiy nNpy npekbcBaHe Ha paboTta nocraeete
3aLMUTHOTO NOKPUTHE.

Bcuukun ranku n 6ontose TpA6Ba Aa 6bAaT 3aTerHaTy 34paso, 3a Aa MOXe Aa
ce rapaHTupa 6e30nacHOTO PaboTHO CLCTOAHME Ha MPOAYKTa.

AKO NPOyKTHT 3arpee Mo Bpeme Ha paboTa, ocTaseTe NMpoaykTa [a ce ox/a-
OV, Npeau aa ro npubepeTe 3a ChxpaHeHue.

HoxwuuaTta 3a B nnet He TpAbBa fa 6bae CbXxpaHABaHa Ha Temnepartypa
Hag, 35 °C nnn noa, npekn CAbHYEBMN TbYUM.

He cbXxpaHABanTe HoXMLIATA 3a XWB MET Ha MecTa CbC CTaTUYHO eeKTpn-
4eCTBO.

BHumaBarnTe 3a nagaliy octarbLy OT PA3AHETO.
PaboTeTe camo Ha AHEBHaA CBET/IMHA AW B yCNOBMATA Ha fobpa BUOUMOCT.

2. MOHTAX

c OMACHOCT! KoHTy3uu!
Puck oT nopA3BaHe, ako NPOAYKTbLT C€ BK/IIOYM HEBOJIHO.

- UsBapete 6aTtepuATa U NnoctaBeTe 3alUTHUA KanaK BbpPXy
HO)XXa, Npeau Aa MOHTUpaTe NpoAaykKTa.

MoHTax)« Ha Teneckonu4yHata 4YacT [¢hur. A1/A2]:

1. MbxHeTe TeneckonuyHata Tpbba @ A0 orpaHnYUTeNna B cekumATta
Ha enekTpomMoTopa . MNpu ToBa e HeobxoaMMO aa puKcuparte
ngete Mapkupoeku @ eaHa cpelly apyra.

2. 3aterHete cueara ranka ®.
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3. OBCJTY)XXBAHE

OMACHOCT! KoHTy3umu!
Puck ot nopAsBaHe, ako NPOAYKTbT Ce BKJIIOUM HEBOJIHO.

- U3uakanTe AOKATO HOXXbT CNpe, u3BageTe akymynaropHara
6aTrepuA ¥ NocTaBeTe 3alMTHUA Kanak BbpXy HOXa, Npeau aa
HacTpoMuBaTe UK TpaHcnopTupare NnpoaykKTa.

3apex.gaHe Ha akymynaTtopHarta 6arepusa [¢gpur. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

- O6bpHETEe BHUMaHUE Ha HanpeXXeHWeTo Ha Mpexara!
HanpexxeHneto Ha N3TOUHMKA Ha 3axpaHBaHe TpAbBa Aa CbOTBET-
CTBa Ha nHhopmMaLmATa Ha prupmMeHaTa Tabenka Ha 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO.

Mpu GARDENA AkymynaTtopHa HoXXuua 3a XuB nnet Apt. 14732-55
B JOCTaBKaTa He e BKJIloUeHa akymynaTtopHa 6atepua u sapagHo
YCTPOMNCTBO.

VIHTENUIeHTHMAT NPOLIEC Ha 3apexxaaHe aBToMaTUYHO pasrnosHasa
HMBOTO Ha 3apA[ Ha akymynaTopHaTta batepus 1 A 3apexaa ¢ onTu-
ManHWA TOK Ha 3apexaaHe B 3aBIUCUMOCT OT Temreparypara 1 Hanpe-
YKEHWETO Ha akymynaTtopHaTa 6atepua.

ToBa Wwaan akymynaropHara 6atepua 1 TA BUHAr1 octasa HarmbiHO
3ape[eHa, Korato ce CbxpaHABa B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

1. HatucHeTe ocBoboxaasalima 6yToH @B 1 n3BadeTe akymynatopHata
6atepuAa @ oT rHeanoTo 3a batepuata @.

2. BkoveTe 3apanHoTo yeTporcTBo (© B KOHTAKT Ha eflekTpuyeckara
mMpexa.

3. MnbaHeTe 3apAaHOTO yeTponcTeo © Bbpxy akymynatopHaTa 6aTe-
pua @.

KoraTto uHaukauuaTa 3a 3ape)XaaHe Ha akyMmynaTopHaTa
6arepun © Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MUra 3efieHo, aKkyMmynarop-
HaTta 6aTepuna ce 3apexaa.

Korato uHavkauuaTa 3a 3apexjaHe Ha akymynaTtopHara
6arepun © Ha 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO CBETU 3eneHo 6e3 npekbe-
BaHe, akymynaropHarta 6arepus e Hamb/IHO 3apeAeHa

(Bpeme 3a sapexaaHe, Bk 7. TEXHUYECKI OJAHHW).

4. TpoBepABaiTe NepuoanNyYHO NPW 3apexaaHe CbCTOAHMETO Ha
3apexaaHeTo.

5. Korato akymynaTtopHata 6atepuns (B) e Hamb/HO 3apeaeHa, MoxeTe
na pasgenute akymynatopHarta 6arepua B oT 3apAaHOTO YCTPON-
ctBo ©.

3HayeHue Ha eNleMeHTHUTe Ha MHANKaynATa:
UHamkauma Ha 3apAAHOTO YCTPOUCTBO:

Murawa ceeT/imHa Ha  TIPOLIECHT Ha 3apeX[aHe Ce CUrHanN3upa upes MUraHe Ha MHAVKaUvaTa
MHAVKaLWATa 3a 3a 3apexaaHe Ha akymynaropxara 6arepus ©@.
3ape)XaaHe Ha akyMy- - yyasanye: MpoLeckT Ha 3apexaaHe e BL3MOXEH Camo, ako Temne-
narophara 6atepna © parypara Ha akymynatopara Gatepw e B ONYCTUMUA AMANA3OH Ha

m Temneparypara Ha 3apexnaaHe, Bix 7. TEXHUYECKI OAHHI.

MocroaHHa cBeTAmHa  TMocTOAHHATA CBET/IMHA HA MHANKALMATA 33 3apeX/aHe Ha akymyna-
Ha MHAVKauuATa 3a TopHara barepua © curHanu3upa, ue akymynatopHara barepua e sape-
3ape)xaaHe Ha akymy- [IeHa Hanb/IHO WA, Ye Temneparypara Ha akymynatopHara 6arepua
natopHara 6arepua @ e M3BbH JONYCTMUA MANa3oH Ha TeMNepaTypa Ha 3apexaaHe 1 3aTosa
He Moxe Aa 6b/e 3apefeHa. BegHara cnef [ocTuraqe Ha aonyctumma
TemnepaTypeH ananasoH, akymynaropHara 6arepua ce aapexaa.

bea BknoueHa akymynaropHa 6atepus, NOCTOAHHATA CBET/INHA HA
NHONKALUMATA 32 3apexpiaHe Ha akymynaropHara 6arepus € curHanm-
311pa, Ye WeMNCeNTbT B BK/KOUEH B eNIEKTPUUECKINA KOHTAKT i 3apAAHOTO
YCTPOIICTBO € rOTOBO 3a ynoTpeda.

MHamkaumna 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepuaTta (B BbpXy
npoaykra [¢ur. 04/012]:

Cnep BKJIIOUBAHETO Ha NpoAyKTa 3a 5 ceKyHAM ce nokassa MHAU-
KauuATa 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepunaTa (.

UHAnKaumA 3a CbCTOAHUETO Ha
3apexaaHe Ha 6aTtepuaTa

CbcTOfiHME Ha 3apexaaHe
Ha 6aTtepumATa

67 — 100 % sapeneHa @, @ n @ cBeTAT 3en1€HO

34 - 66 % sapeneHa @ v @ cBeTAT 3e/1eHO

11 - 33 % zapegeqHa @ cBeTu 3en1eHO

0- 10 % sapegeHa @ mura 3eneHo

124
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Korato ceetoamoabT © Mura seneHo, akymynatopHara 6arepusa
TpAbsa na 6bae 3apeneHa.

KoraTo ceeToamoabT 3a noepena @ ceetvt v mura,
Bk 6. OTCTPAHABAHE HA NMOBPEAN.

Pa6otHu nosuynm:
XpacTtope3a Moxe Aa ce n3nonsea B 4 paboTHN NO3NLUN.

BokoBa CTPUXKa: TeneckonuyHarta 'rp'bﬁa

[dur. O5] e npubpaHa

Bucoka BepTukanbHa cTpukka: TeneckoniyHa pyyka nogoBXxeHa
[dur. O6]

Bucoka ropusoHTanbHa CeKuuATa Ha eneKkTpoaBuraTens
CTpUXKa: € rnoa HaknoH ot 75°,

[dur. O7] TeneckonuyHarta Tpbba e

narterneHa

Husbka cTpmxka:
[dwur. O8]

CekuuATa Ha enekTpoaBuraTens
€ noj HaKJoH oT - 60°,
TeneckonuyHarta Tpbba e
naTerneHa

MocTaBaAHe Nog HAK/IOH HAa CEKYMATA Ha eneKTpoaBurarTens
[cpur. 09]:

3a BMCOKO M HUCKO NoapA3BaHe, cekuyAaTta Ha enekTpoapuratena (D
MOXe Aa 6bae HaknoHABaHa B CThMKM OT nNo 15° o1 75° no — 60°.

1. OpbxTe asata opaHxesu 6yToHa (@) HaTUCHATN U HaKoHeTe
cekumATa Ha enektpomoTopa (D B enaHaTa nocoka.

2. MycHeTe Apata oparxesu 6yToHa @) 1 ocTaBeTe cekumATa Ha
enektpomoTopa M aa ce pukcnpa.

U3sTernaHe Ha Teneckonu4Hara Tpb6a [¢our. 010]:

3a BMCOKO U HUCKO NoapA3BaHe, TeneckonuyHata Tpbba @) Moxe aa
6bae narerneHa naBHo Ao 50 cMm.

1. PasBuiiTe opanxesata ranka @®).
2. ViaTernete TeneckonuuHata Tpbba ) Ha xenaHarta Ob/K1Ha.
3. BaterHeTe 0THOBO opaHxeBata ravka (.

BknroyBaHe Ha Ho)xuyarta 3a xuB nnet [¢pur. 01/011/012]:

c OMACHOCT! KoHTy3umu!
OnacHoCT OT HapaHfiBaHe, aKo NPOAYKTHT He crnpe npu
rnyckaHe Ha pbyKaTta 3a BKJllOUBaHe.
- He usbareanTe npegnasHute npucnocobneHus unm
npekbcBaunte. He 3akpenBanTe pbykaTa 3a BKJIlOUBaHe
Hanpumep KbM ApbXKaTta.

BkniouBaHe:
MpoayKTbT e o6opyABaH ¢ ABYKAIOUOBO-3aLUTHO YCTPOUCTBO

(pbuka 3a BKNOUBaHe ¢ 6I0KMPOBKA cpelly BKJIIOYBaHe), KOeTo
npeaoTBpaTABa HEBOJIHOTO BKJIIOUBaHe Ha NPoAyKTa.

1. MNocTaBeTe akymynaTopHaTa 6atepua B B rHe3noTo 3a
6atepuAata @ OokaTo TA ce puKkcrpa ¢ nslipaksaHe.
2. Ceanete 3alUMTHNA Kanak OT HoXa.

3. OpbxKTe HOXMUATA 3a XKMNB MAET C eAHaTa pbka 3a n3onnpaHara
MOBBPXHOCT Ha TeneckonuyHaTa Tpvba @, a ¢ Apyrarta pbka 3a
apwxkara @®.

4. MNnbaHeTe 60KMpPOBKaTa cpellly BkItoYsaHe @ Hanpes 1 naabp-
nanTe pbykara 3a BktousaHe (@).
Hoswata 3a »umB naeT cTapTupa v MHAMKaLUMATA 3a ChLCTOAHUETO
Ha 3apexxnaHe Ha akymynatopHata batepusa ) ce nokassa 3a
5 cekyHan.

5. MycHeTe 6nokmpoBKaTa cpellly BktoysaHe @.

CnupaHe:

1. MNycHeTe pbukaTa 3a BktoYBaHe ®.
CrivpaHe Ha HoXu1LaTa 3a »WB r/1er.

2. MNocTaBeTe 3aWmMTHMA Kanak BbPXYy HOXa.

3. HatucHete ocsoboxaasalma 6yToH @ 1 nssagete akymynatopHara
6atepua B oT rHeanoTo 3a batepuata ©.
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4. TEXHUYECKO OBCJTY)>XBAHE

OMACHOCT! KoHTy3umu!

Puck ot nopfAsBaHe, ako NMPOAYKTbT Ce BKIOUYU
HEeBOJIHO.

- UsuakanTe AOKATO HOXbT Crpe, U3BageTe aKymynatopHara
6aTepuA u NocTaBeTe SALMTHUA Kanak BbpXy HOXa, npeau aa
HanpaBuTe TeXHMUYecKo ob6cny)xBaHe Ha NpoayKTa.

lMouncTBaHe Ha Ho)xuyaTa 3a XXUB NeT:
c OMACHOCT! KoHTy3uu!

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe U PUCK OT NoBpefaa Ha

npoaykTa.

- He nouucTtBanTe npoAayKTa ¢ BoAga unu BogHa ctTpys (ocobeHo
BOAHAa CTPYA Noj HanfAraxe).

- He noumncTBanTe ¢ XMMUKanu, BKIOUYUTENHO 6€H3UH unu pas-
TBOpU. HAKOM OT TAX MoraT ga noBpeAAaT BaXXHU N1aCTMacoBuU
aetannu.

BeHTunaumoHHute oteopu TpAb6Ba BUHaru aa 6baat umctu.

1. TloumcTeTe HoXMLATA 3a XKMB MIET C BAAXHA Kbpna.

2. MNouncTteTe OTBOPUTE 3a BEHTUAAUMA C MeKa YeTka
(He nsnonaBanTe oTBEPTKA).

3. CMaxeTe HOXa CbC CMasKa C HUCbHbK BUCKO3UTET
(Hanp. GARDENA Macno sa nogapwikka ApT. 2366).
M36Areavite KOHTaKT C M1acTMacoBUTE AETav/in.

MouncreaHe Ha 6aTepuATa U Ha 3apPAAHOTO YCTPOHCTBO:

YBepeTe ce, Ye MOBbPXHOCTTA N KOHTaKTUTe Ha baTtepuATa 1 Ha 3apAaa-

HOTO yCTpOI?ICTBO ca BMHarm 4Ynctn n cyxu, npean noa Bkao4nTe 3apAaai-

HOTO YCTPOWCTBO KbM efleKTpuyeckara Mpexa.

He uanonseauTe Teuawa soga.

- 3apAAHO YCTPOUCTBO: [10YNCTETE KOHTAKTUTE 1 M1acTMacoBUTe
[eTannn ¢ Meka 1 cyxa Kbpna.

- AkymynaTtopHa 6atepwus: [ouncTeanite NMOHAKOra BEHTUNAUMOHHM-
Te OTBOPW 1 KOHTaKTUTE Ha akymynatopHata 6atepus ¢ Meka, Yncta
N Cyxa 4veTka.

5. CbXPAHEHMUE

CBanAHe OT eKcrnnoaTayma:

MpoaykTbT TPAGBa Aa 6bAe cbxpaHABaH Ha HEAOCTBLINHO 3a Aeua
MACTO.

1. MNocTaBeTe 3aLUNTHNA Kanak BbpXy HOXa.
2. i3BaneTe akymynatopHarta 6atepuA.

3. Bapepnete akymynaropHara 6atepuA.
4

. MouncteTe HOXKMuaTta 3a X1B MnerT, GaTepMHTa n 3apAaHOTO
YCTPOICTBO (U 4. TEXHUYECKO OBCITY)KBAHE).

5. CbxpaHABanTe HOXMLATA 3a XU1B MneT, 6baTepuATa n 3apAgHOTO
YCTPOWCTBO Ha CyXO0, 3aK/IOYEHO 1 3aLUMTEHO OT 3aMpb3BaHe
MACTO.

UsxebpnaHe Ha NnpoayKTa:

CVMBOJTBT O3HaYaBa, Ye NMpoayKTbT He € OUTOB OTNaabK.
PeuvknupaiiTe ro 4pes mectHata cuctema 3a cvbmpaHe
Ha eNleKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 0bopydBaHe.

Tosa fonpuHaca 3a NpaBUIHOTO yNpaseHre Ha oTnaabUMTe B KpaA
Ha XXN3HEeHNA UMK, CBBbPXETE Ce C MeCTHUTE BNacTu, MECTHUTE
cnyx6u 3a otnagbum, Bawmna cepBnadeH annbp Ha GARDENA nnu Tbp-
roeeL, Ha ApebHO 3a MHpopmaLma. HenpaBnaHOTO 3XBBPIAHE MOXE
[a OKaxxe NOTeHUMaNIHO OTpULATENHO BAUAHKE BbPXY OKOSIHATa cpeda
1 YOBELLKOTO 3ApaBe Nopaan NOTEHUMANTHOTO Hanmvve Ha OnacHu
BellecTsa.

U3xBbpnaHe Ha batepuara:

GARDENA akymynaTtopHata bartepusa Cbabpa IMTneBo-
MNOHHW KNETKK, KOUTO TpABBA Cref Kpas Ha eKkcrnioaTaLmoH-
HUA 1M XNBOT [a Ce U3XBBLPAT OTAENHO OT obuyanHuTe
6uTOBM OTNAABUM.

Li-ion
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BAXHO!

- VaxBbpnete akymynatopHute 6atepun Ha niu 4yped Bawma
MeCTeH cbOupaTenieH NyHKT 3a PeLmKanpaHe.

1. OcTaBeTe NMUTUEBO-NOHHNTE KNETKU HAMbBHO Aa Ce U3TOLAT
(o6bpHETe ce KbM cepBrnaeH LieHTbP Ha GARDENA).

2. ObegonaceTe KOHTaAKTUTE Ha IUTUEBO-NOHHUTE KIETKN cpelty

CBbp3BaHe Ha KbCO.

3. 13xBbpneTe INTUEBO-NOHHWTE KNETKN cnopen npasunara.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

A

OMACHOCT! KoHTy3umu!
Puck ot nops3BaHe, ako NPOAYKTbLT Ce BK/IOYU HEBOJHO.

- UsuakanTe AOKATO HOXbT Crpe, U3BageTe aKymynatopHara
6aTrepuA ¥ NocTaBeTe 3alMTHUA Kanak BbpXy HOXa, npeau aa
OTCTpaHuTe NoBpeaa Ha NpPoAyKTa.

Mpobnem

Bb3moxHa npuumHa

OtcTpaHABaHe

Hoxuuara 3a XuB nnet He
moxe Aa 6bae nsknoueHa

Pbukara 3a BKNOUBaHe
€ 3aAna.

—> (CBanete akymynaropHara
6atepua 1 ocobofeTe pby-
KaTa 3a BK/II0UBaHeE.

He ce nonyyasa uncro
noapA3BaHe Ha nnera

HOXbT € 3aTbneH unm
MnoBpeneH.

- 06bpHeTe ce KbM Cepsi3a Ha
GARDENA 3a cmAHa Ha HoXa.

Hoxuuara 3a xus nnet
Bubpmupa cunHo

HoxbT € nopeaeH.

-> |13knioueTe NpoayKTa 1 ocTa-
BETE HOXA fia Obae 3aMeHeH.

Hoxuuara 3a »uB nier

He ce BKJIIOYBA WN cnupa.
CeetoavoanT © Mura
3eneHo [dur. 04]

AkymynatopHara barepua
€ paspefeHa.

—> 3apeneTe akymynaropHata
batepma.

Hoxuuara 3a Xus nnet

He ce BK/IUBa Wi cnupa.
CeeToavoabT 3a nopeaa @
CBETU YepBEHO

[chur. 04]

Temneparypara Ha akymy-
natopHara barepua e u3BbH
JONYCTUMUA ANanasoH.

-> |13uakaiite gokato TemMnepa-
Typarta Ha akymysnaropHara
6arepusa 0THOBO € Mexay
0°C-+45°C.

Medxay KOHTaKTUTE Ha aKymyna-
TopHara 6arepua Ha HoxuMuata
33 VB MNET MMA Kanki Bofa
Unu Bnara.

—> OTCTpaHeTe Kankute
BOfA/Bnarara ce cyxa
Kbpna.

Enektpopisurarenar e 6nokvpan.

-> OTcTpaHeTe NPenaTcTBUeTO.
Bkntouere 0THOBO.

Hoxwuuara 3a xuB nnet

He ce BKJIIOYBA WN cnupa.
CeeToavoabT 3a nopeaa @
mura yepseHo [ cur. 04]

MPOAYKTLT € NOBPEfieH.

—> 06bpHETE Ce KbM CepBu3 Ha
GARDENA.

Hoxuuara 3a xuB nner

He ce BKJII0YBA WA cnupa.
CeeToavoabT 3a nopeaa @
He cBeTw [ chur. 04]

AkymynaropHara barepus
He e NoCTaBeHa 13uAno
B HE300T0 Ha batepuata.

-> MMocTaseTe akymynaropHara
6arepna U3UANO B rHE3A0TO
Ha batepuATa, 0KaTo TA Ce
(ukcupa ¢ u3wpakBaHe.

AxymynaropHara 6arepusa
€ noBpefiexa.

—> 3ameHeTe akymynatopHara
barepma.

MPOAYKTLT € NOBPEfieH.

— 06bpHETE ce KbM CepBu3 Ha
GARDENA.

MpouecwT Ha 3apexaaHe

He € Bb3MOJKEH.
WHankauvara 3a 3apexaaHe
Ha akymynaTopHata
6arepua © cBeTM NpoAb-
xutento [dur. 03]

AkymynaropHara barepua He
€ rocraseHa (NpasunHo).

-> MocTasete akymynaropHara
6atepua NpaBUIHO BbPXY
3apAAHOTO YCTPOIACTBO.

KoHTaKT!Te Ha akymynaropHara
6aTepua ca 3aMbpCeHU.

—> louncTeTe KOHTaKTUTE Ha
akymynaropHara barepusa
(Hanp. Ypes3 MHOroKpaTHo
NoCTaBAHe 1 U3BAXAAHE HA
akymynaropHara barepus.
npK HeoOX0AMMOCT 3aMeHeTe
akymynaropHara barepus).

Temneparypara Ha akymyna-
TOpHata barepua e U3sbH
NIONYCTUMUA IANasoH Ha
TEMnepaTypa Ha sapexaaHe.

-> |13uakaiite gokato TemMnepa-
TypaTta Ha akymysnaropHata
6arepusa OTHOBO € Mexay
0°C-+45°C.

AkymynaropHara barepua
€ noBpefeHa.

-> 3ameHeTe akymynatopHara
barepu.

WHavkauvara 3a
3apexaHe Ha
aKymynatopHara
6atepua © He
ceetu [ur. 03]

LllencebT Ha 3apAAHOTO
YCTPOIACTBO HE € BKNIUEH
(MpaBusHo).

- BknioueTe wencena (13uano)
B €/IEKTPUYECKNA KOHTAKT.

loBpena B enexkTpuyeckns
KOHTAKT, 3axpaHBaluna Kaben
NI 3apAHOTO YCTPONCTBO.

-> [NpoBepeTe HaNpeXeHNeTo Ha
mpexara. OcTaseTe npu
HYX/a 3apANHOTO YCTPOACTBO
[ia 6be NpoBepeHo 0T cep-
B13 Ha GARDENA nnv npu
0TOPU3NPaH TbProBeLl.
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Ha GARDENA. PemoHTuTe TpA6Ba Aa 6bAAT U3NbAHABAHN CAMO OT CEPBUHNAT
ueHTbp Ha GARDENA, KakTo 1 0T cneyuanu3upaiuTe TbproBuy, KOUTO ca 0TOpu-
3upahu ot GARDENA.

C YKASAHUE: Mpu Apyru noBpean ce obpbluaiite KbM Bawma cepeu3eH LEHTbP

7. TEXHUHECKU OAHHU

AxymynaropHa Mapka CroiiHocT (ApT. 14732)
TENIeCKONNYHA HOXMNLYA

3a XuB nner

06opotn 1/MuH. 2100
[IbnkuHa Ha HOXa cm 42
PascroAHue Mexay

ocrpuerara mm 16
JlnanasoH Ha yabJKa-

BaHe Ha TeflecKonuyHara cm 0-50
TpBba

Terno (BknOUMTENHO kg 34

barepuara)

8. AKCECOAPWU/PE3EPBHU YACTU

GARDENA Mouncraauy Yabmkasa XUBOTA HA HOXA W BPEMETO Ha paboTa Apr. 2366
cnpei Ha akymynaropHara barepus.
GARDENA CuctemHa AxymynatopHa 6arepua 3a OMbAHUTENHO BpEME
akymynartopHa 6arepua 3a pabota unu 3a noamAHa.
PBA 18V/45 P4A Apr. 14903
PBA 18V/72 P4A Apr. 14905
GARDENA AkymynatopHo  3a 6bp30 3apexpaHe Ha 6atepun PBA 18V..W-..3a  Apt. 14901
6bp3o 3apaaHo ycTpoicTBo cuctema POWER FOR ALL.
AL 1830 CV P4A

9. CEPBU3

AkTyanHaTa nHpopmaLma 3a KOHTaKT C HalWKWA LIeHTbp 3a CEPBU3HO
obcnyBaHe MOXETe Aa HamepuTe OHNaH Ha aapec:
www.gardena.com/contact

HuBo Ha HanAraHero Ha

n
wyma L, B (A 72

Morpewoct k , 3
HuBo Ha 3BykoBaTa

mowHocr L, 2:

n3mMepeHo/ rapaHTMpaHo dB (A) 87/90
Bubpauwv Ha pruete a, " m)s?

MorpewHoct k,, , 15

MeTon Ha uamepBaHe cbriacHo:  "EN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

CbIJIaCHO CTaHAAPTM3MPaH METOA 3a U3NUTBaHE W MOXe Aa 6bAe u3non3saHa

3a CpaBHABaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTN NOMEXAY UM. Tasn CTOMHOCT MOXe Aa
6bae U3non3eaHa 1 3a NpeABapuUTesIHa OLEHKa Ha eKcrno3uumaTa. CToiHOCTTa Ha Bubpa-
LMOHHUTE eMUCUN MOXE A1a Bapupa no Bpeme Ha AeiicTBUTeIHaTa ynoTpeba Ha enekTpo-
MHCTpYMEHTa.

2 YKA3AHUE: MocoueHaTta CTOMHOCT Ha BUOPaLMOHHUTE eMUCUN CE N3MepBa

CuctemHa akymynatopHa  Mapka CroiiHocT
(PBA 18V 2,5Ah W-B)
HanpexeHue Ha 6arepuara V (DC) 18
Kanauumter Ha 6atepuara Ah 25
bpoii Ha KneTkuTe 5

(nuTNEBo-NOHHK)

3apAapnm ycTpoiicTBa
noAxoAAwM 3a cucTeMa

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44

POWER FOR ALL
3apagHo ycTpoiicTeo Mapka CroitHoCT CroitHocT
(AL 1810 CV) (AL 18V-20)

HanpexeHue Ha mpexara  V (AC) 220 - 240 220 - 240
YecroTa Ha mpexara Hz 50-60 50-60
HomuHanha mowHoct w 26 50
HanpexeHue Ha 3apex-
JaHe Ha akymynatopHata  V (DC) 18 18
6arepua
Makc. ToK Ha 3apexaaHe
Ha akymynartopHara mA 1000 2000
barepua
Bpeme 3a 3apexpaane Ha
akymynatopHara 6arepua
(npnbnunsutentHo)

PBA 18V 2,0Ah W-B MUH. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B MUH. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C MUH. 244 124
[lonyctuma Temneparypa
Ha aKymynaTopHaTa o _ _
6atepua no Bpeme Ha ¢ 0-45 0-45
3apexxaaHe
Terno g 170 210
Knac Ha 6esonacHoct g/l g/l
AkymynatopHu 6atepun
noaxoAaAim 3a cucrema PBA 18V PBA 18V
POWER FOR ALL
126
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Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

(duke pérfshiré kétu edhe fémijét) me aftési fizike, ndjeshméri

dhe aftési mendore té kufizuara, ose nga ata gé nuk kané
njohurité apo pérvojén e nevojshme, me pérjashtim té rasteve, kur ata
shogérohen né kété proces pune nga persona gé mund té garantojné
pér siguriné e tyre ose sgarohen paraprakisht prej tij pér ményrén e pér-
dorimit t& produktit. Fémijét duhen monitoruar pér t€ garantuar gé ato té
mos luajné me produktin. Ne késhillojmé pérdorimin e produktit vetém
nga té rinjté duke filluar nga 16 vjec.

c Ky produkt nuk éshté parashikuar té pérdoret nga persona

Pérdorimi i parashikuar:

GARDENA Prerésja e ligustrave teleskopike éshté konceptuar
pér prerjen e gardheve, shkurreve, bimésisé€ dhe degéve né kopshtin
e shtépisé dhe kopshte té tjeré.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé kohé té gjaté.

A RREZIK! Plagosije!

- Mos e pérdorni produktin pér prerjen e sipérfageve té barit/
buzéve prej bari, pér copétim materiali ose pér pérgatitje
silazhi. Mos e pérdorni pér mirémbajtjen e pellgjeve.

1. KESHILLA SIGURIE

ME RENDESI!
Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni até qé ta lexoni mé
VOoné.

1.1 Simbolet mbi produkt

A @ Lexoni manualin e pérdorimit.
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Rrezik - Mbani duart larg nga thika.

Mos e ekspozoni kundrejt shiut.

Pérdorni mbrojtése pér syté dhe kokén.

°
R

Ruani distancén.
3

=5

'S'D Rrezik Iéndimi fatal pér shkak té goditjes elektrike!
Qéndroni té paktén 10 m larg linjave elektrike.

v B> @@ X

Hiqgni bateriné para pastrimit ose mirémbajtjes.

1.2 Udhézime té pérgjithshme sigurie
1.2.1 Késhilla té pérgjithshme sigurie pér pajisjen

PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat teknike té furnizuara me kété
pajisje.
Gabimet né respektimin e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose léndime

té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi “pajisje” i pérdorur né pjesén e paralajmérimeve u referohet pajisjeve qé
ushgehen me energji elektrike nga rrjeti (me kordon ushqyes) dhe pajisjeve gé
ushgehen me bateri (pa kordon ushqyes).

1) Siguria né vendin e punés
a) Mbajeni sektorin tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar miré.
Rrémuja dhe sektorét e punés té pandricuar mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos i pérdorni pajisjet né atmosfera shpérthyese, si p.sh. né prani té
Iéngjeve, gazeve ose pluhurave té ndezshme.

Pajisjet gjenerojné shkéndija té cilat mund té ndezin pluhurin ose avujt.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré té pranishém gjaté pérdorimit
té pajisjes. Nése shpérgendroheni mund té humbisni kontrollin e pajisjes.

2) Siguria elektrike

a) Spinat e furnizimit me energji té pajisjes duhet té pérshtaten me
prizén. Spina nuk duhet té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni
pérshtatés spine bashké me pajisje me mbrojtje me tokézim. Spinat

e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikun e goditjeve elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara, si ato té tuba-
cioneve, té sistemeve té ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve.
Ekziston njé rrezik i larté goditjeje elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

c) Mbajini pajisjet larg shiut ose lagéshtirés.

Uji gé hyn né pajisje rrit rrezikun e goditieve elektrike.

d) Mos e kegpérdorni kordonin. Asnjéheré mos e pérdorni kordonin pér ta
mbaijtur, pér ta térhequr ose pér ta hequr pajisjen nga priza. Mbajeni kor-
donin larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé té lévizsh-
me té pajisjes.

Kordonét e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e njé goditieje elektrike.

€) Nése punoni jashté me pajisjen, pérdorni vetém kordoné zgjatues té
cilét jané té pérshtatshém pér ambientet e jashtme. Pérdorimi i njé kordoni
té pérshtatshém pér ambientet e jashtme ul rrezikun e goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i pajisjes né ambient té lagésht éshté i paevitueshém,
pérdorni njé burim energjie té mbrojtur me automat diferencial (RCD).
Pérdorimi i njé automati diferencial ul rrezikun e njé goditjeje elektrike.

3) Siguria personale

a) Qéndroni né gjendje gatishmérie, kushtojini vémendje veprimeve qé
béni dhe pérdorni logjikén e shéndoshé gjaté pérdorimit té pajisjes. Mos
e pérdorni pajisjen nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés, alkoolit
ose té medikamenteve. Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit té pajisjes
mund té shkaktojé léndime té rénda.

b) Pérdorni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné mbrojtése pér
syté. Mbajtja e pajisjeve mbrojtése personale si p.sh maské pér pluhurin, képucé
pér siguriné kundér rréshqities, kaské mbrojtése ose mbrojtése dégjimi, né varési
té kushteve pérkatése, ul rrezikun e léndimeve.

c) Shmangni vendosjen né puné pa dashje. Sigurohuni gé pajisja té

jeté e fikur para se ta lidhni me rrjetin e furnizimit me energji elektrike
dhe/ose me bateriné, para se ta merrni ose ta mbani.

Mbajtja e pajisies me gishtin te celési apo vénia e saj né puné ndérkohé gé celési
éshté i ndezur, mund té shkaktojé incidente.

d) Higni veglat konfiguruese ose celésat e dadove para se té ndizni pajis-
jen. Celésat e dadove apo celésat e tjeré té Iéné né pjesét rrotulluese té pajisjes,
mund té shkaktojné léndim.
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€) Shmangni géndrimet jo normale té trupit. Kujdesuni pér njé qéndrim té
sigurt dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin.

INé kété ményré mund ta kontrolloni mé miré pajisjen né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbani flokét dhe rrobat larg nga pjesét e Iévizshme. Rrobat e gjera, bizhu-
terité ose flokét e gjata mund té kapen nga pjesét e Iévizshme.

g) Nése disponohen mekanizma pér thithjen dhe grumbullimin e pluhura-
ve, ato duhet t&€ montohen dhe pérdoren si¢ duhet.

Pérdorimi i njé thithése pluhuri mund té ulé rreziget pér shkak té tymrave.

h) Mos kini vetébesim té tepruar dhe mos i shpérfillni rregullat e sigurisé
sé pajisjes, edhe nése jeni familjarizuar me pajisjen pas disa pérdorimesh.
Pérdorimi i shkujdesur mund té cojé né léndime té rénda brenda njé fraksioni
sekondi.

4) Pérdorimi i pajisjes dhe mirémbajtja

a) Mos e mbingarkoni pajisjen. Pérdorni pajisjen pérkatése pér géllimin
e caktuar. Me pajisjen e duhur punoni mé miré dhe mé i sigurt sipas normés
pérkatése té efikasitetit.

b) Mos pérdorni njé pajisje celési i sé cilés éshté me defekt.

Njé pajisje e cila nuk mund té kontrollohet me ané té celésit pérbén rrezik dhe
duhet té riparohet.

c) Higeni spinén nga priza dhe/ose higni bateriné, nése éshté e heqshme,
para se té béni konfigurime né pajisje, té ndryshoni aksesoré ose ta
magazinoni diku pajisjen.

Kjo masé parandaluese pengon ndezjen aksidentale t€ pajisjes.

d) Mbajini pajisjet joaktive larg fémijéve dhe mos lejoni qé té pérdoren
nga persona qé nuk jané té familjarizuar me to ose me kéto udhézime.
Pajisjet jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona pa pérvojé.

e) Mirémbani pajisjet dhe aksesorét. Kontrolloni pér keqvendosje ose
ngecje té pjeséve té Iévizshme, thyerje té pjeséve dhe ndonjé problem
tjetér gé mund té ndikojé né pérdorimin e pajisjes. Nése ka démtime,
riparojeni pajisjen pérpara pérdorimit.

Shumé aksidente vijné si pasojé e mosmirémbajties sé duhur té pajisjeve.

f) Mbajini pajisjet prerése té mprehta dhe té pastra.

Pajisjet prerése t€ mirémbajtura me kujdes e me tehe prerés t€ mprehta kané
mé pak gjasa té ngecin dhe jané mé té lehta pér t'u manovruar.

g) Pérdorini pajisjen, aksesorét, veglat e pajisjes etj. né pérputhje me
kéto udhézime, duke pasur parasysh kushtet e punés dhe punén gé do
té kryhet. Pérdorimi i pajisjes pér géllime té tiera té ndryshme nga ato gé jané
parashikuar mund té shkaktojé situata té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaqget e kapjes té thata, té pastra dhe pa vaj
ose graso. Doreza dhe sipérfaget e kapjes qé rréshgasin nuk lejojné operim dhe
kontroll té sigurt té pajisjes né situata té paparashikueshme.

5) Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri

a) Karikoni baterité vetém me karikues, té cilét késhillohen nga prodhue-
si. Njé karikues i cili éshté i pérshtatshém pér njé lloj t€ caktuar baterish mund té
paraqesé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér kété gjé né veglat elektrike.
Pérdorimi i baterive té tiera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Mbajeni bateriné gé nuk pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat,
celésat, gozhdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi
mund té krijojné lidhje nga njéri pol né tjetrin.

Njé lidhje e shkurtér mes poleve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose zarr.

d) Né rast pérdorimi té gabuar mund té rrjedhé Iéng nga bateria. Ménja-
noni kontaktin me té. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé. Nése
léngu futet né sy, pérvec larjes, duhet té kérkoni edhe ndihmén e mjekut.
Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé irritime té Iékurés ose djegie.

€) Mos pérdorni bateri ose pajisje t&€ démtuar ose té ndryshuar.

Baterité e démtuara ose té€ modifikuara mund té sillen né ményré té paparashikuar
dhe té shkaktojné zjarr, shpérthim ose rrezik léndimi.

f) Mos e ekspozoni bateriné ose pajisjen ndaj zjarrit ose temperaturave
tepér té larta. Zjarri dhe temperatura mbi 130°C mund té shkaktojné shpérthim.
g) Ndigni té gjitha udhézimet mbi karikimin dhe mos e karikoni bateriné
ose pajisjen me bateri kurré jashté diapazonit té temperaturés té dhéné
né manualin e pérdorimit. Karikimi i gabuar ose karikimi né temperatura jashté
diapazonit té specifikuar mund té démtojé bateriné dhe té rrisé rrezikun e zarrit.

6) Servisi

a) Besojani riparimin e pajisjes suaj vetém njé personi té kualifikuar pér
riparime i cili pérdor vetém pjesé kémbimi identike.

Né kété ményré garantohet siguria e vazhdueshme e pajisjes.

b) Mos i kurré béni shérbime mirémbaijtjeje baterive té€ démtuara.
Mirémbajtja e baterive duhet té béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara té
shérbimit té Klientit.

1.2.2 Paralajmérime sigurie pér prerése ligustrash

a) Mos e pérdorni prerésen e ligustrave né mot té keq, vecanérisht kur
ka rrezik rrufeje. Kjo ul rrezikun e godities nga rrufeja.

a) Mbani té gjithé kordonét dhe kabllot elektrike larg zonés sé prerjes.
Kordonét elektriké mund té jené té fshehur né ligustra ose shkurre dhe té priten
pa dashje nga thika.

b) Vendosni mbrojtése pér veshét.

Pajisfet e duhura mbrojtése do té ulin rrezikun e humbjes sé€ dégjimit.

c) Mbajeni prerésen e ligustrave vetém né sipérfaqet e izoluara té dore-
zave, pasi thika mund té bjeré né kontakt me kabllo té fshehura.
Kontakti i thikave me njé tel nén tension mund té vendosé nén tension edhe
pjesét e ekspozuara metalike té pajisjes dhe té shkaktojé goditie elektrike pér
pérdoruesin.
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d) Mbajini té gjitha pjesét e trupit larg nga thika. Mos e largoni materialin
e preré ose mos e fiksoni materialin gé do té pritet kur thikat jané ende
né lévizje.

Thikat vazhdojné t€ lévizin pas fikjes sé celésit. Njé moment pakujdesie gjaté
pérdorimit t& preréses sé ligustrave mund t€ shkaktojé Iéndime té rénda.

) Sigurohuni qé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe gé bateria té
jeté hequr ose shképutur kur largoni materialin e bllokuar ose kur riparo-
ni prerésen e ligustrave. Ndezja e paqgéllimté e preréses sé ligustrave gjaté lar-
gimit té materialit té bllokuar ose mirémbajties mund té ¢ojé né léndime té rénda.
g) Mbajeni prerésen e ligustrave nga doreza kur thika éshté e ndalur dhe
pa prekur ndonjé nga celésat e rrymés.

Mbajtia e duhur e preréses sé ligustrave ul rrezikun e operimit té pagéllimshém

dhe té njé léndimeve té shkaktuara nga thikat.

h) Kur e transportoni ose magazinoni prerésen e ligustrave, pérdorni

gjithmoné mbulesén e thikés.

Pérdorimi i duhur i preréses sé ligustrave ul rrezikun e Iéndimit nga thikat.

—> Rregullorja kombétare mund té kufizojé pérdorimin e preréses sé ligustrave.
Kontrollojeni ¢do dité pérpara pérdorimit dhe pas rénieve ose goditjeve té tiera
né ményré gé té identifikoni nése ka pésuar démtime ose defekte té konside-
rueshme.

1.2.3 Paralajmérime sigurie pér preréset e ligustrave me zgjatim

a) Pérdorni gjithmoné mbrojtése pér kokén kur pérdorni prerésen

e ligustrave me zgjatim sipér kokés suaj.

Mbeturinat gé bien mund té rezultojné né Iéndime serioze.

b) Pérdorini gjithmoné té dyja duart kur pérdorni prerésen e ligustrave

me zgjatim. Mbajeni prerésen e ligustrave me zgjatim me té dyja duart pér té

shmangur humbjen e kontrollit.

c) Pér té reduktuar rrezikun e goditjes elektrike, mos e pérdorni

asnjéheré prerésen e ligustrave me zgjatim prané ndonjé linje té

rrymés elektrike.

Kontakti me ose pérdorimi prané linjave té rrymés elektrike gé ndodhen prané

mund té shkaktojé Iéndim serioz ose goditje elektrike qé rezulton né vdekje.

—> Kontrollojini ligustrat dhe shkurret pér objekte té fshehura (p. sh. tela gardhi
dhe kabllo té fshehura).

—> Pérdorni njé automat diferencial (RCD) me njé rrymé stakimi 30 mA ose
mé pak.

—> Mbajeni prerésen e ligustrave me té€ dyja duart né té€ dyja dorezat.

=> Kur jeni duke e pérdorur, géndroni né toké dhe jo mbi njé shkallé ose né
sipérfage té tjera té pagéndrueshme.

—> Para pérdorimit té preréses sé ligustrave sigurohuni gé pajisjet e bllokimit t&
pjeséve té Iévizshme (p. sh. té bishtit té zgjatur dhe té elementit té rrotullimit),
gjenden né pozicionin e bllokimit.

1.3 Késhilla sigurie shtesé
1.3.1 Paralajmérimet e sigurisé pér baterité dhe karikuesit e baterisé

Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé.
Mosndjekja e paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé
né goditje elektrike, ziarr dhe/ose Iéndime té rénda.

—> Ruani udhézimet né njé vend té sigurt. Pérdoreni karikuesin e baterisé
vetém nése i njihni té gjitha funksionet e tif dhe mund t'i kryeni ato pa kufizime
ose nése keni marré udhézimet e duhura.

—> Mos e pérdorni produktin né atmosfera shpérthyese.

—> Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbaijtjes.
Né kété ményré sigurohet gé fémijét nuk luajné me karikuesin e baterisé.

—> Karikoni vetém bateri me jone litiumi té sistemit POWER FOR ALL lloji
PBA 18V me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie ose
mé shumé). Tensioni i baterisé duhet té pérputhet me tensionin e kari-
kimit té baterisé té karikuesit té kétij té fundit. Mos karikoni bateri gé
nuk rikarikohen. Pémdryshe, ka rrezik pér zjarr dhe shpérthim.

= Pérdoreni karikuesin e baterisé vetém né ambiente té mbyllura
dhe mbajeni larg lagéshtisé. Hyrja e ujit né karikuesin e baterisé rrit
rrezikun e goditjes elektrike.

- Mbani karikuesin e baterisé té pastér. Pér shkak té papastértisé ka rrezik
pér goditie elektrike.

—> Para pérdorimit kontrolloni gjithmoné karikuesin e baterisé, duke
pérfshiré kabllon dhe spinén. Mos e pérdorni karikuesin e baterisé
nése véreni ndonjé démtim. Mos e hapni veté karikuesin e baterisé,
sigurohuni gé ¢do riparim té kryhet vetém nga njé personel i kualifi-
kuar duke pérdorur vetém pjesé kémbimi origjinale. Karikuesit e bate-
rive, kabllot dhe spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditjeje elektrike.

—> Mos e pérdorni karikuesin e baterisé né sipérfage lehtésisht té
djegshme (p.sh. letér, tekstile, etj.) ose né mjedise té djegshme.

Pér shkak té nxehjes sé karikuesit té baterisé gjaté karikimit ekziston rrezik
Zjarri,

—> Nése kablloja e lidhjes duhet zévendésuar, kjo duhet té kryhet nga
GARDENA ose nga njé gendér e autorizuar shérbimi pér veglat elek-
trike GARDENA, pér té shmangur rreziget e sigurisé.

—> Kéto paralajmérime sigurie vlejné vetém pér baterité me jone litiumi
18V té sistemit ,POWER FOR ALL*.

—> Mos i mbuloni hapésirat e ventilimit (nése ka) né karikuesin e baterisé.
Pérndryshe karikuesi i baterisé mund té mbinxehet dhe té mos funksionojé mé
si¢ duhet.

—> Karikojini baterité vetém me karikues té rekomanduar nga prodhuesi.
Njé karikues baterie gé éshté i pérshtatshém vetém pér njé lloj baterie mund té
Shkaktojé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té€ tiera.
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—> Mund té dalin edhe avuj nése bateria éshté e démtuar ose pérdoret
néményré té gabuar. Sigurohuni gé zona té jeté e ajrosur miré dhe té
kérkoni ndihmé mjekésore nése pérjetoni efekte negative.

Awvujt mund té ngacmojné aparatin e frymémarrjes.

—> Nése bateria éshté me defekt, Iéngu i baterisé mund té derdhet dhe
télagé objektet prané saj. Kontrolloni pjesét e prekura.
Pastrojini ose ndérrojini nése éshté e nevojshme.

—> Né rast se pérdoret né ményré té papérshtatshme ose nése éshté
e démtuar, nga bateria mund té rrjedhé léng i ndezshém. Shmangni
kontaktin. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé. Nése Iéngu
futet né sy, kérkoni ndihmé shtesé mjekésore. Léngu gé del nga bateria
mund té shkaktojé irritime té IEkurés ose djegie.

—> Pérdoreni bateriné vetém me produktet partnere té sistemit ,POWER
FOR ALL*.
Baterité 18 VV qé mbajné mbishkrimin ,POWER FOR ALL" jané plotésisht
€ pérputhshme me produktet né vijim: té gjitha produktet partnere 18 V té
sistemit ,PFOWER FOR ALL".

—> Shihni rekomandimet e baterisé né manualin e pérdorimit pér pro-
duktin tuaj.
Kjo é€shté ményra e vetme pér té pérdorur né ményré té sigurt bateriné dhe
produktin, si edhe pér té mbrojtur baterité nga mbingarkesat e rrezikshme.

—> Karikojini baterité vetém me karikues té rekomanduar nga prodhuesi
ose nga partnerét e sistemit ,,POWER FOR ALL". Njé karikues baterie qé
éshté | pérshtatshém vetém pér njé lloj té caktuar baterie, pérbén rrezik zjarri
kur pérdoret me bateri té tjera (lloji i baterisé: PBA 18 V etj./Karikuesit e pér-
puthshém té baterisé: AL 18 etj.).

—> Bateria dérgohet pjesérisht e karikuar. Pér té siguruar performancé té
ploté té baterisé, karikoni plotésisht bateriné me karikuesin e baterisé pérpara
se ta pérdorni pér heré té paré.

—> Mbajini baterité larg fémijéve.

—> Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé qarku té shkurtér.

—> Mos e lidhni bateriné né qark té shkurtér. Kur bateria nuk pérdoret,
mbajeni larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose nga objektet e tjera té vogla metalike, pasi ato mund té shkakto-
jné lidhje té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér mes poleve té baterisé mund
té shkaktojé djegie ose zarr.

—> Kontaktet e baterisé mund té jené té nxehta pas pérdorimit.

Kujdes kontaktet e nxehta kur té higni baterité.

—> Bateria mund té démtohet nga objekte té mprehta té tilla si gozhda,
kacavida ose forca e jashtme. Mund té ndodhé njé qark i shkurtér i
brendshém dhe bateria mund té marré flaké, té nxjerré tym, té shpérthejé ose
t€é mbinxehet.

—> Mos i béni kurré shérbim baterive té démtuara.

Té gjitha mirémbajtjet e baterive duhet té kryhen vetém nga prodhuesi ose nga
qgendrat e autorizuara t€ shérbimit.

% Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, duke pérfshiré ekspozimin
pér njé kohé té gjaté ndaj rrezeve té diellit, zjarrit, papastértisé,

ujit dhe lagéshtisé.
Ekziston rreziku i shpérthimit dhe i garkut t€ shkurtér.

- Pérdoreni dhe mbajeni bateriné vetém né njé temperaturé ambienti
midis —20 °C dhe +50 °C.

Pér shembull mos e lini bateriné né makiné gjaté verés. Né temperatura <0°C,
performanca mund té ulet né varési té pajisjes.

—> Karikojeni bateriné vetém né temperatura ambienti midis 0 °C dhe
+35 °C. Karikimi jashté diapazonit té temperaturés mund té& démtojé bateriné
ose té rrisé rrezikun pér zarr.

—> Pas pérdorimit Iéreni bateriné té ftohet pér té paktén 30 minuta, para
se ta karikoni apo ta magazinoni.

1.3.2 Siguria elektrike

A RREZIK! Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike. Né kushte
té caktuara, kjo fushé mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té
implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun

e situatave gé mund té shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjeprurése,
personat me njé implantat mjekésor duhet qé para pérdorimit té kétij
produkti té konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.
Karikuesin lidheni vetém né njé tension alternativ si¢ jepet né tabelén e tipit.

Né asnjé ményré nuk bén té lidhet ndonjé pércim i tokézuar diku né produkt.
Mos e pérdorni produktin kur ka rrezik stuhie.

Fikeni produktin dhe shképuteni bateringé nga produkti, nése fillon té dridhet né
meényré anomale. Vibrimet e médha mund té shkaktojné démtime.

Mbrojini kontaktet e baterisé€ nga lagéshtia.

1.3.3 Siguria personale

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Pér shkak té qeseve plastike
ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét e veg-
jél gjaté montimit.

Gérshérét e gardhishteve té€ pérdoren vetém né ményrén e parashikuar pér pér-
dorim. Personit pérdorues i takon pérgjegjésia pér aksidentimet e personave té
tjeré, dhe pér rrezikun, i cili ju kanoset atyre gjegjsisht pronés sé tyre. Kini kujdes
veganérisht ndaj rrezikut gé mund t'u shkaktohet personave té treté brenda
rrezes sé punés, kur tubi teleskopik &shté i mbyllur.
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A RREZIK!

Gjaté mbajtjes sé mbrojtéseve té veshéve dhe pér shkak té zhurmés sé
produktit, ndoshta nuk dallohet kur afrohen persona.

Gjithmoné té mbani rroba té pérshtatshme, dorashka dhe képuca té forta.

Evitoni kontaktin me vajin e thikés, vecanérisht né rast se reagoni né ményré
alergjike.

Kontrolloni zonat ku do té pérdoret gérshéra e gardheve dhe largoni telat, cdo
kabéll elektrik dhe objekte té tjera té huaja.

Té gjitha rregullimet pér puné (harkimi i kokave prerése, ndryshimi i gjatésisé sé
tubit teleskopik) duhen kryer kur té jeté mbérthyer kapaku mbrojtés dhe aparati
i gérshérés pér krasitje nuk duhet vendosur mbi thikén prerése.

Para pérdorimit dhe pas marrjes sé€ njé goditjeje té fugishme, pajisja duhet té
kontrollohet nése vérehet njé thyerje ose démtim.

Po ge se paragitet nevoja, mundésoni gé té ndérmerren riparimet e nevojshme.

Asnjéheré mos u pérpigni gé té punoni me gérshéré gardhishtesh té pakom-
pletuar ose me té tilla ku jané ndérmarré modifikime t& paautorizuara.

1.3.4 Pérdorimi dhe mirémbaijtja e aleteve elektronike

Ju duhet té dini si ta fikni produktin né rast emergjence. Mos e mbani asnjéheré
nga mbulesa mbrojtése prerésen e ligustrave.

Nuk duhet punuar me gérshérén e gardhishteve, né qofté se aparatura mbrojtése
éshté e démtuar.

Gijaté pérdorimit t& gérshérés sé gardhishteve nuk bén té punohet duke géndruar
né shkallé.

Pérdorni produktin vetém kur géndron mbi njé sipérfage té forté.

Térhigeni akumulatorin:
— para se gérshéra e gardhishteve té géndrojé pa kujdesin e dikuijt;
— para se té higet ndonjé bllokim;

— para se té kontrollohet apo té pastrohet gérshéra e gardhishteve ose para
se té punohet dicka né t&;

— nése keni prekur ndonjé gjésend duke punuar. Lejohet pér té vazhduar me
punén me gérshérét e gardhishteve vetém atéheré, nése absolutisht éshté
e siguruar gé gérshérét né fialé jané né njé gjendje té sigurt pér veprime té
métutjieshme;

— nése gérshérét e gardhishteve fillojné sé vibruari né ményré té pazakonté.
Né té tilla raste duhet té kontrollohet menjéheré. Dridhjet po ge se jané
tejmase mund té shkaktojné IEndime;

— para se t'ia dorézoni produktin njé personi tjetér.

A RREZIK PLAGOSJEJE!

Mos e prekni thikén.

- Kur té mbaroni punén ose kur e ndérprisni punén, vendosni prapé
mbulesén e sigurisé.

Té gjitha dadot dhe vidat duhet té€ shtréngohen miré, né ményré gé produkti
té keté njé funksionim sa mé té sigurt.

Nése produkti €shté nxehur gjaté operimit, 1éreni produktin té ftohet para
magazinimit.

Prerésja e ligustrave nuk duhet té vendoset mbi 35 °C ose nén rrezet e drejtpér-
drejta té diellit.

Gérshéret e gardhishteve t& mos deponohen né vende, ku ka elektricitet statik.
Kujdes nga materiali gé pritet g€ bie.
Punoni vetém ditén ose né kushte me shikueshméri t& miré.

2. MONTIMI

c RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

- Higeni bateriné dhe vendosni mbulesén mbrojtése mbi thiké
para se té montoni produktin.

Montoni shkopin teleskopik [Fig A1/A2]:

1. Shtyjeni tubin teleskopik @ derisa té kércasé né njésiné e motorit .
Pér kété duhet t& mbivendosen dy shenjat @.

2. Shtréngojeni dadon gri .

3. PERDORIMI

e RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.
- Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni bateriné dhe shtyni
mbulesén mbrojtése mbi thiké, para se ta konfiguroni ose
transportoni produktin.
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Karikimi i baterisé [Fig 01/02/03]:

A KUJDES!

-> Vini re tensionin e rrjetit! Tensioni i burimit t& energjisé elektrike
duhet té pérputhet me té dhénat né pllakén e tipit té karikuesit.

Tek GARDENA prerése ligustrash me bateri Art. 14732-55 nuk

pérfshihen bateri dhe karikues né setin e livrimit.

Falé procesit inteligjent t& karikimit, gjendja e karikimit t& baterisé dallohet

automatikisht dhe karikohet me korrentin pérkatés optimal né varési té

temperaturés dhe tensionit té baterisé.

Né kété ményré bateria mbrohet dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht

kur ruhet né karikues.

1. Shtypni butonin lirues ® dhe higni bateringé ® nga foleja e baterisé @.

2. Lidheni karikuesin e baterisé © né njé prizé té rrietit t& energjisé
elektrike.

3. Shtyjeni karikuesin e baterisé © mbi bateri ®.

Nése treguesi i karikimit té baterisé (© né karikues pulson jeshil,

bateria karikohet.

Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues ndricon

vazhdimisht me ngjyré té gjelbér, bateria éshté karikuar

plotésisht (kohézgjatja e karikimit, shih 7. TE DHENAT TEKNIKE).

4. Kontrolloni né periudha té rregullta kohore nivelin e karikimit gjaté
karikimit.

5. Nése bateria ® éshté karikuar plotésisht, mund ta shképutni
bateriné ® nga karikuesi ©.

Kuptimi i elementeve té treguesit:
Treguesi né karikues:

Pulsanti i treguesit Procesi i karikimit sinjalizohet népérmjet pulsimit té treguesit té

té karikimit té karikimit t& baterisé ).

baterisé © Udhézim: Procesi i Karikimit éshté i mundur vetém kur temperatura
e baterisg éshté né diapazonin e lejuar té temperaturés sé karikimit,
shih 7. TE DHENAT TEKNIKE.

Drita e vazhdueshme  Drita e vazhdueshme e treguesit té karikimit té baterisé ©) sinjalizon
e treguesit té karikimit qé bateria éshté karikuar plotésisht ose qé temperatura e baterisé éshté
té baterisé © jashté diapazonit té temperaturés sé karikimit dhe pranda nuk mund

té karikohet. Né momentin qé arrihet diapazoni i lejuar i temperatursé
bateria karikohet.

Kur bateria nuk éshté e futur drita e vazhdueshme e treguesit té
karikimit té baterisé @) sinjalizon gé spina éshté e futur né prizé dhe
qé karikuesi éshté gati pér puné.

Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé ®) né produkt
[Fig 04/012]:

Pas nisjes s€ produktit tregohet treguesi i gjendjes sé karikimit té
baterisé (P) pér 5 sekonda.

Gjendja e karikimit Treguesi i gjendjes sé karikimit
té baterisé té baterisé

67 — 100 % e karikuar @, @ dhe @ ndricojné me ngjyré t& gjelbér
34— 66 % e karikuar @ dhe @ ndrigojné me ngjyré té gjelbér
11— 33 % e karikuar @ ndricon me ngjyré té gjelbér

0- 10 % e karikuar @ pulson me ngjyré té gjelbér

Nése LED-i @ pulson me ngjyré té gjelbér, bateria duhet té karikohet.

Nése LED-i i defektit @ ndricon ose pulson, shih 6. NDREQJA
E GABIMEVE.

Pozicionet e punés:
Gérshérét pér gardhishtet mund té pérdoren né 4 pozita t& ndryshme té
punés.

Prerje anésore: [Fig O5] Tubi teleskopik i futur

Prerje vertikale nga lart: Tubi teleskopik i zgjatur

[Fig 06]

Prerje horizontale nga lart: Njésia e motorit e pérshtatshme pér
[Fig O7] 75°, tubi teleskopik éshté zgjatur
Prerje e ulét: Njésia e motorit e pérshtatshme pér
[Fig O8] -60°, tubi teleskopik éshté zgjatur

Anoni njésiné e motorit [Fig 09]:

Pér prerjet né lartési dhe né ultési, njésia e motorit ™ mund t& anohet
né hapa me 15° nga 75° deri —60°.
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1. Mbajeni butonin portokalli @ té shtypur dhe anojeni njésiné e motorit
né drejtimin e déshiruar.

2. Léshojini t& dy butonat portokalli @) Iéreni njésiné e motorit (O té
mbérthehet.

Térhigni jashté tubin teleskopik [Fig O10]:

Pér prerjet né lartési dhe né ultési, tubi teleskopik @ mund té térhiget
jashté deri né 50 cm.

1. Lironi dadon portokalli ®.
2. Nxirreni tubin teleskopik @ né gjatésiné e déshiruar.
3. Shtréngojeni sérish dadon portokalli ®.

Startimi i preréses sé ligustrave [Fig 01/011/012]:

c RREZIK! Plagosje!
Ekziston rreziku i plagosjes, nése produkti nuk ndalon
pas léshimit té dorezéz té startit.

- Mos i anashkaloni mekanizmat e sigurisé ose celésat.
Pér shembull mos e fiksoni levén e startit né dorezé.

Start:

Produkti éshté i pajisur me njé mekanizém sigurie qé pérdoret me
dy celésa (leva e startit me celés ndezés), gé pengon njé ndezje té
padéshiruar té produktit.

1. Vendoseni bateriné ® né folené e baterisé @ deri sa ajo té fiksohet
duke kércitur.

2. Higni mbulesén mbrojtése nga thika.

3. Mbajeni prerésen e ligustrave me njé doré né sipérfagen e izoluar té
dorezave né tubin teleskopik @ dhe me dorén tjetér né dorezé ®.

4. Shtyjeni pérpara bllokimin e ndezjes @ dhe térhqigni levén e startit ®.
Prerésja e ligustrave niset dhe treguesi i gjendjes sé karikimit
té baterisé (® tregohet pér 5 sekonda.

5. Léshojeni bllokimin e ndezjes @.

Stop:

1. Léshojeni levén e startit ®.
Prerésja e ligustrave ndalon.

2. Vendosni mbulesén mbrojtése mbi thiké.
3. Shtypni butonin lirues ® dhe higni bateriné ® nga foleja e baterisé ©.

4. MIREMBAJTJA

c RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

- Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni bateriné dhe vendosni
mbulesén mbrojtése mbi thiké para se ta pastroni produktin.

Pastrimi i preréses sé ligustrave:

e RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit té produktit.

- Mos e pastroni produktin me ujé ose me rréke uji (sidomos
rréke uji me presion té larté).

- Mos pastroni me kimikate, pérfshiré benzinén ose solventét.
Disa prej tyre mund té shkatérrojné pjesé té réndésishme prej
plastike.

Hapésirat e ajrimit duhet té jené gjithmoné té pastra.

1. Pastrojeni prerésen e ligustrave me njé lecké té njomur.

2. Pastroni hapésirat e ajrimit me njé furce t& buté (mos pérdorni
kacavide).

3. Lyejeni thikén me njé vaj me viskozitet t& ulét (p. sh. me Vaj mirémbaijtje
GARDENA Art. 2366).
Meénjanoni kontaktin me pjesét plastike.

Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé:

Sigurohuni gé sipérfagja dhe kontaktet e bateris€ dhe té karikuesit t&
baterisé té jené gjithmoné té pastra dhe té thata, para se té lidhni karikue-
sin e baterisé.

Mos pérdorni ujé té rrjedhshém.

- Karikuesi i baterisé: Pastroni kontaktet dhe pjesét plastike me njé
lecké té buté, té thaté.
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- Bateria: Pastroni herépashere hapésirat e ajrimit dhe lidjet e baterisé
me njé furcé té buté, té pastér dhe té thaté.

5. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit:
Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme nga fémijét.

. Vendosni mbulesén mbrojtése mbi thiké.
. Higni bateriné.
. Karikoni bateriné.

. Pastrojeni prerésen e ligustrave, batering dhe karikuesin e baterisé
(shihni 4. MIREMBAJTJA).

5. Ruajeni prerésen e ligustrave, batering dhe karikuesin e baterisé né njé
vend té thaté, t& mbyllur dhe té sigurt kudrjet ngricave.

H W N =

Asgjésimi i produktit:
Simboli tregon se produkti nuk &shté mbetje shtépiake.
Riciklojeni pérmes sistemit lokal t& mbledhjes pér pajisjet
elektrike dhe elektronike.

Kjo kontribuon né menaxhimin e duhur t& mbetjeve né pérfundim té jetég-
jatésisé sé produktit. Kontaktoni autoritetet lokale, shérbimet e mbetjeve
shtépiake, agjentin e mirémbaijtjes s& GARDENA-s ose shitésin pér infor-
macione. Asgjésimi jo i duhur mund té keté efekte negative né mjedis dhe
shéndetin e njeriut pér shkak té€ pranisé sé mundshme té substancave té
rrezikshme.

Asgjésimi i baterisé:
Bateria GARDENA pérmban celula jonesh litiumi, t€ cilat né
pérfundim té jetégjatésisé sé tyre duhet té asgjésohen té ndara
nga mbetjet normale t€ shtépisé.

Li-ion
ME RENDESI!

- Asgjésojini baterité népérmijet gendrés tuaj vendore té grumbullimit
dhe riciklimit.

1. Shkarkoni plotésisht celulat e joneve té litiumit (drejtojuni njé servisi
GARDENA,).

2. Sigurojini kontaktet e celulave t€ joneve té litiumit kundrjet lidhjes sé&
shkurtér.

3. Hidhini né pérputhje me rregullat celulat e joneve té litiumit.

6. NDREQJA E GABIMEVE

e RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.
- Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni bateriné dhe vendosni
mbulesén mbrojtése mbi thiké, para se té riparoni defekte té
produktit.

Problemi Shkaku i mundshém Ndihma

Prerésja e ligustrave nuk
ndalon

Leva e startit ngec. -> Higeni bateriné dhe lironi

levén e startit.

Gardhi nuk pritet pastér Thika éshté e pa-mprehur

dhe e démtuar.

-> Thika té ndérrohet nga
servisi i GARDENA.

Prerésja e ligustrave vibron  Thika éshté e démtuar.

shumé

-> Fikeni produktin dhe ndérroni
thikén.

Prerésja e ligustrave nuk Bateria éshté bosh. -> Karikoni batering.
starton ose ndalet.
LED-i © pulson me

ngjyré té gjelbér [Fig 04]

Prerésja e ligustrave nuk
starton ose ndalet.

LED-i @ i defektit
ndricon kuq [Fig 04]

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar.

—> Pritni derisa temperatura
e baterisé té jeté sérisht
midis 0 °C — +45 °C.

Midis kontakteve té baterisé né
prerésen e ligustrave gjenden
pika uji ose lagéshti.

-> Higni pikat e ujit/lagéshtiné
me njé lecké té thaté.

Motori éshté bllokuar.

-> Largoni pengesén.
Stortojini sérish.

Prerésja e ligustrave nuk
starton ose ndalet.

LED-i @ i defektit
pulson kuq [Fig 04]

Produkti ka defekt.

-> Drejtojuni servisit GARDENA.

09.12.25 15:56



Problemi Shkaku i mundshém Ndihma Karikues i baterisé Njésia Viera (AL 1810 CV) Viera (AL 18V-20)

Prerésja e ligustrave nuk Bateria nuk éshté futur -> Vendoseni bateriné plotésisht Koha e karikimit té

starton ose ndalet. plotésisht né folené né folené e baterisé deri sa baterisé (aférsisht)

LED-i @) i defektit nuk e baterisé. ajo té fiksohet duke kércitur. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

ndricon [Fig 04] - - — — PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
Bateria ka defekt. —> Zévendésoni bateriné. PBA 18V 4,0AhW-C  min. 244 124
Produkti ka defekt. -> Drejtojuni servisit GARDENA. i

S i b - Temperatwaslejuar o 0-45 0-45

Procesi i karikimit nuk Bateria nuk éshté lidhur -> Lidheni bateriné korrekt né © baterise gjate karikimi

éshté i mundur. (korrekt). karikues. Pesha g 170 210

Treguesi i karikimit té . - .

baterisé @ ndrigon né K_ontaktet e baterisé jané —> Pastroni kontaktet e baterisé Klasa e mbrojtjes @/l @/l

ményré t8 vazhdueshme 1é ndotura. (p.sh."duke e fu}ur dhe )

[Fig 03] nxjerré disa heré bateriné. Bateri té pérshtatshme PBA 18V PBA 18V

Zévendésoni batering,
nése nevojitet).

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar té
temperaturés sé karikimit.

—> Pritni derisa temperatura
e baterisé té jeté sérisht
midis 0 °C — +45 °C.

Bateria ka defekt.

—> Zévendésoni bateringé.

Treguesi i karikimit
té baterisé © nuk
ndricon [Fig 03]

Spina e karikuesit nuk éshté
futur (korrekt).

— Futeni spinén (plotésisht)
né prizé.

Priza, kablloja ose karikuesi
kané defekt.

- Kontrolloni tensionin e rrjetit.
Nése nevojitet, kontrolloni
karikuesin nga njé tregtar
i aturizuar me kontraté ose
nga GARDENA Service.

POWER FOR ALL System

8. AKSESORE/PJESE KEMBIMI

Vaj pastrimi GARDENA Zgjat jetégjatésiné e thikés dhe kohézgjatjen Art. 2366
€ punés sé baterisé.
Bateria e sistemit GARDENA Bateri pér kohézgjatje shtesé pune ose pér
PBA 18V/45 P4A ta ndérruar. Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
Karikues i shpejté baterie  Pér karikimin e shpejté té baterisé POWER FOR ALL  Art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  System PBA 18V..W-..

GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gqendrat e servisit GARDENA si dhe

C KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit
nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

7. TE DHENAT TEKNIKE

9. SERVISI

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné té shérbimit mund
té gjendet né internet: www.gardena.comy/contact

Gérshéré gardhesh Njésia Viera (Art. 14732)

teleskopike me bateri

Lartésia 1/min 2100

Gjatésia e thikés em P et Aku ja teleskoopvarrega hekikaarid

Hapésira e thikés mm 16 1 OHUTUSJUHISED . . 131

Mundésia e zgjatjes s¢ 0-50 2 MONTAAZ Lo 134

tubit teleskopik B KASITSEMINE . .ot 134

Pesha (duke pérfshiré kg 34 4, HOOLDUS . . . 135

batering) ' 5. HQIULEPANI?K ....................................... 135

Niveli i presionit akustik L ," B 72 6. TORGETE KORVALDAMINE. . ... ..o 135

Pasiguria k , 3 7.TEHNILISED ANDMED. . . ..o 135

Nivel | fugiss akustike L, 8. LISATARVIKUD/VARUOSAD .. ... ... 136

i matur/i garantuar dB (A) 87/90 9. TEENINDUS .« . 136
o N

'I:,l:sdi:ﬁlric;o;:wkrah B m/s? 1‘5 Instruktsioonide algupérandi tlge.

Procesi i matjes né pérputhje me: VEN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

duré té normuar kontrolli dhe mund té pérdoret pér krahasimin e veglave elek-

trike me njéra-tjetrén. Kjo vieré mund té pérdoret edhe pér vlerésimin paraprak
té ekspozimit. Vlera e vibrimit té emetuar mund té variojé gjaté pérdorimit vetjak té
veglés elektrike.

c KESHILLE: Vlera e dhéné e vibrimit té emetuar u mat né pérputhje me njé proce-

Bateria e sistemit Njésia Vlera (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Tensioni i baterisé V (DC) 18

Kapaciteti i baterisé Ah 2,5

Numri i pilave (Li-jon) 5

Karikues baterie té AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
pérshtatshém POWER AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
FOR ALL System

Karikues i baterisé Njésia Viera (AL 1810 CV) Viera (AL 18V-20)
Tensioni i rrjetit V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frekuenca e rrjetit Hz 50-60 50-60
Fugia nominale w 26 50

Tensioni i karikimit té

baterisé v (o0) 18 18

Korrenti maks. i karikimit mA 1000 2000

té baterisé
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Antud toode pole ette nahtud selleks, et seda voiksid kasutada

piiratud fuUsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi puu-

dulike kogemuste ja/voi teadmistega isikud (kaasa arvatud
lapsed), vélja arvatud juhul, kui nad on ohutuse eest vastutava isiku jarele-
valve all voi saavad temalt juhiseid, kuidas toodet kasutada tuleb. Taga-
maks, et lapsed tootega ei mangi, peaksid lapsed olema jarelevalve all.
Me soovitame, et toodet kasutaks vahemalt 16-aastased isikud.

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA teleskoopvarrega hekildikur on ette ndhtud hekkide, p6o-
saste, puhmaste ning pinnakattetaimede I6ikamise jaoks era- ja harrastus-
aedades.

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks.

A OHT! Kehavigastuste oht!

- Arge kasutage toodet murupindade/ muruservade ldikamiseks,
materjali peenestamiseks ega kompostimiseks. Arge kasutage
tiikide hoolduseks.

1. OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU!
Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja hoidke see uuesti lugemiseks
alles.
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1.1 Tootel olevad siimbolid

&)

Oht - hoidke kaed terast eemal.

Lugege kasutusjuhendit.

Arge jitke vihma kitte.

Kandke kaitseprille ja kiivrit.

°
i)
I

[+

Hoidke vahekaugust.

'&D Elektril66gist tingitud eluohtliku vigastuse oht!
Hoidke elektriliinidest vihemalt 10 m kaugusele.

ve>>@ @ &>

Votke aku enne puhastamist v6i hooldust maha.

1.2 Uldised ohutusjuhised
1.2.1 Uldised ohutusjuhised elektritdoriistadele

HOIATUS!

Lugege labi kéik masinaga kaasas olevad hoiatused,

juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada elektrilddgi, tulekahju
Ja/Vvoi ohtliku kehavigastuse.

Saiilitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.

Hoiatustes kasutatud moiste ,masin“ tdhistab vorgutoitel (juhtmega) masinat voi
akutoitel (juhtmeta) masinat.

1) T6o6ala ohutus

a) Hoidke oma tooala puhas ja hasti valgustatud.

Korralagedus véi valgustamata tédalad voivad pdhjustada énnetusi.

b) Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus keskkonnas, niiteks
tuleohtlike vedelike, gaaside voi tolmu laheduses.

Masinad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu véi aurud siiddata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud masina kasutamise ajal eemal.
Téhelepanu kérvalejuhtimise korral voite kaotada kontrolli seadme Cile.

2) Elektriohutus

a) Masina pistikud peavad pistikupesaga tihilduma. Arge muutke pistikut
mis tahes viisil. Arge kasutage maandusega masinate puhul adapterpisti-
kuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrilédgi ohtu.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu naiteks torude,
kiittekehade, pliitide ja kiilmikutega.

Teie keha maandamise korral on elektrilé6gi oht suurem.

c) Arge laske masinatel kokku puutuda vihma ega niiskusega.

Masina sisse tunginud vesi suurendab elektrilédgiohtu.

d) Kasutage juhet igesti. Arge kunagi kasutage kaablit masina kandmi-
seks, tombamiseks voi pistikupesast eemaldamiseks. Kaitske kaablit
kuumuse, 0li, teravate servade ja liikuvate osade eest.

Kahjustatud voi sélmes juhe suurendab elektrildgi ohtu.

e) Masinaga 6ues té6tamisel kasutage valistingimustes kasutamiseks
sobivat pikendusjuhet. Vdlistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektrilédgiohtu.

f) Kui masina kasutamine niiskes keskkonnas on valtimatu, kasutage
jadkvoolukaitsmega (RCD) toidet.

Rikkevoolukaitsme kasutamine vahendab elektrilé6gi riski.

3) Isiklik ohutus

a) Olge masina kasutamisel tdhelepanelik, jalgige oma tegevust ja kasu-
tage t60s selget ning tervet moistust. Arge kasutage masinat, kui olete
vasinud voi uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepane-
matus masinate kasutamise ajal voib I6ppeda raskete kehavigastustega.

b) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage alati kaitseprille.

Asjakohastes tingimustes kaitsevahendite (nt tolmumask, mittelibisevad turvajalat-
sid, kiiver voi korvaklapid) kasutamine véhendab kehavigastuste ohtu.

c) Véltige tahtmatut kaivitust. Enne, kui hakkate masinat toitevoolu ja/voi
akuga ihendama, seda liles tostma voi kandma, veenduge, et masin
oleks olekus OFF (VALJAS).

Kui kannate masinaid nii, et sérm on toiteldilitil, voi tihendate need vooluvorku,

kui toitelliliti on sisse ldlitatud, voib see I6ppeda dnnetusega.

d) Eemaldage enne masina sisselilitamist kéik reguleerimis- ja mutrivot-
med. Masina pddrieva osa kuige jaetud mutrivéti véi muu voti voib tekitada keha-
vigastusi.

e) Arge kiilinitage liiga kaugele. Siilitage kogu aeg kindel jalgealune ja
tasakaal. See tagab ootamatutes olukordades masina Ule parema kontrolli.
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f) Kandke sobivaid réivaid. Arge kandke lahtiseid roivaid ega ehteid.
Hoidke juuksed ja réivad liikuvatest osadest eemal. Lahtised roivad, ehted
vOi pikad juuksed véivad liikuvate osade vahele kinni jdéda.

g) Kui seadmetel on iihendus tolmueemaldus- ja kogumisseadmete
jaoks, veenduge, et need on ithendatud ning neid kasutatakse digesti.
Tolmukogumise kasutamisega on véimalik vdéhendada tolmuga seotud ohte.

h) Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega vaadake masina ohutus-
reeglitest m66da, isegi kui te masinat parast paljukordset kasutamist
tunnete.

Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosa véltel pohjustada raskeid vigastusi.

4) Masina kasutamine ja hooldus

a) Arge kasutage masinaga joudu. Kasutage rakenduse jaoks 6iget masi-
nat. Oige masin teeb t66 dra paremini, ohutumalt ja ettendhtud Kiirusel.

b) Arge kasutage masinat, kui selle liiliti vajutamisel sisse ega vilja ei
lulitu. Mis tahes masin, mida pole véimalik I(iliti abil juhtida, on ohtlik ja tuleb
viivitamatult parandada.

c) Enne masina reguleerimist, tarvikute vahetamist voi hoiulepanekut
eemaldage pistik toiteallikast ja/voi eemaldage masina kiiljest aku, kui
see on eemaldatav.

See ohutusmeede takistab elektritddriista kogemata kéivitumist.

d) Hoidke masinat, mida te parasjagu ei kasuta, lastele kdttesaamatus
kohas ning drge lubage masinat kasutada isikutel, kes ei oska seda
kasutada voi pole neid juhiseid labi lugenud.

Masinad on véljabppeta kasutajate kdes ohtlikud.

e) Hooldage masinaid ja lisatarvikuid. Kontrollige lilkuvate osade joon-
dust ja kinnitusi, osade purunemist voi muid masina kasitsemist mojuta-
da voivaid tegureid. Kahjustuse korral laske masinat enne kasutamist
remontida. Paljude énnetuste pohjuseks on masina puudulik hooldus.

f) Hoidke l6ikeinstrumendid teravad ja puhtad.

Nouetekohaselt hooldatud teravate I6ikeservadega I6ikemasinate kinnikiilumise
téendosus on vdiksem ja neid on hélpsam juhtida.

g) Jadrgige masina, tarvikute, masinaotsakute jm kasutamisel neid juhi-
seid ning arvestage téotingimuste ja -lilesandega. Masina késitsemine
muuks kui ettendhtud otstarbeks voib pohjustada ohtliku olukorra.

h) Hoidke kaepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning olist ja
maardest vabad. Libedad kdepidemed ning haardepinnad ei véimalda ettena-
gematutes olukordades masina turvalist kdsitsemist ega kontrollimist.

5) Akutooriista kasutamine ja sellega limberkaimine

a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadijatega. Uhte tiiiipi aku laadi-
miseks sobiv laadija voib koos teist tlilpi akuga kasutades tuleohtu pohjustada.

b) Kasutage elektritdoriistades ainult neile ettenahtud akusid. Teisi akusid
kasutades riskite vigastuste ja tulekahjuga.

c) Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda eemal teistest metallese-
metest (nt kirjaklambrid, miindid, votmed, naelad, kruvid vms vaiksed
metallesemed), mis voiksid akuklemme omavahel thendada. Akuklemmide
Iihistamine voib pohjustada pdletushaavu voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib akust vedelikku vélja norguda. Valtige sel-
lega kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage kannatada saanud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, loputage silma veega ja poorduge arsti
poole. Akust lekkinud vedelik voib pohjustada é&rritust voi poletushaavu.

e) Arge kasutage kahjustatud ega muudetud akut. Kahjustatud véi muude-
tud akud voivad kaituda ettearvamatult ning pohjustada tule-, plahvatus- voi vigas-
tusohtu.

f)Arge jatke akut ega masinat tule ega liiga korgete temperatuuride kitte.
Kokkupuude Ule 130 °C temperatuuriga voib péhjustada plahvatuse.

g)Jargige koiki laadimise instruktsioone ja drge laadige akut ega masinat
kunagi kasutusjuhendis dratoodud temperatuurivahemikust véljaspool.
Vale laadimine voi laadimine lubatud temperatuurivahemikust véljaspool voib aku
purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

6) Hooldus

a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel
ja ainult originaalvaruosadega. Sellega on tagatud, et sdiliks masina ohutus.
b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid.

Akusid véivad hooldada Uksnes tootja voi volitatud teenusepakkujad.

1.2.2 Hekil6ikuri ohutusjuhised

a) Arge kasutage hekildikurit halva ilma korral, eriti dikeseohu korral.
See védhendab piksel6dgi ohtu.

a) Hoidke koik toitejuhtmed ja -kaablid I6ikealast eemal.

Hekis voi pddsas olev toitejuhe voi -kaabel voib jadda varjatuks ja voib tekkida
oht selle tahtmatuks kahjustamiseks IGiketeraga.

b) Kandke kuulmiskaitset.

Korralikud kaitsevahendid vdhendavad kuulmislanguse ohtu.

c) Hoidke hekildikurit ainult isoleeritud haardepindadest, kuna l6iketera
voib kokku puutuda peidetud juhtmetega.

Lébiketera kokkupuutel pingestatud juhtmega voivad hekilbikuri metallosad pinge
alla sattuda ja elektril6dgi pohjustada.

d) Hoidke kéik kehaosad Idiketerast eemal. Arge eemaldage Idigatud
materjali ega hoidke ldigatavat materjali kdega sel ajal, kui terad veel
liiguvad.

Lbiketerad pddrievad pérast masina seiskamist edasi. Hetkeline tdhelepanematus
hekildikuri kasutamise ajal voib Ioppeda tosiste kehavigastustega.

e) Kui eemaldate kinnikiilunud materjali voi hooldate hekildikurit, veen-
duge, et koik toiteliilitid oleksid valja lilitatud ja aku oleks eemaldatud
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voi lahti Ghendatud. Hekilbikuri ootamatu kéivitumine kinnikiilunud materjali

eemaldamisel voi seadme hooldamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi.

g) Kandke hekiloikurit kiepidemest hoides, I6iketerad peatatuna ja veen-

duge, et te ei puudutaks toiteliiliteid. HekilGikurit digesti kandes vdhendate

tahtmatu kéivitamise ohtu ja voimalust tekitada I6iketeradega kehavigastusi.

h) Hekil6ikuri transportimise voi hoiustamise ajal katke l6iketera alati

spetsiaalse kattega. Hekilbikuri nGuetekohane kasitsemine vahendab voimalike

kehavigastuste ohtu, mida Ioiketerad voivad pohjustada.

= Riiklikud digusaktid voivad hekildikuri kasutamist piirata. Kontrollige iga paev
enne kasutamist ja parast maha pillamist voi péarast muid porutusi, et tuvasta-
da voimalikke tosiseid kahjustusi voi defekte.

1.2.3 Teleskoopvarrega hekiloikuri ohutusjuhised

a) Kui kasutate teleskoopvarrega hekilGikurit pea kohal, kandke peas

alati kiivrit. Kukkuv praht voib péhjustada raskeid kehavigastusi.

b) Hoidke teleskoopvarrega hekiloikurit kasutamisel alati kahe kaega.

Hoidke teleskoopvarrega hekildikurit mélema kédega, et véltida selle tile kontrolli

kaotamist.

c) Elektril66gi ohu vdhendamiseks arge kasutage teleskoopvarrega

hekiloikurit elektriliinide 1dhedal. Kokkupuude elektrilinidega voi nende ldhe-

dal téétamine voib pohjustada raskeid kehavigastusi voi surmava elektriléégi.

- Otsige, kas hekkides ja pddsastes leidub varjatud objekte (nt traataedu ja
varjatud juhtmeid).

—> Kasutage 30 mA tugevuse voi vaiksema rakendusvooluga rikkevoolukaitset
(RCD).

—> Hoidke hekildikurit mélema kéega ja molemast kdepidemest.

—> Kasutamise ajal seiske porandal, mitte redelil ega muul ebastabiilsel pinnal.

9

Tagage enne hekildikuri kasutamist, et mistahes likuvate osade (nt pikendatud
varre ja pooratava elemendi) lukustusseadised oleksid lukustusasendis.

1.3 Téiendavad ohutusjuhised

1.3.1 Ohutushoiatus akudele ja akulaadijatele

-> Lugege ldbi ohutushoiatused ja -juhised
L

Hoiatuste ning juhiste eiramine voib pohjustada elektriléogi,
tulekahju ja/ voi raskeid vigastusi.
—> Hoidke neid juhiseid kindlas kohas. Kasutage akulaadijat ainult siis,
kui olete tuttav koigi selle funktsioonidega ja suudate neid piiranguteta téita
VoI olete saanud asjakohased juhised.

- Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.

—> Jaélgige lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal.
See tagab, et lapsed ei médngiks akulaadijaga.

—> Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiiipi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge
peab vastama akulaadija aku laadimispingele. Arge laadige mittelae-
tavaid akusid. Vastasel juhul tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

-> Kasutage akulaadijat ainult suletud ruumides ja hoidke seda
niiskuse eest kaitstult. Vee sattumine akulaadijasse suurendab elekt-
rilédgi ohtu.

—> Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab endast elektriléégi ohtu.

—> Enne kasutamist kontrollige alati akulaadijat ning selle kaablit ja pisti-
kut. Arge kasutage akulaadijat, kui markate kahjustusi. Arge avage
akulaadijat ise, veenduge, et seda remondivad ainult kvalifitseeritud
tootajad, kasutades ainult originaalvaruosi. Kahjustatud akulaadijad,
kaablid ja pistikud suurendavad elektrilédgi ohtu.

- Arge kasutage akulaadijat kergesti siittivatel pindadel (nt paber,
tekstiil jne) ega siittivas keskkonnas. See kujutab endast tuleohtu, kuna
akulaadija kuumeneb laadimise ajal.

—> Kui lihenduskaabel vajab valjavahetamist, laske seda ohutusriskide
véltimiseks teha GARDENA v6i GARDENA elektritériistade volitatud
hoolduskeskusel.

—> Need ohutushoiatused kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi 18 V
liitium-ioonakudele.

- Arge katke akulaadija ventilatsiooniavasid kinni (kui need on akul ole-
mas). Vastasel juhul voib akulaadija (le kuumeneda ja ei tédta enam korralikult.

— Laadige akusid ainult tootja soovitatud akulaadijatega.
Uht tudipi akudele sobiv akulaadija véib olla tuleohtlik, kui kasutada seda
teist tudipi akudega.

—> Kui aku on kahjustatud voi seda kasutatakse valesti, voivad sellest
padseda valja ka aurud. Veenduge, et ala on hasti ventileeritud ja kui
teie tervises esineb korvalnahte, péorduge arsti poole.

Aurud voivad arritada hingamisteid.

—> Kui aku on defektne, voib vedelik vilja lekkida ja kiilgnevad esemed
marjaks teha. Kontrollige kahjustatud osi. Vajadusel puhastage voi vahe-
tage need vélja.

—> Kui akut kasutatakse valesti voi aku on kahjustatud, voib akust vélja
lekkida tuleohtlikku vedelikku; véltige sellega kokkupuudet. Kokku-
puute korral loputage kannatada saanud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, péorduge arsti poole. Akust lekkinud vedelik voib péhjustada
arritust voi poletushaavu.

—> Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siisteemipartneri toodetes.
POWER FOR ALL mérgiga 18 V akud (hilduvad téielikult jérgmiste toodetega:
koik 18 V POWER FOR ALL stisteemipartneri tooted.

—> Jéargige oma toote kasutusjuhendis toodud aku soovitusi. See on ainus
viis aku ja toote ohutuks kasutamiseks ning akude kaitsmiseks ohtliku tilekoor-
muse eest.
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- Laadige akusid ainult tootja voi siisteemi POWER FOR ALL partne-
rite soovitatud akulaadijatega.
Teatud ttidipi akudele sobiv akulaadija kujutab endast tuleohtu, kui seda
kasutatakse koos teiste akudega
(aku tidp: PBA 18 V jne/Uhilduvad akulaadijad: AL 18 jne.).

—> Aku on ostuhetkel osaliselt laetud. Aku téieliku joudluse tagamiseks
laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaadijas téielikult téis.

Hoidke akud lastele kadttesaamatus kohas.

Arge vétke akut lahti. Esineb lihise oht.

Akut ei tohi liihistada. Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda

eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest vms

vaikestest metallesemetest, mis voiksid akuklemme omavahel iihen-
dada. Akuklemmide Iihistamine voib pShjustada pdletushaavu voi tulekahju.

—> Akukontaktid voivad parast kasutamist kuumad olla.

Pddrake tdhelepanu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate aku.

—> Akut voivad kahjustada teravad esemed, naiteks nael voi kruvikeeraja
voi véline joud. Voib tekkida sisemine Ihis ja aku voib pdletada, suitseda,
plahvatada voi Ule kuumeneda.

- Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. K6iki akude hooldustéid tohi-
vad teha ainult tootja voi volitatud hoolduskeskused.

=| Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pikaajalise paikesevalguse,
tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.

Esineb plahvatuse ja Iihise oht.

—> Kasutage ja hoiustage akut ainult 6hutemperatuuri vahemikus -20 °C
kuni +50 °C. Arge jatke akut nditeks suvel autosse. Temperatuuril <0 °C voib
Jjéudlus olenevalt seadmest vdheneda.

- Laadige akut ainult sellises keskkonnas, mille 6hutemperatuur jaab
vahemikku 0 °C kuni +35 °C.

Laadimine véljaspool seda temperatuurivahemikku voib akut kahjustada voi
suurendada tulekahjuohtu.

- Parast kasutamist laske akul enne laadimist v6i hoiustamist vahemalt
30 minutit jahtuda.

vl

1.3.2 Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvilja. See vali voib teatud
tingimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et véalistada selliste olukordade tekkimise oht, mis v6i-
vad kutsuda esile raskeid voi surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma
arsti ja implantaadi tootjaga.

Uhendage laadija ainult tiitibisildil néidatud vahelduvpingega.
Mitte mingil juhul ei tohi maandust Uhendada mdne toote osaga.
Arge kasutage toodet dikeseohu korral.

Lulitage toode vdlja ja Uhendage aku toote kuljest lahti, juhul kui see hakkab ebata-
valiselt vibreerima. Tugev vibratsioon voib pohjustada vigastusi.

Kaitske aku kontakte niiskuse eest.

1.3.3 Isiklik ohutus

A OHT! Ldmbumise oht!

Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tottu esineb
lambumise oht viikelastele. Hoidke vaikelapsed montaazi ajal eemal.

Kasutage antud toodet ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud viisil ja eesmar-
kidel. Seadme kasutaja vastutab teiste inimestega véi nende varaga juhtunud
onnetuste voi ohtude eest. Pddrake véljasoidetud teleskoobiga todtamisel eriti
téhelepanu sellele, et Te ei ohusta teisi isikuid suurendatud téoraadiuse labi.

A OHT!

Kuulmiskaitsevahendeid kandes ja toote poolt tekitatud miira tottu voib
juhtuda, et inimeste Idhenemine jddb markamata.

Kandke alati sobivaid réivaid, kindaid ja tugevaid jalanéusid.
Valtige kokkupuudet tera 6liga, eriti kui reageerite sellele allergiliselt.

Kontrollige Ule alad, kus hekikdare kasutama hakatakse, ning eemaldage koiksu-
gu traadid, peidetud elektrijuhtmed ja muud voorobjektid.

Koiki seadistusi (I6ikepea kallutamine, teleskooptoru pikkuse muutmine) tohib ette
votta ainult pealepandud kaitsmega ning hekikaare ei tohi seejuures asetada noale.

Enne kasutamist ning pérast tugeva 168gi saamist tuleb tle masin Ule kontrollida,
et tal poleks murdumise voi kahjustuse mérke, ning parandage vajadusel.

Arge kunagi kasutage mittetaielikku hekildikurit véi selle volitamata modifikatsiooni.

1.3.4 Elektritooriistade kasutamine ja hooldamine

Te peaksite teadma, kuidas saate toote hadaolukorras vélja liilitada. Arge hoidke
hekilbikurit kunagi kaitsekattest.

Arge kasutage hekiléikurit, kui kaitseseadised on kahjustunud.
Hekildikuri kasutamisel ei tohi kasutada redelit.
Kasutage toodet ainult kindlal pinnal seistes.

Eemaldage aku:
— enne toote mingiks ajaks jarelvalveta jatmist;
— enne ummistuse eemaldamist;
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— enne seadme kontrollimist, puhastamist voi selle kallal tegutsemist;

— méne esemega kokku puutudes. Arge kasutage hekildikurit enne, kui olete
veendunud, et hekilikur on Uleni ohutus tddkorras;

— juhul kui hekildikur hakkab tavatult varisema, kontrollige seda koheselt.
Liigne varisemine voib pdhjustada vigastusi;
— enne kui te toote teisele inimesele Ule annate.

A VIGASTUSTE OHT!

Arge puudutage I6iketeri.
- Pange kaitsekate peale parast t66 Iopetamist v6i t66 katkestamisel.

Koik mutrid ja poldid peavad olema kindlalt kinni keeratud, et oleks tagatud toote
turvaline kéitamisseisund.

Juhul kui toode kéaitamisel kuumaks laks, siis laske tootel enne hoiulepanekut
maha jahtuda.

Hekilbikurit ei tohi hoida Ule 35 °C ega otsese paikesekiirguse kaes.
Hekilbikurit ei tohi hoida staatilise elektrilaengu tekkimiskohtades.
Tahelepanu allakukkuvate 16ikmete parast.

Tootage ainult paevavalguses voi hea nahtavuse tingimustes.

2. MONTAAZ

Q OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet monteerima hakkate, votke aku maha ja
likake kaitsekate tera peale.

Teleskoopvarre monteerimine [joonis A1/A2]:

1. Lukake teleskooptoru @ kuni tékiseni mootoriploki (O sisse. Seejuures
peavad moélemad markeeringud @ olema teineteise vastas.

2. Keerake hall mutter ® kinni.

3. KASITSEMINE

c OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet seadistama voi transportima hakkate, oodake
ara, kuni tera on seisma jaanud, votke aku maha ja liikake tera
peale kaitsekate.

Aku laadimiseks [joonis 01/02/03]:

A TAHELEPANU!

- Jargige vorgupinget! VVooluallika pinge peab laadija tlubisildil oleva-
te andmetega kokku langema.

GARDENA akuga hekil6ikuri (art. nr. 14732-55) puhul ei kuulu aku
ega laadija tarnekomplekti.

Tanu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastatakse aku laetuse aste auto-
maatselt ning seda laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest vasta-
valt laadimise optimaalse voolutugevusega.

Seelabi sdastate akut ja see jaab laadijas sailitamise puhul alati taielikult

laetuks.

1. Vajutage lukustuse vabastusnuppu ® ja votke aku ® akusahtlist @
valja.

2. Uhendage akulaadija © vérgu pistikupesasse.

3. Likake akulaadija © aku ® otsa.

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise margutuli © vilgub

roheliselt.

Aku on taielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise margutuli ©
poleb pidevalt roheliselt
(Laadimiskestuse, vt 7. TEHNILISED ANDMED).

4. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimiso-
lekut.

5. Kui aku ® on taielikult laetud, siis voite aku @® laadija © kuljest lahti
Uhendada.
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Maérgutulede elementide tdhendus:
Laadijal olev margutuli:

Aku laadimise mérgu- Laadimisprotsessi signaliseeritakse aku laadimise margutule ©
tule © vilkuv tuli vilkumise teel.
Juhis: laadimisprotsess on vdimalik ainult siis, kui aku temperatuur jadb
M — laadimistemperatuuri lubatud vahemikku, vt 7. TEHNILISED ANDMED.

Aku laadimise Aku laadimise méargutule @) piisivalt pélev tuli signaliseerib, et aku on
mérgutule © piisivalt téielikult laetud voi et aku temperatuur jaab laadimistemperatuuri luba-
polev tuli tud vahemikust véljapoole ning seeparast ei saa seda laadida. Niipea kui
on jéutud lubatud temperatuurivahemikku, hakatakse akut laadima.
= I ﬂ’ Kui akut pole sisse pistetud, siis signaliseerib aku laadimise
h— margutule © piisivalt pélev tuli, et vorgupistik on pistikupesasse
{ihendatud ja et laadija on kéitamisvalmis.

Tootel olev aku laetuse taseme margutuli ® [joonis 04/012]:

Parast toote kaivitamist nadidatakse 5 sekundiks aku laetuse tase-
me margutuld @®.

Aku laetuse tase  Aku laetuse taseme margutuli

67 - 100 % onlaetud @, @ ja ® podlevad roheliselt

34 - 66 %onlastud @ ja @ pdlevad roheliselt

11— 33%onlastud @ pdleb roheliselt

0- 10% onlaetud @ vilgub roheliselt

Kui LED © vilgub roheliselt, siis peab akut laadima.
Kui torke LED @ péleb voi vilgub, vt 6. TORGETE KORVALDAMINE.

Toé6asendid:
Hekilbikurit saab kasutada 4 todasendis.

Vertikaalne I6ikamine: Teleskooptoru sisse tommatud

[joonis O5]

Vertikaalne I6ikamine korgelt:  teleskooptoru vélja tommatud
[joonis 06]

Horisontaalne I6ikamine: Mootoriplokk 75° kallutatud,
[joonis O7] teleskooptoru pikendatud
Madalalt I6ikamine: Mootoriplokk —60° kallutatud,
[joonis O8] teleskooptoru pikendatud

Mootoriploki kallutamine [joonis 09]:
Korgelt ja madalalt I16ikamiseks saab mootoriplokki @ 15° sammude
kaupa kallutada vahemikus 75° kuni —60°.

1. Hoidke molemat oranzi nuppu @ alla vajutatuna ja kallutage mooto-
riplokki D soovitud suunas.

2. Laske mélemad oranzid nupud @ lahti ja laske mootoriplokil (D fiksee-
ruda.

Teleskooptoru viéljatémbamine [joonis 010]:

Korgelt ja madalalt I16ikamiseks saab teleskooptoru @ astmeteta kuni
50 cm vélja tommata.

1. Lodvendage oranzi mutrit ®.
2. Tommake teleskooptoru (@ soovitud pikkuseni valja.
3. Keerake oranz mutter ® uuesti kinni.

Hekilbikuri kdivitamine [joonis O01/011/012]:

OHT! Kehavigastuste oht!

Esineb vigastuste oht, kui toode ei peatu stardihoovast
lahti lastes.

- Arge turvaseadistest ega liilitist m66da minge. Arge kinnitage
naiteks stardihooba kdepideme kiilge.

Kaivitamine:

Toode on varustatud kahe liilitiga turvaseadisega (sissellilitustoki-
sega stardihoovaga), mis takistab toote kogemata sisselliilitamist.
1. Asetage aku ® akusahtlisse @), kuni see kuuldavalt fikseerub.

2. Eemaldage tera pealt kaitsekate.

3. Hoidke hekiloikurit Ghe kaega teleskooptorul @ olevast isoleeritud
haardepinnast ja teise kéega kaepidemest (®.

4. LUkake sisselllitustokist @) ettepoole ja tommake stardihooba ®.
Hekildikur Kéivitub ja 5 sekundiks néidatakse aku laetuse taseme
maérgutuld ®.

5. Laske sisselllitustokis @ lahti.
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Peatamine:

1. Laske stardihoob (® lahti.
Hekilbikur seiskub.

2. LUkake kaitsekate tera peale.

3. Vajutage lukustuse vabastusnuppu ® ja votke aku ® akusahtlist ©
vélia.

4. HOOLDUS

c OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet hooldama hakkate, oodake ara, kuni tera on
seisma jaanud, votke aku maha ja liikkake tera peale kaitsekate.

Hekilbikuri puhastamine:

c OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.

- Arge puhastage toodet vee ega veejoaga (isedranis kérgsurve
veejoaga).

- Arge puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud bensiini ega
lahustitega. Moned neist voivad havitada olulisi plastosi.

Ohutuspilud peavad olema alati puhtad.

1. Puhastage hekilbikurit niiske lapiga.
2. Puhastage dhupilud pehme harjaga (arge kasutage kruvikeerajat).

3. Méaarige tera madala viskoossusega oliga
(nt GARDENA Hooldusodli, art. nr. 2366).
Véltige kokkupuudet plastosadega.

Aku ja akulaadija puhastamine:

Enne, kui Uhendate akulaadija, tagage, et aku ja akulaadija pealispind ning
kontaktid oleksid alati puhtad ja kuivad.

Arge kasutage voolavat vett.
- Akulaadija: Puhastage kontaktid ja plastosad pehme, kuiva lapiga.

- Aku: Puhastage aku 6hutuspilud ning Uhendused aeg-ajalt pehme,
puhta ja kuiva pintsli abil.

5. HOIULEPANEK

Kasutuselt kérvaldamine:
Toodet peab sdilitama lastele ligipaasmatuna.

. LUkake kaitsekate tera peale.

. Votke aku maha.

. Laadige akut.

. Puhastage hekilbikur, aku ja akulaadija (vaata 4. HOOLDUS).

. Pange hekiloikur, aku ning akulaadija hoiule kuiva, suletud ja pakase-
kindlasse kohta.

O~ W N =

Toote kasutuselt kérvaldamine:

See sUmbol tdéhendab, et seade ei kuulu olmejaatmete hulka.
Taaskaidelge see elektri- ja elektroonikaseadmete kogumissts-
teemi kaudu.

See aitab tagada kasutusea I6ppu jdudnud seadmete nduetekohase jaat-
mekaitluse. Lisateabe saamiseks votke Uhendust kohalike ametiasutuste,
olmejaatmeteenuste, GARDENA hooldusesinduse voi jaesmUijaga. Vale
korvaldamine voib potentsiaalselt ohtlike ainete sisalduse tottu kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist.

Aku kasutuselt kérvaldamine:

GARDENA aku sisaldab litium-ioon elemente, mille kasutuselt
korvaldamine nende kasutusaja [6pul peab toimuma tavalistest
olmejaatmetest eraldi.

Li-ion

TAHELEPANU!

- Korvaldage akud kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.
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1. Laadige litium-ioon elemendid téielikult tihjaks (p66rduge GARDENA
teenindusse).

2. Kindlustage litium-ioon elementide kontaktid IUhise vastu.
3. Kdrvaldage litium-ioon elemendid kasutuselt nGuetekohaselt.

6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toote torkeid korvaldama hakkate, oodake ara, kuni
tera on seisma jaanud, votke aku maha ja liikake tera peale
kaitsekate.

Probleem Voimalik pohjus Korvaldamine

Stardihoob kiilub kinni.

Hekiloikurit ei saa peatada -> Votke aku maha ja vabastage

stardihoob.

—> Laske tera GARDENA teenin-
duse poolt vélja vahetada.

Hekki ei Idigata puhtalt Tera on niiri voi kahjustatud.

Hekiloikur vibreerib Tera on kahjustatud. -> Liilitage toode valja ja laske

tugevalt tera vélja vahetada.
Hekiloikur ei kaivitu voi Aku on tiihi. -> Laadige akut.
seiskub.

LED @ vilgub roheliselt

[joonis 04]

Hekiloikur ei kaivitu voi Aku temperatuur jadb lubatud - Oodake, kuni aku tempera-

seiskub. vahemikust véljapoole. tuur jaéb uuesti vahemikku
Torke LED @p poleb 0°C... +45°C.

punaselt . - -
[joonis 04] Hekildikuril olevate aku kon- — Eemaldage veetilgad/ niiskus

taktide vahel on veetilku voi
niiskust.

kuiva lapi abil.

Mootor on blokeeritud. — Eemaldage takistus.

Kaivitage uuesti.

- Podrduge GARDENA teenin-
duse poole.

Hekildikur ei kaivitu voi Toode on defektne.
seiskub.

Torke LED @) vilgub

punaselt

[joonis 04]

Hekiloikur ei kaivitu voi Aku ei ole taielikult - Asetage aku téielikult

seiskub. akusahtlisse asetatud. akusahtlisse, kuni see
Torke LED @ ei pole kuuldavalt fikseerub.
[joonis 04]

Aku on defektne. — Asendage aku.

Toode on defektne. - Po6rduge GARDENA teenin-

duse poole.

Laadimisprotsess ei

ole voimalik.

Aku laadimise margutuli ©
poleb piisivalt

[joonis 03]

Aku ei ole (digesti) otsa — Pange aku korrektselt laadija
pandud. otsa.

Aku kontaktid on mustunud. - Puhastage aku kontaktid
(nt akut mitu korda otsa
pistes ja lahti (ihendades.
Vajaduse korral asendage

aku).

Aku temperatuur jadb
laadimistemperatuuri lubatud
vahemikust véljapoole.

Aku on defektne.

— QOodake, kuni aku tempera-
tuur jaéb uuesti vahemikku
0°C... +45°C.

— Asendage aku.

Aku laadimise margutuli ©
ei pole [joonis 03]

Laadija vorgupistik ei ole
(0igesti) sisse pistetud.

-> Pistke vorgupistik (taielikult)
pistikupesasse.

Pistikupesa, vorgukaabel voi
laadija on defektne.

- Kontrollige vorgupinget.
Laske vajaduse korral laadijat
volitatud lepingulise edasi-
miilija voi GARDENA teenin-
duse poolt kontrollida.

se. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning GARDENA

C JUHIS: Palun poorduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskeskuses-
poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad.

7. TEHNILISED ANDMED

Aku ja teleskoopvarrega  Uhik Vadrtus (art. nr. 14732)
hekikaérid

Poorete arv 1/min 2100

Tera pikkus cm 42
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Aku ja teleskoopvarrega Uhik Vaartus (art. nr. 14732)

It Akumuliatorinés teleskopinés gyvatvoriy
zirklés

hekikaérid
Tera avanemine mm 16
Teleskooptoru pikkus cm 0-50
Kaal (koos akuga) kg 34

iro 1
e
Miiravbimsustase L,
moodetud/garanteeritud  dB (A) 87/90
K.éisiva[re ja ké?)laba
Mairamatus k., WL

Mootemeetod vastavalt:  "EN 62841-4-2  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

darditud katsemeetodile ja seda saab kasutada elektritooriistade omavaheli-

seks vordluseks. Seda vaartust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks hin-
damiseks. Vibratsiooni emissiooni vaartus voib elektritodriista tegeliku kasutamise kai-
gus varieeruda.

2 JUHIS: Naidatud vibratsiooni emissiooni vaartus on méoddetud vastavalt stan-

Siisteemi aku Uihik Vaartus (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Aku pinge V (DC) 18

Aku mahtuvus Ah 25

Elementide arv (Li-ioon) 5

Sobivad POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/

siisteemi akulaadijad AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44

1. SAUGOS NURODYMAI & . et oo 136
2.SURINKIMAS . . oot 139
B NAUDOUIMAS ..o 139
4. TECHNINE PRIEZIURA. . . oo oo 140
B LAIKYMAS . oot 140
6. GEDIMU SALINIMAS . . .. oo 140
7. TECHNINIAIDUOMENYS. . . o oot 140
8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS . . ..o teoe oo 141
9. SERVISAS . ottt 141

Instrukcijos originalo vertimas.

sumazejusiais fiziniais, jutimo ar protiniais gebejimais arba tiems,
kurie neturi pakankamai patirties ir (ar) ziniy, iSskyrus tais atve-

c Sis gaminys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su

jais, kai uz jy sauguma atsakingas asmuo supazindina juos su gaminio

naudojimo instrukcijomis ir prizidri juos, kol jie juo naudojasi. Vaikus reikia
prizitréti, kad buty uztikrinta, jog jie nezais su gaminiu. Sj gaminj rekomen-
duojame naudoti jaunimui tiktai nuo 16 mety.

Naudojimas pagal paskirtj:

GARDENA teleskopinés gyvatvoriy zirklés yra skirtos gyvatvoréms,
krimams, krumok$niams ir dengiantiems zeme augalams pjauti priva-
¢iuose soduose prie namy ir megejy soduose.

Sio gaminio negalima naudoti ilga laika.

A PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

- Nenaudokite gaminio vejai/vejos krastams pjauti, medziagai
smulkinti arba norint kompostuoti. Nenaudokite tvenkiniui
priziureti.

1. SAUGOS NURODYMAI

Akulaadija Uik Vidrtus (AL 1810 CV)  Vadrtus (AL 18V-20)
Vorgupinge V (AC) 220 - 240 220 -240
Vorgusagedus Hz 50 -60 50-60
Nimivdimsus W 26 50
Aku laadimispinge V (DC) 18 18
\%E:)II(E:T;:\::: aku laadimise mA 1000 2000
Aku laadimisaeg (ca)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Bt g
Kaal g 170 210
Kaitseklass @/l @/l
Sobivad POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

siisteemi akud

8. LISATARVIKUD /VARUOSAD

GARDENA Hooldusoli Pikendab tera kasutusaega ja aku todaega. art. nr. 2366
GARDENA Siisteemi aku Aku téiendava tooaja tarbeks vdi vahetuseks.
PBA 18V/45 P4A art. nr. 14903
PBA 18V/72 P4A art. nr. 14905
GARDENA Aku kiirlaadija POWER FOR ALL siisteemi akude PBA 18V..W-..  art. nr. 14901
AL 1830 CV P4A kiireks laadimiseks.

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist:
www.gardena.com/contact
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SVARBU!
Prasom atidziai perskaityti eksploatavimo instrukcijaq ir jq iSsaugoti,
kad galétuméte dar kartg perskaityti.

1.1 Simboliai ant gaminio

@ Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

Pavojus - laikykite rankas atokiau nuo geleztés.

Saugokite nuo lietaus.

Dévékite akiu ir galvos apsaugos priemones.

°
IR

Pasaliniai asmenys turi laikytis atokiau.
I

=

'S'D Mirtino susiZeidimo pavojus dél elektros smugio!
Nesiartinkite prie elektros laidy arc¢iau kaip 10 m.

ISimkite akumuliatoriy pries atlikdami valymo ar techninés
prieziuros darbus.

b7 B> > © @) K>

1.2 Bendrieji saugos nurodymai
1.2.1 Bendrieji gaminiy saugos nurodymai

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas, pateikiamas su Siuo
gaminiu.

Nesilaikydami toliau nurodyty instrukcijy galite sukelti gaisra,

gauti elektros smugj ir (arba) rimtai susizeisti.
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ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.
Terminas ,gaminys” jspéjimuose reiskia is elektros tinklo maitinama (laidinj) gaminj
arba akumuliatorinj (belaidj) gaminj.

1) Sauga darbo vietoje

a) Jusy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar neap-
Sviesta darbo zona gali bati nelaimingo atsitikimo prieZastis.

b) Nenaudokite gaminiy sprogiose aplinkose, pavyzdzZiui, ten, kur yra
degiy skysc¢iu, dujy arba dulkiu.

Gaminiui veikiant gali kilti kibirkSCiy, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Naudodami gaminj uztikrinkite, kad vaikai ir kiti asmenys laikytysi
atokiau. Jei kas nors atitrauks jasy demesj, galite nesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Gaminio kiStukas turi atitikti elektros lizda. Niekada nebandykite kokiu
nors budu perdaryti kiStuko. Jei naudojate jzemintus gaminius, nenaudo-
kite jokiy kiStuky adapteriu.

Jeigu kistukai néra perdaryti ir atitinka elektros lizdus, elektros smagio pavojus yra
mazesnis.

b) Venkite kuno salyéio su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, radia-
toriais, viryklémis ir Saldytuvais.

Jei kiinas taps elektros laidininku, iskyla elektros smagio pavojus.

c) Nelaikykite gaminiy lietuje arba drégnoje aplinkoje.

| gaminj patekegs vanduo padidina elektros smugio pavojy.

d) Jungiamajj laidg naudokite tik pagal paskirtj. Niekada neneskite gami-
nio laikydami uz laido, netraukite jo ir nebandykite traukdami laida
iStraukti kiStuka. Laikykite laida atokiai nuo Silumos Saltiniu, tepalu,
astriy briauny ar judancéiy daliu.

Deél pazeisty arba susipainiojusiy laidy padidéja elektros smagio rizika.

€) Jei gaminj naudojate lauke, naudokite lauke skirta naudoti ilgintuva.
Naudojant lauke skirta naudoti ilgintuva, sumaZeja elektros smagio rizika.

f) Jeigu gaminj butina naudoti drégnoje aplinkoje, naudokite liekamosios
srovés jtaisu (LS]) apsaugota maitinimo Saltinij.

Liekamosios sroves jtaiso naudojimas sumaZina elektros smagio pavojy.

3) Asmens sauga

a) Naudodami gaminj bukite budris, stebékite savo veiksmus ir vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, apsvaige nuo
narkotiku, alkoholio arba vaistu. Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidu-
mo gali buti sunkaus suZeidimo priezastis.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visuomet uzsidékite akiy
apsaugos priemones. De/ atitinkamomis salygomis naudojamy apsauginiy prie-
moniy, pavyzadZiui, respiratoriy, neslystanciy apsauginiy baty, $almo arba apsau-
giniy ausiniy, sumaZéja suZeidimy rizika.

c) Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netycia. Prie$ jungdami jrankj
i elektros tinkla ir (arba) prie akumuliatoriaus, keldami ar nesdami, jsiti-
kinkite, kad gaminys yra iSjungtas.

Jei nesite gaminj laikydami pirsta ant jungiklio ar prijungsite jj prie maitinimo
Saltinio, kai jungiklis yra jjungimo padetyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami gaminj, pasalinkite i$ jo visus reguliavimo raktus ar
verzliarakéius.

Besisukanciose gaminio dalyse paliktas verZliaraktis arba raktas gali suzeisti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Visada tvirtai stovékite ant kojy ir
laikykite pusiausvyra.

Tokiu badu geriau kontroliuosite gaminj netiketose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Niekada nedévékite palaidy drabuziy ar
papuosaly. Nelaikykite plauky ir drabuziy arti judanciu daliy.

Palaidi drabuziai, papuosalai arba ilgi plaukai gali jklidti | judancias dalis.

g) Jei prie gaminio galima prijungti dulkiy pasalinimo ar surinkimo jtaisus,
juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti. Naudojant dulkiy surinkimo jrengi-
nius, sumaZzeja su dulkémis susijusiy pavojy rizika.

h) Bukite atidus ir laikykités gaminiams galiojanéiy taisykliy net ir tada,
kai gaminj naudojate ne pirma karta.

NeatidZiai veikiant per sekundes dalis galima patirti sunkiy suZalojimy.

4) Gaminio naudojimas ir priezitira

a) Dirbdami su gaminiu nenaudokite jégos. Naudokite savo darbui tinka-
ma gaminij.

Naudojant numatytam tikslui skirta gaminj, darbas bus atliktas saugiau ir greiciau.
b) Jeigu paspaudus jungikli gaminys nejsijungia arba neissijungia, nenau-
dokite jo.

Gaminys, kurio nepavyksta valdyti jungikliiu, kelia pavojy ir turi bati pataisytas.

c) PriesS reguliuodami gaminij, keisdami priedus arba padédami saugoti
gaminius, iStraukite maitinimo laido kiStuka i$ elektros maitinimo Saltinio
ir (arba) iSimkite akumuliatoriy bloka i$ gaminio, jei jmanoma.

Sios atsargumo priemonés mazina pavojy, jog gaminys jsijungs netycia.

d) Nenaudojamus gaminius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir
neleiskite naudoti gaminio asmenims, kurie nemoka juo naudotis arba
néra susipazine su Siomis instrukcijomis.

Nekvalifikuoty naudotojy rankose gaminiai yra pavojingi.

e) Prizitrékite gaminius ir jy priedus. Patikrinkite, ar sureguliuotos ir
nestringa judancios dalys, ar néra suluzusiy daliy ir kity veiksniu, kurie
gali daryti jtakg gaminio veikimui. Jei gaminys sugedes, prie$ naudo-
dami jj sutaisykite.

Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta del netinkamai prizidrimy gaminiy.

f) Pjovimui skirti gaminiai turi buti astrus ir Svarus.

Tinkamai prizidréti pjovimo gaminiai su astriomis pjovimo briaunomis reciau
uzstringa ir juos paprasciau valdyti.
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g) Gaminj, priedus, antgalius ir pan. naudokite taip, kaip nurodyta Siose
instrukcijose, atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudodami gaminj ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojy.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris bei nealyvuoti ir
netepaluoti. Dé/ slidziy rankeny ir suémimo pavirsiy negalima saugiai naudoti ir
valdyti gaminio netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziura

a) Akumuliatoriy kraukite tik gamintojo rekomenduojamu jkrovikliu.
Ikroviklis, tinkamas vienam akumuliatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy,
naudojamas kitam akumuliatoriy blokui jkrauti.

b) Gaminiuose naudokite tik jiems skirtus akumuliatoriy blokus.
Naudojant bet kokj kita akumuliatoriy bloka kyla suZeidimo ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojama akumuliatoriy bloka laikykite toliau nuo metaliniy daiktuy,
galinéiy sukurti jungtj tarp gnybtu, pavyzdziui, savarzéliy, monetu, raktu,
viniy, varzty ir kity smulkiy metaliniy daikty.

Trumpai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali Kilti gaisras arba galite nudegti.

d) Netinkamai naudojant i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skystis. Venkite
salycio su juo. Ant odos netycia patekusj skystj nuplaukite vandeniu.
Skysé¢iui patekus j akis kreipkités medicininés pagalbos.

Is akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

e) Nenaudokite akumuliatoriy bloko arba gaminio, jei jis yra pazeistas
arba modifikuotas. Naudojant paZeistus ar modifikuotus akumuliatorius, jy vei-
kimas gali bati neprognozuojamas ir jie gali sukelti gaisra, sprogima ar suZaloti.

f) Saugokite akumuliatoriy bloka ir gaminj nuo ugnies arba aukstos tem-
peraturos. Salytis su ugnimi arba 130 °C temperatdra gali sukelti sprogima.

g) Visada laikykités visy jkrovimo nurodymu ir niekada nekraukite akumu-
liatoriy bloko arba gaminio, jei aplinkos temperatura nepatenka j eksplo-
atavimo instrukcijoje nurodyta intervala.

lkraunant akumuliatoriy uz leidziamos temperatdry srities riby, galima sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

6) Servisas

a) Gaminio remonta patikékite tik kvalifikuotam meistrui ir naudokite tik
originalias atsargines dalis. Ta/ uZtikrina, kad gaminys isliks saugus.

b) Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriy bloko techninés prieziiiros.
Akumuliatoriy bloky technine prieZidra gali atlikti tik gamintojas arba jgalioti paslau-
gy teikejal.

1.2.2 Gyvatvoriy zirkliy saugos ispéjimai

a) Nenaudokite gyvatvoriy zirkliy blogomis oro salygomis, ypac jei yra

zaibo pavojus. Taip sumaZinsite pavojy bati nutrenktiems Zaibo.

a) Visus elektros laidus ir kabelius laikykite toliau nuo pjovimo vietos.

Elektros laidai ar kabeliai gali bati paslepti gyvatvorese ar kramuose ir juos galima

netycia nupjauti peiliu.

b) Dévékite apsaugines ausines. Naudojant tinkamas apsaugos priemones

sumazeja klausos suprastejimo rizika.

c) Gyvatvoriy zirkles laikykite tik uz izoliuoto rankeny pavirsiaus, nes pei-

liy aSmenys gali paliesti pasléptus laidus. Peiliams palietus laida, kuriuo teka

srove, metalinése dalyse gali atsirasti jtampa, todel galite patirti elektros Sokg.

d) Stenkités, kad kiino dalys bty atokiau nuo peilio. Peiliams judant

nebandykite iSimti nupjautos medziagos arba laikyti pjaunamos medzia-

gos. ISjungus jrenginj, peiliai dar kurj laika juda. Dirbant gyvatvoriy Zirklemis netgi

akimirksnis neatidumas gali bati sunkaus suZeidimo prieZastis.

e) Valydami uzstrigusia medziaga ar atlikdami gyvatvoriy Zirkliy technine

prieziura jsitikinkite, kad visi maitinimo jungikliai i$jungti, o akumuliato-

riaus blokas nuimtas arba atjungtas. Netiketai jsijungus gyvatvoriy Zirklems,

kai valoma uZstrigusi medZiaga arba atliekama techniné prieZidra, galima sunkiai

susizeisti.

g) Nustojus peiliams judéti, gyvatvoriy zZirkles neskite laikydami uz ranke-

nos ir stengdamiesi nejjungti jokio maitinimo jungiklio. Tinkamai nesant

gyvatvoriy Zirkles, sumaZeja pavojus netyCia paleisti gaminj ir susiZeisti peiliu.

h) Prie$ transportuodami ar padédami sandéliuoti gyvatvoriy Zirkles,

batinai uzdékite peilio gaubta. Tinkamai dirbant gyvatvoriy Zirklemis, sumazeja

pavojus susizeisti peiliu.

- Nacionaliniai jstatymai gali apriboti gyvatvoriy zirkliy naudojima. Tikrinkite
kasdien pries$ naudojima, jrankiui nukritus ar patyrus kity smagiy ir jsitikinkite,
ar nera dideliy pazeidimy ar defekty.

1.2.3 Didesnio pasiekiamumo gyvatvoriy zirkliy saugos ispéjimai

a) Naudodami didesnio pasiekiamumo gyvatvoriy Zirkles virs galvos,

visada naudokite galvos apsaugos priemones.

Krintancios nuopjovos gali sunkiai suzeisti.

b) Naudodami didesnio pasiekiamumo gyvatvoriy Zirkles visada jas

laikykite abiem rankomis. Laikykite didesnio pasiekiamumo gyvatvoriy Zirkles

abiem rankomis, kad neprarastumete jos valdymo.

c) Norédami sumazinti mirties nuo elektros srovés pavoju, didesnio

pasiekiamumo gyvatvoriy Zirkliy niekada nenaudokite arti elektros liniju.

Susilietus su elektros laidais arba naudojant Salia jy galima sunkiai susiZeisti arba

patirti mirting elektros smagj.

—> Raskite gyvatvorese ir krimuose pasléptus objektus (pvz., vielines tvoras arba
pasleptus laidus).

- Naudokite liekamosios srovés jtaisa (LS|) su 30 mA arba mazesne grizimo
srove.

—-> Visada laikykite gyvatvoriy Zirkles abiem rankomis uz abiejy rankenuy.

—> Naudodami gaminj stovékite ant Zemeés, bet ne ant kopéciy ar kito nestabilaus
pavirsiaus.
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- Prie§ naudodami gyvatvoriy Zirkles [sitikinkite, kad judanciy daliy (pvz., prail-
ginto koto ir pasukamojo elemento) fiksavimo jtaisai yra fiksavimo padétyje.

1.3 Papildomi saugos nurodymai

1.3.1 Akumuliatoriy ir akumuliatoriy jkrovikliy saugos jspéjimas

-> Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas.

@ Nesilaikydami jspejimy ir instrukcijy galite sukelti gaisra,
| patirti elektros smagj ir (arba) rimtai susizeisti.

- Sias instrukcijas laikykite saugioje vietoje. Akumuliatoriaus jkrovikij nau-
dokite tik tuo atveju, jei esate susipaZing su visomis jo funkcijomis ir galite ji
naudoti be apribojimy arba esate gave atitinkamas instrukcijas.

- Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje.

—> Naudojant, valant ir atliekant techninés prieziuros darbus, nepalikite
vaiky be priezitros. Tokiu bldu uZtikrinsite, kad vaikai neZaisty su akumulia-
toriaus jkrovikliu.

—> |kraukite tik POWER FOR ALL sistemos PBA tipo 18 V, 1,5 Ah ar dides-
nés talpos (5 ar daugiau galvaniniy elementy) li¢io jony akumuliato-
rius. Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti jkroviklio akumuliatoriy jkrovi-
mo jtampa. Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriu. Priesingu atveju gali
Kilti gaisras arba sprogimas.

-> Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite tik uzdarose patalpose ir
saugokite jj nuo drégmeés. Del j akumuliatoriaus jkroviklj patekusio
vandens didéja elektros smuagio pavojus.

- Rupinkités akumuliatoriaus jkroviklio Svara. Nesvarumai kelia elektros

smagio pavojy.

—> Prie$ naudodami, butinai patikrinkite akumuliatoriaus jkroviklj, kabelj
ir kiStuka. Pastebéje kokj nors pazeidima, nenaudokite akumuliato-
riaus jkroviklio. Neatidarykite akumuliatoriaus jkroviklio patys; bet
kokius remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas, naudo-
damas tik originalias atsargines dalis. PaZeisti akumuliatoriy jkrovikliai,
kabeliai ir kiStukai padidina elektros smagio pavojy.

- Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio ant degiy pavirsiy (pvz., popie-
riaus, tekstilés ir pan.) ar degioje aplinkoje. Kadangi per jkrovima akumu-
liatoriaus jkroviklis jkaista, gali kilti gaisro pavojus.

-> Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, siekiant iSvengti su sauga susijusio
pavojaus, tai turi atlikti GARDENA arba jgaliotasis techninés prieziu-
ros centras, tvarkantis GARDENA jrankius.

- Sie saugos jspéjimai taikomi tik POWER FOR ALL sistemos 18 V li¢io
jony akumuliatoriams.

—> Neuzdenkite akumuliatoriaus jkroviklio védinimo anguy (jei yra).
Priesingu atveju akumuliatoriaus jkroviklis gali perkaisti ir pradéti netinkamai
veikti,

—> Akumuliatorius kraukite tik gamintojo rekomenduojamais akumulia-
toriy jkrovikliais. Vieno tipo akumuliatoriui tinkama jkroviklj naudojant kito-
kiam akumuliatoriui jkrauti, gali Kilti gaisro pavojus.

—> Jei akumuliatorius yra pazeistas arba naudojamas netinkamai, i$ jo
gali sklisti garai. Patyrus nepageidaujama poveikj, pasirupinkite, kad
vieta buty gerai védinama ir kreipkités j gydytoja.

Garai gali dirginti kvepavimo takus.

—> Jei akumuliatorius yra sugedes, gali iStekéti skyscio ir patekti ant Salia
esandiy objektu. Patikrinkite paveiktas dalis.
Jei reikia, nuvalykite juos arba pakeiskite.

—> Jei akumuliatorius naudojamas netinkamai arba yra pazeistas, is jo
gali iStekéti degus skystis. Nelieskite Sio skyscio. Ant odos netycia
patekusij skystj nuplaukite vandeniu. Jei skyséio pateko j akis, kreipki-
tés j gydytoja.

IS akumuliatoriaus iStekejes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

- Naudokite tik POWER FOR ALL sistemos partneriy akumuliato-
rius. POWER FOR ALL Zenklu pazymeti 18 V akumuliatoriai suderinami su
toliau nuodytais gaminiais: visais 18 V POWER FOR ALL sistemos partneriy
gaminiais.

- Vadovaukités akumuliatoriaus naudojimo instrukcijose pateiktomis
rekomendacijomis. Tai vienintelis badas saugiai eksploatuoti akumuliatoriy
ir gaminj bei apsaugoti akumuliatoriy nuo pavojingos perkrovos.

—> Akumuliatorius jkraukite tik gamintojy arba POWER FOR ALL
sistemos partneriy rekomenduojamais jkrovikliais.

Tam tikro tipo akumuliatoriui skirtas jkroviklis kelia gaisro pavojy, jei yra
naudojamas su kitais akumuliatoriais (akumuliatoriaus tipas: PBA 18Virt. t./
Suderinami akumuliatoriy jkrovikliai: AL 18 irt. t.).

—> Naujas akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas.

Kad akumuliatoriaus talpa baty maksimali, visiSkai jkraukite akumuliatoriy jkrovi-
Kliu pries naudodami jj pirmajj karta.

—> Akumuliatoriy laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

—> Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.

—> Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo. Nenaudojama akumu-
liatoriy laikykite toliau nuo savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ir
kity smulkiy metaliniy daikty, galinéiy sukurti jungtj tarp gnybtu.
Trumpai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali Kilti gaisras arba galite nudegti.

- Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai gali buty karsti.

Isimdami akumuliatoriy saugokites karsty kontakty.

—> Akumuliatoriy galima pazeisti astriais daiktais, pavyzdziui, vinimi ar
atsuktuvu, arba paveikiant jéga. Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas, dél
kurio akumuliatorius gali uzsiliepsnoti, skleisti dimus, sprogti ar perkaisti.

—> Jokiu budu neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés priezia-
ros. Visus akumuliatoriy technines prieZidros darbus turi atlikti gamintojas arba
[galioti techninés prieZidros centrai.
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-> @ Saugokite akumuliatoriy nuo Silumos, pvz., nuo ilgalaikio
buvimo saulékaitoje, ugnies, neSvarumu, vandens ir drégmeés.

Akumuliatorius gali sprogti arba jvykti trumpasis jungimas.

—> Akumuliatoriy naudokite ir laikykite aplinkoje, kurioje vyrauja
-20 - +50 °C temperatira.
Nepalikite akumuliatoriaus automobilyje, pavyzdZiui, vasarg. <0 °C tempe-
ratdroje, atsizvelgiant j prietaisa, efektyvumas gali suprasteéti.

—> Akumuliatoriy jkraukite aplinkoje, kurios temperatiira yra nuo 0 °C iki
+35 °C. Krovimas aplinkoje, kurios temperatira neatitinka nurodyto intervalo,
gali pazeisti akumuliatoriy ir didina gaisro pavojy.

—> Po naudojimo, pries jkraudami arba padédami j vieta, leiskite akumu-
liatoriui bent 30 minuciy atvésti.

1.3.2 Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektromagnetinj lauka. Tam
tikromis salygomis Sis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy
implanty veikima. Kad bty iSvengta pavojaus situaciju, kurios gali sukel-

pries Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
implanty gamintoju.

Ikroviklj prijunkite tik prie tipo lenteléje nurodytos kintamosios jtampos.

Jokiais budais negalima prijungti jzeminima prie bet kurios gaminio dalies.

Kylant audros pavojui gaminio nenaudokite.

ISjunkite gaminj ir atjunkite baterijg nuo gaminio, jei jis pradeda nenormaliai vibruoti.
Dél stiprios vibracijos galimi suzalojimai..

Apsaugokite akumuliatoriaus kontaktus nuo dregmes.

1.3.3 Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plastikinio maiSelio
maziems vaikams kyla uzdusimo pavojus. Todél surinkimo metu mazi
vaikai turi buti kuo toliau nuo jasu.

Visada naudokite gaminj pagal paskirtj, aprasyta Siose instrukcijose. Masinos
naudotojas yra atsakingas uz nelaimes, ar pavojus, sukeltus kitems Zmonéms,
ar jy nuosavybei. Ypa¢ atkreipkite démesj | grésme, kylancia treciajam asmeniui,
del padidejusio darbo spindulio, kai teleskopinis vamzdis prailgintas.

A PAVOJUS!

Dévint ausines ir dél gaminio keliamo triuk§mo galima nepastebéti,
kad artinasi asmenys.

Visada devekite tinkamus rtibus, pirstines ir tvirtus batus.

Venkite kontakto su peiliy alyva ypag jei | ja alergiskai reaguojate.

Apzidrekite teritorija, kurioje naudosite gyvatvoriy Zirkles, ir pasalinkite visus
laidus, pasléptus elektros kabelius ir kitus pasalinius objektus.

Visus nustatymo darbus (nukreipti pjovimo galvute, prailginti teleskopinj vamzdij)
reikia atlikti su uzmautu apsauginiu skydu, darby metu gyvatvoriy Zirkles drau-
dZiama statyti ant peilio.

Prie§ naudojima ir po stipraus smagio, reikia patikrinti masina, ar néra luzio ar
pazeidimo pozymiy, ir sutaisykite, jei reikia.

Niekada nebandykite naudotis pilnai nesurinktu, ar neleidziamos modifikacijos,
prietaisu.

1.3.4 Elektriniy jrankiy naudojimas ir priezitira

Jums reikéty Zinoti, kaip i§jungti gaminj nelaimes atveju. Niekada nelaikykite
gyvatvoriy zirkliy uz apsauginio gaubto.

Nenaudokite gyvatvoriy Zirkliy, jei apsauginiai mechanizmai yra sugadinti.
Naudojant gyvatvoriy Zirkles draudziama naudoti kopécias.

Naudokite gaminj tik stovedami ant tvirto pagrindo.

Nuimti akumuliatoriy:

— paliekant jrenginj be priezitiros bet kuriam laiko tarpui;

— pasalinant blokavima;

— pries tikrinant, valant, ar dirbant jrenginyje;

— jei atsitrenket | objekta. Nenaudokite jrenginio, kol nesate visiskai jsitikines,
kad galima juo toliau saugiai naudotis;

— jeijrenginys pradeés keistai drebéti. Tuoj pat patikrinkite. Perdéta vibracija gali
sukelti suzalojimus;

— prie$ perduodami gaminj kitam asmeniui.

A SUZALOJIMO PAVOJUS!

Nepalieskite peiliu.

- Po darbo ar darbo pertraukos metu uzstumkite apsauginj skyda.

Visos verzles ir varztai turi bati tvirtai priverzti, kad baty uztikrintas saugus gaminio
naudojimas.

Jei eksploatavimo metu gaminys jkaito, pries padédami | laikymo vieta leiskite
jam atvesti.

Gyvatvoriy zirkliy negalima laikyti aukstesneje kaip 35 °C temperaturoje arba
tiesioginiuose saulés spinduliuose.
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Nelaikykite gyvatvoriy Zirkliy statinés elektros vietose.
Démesio: krentanti pjaunama medziaga.
Dirbkite tik dienos metu arba esant pakankamam apSvietimui.

2. SURINKIMAS

e PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries surinkdami gaminj, nuimkite akumuliatoriy ir ant geleztés
uzstumkite apsauginj dékla.

Teleskopinio koto surinkimas [pav. A1/A2]:

1. Teleskopinj vamzdj @ jstumkite | variklio bloka @ iki atramos.
Abi Zymos @ turi bati viena pries kita.
2. PriverZkite pilkg verzle @).

3. NAUDOJIMAS

Q PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Prie$ nustatydami ar transportuodami gaminij, palaukite, kol
nustos veikti gelezté, iSimkite akumuliatoriy ir ant geleztés
uzstumkite apsauginj dékla.

|krauti akumuliatoriy [pav. O1/02/03]:

A DEMESIO!

- Laikytis tinklo jtampos! Elektros energijos Saltinio jtampa turi atitikti
duomenis ant kroviklio techniniy duomeny plokstelés.

GARDENA akumuliatorinés gyvatvoriy zZirklés, gaminys 14732-55,
pristatomos be akumuliatoriaus ir kroviklio.

Deél iSmaniojo jkrovimo proceso akumuliatoriaus jkrovimo lygis automatiskai
atpazjstamas ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir jfampos
jkraunamas optimalia jkrovimo srove.

Dél to akumuliatorius yra tausojamas ir laikomas kroviklyje visada iSlieka
visiSkai jkrautas.

1. Paspauskite fiksavimo mygtuka @ ir iSimkite akumuliatoriy ® i$ akumu-
liatoriaus laikiklio @.

2. |kiskite akumuliatoriaus kroviklj © j tinklo lizda.
3. Uzstumkite akumuliatoriaus kroviklj © ant akumuliatoriaus ®.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ ant kroviklio mirksi
zaliai, akumuliatorius yra jkraunamas.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ ant kroviklio Sviecia
zaliai be perstojo, akumuliatorius yra visiSkai jkrautas
(lkrovimo trukmé, zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

4. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

5. Jei akumuliatorius ® yra visiSkai jkrautas, akumuliatoriy ® galite atskirti
nuo kroviklio ©.

Indikacijos elementy reikSmé:
Indikacija ant kroviklio:

Mirksintis akumulia-
toriaus jkrovimo
indikatorius ©)

|krovimo procesas rodomas akumuliatoriaus jkrovimo indikatoriaus
mirkséjimu.

Pastaba: jkrovimo procesas galimas tik tada, kai akumuliatoriaus
temperatira yra leistiname temperaturos intervale, Zr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS.

Be perstojo Svieciantis Be perstojo Svieciantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius ) rodo,
akumuliatoriaus jkro- kad akumuliatorius yra visiSkai jkrautas arba akumuliatoriaus tempera-
vimo indikatorius @ tira yra uz leistino jkrovimo temperatiiros intervalo riby ir todél negalima
jkrauti. Pasiekus leisting temperatiros intervala, akumuliatorius yra i§
karto jkraunamas.

Be jkiSto akumuliatoriaus be perstojo Svieiantis akumuliatoriaus
jkrovimo indikatorius @) rodo, kad kistukas yra jkistas j kistukinj lizda

ir kroviklis parengtas eksploatuoti.

GAR_14732-20.960.03_2025-12-09.indd 139

Akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius (®) ant gaminio
[pav. 04/012]:

Paleidus gaminij, 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus
jkrovimo lygio indikatorius (®.

Akumuliatoriaus
jkrovimo lygis

67 — 100 % jkrauta
34 — 66 % jkrauta
11 - 33 % jkrauta
0- 10 % jkrauta

Akumuliatoriaus jkrovimo
lygio indikatorius

O, @ ir ® $viecia zaliai
© ir @ sviecia zaliai

© $viecia Zaliai

© mirksi Zaliai

Jei Sviesos diodas @ mirksi Zaliai, reikia jkrauti akumuliatoriy.

Jei Sviecia arba mirksi klaidos Sviesos diodas @),
zr. 6. GEDIMU SALINIMAS.

Darbinés padeétys:
Gyvatvoriy zirkles galima eksploatuoti 4 darbinése padetyse.

Soninis pjovimas: Teleskopinis vamzdis jtrauktas

[pav. O5]

Aukstas vertikalus pjovimas: Teleskopinis vamzdis prailgintas
[pav. 06]

Aukstas horizontalus pjovimas: Variklio blokas palenktas

[pav. O7] 75° kampu, teleskopinis vamzdis

prailgintas

Variklio blokas nulenktas
- 60° kampu, teleskopinis vamz-
dis prailgintas

Zemas pjovimas:
[pav. 08]

Nulenkti variklio bloka [pav. 09]:

Norint aukstai ir Zemai pjauti, galima nulenkti variklio blokg (D
15° intervalais kampu nuo 75° iki — 60°.

1. Laikykite abu oranZinius mygtukus @ paspaude ir nulenkite variklio
bloka @ norima kryptimi.

2. Atleiskite abu oranZinius mygtukus @ ir uzfiksuokite variklio blokg (.

Prailginti teleskopinj vamzdj [pav. 010]:

Norint aukstai arba Zemai pjauti, galima nuosekliai prailginti teleskopinj
vamzdj @ nuosekliai iki 50 cm.

1. Atlaisvinkite oranZing verZlg ®.
2. Istraukite teleskopinj vamzdj @ iki norimo ilgio.
3. Vél priverzkite oranZine verzZlg (®.

Gyvatvoriy Zirkliy paleidimas [pav. 01/011/012]:

c PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

Kyla pavojus susizaloti, jei gaminys nesustoja atleidus
paleidimo svirtele.

- Neapeikite apsauginiy jtaisy arba mygtuku. Pavyzdziui,
nepririSkite paleidimo svirtelés prie rankenos.

Paleidimas:

Gaminyje jrengtas dviejy jungikliy apsauginis jtaisas (paleidimo

svirtelé su jjungimo blokatoriumi), kuris apsaugo nuo atsitiktinio

gaminio jjungimo.

1. | akumuliatoriaus laikiklj @ jstatykite akumuliatoriy ®, kad jis girdimai
uzsifiksuoty.

2. Nuo geleztes nuimkite apsauginj déekla.

3. Viena ranka laikykite gyvatvoriy zirkles uz teleskopinio vamzdzio @
izoliuoto suémimo pavirsiaus, kita ranka — uz rankenos ®.

4. Pastumkite jjungimo blokatoriy (@ j priek] ir patraukite uz paleidimo
svirties ®.
Gyvatvoriy Zirkles pradeda veikti, ir 5 sekundes yra rodomas akumulia-
toriaus jkrovimo lygio indikatorius ®.

5. Atleiskite jjungimo blokatoriy @.

Sustabdymas:

1. Atleiskite paleidimo svirtele (®.
Gyvatvoriy Zirkles sustoja.

2. Uzstumkite apsauginj déklg ant geleztés.

3. Paspauskite fiksavimo mygtuka ® ir iSimkite akumuliatoriy ® i$
akumuliatoriaus laikiklio @.
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4. TECHNINE PRIEZIURA

6. GEDIMY SALINIMAS

e PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries atlikdami gaminio technine prieziura, palaukite, kol
nustos veikti gelezté, iSimkite akumuliatoriy ir ant geleztés
uzstumkite apsauginj dékla.

Gyvatvoriy zirkliy valymas:

Q PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo rizika.

- Nevalykite gaminio vandeniu ar vandens srove (ypac¢ auksto
slégio vandens srove).

- Nevalykite su chemikalais, jskaitant benzing arba tirpiklius. Kai
kurie i$ jy gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

Ventiliacijos angos visada turi bati Svarios.

1. Gyvatvoriy zirkles valykite drégna Sluoste.

2. Ventiliacijos angas valykite minkstu Sepetéliu
(nenaudokite atsuktuvo).

3. Sutepkite gelezte mazo klampumo alyva
(pvz., GARDENA Techninés priezilros alyva, gaminys 2366).
Venkite kontakto su plastikinemis dalimis.

Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio valymas:

Pries prijungdami akumuliatoriaus kroviklj, visuomet uztikrinkite, kad aku-
muliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio pavirSius ir kontaktai buty Svarts ir
sausi.

Nenaudokite tekanc¢io vandens.

- Akumuliatoriaus kroviklis: Valykite kontaktus ir plastikines dalis
minksSta, sausa Sluoste.

- Akumuliatorius: Retkarciais valykite ventiliacijos angas ir akumuliato-
riaus jungtis minkstu, Svariu ir sausu Sepetéliu.

5. LAIKYMAS

e PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.
- Pries Salindami gaminio gedimus, palaukite, kol nustos veikti
gelezte, iSimkite akumuliatoriy ir ant geleztés uzstumkite
apsauginj dékla.

Problema Galima priezastis Sutrikimo/ gedimo pasalinimas

Negalima sustabdyti
gyvatvoriy zirkliy

UZstrigusi paleidimo svirtele. = Nuimkite akumuliatoriy
ir atpalaiduokite paleidimo

svirtele.

Gyvatvoreé pjaunama AtSipusi arba sugadinta gelezté. = GARDENA servisas turi

negraziai pakeisti gelezte.
Gyvatvoriy Zirklés stipriai Sugadinta gelezté. -> I§junkite gaminj ir paveskite
vibruoja pakeisti gelezte.

Gyvatvoriy Zirklés nejsijungia ISsikroves akumuliatorius.
arba sustoja.

Sviesos diodas © mirksi

Zaliai

[pav. 04]

- |kraukite akumuliatoriy.

Gyvatvoriy Zirklés nejsijungia Akumuliatoriaus temperatura
arba sustoja. yra uz leistino temperatiiros

- Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatura bus veél

Klaidos $viesos diodas intervalo riby. tarp 0 °C — +45 °C.
Sviecia raudonai . T -
[pav. 04] Tarp gyvatvoriy Zirkliy akumu- - PaSalinkite vandens laSus/

liatoriaus kontakty yra vandens
laSy arba drégmes.

drégme sausa Sluoste.

UzZblokuotas variklis. -> PasSalinkite kliutj.

Vél paleiskite.
- Kreipkités | GARDENA servisa.

Gyvatvoriy Zirklés nejsijungia Sugedes gaminys.
arba sustoja.

Klaidos Sviesos diodas @)

mirksi raudonai

[pav. 04]

Gyvatvoriy Zirklés nejsijungia Akumuliatorius néra visiSkai
arba sustoja. jstatytas j akumuliatoriaus
Klaidos $viesos diodas laikiklj.

nesviecia [pav. 04]

> | akumuliatoriaus laikiklj iki
galo jstatykite akumuliatoriu,
kad jis girdimai uZsifiksuoty.

Sugedes akumuliatorius. — Pakeiskite akumuliatoriy.

Sugedes gaminys. - Kreipkités | GARDENA servisa.

Naudojimo pabaiga:

Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.
1. Uzstumkite apsauginj deklg ant geleztes.

. Nuimkite akumuliatoriy.

. |kraukite akumuliatoriy.

. Valykite gyvatvoriy Zirkles, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kroviklj
(Zr. 4 skyriuje TECHNINE PRIEZIURA).

. Sandéliuokite gyvatvoriy Zirkles, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kroviklj
sausoje, uzdaroje ir nuo Salny apsaugotoje vietoje.

M W N

@)

Gaminio utilizavimas:

Sis simbolis nurodo, kad jrenginys nepriskiriamas buitinéms
atliekoms. Atiduokite jj perdirbti pasinaudodami vietine elektros
ir elektronikos jrenginiy surinkimo sistema.

Taip prisidésite prie tinkamo atlieky tvarkymo. Jei reikia daugiau informa-
cijos, kreipkités j vietines institucijas, buitiniy atlieky tvarkymo tarnybas,
GARDENA techninés priezitros atstovg arba mazmenininkg. Netinkamas
iSmetimas gali daryti neigiama poveikj aplinkai ir zZmogaus sveikatai, nes
gaminyje gali buti pavojingy medziagy.

Akumuliatoriaus Salinimas:
GARDENA akumuliatoriuje yra licio jony elementy, kurie,
pasibaigus jy tarnavimo laikui, turi bati Salinami atskirai nuo
iprasty buitiniy atlieky.
Li-ion
SVARBU!

- Salinkite akumuliatorius vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo
ir perdirbimo punkte.

1. VisiSkai iSkraukite li¢io jony elementus (kreipkiteés | GARDENA servisa).
2. Apsaugokite li¢io jony elementus nuo trumpojo jungimo.
3. Kvalifikuotai Salinkite li¢io jony elementus.

140
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|krovimo procesas
nejmanomas.
Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius © $viecia be
perstojo

[pav. 03]

Nejstatytas (netinkamai
jstatytas) akumuliatorius.

-> Tinkamai jstatykite akumulia-
toriy j kroviklj.

NeSvaris akumuliatoriaus
kontaktai.

-> 18valykite akumuliatoriaus
kontaktus (pvz., keletg karty
jlungiant ir i$jungiant akumu-
liatoriy. Jei reikia, pakeiskite
akumuliatoriu).

Akumuliatoriaus temperatura
yra uz leistino jkrovimo
temperaturos intervalo riby.

- Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatira bus veél
tarp 0 °C — +45 °C.

Sugedes akumuliatorius. —> Pakeiskite akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius ) neSviecia
[pav. 03]

Nejkistas (netinkamai jkistas)
kroviklio kiStukas.

—> (Visiskai) jkiskite kiStuka
| kiStukinj lizda.

Sugadinti kistukinis lizdas,
maitinimo kabelis arba
kroviklis.

-> Patikrinkite tinklo jtampa. Jei
reikia, kroviklj turi patikrinti
igaliotas prekybos atstovas
arba GARDENA servisas.

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybinin-

2 PASTABA: Kity sutrikimu/ gedimy atveju kreipkités | GARDENA serviso centra.
kai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

Akumuliatorinés teleskopi- \Vienetas Verté (gaminys 14732)
nés gyvatvoriy Zirklés

Taktai 1/min 2100

Geleztés ilgis cm 42

Atstumas tarp geleztés

dantuky mm 16

Teleskopinio vamzdzio

itraukimo sritis em 0-50

Svoris (jsk. akumuliatoriy) kg 3,4
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Akumuliatorinés teleskopi- Vienetas Verté (gaminys 14732)

nés gyvatvoriy Zirklés

Garso slégio lygis L " 72

Neapibreztis k., B A 3

Garso galios lygis L,

iSmatuotas/ garantuotas dB (A) 87/90

Plastakos ir rankos

vibracijaa, " 2 1

Neapibréztis k ms 15

Matavimo metodai pagal: "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701

PASTABA: Nurodyta vibracijos emisijos verté buvo iSmatuota remiantis stan-
A dartizuotu bandymo metodu ir ja galima naudoti atliekant palyginima su kitais

elektriniais jrankiais. Sia verte taip pat galima naudoti preliminariai jvertinant
poveikj. Vibracijos emisijos verté faktinio elektrinio jrankio naudojimo metu gali keistis.

Iv Teleskopiskas dzivzogu Skéres
ar akumulatoru

1. DROSIBAS NORADIJUMI. . . oot 141
2 MONTAZA .. oot 144
SULIETOSANA .o 144
4 APKOPE. . .t 145
5. UZGLABASANA . ..o 145
6. KLUDUNOVERSANA. . ... 145
7. TEHNISKIE DATI ot 145
8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS . . ...\ 146
9. SERVISS ..\t 146

Originalas instrukcijas tulkojums.

A

lietot izstradajumu tikai par drosibu atbildigas personas uzraudziba vai pec
tadas personas instrukcijam par izstradajuma lietoSanu. Bérniem jabut
uzraudziba, lai nodrosinatu, ka vini nespéléjas ar izstradajumu. Més iesa-
kam ar izstradajumu stradat tikai personam, kas ir sasniegusas 16 gadu

So izstradajumu nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam psihiskam un garigam spéjam un nepietiekosu pie-
redzi un/vai nepietiekosam zinasanam; $adas personas drikst

LietoSana atbilstosi noteiktajam merkim:

GARDENA teleskopiskas dzivzoga Skéres ir paredzétas koku, dziv-
zogu, krimu, ceru un zaru nogriesanai privatos darzos un daildarzos.

Izstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta rezima.

A BISTAMI! Miesas bojajums!

- lzstradajumu nedrikst lietot zalaju/zalaju malu plausanai,
materialu sasmalcinasanai vai kompostésanai. Nelietojiet diku

1. DROSIBAS NORADIJUMI

Lidzu, uzmanigi izlasiet un rapigi uzglabajiet $o lietoSanas instrukciju.

1.1 Simboli uz izstradajuma

Izlasiet lietotaja rokasgramatu.

Sistemos akumuliatorius  Vienetas Verté (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Akumuliatoriaus jtampa V(DC) 18
Akumuliatoriaus talpa Ah 25
Elementy (li¢io jony) 5
skai€ius
- — vecumu.
Tinkami sistemos AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
POWER FOR ALL aku- AL 1830 CV / AL 1880 CV / AL 18V-44
muliatoriy krovikliai
Akumuliatoriaus kroviklis  Vienetas Verté (AL 1810 CV) Verté (AL 18V-20)
Tinklo jtampa V (AC) 220 - 240 220 - 240
Tinklo daznis Hz 50-60 50-60
Vardiné galia w 26 50
Akumuliatoriaus jkrovimo s "
tampa V(bC) 18 18 kops$anai.
Maks. akumuliatoriaus
ikrovimo srove mA 1000 2000
Akumuliatoriaus jkrovimo
trukme (apytikslé)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79 icn
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124 Sl
LeidZziama akumuliatoriaus
temperatira jkrovimo metu ¢ 0-45 0-45
Svoris g 170 210 @
Apsaugos klasé ay/ll a/ll
Tinkami sistemos POWER PBA 18V PBA 18V

FOR ALL akumuliatoriai

8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

GARDENA Prieziuros alyva  Prailgina geleztés tarnavimo ir akumuliatoriaus ~ gaminys 2366
veikimo laika.
GARDENA Sistemos Akumuliatorius papildomam veikimo laikui arba
akumuliatorius keitimui.
PBA 18V/45 P4A gaminys 14903
PBA 18V/72 P4A gaminys 14905
GARDENA Akumuliatoriaus  Greitai jkrauti GARDENA sistemos POWER FOR ~ gaminys 14901

greito krovimo kroviklis
AL 1830 CV P4A

9. SERVISAS

ALL akumuliatoriams PBA 18V..W-..

Technines prieZitros skyriaus kontaktine informacijg rasite apsilanke
adresu: www.gardena.comy/contact
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Bistami — turiet rokas drosa attaluma no asmens.

Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai.

Lietojiet acu un galvas aizsardzibas lidzeklus.

[ ]
IR
3

[+

Nelaujiet tuvoties nepiederoSam personam.

'S'D Navejosa stravas trieciena risks!
leverojiet vismaz 10 m attalumu no elektrolinijam.

b7 B> B> @@ X|>

Pirms tiriSanas vai tehniskas apkopes iznemiet akumulatoru.

1.2 Visparigi drosibas noradijumi
1.2.1 Visparigie ierices drosibas noradijumi

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus,
skatiet ilustracijas un tehniskos datus, kas ieklauti
Sis ierices komplekta.

Turpmak noradito bridinajumu un noradijumu neievérosana var radit
elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakam uzzinam.
Bridingjumos izmantotais termins “masina” attiecas uz elektroierici ar elektrotikla
barosanu (ar kabeli) vai uz ierici ar akumulatoru (bez barosanas kabeja).

141
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http://www.gardena.com/contact

1) Darba zonas drosiba

a) Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un neapgaismotas darba vietas var izraisit negadijumu.

b) Nedarbiniet ierices spradzienbistama vide, pieméram, ugunsnedrosu
Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma.
lerices rada dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) lerices lietoSanas laika nelaujiet tuvuma atrasties bérniem un citam
personam. Uzmanibas novérianas dél varat zaudét vadibu.

2) Elektrodrosiba

a) lerices kontaktspraudniem jaatbilst kontaktligzdam. Nekada gadijuma
neparveidojiet kontaktspraudni! Kopa ar iezemétam iericem nedrikst
izmantot nekadus parejas spraudnus. Originali kontaktspraudni un atbilstosas
kontaktligzdas samazina elektriskas stravas triecienu risku.

b) lzvairieties no saskares ar iezeméetam virsmam, pieméram, caurulém,
apkures sistémam, plitim un ledusskapjiem. Ja ir izveidojies kermena zeme-
Jums, pastav paaugstinats elektriskas stravas trieciena risks.

c) Nepaklaujiet ierices lietus vai mitruma iedarbibai.
Udens, kas iekluvis iericé, palielina elektriskas stravas trieciena risku.

d) Saudzigi apejieties ar baroSanas kabeli. Nekad neizmantojiet barosa-
nas kabeli ierices parnésasanai, vilkSanai vai atvienosanai no kontakt-
ligzdas. Sargiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kustigam
detalam. Bojati vai savijuSies kabeli paaugstina elektriskas stravas trieciena risku.
€) Lietojot ierici arpus telpam, izmantojiet piemérotu ara pagarinataju.
Lietosanai arpus telpam piemérota pagarinataja lietosSana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

f) Ja no ierices lietoSanas mitra vide nevar izvairities, izmantojiet palieko-
§as stravas ierici (Residual Current Device, RCD).
RCD izmanto$ana mazina elektriskas stravas trieciena risku.

3) Individuala aizsardziba

a) Lietojot ierici, ieverojiet piesardzibu, pardomajiet savas darbibas un
rikojieties sapratigi. Nelietojiet ierici, kad esat noguris vai narkotiku, alko-
hola vai zalu iespaida.

Pat neliela neuzmaniba, lietojot ierici, var radit smagu traumu.

b) Lietojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmer lietojiet acu aizsardzi-
bas lidzeklus. Drosibas aprikojuma, pieméram, puteklu maskas, aizsargapavu ar
neslidosam zolém, kiveres vai dzirdes aizsarglidzek|u lietosana attiecigos apstak/os
mazina traumu gasanas risku.

c) Nepielaujiet nejausu ierices ieslégSanos. Pirms pieslédzat ierici baro-
Sanas avotam un/vai akumulatoram, pacelot vai parnésajot ierici, parlie-
cinieties, ka ta ir izslegta.

leriCu parnésasana, turot pirkstu uz slédza, vai iericu pieslégsana barosanai, ja ir
ieslégts sledzis, var izraisit negadijumus.

d) Pirms ierices ieslégSanas nonemiet visas reguléSanas atslégas vai
uzgrieznu atslégas. Uz ierices rotéjosajas dalas atstata uzgrieznu atsléga vai
atsléga var radit traumu.

€) Nesniedzieties parak talu. Vienmer staviet stabili un saglabajiet lidz-
svaru. 7adéjadi var labak vadit ierici negaiditas situacijas.

f) Attiecigi apgérbieties. Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.
Nepielaujiet matu un apgérba saskari ar kustigajam dalam.

Valigas drébes, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dajas.

g) Ja ir iespéja uzstadit puteklu nostikSanas un savaks$anas ierices,
piesledziet un lietojiet tas pareizi.

Puteku savaksanas iericu izmantosana var mazinat puteku raditos draudus.

h) Neklustiet nevérigs pret ierices dro$as izmantoSanas principiem un
neignoréjiet tos pat tad, ja biezi izmantojat ierici un esat labi apguvis tas
lietoSanu.

Neuzmaniga riciba viena acumirkii var radit smagas traumas.

4) lerices lietosana un uzturéSana

a) Nespiediet ierici ar speku. Izmantojiet konkrétajam darbam piemérotu
ierici.

Lietojot atbilstosu ferici paredzétaja atruma, darbs tiks paveikts labak un drosak.
b) Nelietojiet ierici, ja, nospiezot slédzi, ta neieslédzas vai neizslédzas.
lerice, kuru nevar vadit, izmantojot slédzi, rada draudus un ta ir jaremonte.

c) Pirms jebkadu reguléSanas darbu veikSanas, piederumu mainas vai
ierices novietosanas uzglabasanai atvienojiet kontaktspraudni no baro-
Sanas avota un/vai iznemiet akumulatoru.

Sie pasakumi palidz noverst ierices nejausu ieslégsanu.

d) Ja ierices neizmantojat, novietojiet tas bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet tas lietot tiem, kas neparzina ierices lietoSanu vai Seit sniegtos
noradijumus. lerices KlUst par apdraudéjumu neapmacitu lietotaju rokas.

e) Veiciet iericu un piederumu tehnisko apkopi. Parbaudiet kustigo detalu
nobidi vai sakeri, detalu bojajumus un jebkadus citus faktorus, kas var
ietekmet ierices darbibu. Ja ierice ir bojata, pirms lietoSanas saremonteé-
jiet to.

Daudzu nelaimes gadijumu iemesls ir slikti uzturétas ierices.

f) Uzturiet grieSanas ierices asas un tiras. Pareizi uzturétas griesanas ierices
ar asiem asmeniem retak saliecas, un tas ir vieglak vadit.

9) Lietojiet ierici, piederumus un asmenus u.c. detalas atbilstosi Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra darba apstaklus un veicamos
uzdevumus.

lerices lietosana mérkiem, kuriem ta nav paredzéta, var radit bistamas situacijas.
h) Rokturiem un turé$anas virsmam jabit sausam, tiram; uz tam nedrikst
but ellas un smeérvielas.

Slideni rokturi un turésanas virsmas trauce drosu ierices lietosanu un vadibu
negaiditas situacias.
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5) Akumulatora darbarika lietoSana un apkope

a) Uzladejiet akumulatorus tikai ar tiem ladéetajiem, kurus iesaka razotajs.
Ladétgjs, kas ir piemérots viena tipa akumulatora blokam, var kltt ugunsbistams,
lietojot to ar cita veida akumulatora bloku.

b) Izmantojiet ierices tikai ar tam paredzetiem akumulatoriem.
Jebkura cita akumulatora bloka lietoSana var radit traumas un ugunsgréka risku.

c) Kad akumulators netiek izmantots, turiet to drosa attaluma no metala
priek§metiem, pieméram, papira saspraudém, monétam, atslegam, nag-
lam, skriivéem un citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas var savienot
spailes.

Akumulatora spailu savienoSana var radit apdegumus vai aizdeg$anos.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var izdalities Skid-
rums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek saskare, noskalo-
jiet skarto vietu ar Gdeni. Ja Skidrums ieklust acis, vérsieties péc medici-
niskas palidzibas.

No akumulatora iztecéjis Skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

€) Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru.

Bojats vai parveidots akumulators var darboties neparedzami, izraisot aizdegsa-
nos, spradzienu vai traumu gasanas risku.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas ietekmei.
Uguns iedarbiba vai tadas temperatiras iedarbiba, kas parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

g) leverojiet visus noradijumus par akumulatora uzladi un nekada gadiju-
ma neuzladéjiet akumulatoru vai akumulatora darbariku arpus lietoSanas
rokasgramata noradita temperaturas diapazona.

Nepareiza uzlade vai uzlade temperatara, kas ir arpus noradita diapazona, var
bojat akumulatoru un palielinat aizdegsanas risku.

6) Apkope

a) Uzticiet ierices remontu tikai kvalificétiem specialistiem; remontam
jaizmanto tikai originalas rezerves dalas.

Tadéjadi tiks garantéta lerices drosa lietosana.

b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.
Akumulatoru apkopi drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvarots apkopes pakalpojumu
nodrosinatajs.

1.2.2 Drosibas bridinajumi par dzivZzoga Skéru lietoSanu

a) Nelietojiet dzivZoga Skeres sliktos laikapstaklos, it ipasi, ja ir iespéjams
negaiss. 7as paaugstina zibens iespersanas risku.

a) Nodrosiniet, lai baroSanas kabeli un kabeli neatrastos grieSanas zonas
tuvuma. BaroSanas kabeli vai kabeli dzivZoga vai krimos var bat grati saskatami,
un tos nejausi var skart asmens.

b) Izmantot dzirdes aizsarghdzeklus. Atbilstoss aizsargaprikojums mazinas
azirdes zuduma risku.

c) Turiet dzivZoga Skeéres tikai aiz izolétas satverSanas dalas, jo asmens
var saskarties ar pasléptiem vadiem.

Asmeni, saskaroties ar “zem sprieguma” esoSu vadu, var elektrizét atklatas dzivzo-
ga skéru metala dalas un radit operatoram elektrotraumu.

d) Sekojiet, lai visas kermena dalas atrastos drosa attaluma no asmens.

Nenovaciet nogriezto materialu un neturiet griezamo materialu, kad

asmeni kustas. Asmeni turpina kustibu ari péc slédza izslegsanas. Pat bridis

neuzmanibas, stradajot ar dzivzoga Skérém, var radit smagu traumu.

e) Pirms iznemat iestrégusu materialu vai veicat dzivzoga Skéru apkopi,

parliecinieties, ka visi baroSanas slédzi ir izsleégti un akumulatora bloks

ir iznemts vai atvienots.

Ja dzivZoga Skéres sak negaiditi darboties, kad iznemat iestrégusu materialu vai

veicat apkopi, var tikt radita smaga trauma.

g) Parnésajot dzivzoga Skeres, turiet tas aiz roktura, parnésajiet tas

ar apturétu asmeni un uzmanieties, lai nepieskartos jaudas sledzim.

Parnésgjot dzivZoga Skéres pareizi, samazinas risks tas nejausi iedarbinat;

pretéja gadijuma asmeni var radit traumas.

h) Transportéjot vai uzglabajot dzivzoga Skéres, vienmér uzlieciet asmens

parsegu. Pareiza rikoSanas ar dzivzoga skérém samazinas risku gat traumas no

asmeniem.

—> Valsts tiesibu akti var ierobezot dzivzoga skéru listosanu. Katru dienu pirms
lietoSanas, ka ari pec nokriSanas vai citas ietekmes parbaudiet, lai noteiktu
jebkadus butiskus bojajumus vai defektus.

1.2.3 Drosibas bridinajumi par plasaka darbibas diapazona dzivzoga
Skeéru lietoSanu

a) Ja plasaka darbibas diapazona dzivzogu Skéres stradajot ir jatur virs
galvas, vienmeér izmantojiet aizsarglidzeklus galvai.
Izsviesti gruZi var radit smagas traumas.
b) Stradajot ar plaSaka darbibas diapazona dzivzogu $kérém, vienmeér
turiet tas ar abam rokam. Turiet plasaka darbibas diapazona dzivzogu skéres
ar abam rokam, lai nezaudétu to vadamibu.
c) Lai samazinatu risku sanemt navéjosu stravas triecienu, nelietojiet
plasaka darbibas diapazona dzivZzogu Skéres elektroliniju tuvuma.
Saskare ar elektroparvades linjjam vai izstradajuma izmantosana to tuvuma var
radit smagas vai navéjosas elektrotraumas.
- Izmantojiet atlikusas stravas ierici (Residual Current Device, RCD),

kuras nostrades strava nav stipraka par 30 mA.

—> Vienmeér turiet dzivzoga Skéres ar abam rokam aiz abiem rokturiem.

—> LietoSanas laika staviet uz zemes, nevis uz kapném vai citas nestabilas
virsmas.

- Pirms dzivzoga Skeru listoSanas parliecinieties, vai visu kustigo dalu
(piem., pagarinata kata un grieSanas elementa) fiksacijas mehanismi
atrodas fiksacijas stavokl.
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1.3 Papildus drosibas noradijumi
1.3.1 Bridinajumi par akumulatoru un akumulatoru ladétaju drosibu

Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus.
Neievérojot bridinajumus un noradijumus, var rasties elektrotrauma,
aizdegsanas uny/vai smagas traumas.

- Glabajiet Sos noradijumus drosa vieta. Izmantojiet akumulatora Iadétaju
tikai tad, ja parzinat visas ta funkcijas un spéjat tas izmantot bez ierobeZoju-
miem, vai ari esat sanémusi atbilstosus noradijumus.

—> Nelietojiet izstradajumu spradzienbistama vide.
—> Uzraugiet bérnus ladétaja lietosanas, tiriSanas un apkopes
laika. Tas nepieciesams, lai bérni nerotajatos ar akumulatora ladétaju.

—> Uzladejiet tikai POWER FOR ALL sistemas PBA tipa 18 V litija jonu
akumulatorus, sakot ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 akumulatora elemen-
ti). Akumulatora spriegumam jaatbilst akumulatora ladétaja uzlades
spriegumam. Neuzladéjiet neuzladéjamus akumulatorus. Pretéja gadiju-
ma pastav aizdegsanas un spradziena risks.

-> Izmantojiet akumulatoru ladetaju tikai slegtas un sausas telpas.
Udens iekltisana akumulatora ladétaja palielina elektriskas stravas trie-
ciena risku.

-> Gadajiet, lai akumulatora ladétajs ir tirs. Netirumi var izraisit elektriskas
stravas trieciena risku.

—> Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet akumulatoru ladétaju, tostarp
kabeli un kontaktspraudni. Nelietojiet akumulatora ladéetaju, ja pama-
nat bojajumus. Neatveriet akumulatora ladétaju patstavigi; uzticiet
remontdarbu veikSanu tikai kvalificétiem darbiniekiem, izmantojot ori-
ginalas rezerves dalas. Bojati akumulatora ladétaji, kabeli un kontaktspraud-
ni palielina elektriskas stravas trieciena risku.

—> Neizmantojiet akumulatora ladétaju uz viegli uzliesmojosam virs-
mam (pieméram, uz papira, tekstilizstradajumiem utt.) vai degtspeéjiga
vidé. Pastav aizdegSanas risks, jo uzlades laika akumulatora ladétajs sakarst.

- Ja nepiecieSams nomainit savienojuma kabeli, tas javeic uznémumam
GARDENA vai pilnvarotam GARDENA elektroinstrumentu apkopes
dienestam, lai izvairitos no drosibas apdraudéjuma.

- Sie bridinajumi par drosibu attiecas tikai uz 18 V litija jonu akumulato-
riem, kas paredzeti POWER FOR ALL sistemai.

—> Neparklajiet akumulatora ladétaja ventilacijas atveres (ja tadas ir).
Pretéja gadijuma akumulatora ladétajs var parkarst un nedarboties pareizi.

—> Uzladejiet akumulatorus tikai ar razotaja ieteiktiem akumulatoru lade-
tajiem. Akumulatora ladétajs, kas piemérots vienam akumulatoru veidam, var
radit aizdegSanas risku, ja to izmanto cita veida akumulatoram.

—> Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots nepareizi, var ari izplust
tvaiki. Parliecinieties, ka vieta ir labi védinama, un véersieties pec medi-
ciniskas palidzibas, ja paradas kadi nevelami simptomi. Tvaiki var kairi-
nat elpcelus.

—> Ja akumulators ir bojats, var izplust Skidrums un samitrinat lidzas
esosos priekSmetus. Parbaudiet ietekmétas dalas. Notiriet tas vai
nomainiet, ja nepiecieSams.

—> Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai tas tiek bojats, var izplust
uzliesmojoss Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi
notiek saskare, noskalojiet skarto vietu ar tdeni. Ja Skidrums iekliist
acis, versieties pec mediciniskas palidzibas. No akumulatora iztecéjis
Skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

= Izmantojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistemas partneruzne-
mumu izstradajumos. Ar POWER FOR ALL zimi apziméti 18 V akumulatori ir
pilniba saderigi ar $adu aprikojumu: 18 V POWER FOR ALL sistemas partne-
ruznémumu izstradajumiem.

—> leverojiet ieteikumus par akumulatoriem, kas ietverti jusu ierices lieto-
Sanas rokasgramata. Tas ir vienigais veids, ka drosi darbinat akumulatoru un
ierici un aizsargat akumulatorus no bistamas parslodzes.

—> Uzladeéjiet akumulatorus tikai ar razotaja vai POWER FOR ALL sistée-
mas partneru ieteiktajiem akumulatoru ladetajiem. Akumulatora ladétajs,
kas ir piemeérots noteikta veida akumulatoram, rada ugunsbistamibu, ja to lieto
kopa ar citiem akumulatoriem (akumulatora tips: PBA 18 V u.c./Saderigi aku-
mulatoru ladétaji: AL 18 u.c.).

—> Akumulators piegades laika ir daléji uzladéts. Lai panaktu maksimalu
akumulatora veiktspéju, pirms ta pirmas lietoSanas reizes pilniba uzladéjiet aku-
mulatoru ar akumulatoru ladétaju.

—> Glabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

—> Neatveriet akumulatoru. Var rasties issavienojums.

—> Neizraisiet akumulatora isslegumu. Kad akumulators netiek izman-
tots, turiet to drosa attaluma no metala priekSmetiem, pieméram,
papira saspraudem, monétam, atslegam, naglam, skrivem un citiem
nelieliem metala priekSmetiem, kas var savienot kontaktus.
Akumulatora spailu savieno$ana var radit apdegumus vai aizdegsanos.

—> Akumulatora kontakti péc lietoSanas var bat karsti.

Iznemot akumulatoru, pievérsiet uzmanibu karstajiem kontaktiem.

- Akumulatoru var sabojat ar smailiem priekSmetiem, pieméram, naglu
vai skrivgriezi, vai aréja speka iedarbiba.

Var rasties iek$éjs issavienojums, izraisot akumulatora aizdegsanos, dimo-
Sanu, spradzienu vai parkarsanu.

—> Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Visu veidu akumulatoru teh-
nisko apkopi drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvaroti apkopes dienesti.

-> @ Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, tai skaita pret ilgstosu

saules gaismas iedarbibu, pret uguni, netirumiem, udeni un mit-

rumu. Var rasties spradziens un issavienojums.
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—> Lietojiet un uzglabajiet akumulatoru tikai apkartejas vides temperatu-
ra no -20 °C lidz +50 °C. Pieméram, vasaras laika neatstajiet akumulatoru
automobili. Ja temperatdra ir <0 °C, veiktspéja var samazinaties atkariba no
ierices.

= Uzladéjiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatiiras diapazona
no 0 °C hdz +35 °C. Uzlade arpus pielaujama temperatdras diapazona var
sabojat akumulatoru un palielinat aizdegsanas risku.

- Péc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist vismaz 30 miniites, pirms
veicat ta uzladi vai novietojat glabasana.

1.3.2 Elektriska drosiba

& BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks
noteiktos apstaklos var ietekmét pasivu vai aktivu medicinisko implan-
tatu funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilvéki var
gut smagus vai navigus ievainojumus, cilvekiem ar medicinisko implan-
tatu pirms izstradajuma lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu vai
implantata razotaju.

Ladetaju pieslegt tikai pie tehnisko datu plaksnité noradita mainsprieguma.
Nekada gadijuma nedrikst pievienot zemejuma kabeli nevienai izstradajuma dalai.
Nelietojiet izstradajumu negaisa riska gadijuma.

Ja izstradajums sak neparasti vibrét, izsledziet to un iznemiet bateriju no izstradajuma.
Stipras vibracijas var izraisit savainojumus.

Aizsargajiet akumulatora kontaktus no mitruma.

1.3.3 Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietilena maisins rada nosmaksanas
risku maziem berniem. Montazas darbu izpildes laika turiet mazus
bérnus drosa attaluma.

Izmantojiet So izstradajumu tikai tada veida un tadu funkciju veikSanai, kadas
aprakstltas $ajos noradljumos. Operators vai lietotajs ir atbildigs par negadiju-
miem vai riskiem, kas apdraud citas personas vai to Ipasumu. Ja teleskopiska
dala ir izbidita, I0dzu, nemiet véra, ka palielinata darba radiusa del var tikt
apdraudétas tresas personas.

A BISTAMI!

Valkajot dzirdes aizsargierici un izstradajuma veidota troksna del ir
iespéjams, ka jus nedzirdesiet, ka tuvojas cilveki.

Vienmer valkajiet piemérotu apuérbu, cimdus un izturigus apavus.
Izvairieties no kontakta ar naza ellu, ipasi ja Jums ir alergiskas reakcijas.

Parbaudiet zonas, kuras dzivzogu Skéres paredzéts izmantot, un aizvaciet jebka-
das stieples, sléptus stravas kabelus un citus sveSkermenus.

Visi iestatiSanas darbi (noliek grieSanas galvinu, izmainit teleskopiskas caurules
garumu) veicami tikai ar aizsarg apsegu un dzivzogu Skéres nedrikst uzstadit uz
naza.

Pirms ierices lietoSanas un péc spéciga grudiena japarbauda, vai iericé nav
manamas lizuma pazimes vai citi bojajumi un, ja nepiecieSams salabojiet.
Nekad nelietojiet dzivzogu trimeru, kas nav pilniba salikts vai kuram ir veikta
nesankcionéta modifikacija.

1.3.4 Elektroinstrumenta lietoSana un apkope

Jums jazina, ka iespejams izslegt izstradajumu arkartas gadijuma. Nekad neturiet
dzivzoga Skéres aiz aizsargparsega.

Nelietojiet timmeri, ja droSibas ierices ir bojatas.

Lietojot dzivzogu trimmeri, nedrikst uzkapt uz kapnem.

Lietojiet izstradajumu tikai stavot uz stabilas virsmas.

lzvilkt Accu:

— pirms atstajat izstradajumu bez uzraudzibas uz jebkadu laikposmu;

— pirms nosprostojuma atbrivosanas;

— pirms ierices parbaudiSanas un tiridanas vai citu darbu veikSanas ar to;

— jair notikusi sadursme ar kadu priekSmetu; neizmantojiet savu izstradajumu,
kamer neesat parliecinats, ka tas ir laba darba kartiba;

ja izstradajums sak neparasti vibrét. Nekavejoties parbaudiet. Parlieku liela
vibracija var izraisit savainojumus;

— pirms nodot izstradajumu citai personai.

A MIESAS BOJAJUMU GUSANAS RISKS!

Nepieskarieties nazim.

- Darba beigas vai partraukumos uzlieciet aizsargvaku.

Visiem uzgriezniem un skravem ir jabut stingri pievilktam, lai tiktu nodrosinats
droSs izstradajuma ekspluatacijas stavoklis.

Ja izstradajums darba laika ir sakarsis, pirms nodosanas uzglabasanai laujiet
izstradajumam atdzist.

Dzivzoga Skéres nedrikst uzglabat temperatura, kas parsniedz 35 °C, vai tieSos
saules staros.

Neuzglabajiet dzivzoga Skeéres vietas ar elektrostatiku.
Uzmanieties no kritosa nogrieza materiala.
Stradajiet tikai ar dienas gaismu vai labu apgaismojumu.
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2. MONTAZA

e BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
bracu guasanas risks.
- Pirms montét izstradajumu, iznemiet akumulatoru un uzbidiet
aizsargparsegu pari nazim.

Teleskopiska kata montaza [Att. A1/A2]:

1. lebidiet teleskopisko cauruli @ lidz ierobezotajam motora bloka (.
To darot, abiem mark&jumiem ® ir jaatrodas iepretim viens otram.

2. Pievelciet peleko uzgriezni (3.

3. LIETOSANA

c BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
briacu gasanas risks.
- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, iznemiet akumulatoru
un uzbidiet uz naza aizsargparsegu, pirms iestatit vai trans-
portét izstradajumu.

Akumulatora uzladésana [Att. 01/02/03]:

A UZMANIBU!

- leverojiet tikla spriegumu! Stravas avota spriegumam jasakrit ar
noradem ladétaja tehnisko datu plaksnite.

Ar akumulatoru darbinamajam GARDENA dzivzoga Skerém,
preces nr. 14732-55, akumulators un ladetajs piegades komplekta
nav ieklauti.

Pateicoties viedajam uzlades procesam, akumulatora uzlades stavoklis tiek
atpazits automatiski un atkariba no akumulatora temperattras un spriegu-
ma tas tiek ladéts ar optimalu ladésanas stravu.

Sadi akumulators tiek saudzéts un, paliekot 1adétaja, vienmér ir pilniba
uzladéts.

1. Nospiediet atblokéSanas taustinu @ un iznemiet akumulatoru ® no
akumulatora turétaja ©@.

2. Piesledziet akumulatora ladétaju © tikla rozetei.

3. Uzbidiet akumulatora ladétaju © uz akumulatora ®.

Ja ladétaja akumulatora ladésanas indikacija @ mirgo zala krasa,

akumulators tiek ladéts.

Ja akumulatoru ladésanas indikacija © ladétaja pastavigi deg zala
krasa, tas nozime, ka akumulators ir pilniba uzladéts
(ladésanas ilgums skat. 7. TEHNISKIE DATI).

4. Ladesanas laika regulari parbaudiet uzlades limeni.

5. Kad akumulators ® ir pilnigi uzladéts, varat atvienot akumulatoru ® no
ladétaja ©.

Indikaciju elementu nozime:
Indikacija ladetaja:

Mirgojoss gaismas
signals akumu-

latora ladesanas
indikacija ©

Pastavigs gaismas
signals akumu-
latora ladesanas
indikacija ©

Par uzlades procesu signalizé akumulatora ladésanas indikacijas €0
mirgoSana.

Norade! Uzlades process ir iespéjams tikai tad, ja akumulatora
temperatura ir pielaujamaja uzlades temperaturas diapazona,

skat. 7. TEHNISKIE DATI.

Akumulatora ladésanas indikacijas () pastavigais gaismas signals
signalize, ka akumulators ir pilniba uzladets vai ka akumulatora tem-
peratura ir arpus pielaujama uzlades temperaturas diapazona un tade|
to nav iespéjams uzladet. Tiklidz ir sasniegts pielaujamais temperaturas
diapazons, notiek akumulatora uzlade.

Bez ievietota akumulatora akumulatora ladé$anas indikacijas )
pastavigais gaismas signals signalize, ka tikla kontaktdaksa ir
ievietota kontaktligzda un ladetajs ir gatavs darbam.

Akumulatora ladésanas stavokla indikacija ® izstradajuma
[Att. 04/012]:

Péc izstradajuma iedarbinasanas 5 sekundes tiek radita akumula-
tora ladésanas stavokla indikacija ®.
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Akumulatora ladésanas
stavokla indikacija

Akumulatora ladésanas
stavoklis

67 - 100 % uzladéts @, @ un @ deg zala krasa

34 - 66 % uzladéts @ un @ deg zala krasa

11— 33 % uzladéts @ deg zala krasa

0- 10 % uzladéts @ mirgo zala krasa

Ja gaismas diode @ mirgo zala krasa, akumulatoru nepiecieSams
uzladet.

Ja kldas gaismas diode @ deg vai mirgo, skat. 6. KLUDU NOVERSANA.

Darba pozicijas:
DzivZzogu trimmeri var darbinat 4 darba pozicijas.
Saniska cirpsana:
[Att. O5]

Teleskopiska caurule iebidita uz
ieksu

Augsta cirpsana vertikala
stavokli: [Att. 06]

Teleskopiska caurule pagarinata

Augsta cirpsana horizontala
stavokli: [Att. O7]

Motora bloks sasveérts par 75°,
teleskopiska caurule pagarinata

Zema cirpSana:
[Att. O8]

Motora bloks sasvérts par -60°,
teleskopiska caurule pagarinata

Motora bloka sasvérsana [Att. 09]:

Lai veiktu grieSanu augsta un zema pozicija, motora bloku @ ir iespéjams

sasvert pa 15° posmiem amplittda no 75° lidz —60°.

1. Turiet nospiestus abus oranzos taustinus @ un sasveriet motora
bloku (D vélamaja virziena.

2. Atlaidiet abus oranzos taustinus @ un |aujiet motora blokam @ nofiksé-
ties.

Teleskopiskas caurules izbidisana [Att. 010]:

Lai veiktu grieSanu augsta un zema pozicija, teleskopisko cauruli @
bezpakapju rezima var izbidit uz aru lidz pat 50 cm.

1. Atskravéjiet oranzo uzgriezni ®.
2. Izbidiet teleskopisko cauruli @ vélamaja garuma.
3. Atkartoti pievelciet oranzo uzgriezni ®.

DzivZoga Skéru palaiSana [Att. 01/011/012]:

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja tiekot atlaistai palaiSanas svirai izstradajums neapsta-
jas, pastav miesas bojajumu gusanas risks.

- Nedeaktivéjiet drosibas ierices vai sledzus. Pieméram,
nenostipriniet palaiSanas sviru pie roktura.

Palaisana:

Izstradajums ir aprikots ar divu sledzu drosibas ierici (palaiSanas

svira ar ieslegSanas blokétaju), kas novers izstradajuma nejausu

ieslegsanu.

1. levietojiet akumulatoru ® akumulatora turétaja @ ta, lai tas dzirdami
nofiksétos.

2. Nonemiet aizsargparsegu no naza.

3. Turiet dzivZoga Skéres ar vienu roku aiz izoletas satverSanas virsmas uz
teleskopiskas caurules @ un ar otro roku aiz roktura (®.

4. Bidiet ieslégsanas blokétaju @ uz prieksu un pavelciet palaiSanas
sviru @®.
DzivZoga skéres sak darboties un 5 sekundes tiek radita akumulatora
ladésanas stavokla indikacija ®.

5. Atlaidiet ieslégsanas blokétaju @.

Apturésana:

1. Atlaidiet palaiSanas sviru (®.
DzivZoga skéres apturas.

2. Uzbidiet aizsargparsegu uz naza.

3. Nospiediet atblokésanas taustinu ® un iznemiet akumulatoru ® no
akumulatora turétaja ().
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4. APKOPE

6. KLUDU NOVERSANA

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
bracu guasanas risks.
- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, iznemiet akumulatoru
un uzbidiet uz naza aizsargparsegu, pirms veikt izstradajuma
tehnisko apkopi.

DzivZoga Skeéru tiriSana:

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks un izstradajuma saboja-
Sanas risks.

- Nemazgajiet izstradajumu ar tdeni vai tidens straklu (ipasi
augstspiediena udens struklu).

- Neizmantojiet tiriSanai kimiskas vielas, ieskaitot benzinu
vai Skidinatajus. Dazas vielas var bojat svarigas plastmasas
detalas.

Ventilacijas atverem vienmer jabut tiram.

1. Dzivzoga skeru tirisanai izmantojiet mitru lupatinu.
2. Tiriet ventilacijas atveres ar mikstas sukas palidzibu
(neizmantojiet tiriSanai skrivgriezus).

3. Ellojiet nazi ar zemas viskozitates ellu
(piemeram, GARDENA Apkopes ella, preces nr. 2366).
Izvairieties no kontakta ar plastmasas detalam.

Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana:

Pirms pieslegt akumulatora ladétaju, parliecinieties, kas akumulatora un
akumulatora ladétaja virsmas un kontakti ir tiri un sausi.

Nemazgajiet zem tekosa udens.

- Akumulatora ladétajs: Kontaktu un plastmasas detalu tirisanai izman-
tojiet mikstu un sausu lupatinu.

- Akumulators: Ik pa laikam ar mikstu, tiru un sausu otu iztiriet akumula-
tora ventilacijas spraugas un pieslegumus.

5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana:

Uzglabajiet izstradajumu béerniem nepieejama vieta.
1. Uzbidiet aizsargparsegu uz naza.

. Iznemiet akumulatoru.

. Uzladgjiet akumulatoru.

. Iztiriet dzivzoga Skéres, akumulatoru un akumulatora ladéetaju
(skatit 4. APKOPE).

. Uzglabajiet dzivzoga Skeres, akumulatoru un akumulatora ladétaju
sausa, slégta un drosa vieta, kura nav iespéjama salna.

M~ W N

[&)]

Izstradajuma utilizacija:
Simbols norada, ka izstradajums nav sadzives atkritumi.

Utilizejiet to, izmantojot elektrisko un elektronisko ieri¢u savak-
Sanas sistéemu jusu valsti.

Tas veicinas pienacigu atkritumu apsaimniekosanu iericu aprites cikla bei-
gas. Lai iegUtu informaciju, sazinieties ar vietéjam valsts iestadem, sadzi-
ves atkritumu apsaimniekoSanas uznemumiem, GARDENA izplatitaju, kas
nodroSina apkopi, vai mazumtirgotaju. Nepareiza utilizacija var radit iespe-
jamu negativu ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu, jo pastav bistamu vielu
klatbutnes risks.

Akumulatora utilizacija:

GARDENA akumulators satur litija jonu Sunas, kas péc
ekspluatacijas beigam jautilizeé atseviski no sadzives atkritu-
miem.

Li-ion

SVARIGI!

- Nododiet akumulatorus utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimniekosanas
uznémuma.

1. Pilnigi izlad€jiet litija jonu Stnas (griezieties GARDENA servisa).

2. Nodrosiniet litija jonu $Gnu kontaktus pret issavienojumu.

3. Pareizi utilizgjiet litija jonu Stnas.

GAR_14732-20.960.03_2025-12-09.indd 145

e BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
brucu guasanas risks.

- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, iznemiet akumulatoru
un uzbidiet uz naza aizsargparsegu, pirms noveérst izstrada-

juma kludas.

Probléma

lespejamais celonis

Risinajums

Dzivzoga Skeres neapstajas  PalaiSanas svira aizkeras.

- Iznemiet akumulatoru
un atvienojiet palaiSanas
sviru.

DzivZoga grieSana nav
nevainojama

Nazis ir neass vai bojats.

- Nomainiet nazi GARDENA
servisa.

DzivZoga Skéres spécigi
vibre

Nazis ir bojats.

- lzsledziet izstradajumu un
ludziet nomainit nazi.

Dzivzoga Skeres nesak
darboties vai apstajas.
Gaismas diode © mirgo
zala krasa

[Att. 04]

Akumulators ir tukss.

- Uzladgjiet akumulatoru.

DzivZoga Skéres nesak
darboties vai apstajas.
Kliidas gaismas diode @)
deg sarkana krasa

[Att. 04]

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama diapazona.

— Pagaidiet, lidz akumulatora
temperatra atkal ir robezas
no 0 °C lidz +45 °C.

Nodalijuma starp dzivzoga
Skeru akumulatora kontaktiem
atrodas adens pilieni vai mit-
rums.

— Nosusiniet udens pilienus/
mitrumu ar sausu lupatinu.

Motors ir blokeéts.

- Aizvaciet Skersli. ledarbiniet
velreiz.

DzivZoga Skéres nesak
darboties vai apstajas.
Kludas gaismas diode @)
mirgo sarkana krasa
[Att. 04]

Izstradajums ir bojats.

- Versieties GARDENA servisa.

Dzivzoga Skeres nesak
darboties vai apstajas.
Kliidas gaismas diode @)
nedeg [Att. 04]

Akumulators nav lidz galam
ievietots akumulatora turetaja.

- levietojiet akumulatoru
lidz galam turetaja, lidz
akumulators dzirdami
nofikséjas.

Akumulators ir bojats.

—> Nomainiet akumulatoru.

Izstradajums ir bojats.

—> Versieties GARDENA servisa.

Uzlade nav iespéjama.
Akumulatora lade$anas
indikacija © deg bez
partraukuma [Att. 03]

Akumulators nav uzstadits
(pareizi).

— Uzstadiet akumulatoru pareizi
uz ladetaja.

Akumulatora kontakti ir netiri.

—> Notiriet akumulatora kontak-
tus (piem., vairakas reizes
ievietojiet un iznemot aku-
mulatoru. Ja nepiecieSams
nomainiet akumulatoru).

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama ladesanas
temperaturas diapazona.

- Pagaidiet, lidz akumulatora
temperatira atkal ir robezas
no 0 °C lidz +45 °C.

Akumulators ir bojats.

—> Nomainiet akumulatoru.

Akumulatora ladé$anas
indikacija © nedeg
[Att. 03]

Ladetaja tikla kontaktdaksa
nav (pareizi) iesprausta.

- levietojiet tikla kontaktdaksu
(I'dz galam) kontaktligzda.

Kontaktligzda, tikla kabelis vai
ladetajs ir bojati.

— Parbaudiet tikla spriegumu.
NepiecieSamibas gadijuma
uzticiet ladetaja parbaudi
autorizetam tigotajam, ar
kuru ir noslégts ligums par
klientu apkalpo$anu, vai
GARDENA servisam.

GARDENA servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa centros

C NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, lidzu, griezieties tuvakaja

vai GARDENA autorizetos specializétajos veikalos.

7. TEHNISKIE DATI

Teleskopiskas dzivZogu Vieniba Vertiba (preces nr. 14732)
Skeéres ar akumulatoru

Gajieni 1/min 2100

Naza garums cm 42

Naza atvere mm 16
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Teleskopiskas dzivZogu

Vieniba

Vertiba (preces nr. 14732)

Skeres ar akumulatoru

Do 0o

Svars (kopa ar akumulatoru) kg 3,4

T_roképa sp1i)ediena

:GT&T%#;&M ®E

Skanas jaudas limenis L,,,”:

izmeritais / garantetais dB (A) 87/90

P.Iau_ks}as un1 )rokas

Nedrodha ., me g

MeériSanas metode saskana ar:  "EN 62841-4-2 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

des metodes un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinajumam. So vertibu

2 NORADE: Noradita vibraciju emisijas vértiba ir izmérita péc standarta parbau-

var izmantot ari pagaidu spradzienbistamibas novertéSanas procedurai.
Elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika vibraciju emisijas vértiba var but atSkiriga.

Sistémas akumulators Vieniba Vertiba (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Akumulatora spriegums V (DC) 18
Akumulatora jauda Ah 2,5
Elementu skaits (litija jonu) 5
Piemeroti POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV / AL 18V-20/
sistémas akumulatora AL 1830 CV / AL 1880 CV / AL 18V-44
ladetaji
Akumulatora ladetajs Vieniba Veértiba (AL 1810 CV)  Vertiba (AL 18V-20)
Tikla spriegums V (AC) 220 - 240 220 - 240
Tikla frekvence Hz 50 -60 50-60
Nominala jauda w 26 50
Akumulatora ladéSanas
spriegums v (o0) 18 18
Maks. akumulatora
ladeSanas strava mA 1000 2000
Akumulatora lade$anas
laiks (apm.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Pielaujama akumulatora o _ _
temperatura uzlades laika ¢ 0-45 0-45
Svars g 170 210
Aizsardzibas klase g/l @/l
Piemeroti POWER FOR ALL PBA 18V PRA 18V

sistemas akumulatori

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

GARDENA Kop3anas ella

Pagarina naza darbmazu un akumulatora preces nr. 2366
darbibas ilgumu.

GARDENA Sistemas Akumulators papildus darba laikam vai
akumulators nomainai.
PBA 18V/45 P4A preces nr. 14903
PBA 18V/72 P4A preces nr. 14905
GARDENA Atrais akumu- Atrai POWER FOR ALL sistémas akumulatoru  preces nr. 14901
latoru ladeétajs PBA 18 V..W-.. uzladei.
AL 1830 CV P4A
9. SERVISS

MUsu apkopes dienesta pasreizéja kontaktinformacija ir atrodama
tieSsaisté: www.gardena.com/contact
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de  EU-Konformitatserkldrung Der Unterzeichnende bestétigt als Bevollmachtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Schweden,
dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerat(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richt-
Akku-Teleskop- Art.-Nr. linien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erfillt/ erflllen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Geréte(s)
Heckenschere verliert diese Erklérung ihre Giltigkeit. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklérung ist unter folgender Internetadresse verfuigbar:
http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Konformitatsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art. 14 Anhang V, Sohall Leistungspegel: gemessen/ garantlert | EU-Richtlinien(@ | Harmon|S|erte
Normen(@) | Hinterlegte Dokumentation(4) | Benannte Stelle mit Nummer(®) | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung(®) | Uim, den (Ausstellungsdatum)(?)
en  EU Declaration of conformity The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm,
Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and
Hedge Trimmer Art. No. product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified without our approval. The full text of the EC declaration of conform-
ity is available at the following Internet address: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Conformity Assessment procedure according to 2000/1 4/EC Art.14 Annex V, Noise Ieve\ measured/ guaranteed | EU directives(@ |
Harmonised standards(3) | Deposited documentation(4) | Notified body with number(®) | Year of CE marking(®) | Ulm, (date of issue)(”)
fr Déclaration UE de conformité Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Suede, qu'a la sortie
de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et conforme aux
Taille-haies Référence régles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans
télescopique I'accord exprés de notre part supprime la validité de ce certificat. Le texte intégral de la déclaration de conformité CE est disponible sur Internet
sur batterie a l'adresse suivante: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Procédure d’évaluation de la conformité: Selon 2000/14/CE art. 14 Annexe V, Puissance acoustique: mesuree/garantle | Directives européennes(@) |
Normes harmonisées(d) | Documentation déposée(@) | Organisme notifié®) | Année d’apposition du marquage CE®) | Fait & Uim, le (date de délivrance)(?)
bg EC Oeknapauus 3a CbOTBETCTBUE [onynoanncaHuAT yA0CTOBEPABA KaTo Mb/IHOMOLLHMK Ha npoussoanTena GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, CTtokxonm,
LLiBeuuA, Ye No-40My ONUCaHWAT(UTE) YPEA(M) BbB BapuaHTa Ha M3MbHEHVE NyCHAT OT Hac Ha nasapa U3MbAHABA/ U3MbIHABAT N3NCKBaHUATA
AkymynatopHa Ne Ha Ha xapmoHuaupaxmnte EC-anpektnsn, EC-HopmMn 3a 6e30MacHOCT 1 cneunduyHnTe HOPMI 3a NPOAYKUMATa. B ciyyait Ha npoMAHa Ha
TeneckonuuHa apTukyna ypegna(ute), KOATO He e ChbracyBaHa C Hac, Tasu Aeknapauua rybu CBoATa BaNMAHOCT. [TAHUAT TEKCT Ha AeknapalyiATa 3a CbOTBETCTBIE
HOXMLIA 32 XKUB Ha EO e Ha pasnonoxeHune Ha cnefiHvA HTepHeT aapec: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
nnet Mpouenypa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBUETO cw:rnacr—ro 2000/14/EO, unen 14, npunoxervie V, H1BO Ha wym: namepeHo/ rapaHtupaqol(l) |
[upekTvsn Ha EC@) | Xapmoruanparu cranaaptv(®) | Brecern gokymentn@) | Hotuguumpar oprar®) | ToanHa Ha CE mapkuposkal®) |
Ynm, (nata Ha nsnasare)(’)
cs  EU prohlaseni o shodé Podepsana’ osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v nasledujicim
— uvedeny(-€) pristroj(-e) v provedenr nami uvedeném na trh splfiuje/ splifuji pozadavky smérnic EU, bezpec¢nostnich norem EU a norem specifickych
Akumulatorové C. Vyrobku  pro vyrobek. V pfipadé zmény pristroje(-U), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztraci toto prohlaseni svou platnost. Uplny text EU prohléseni o shodé je
teleskopické niizky k dispozici na nasleduijici internetové adrese: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
na zivy plot Postup posouzeni shody proveden podle nafizeni 2000/14/ES ¢l.14, pnloha V, Hladina hluku: namé?ena’/ zarugena(l) | Smérice EU@) |
Harmonizované normy(@) | UloZena dokumentace(® | Oznameny subjekt®) | Rok oznaceni CE®) | Ulm, (datum vydani)(?)
da  EU-overensstemmelseserklzering Underskriveren bekreefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efter-
felgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og
Akku-teleskop- Vare-nr. produktspecifikke standarder. Foretages en eendring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed. Den
haekkeklipper fulde tekst til EC-overensstemmelseserkleeringen er tilgeengelig pa felgende internetadresse: http://www. gardena corn/rnt/support/safety-regulations.
Procedure for overensstemmelsesvurderlng i henhold til 2000/14/EF art. 14 b||a V, stejniveau: Malt/ garanteret )| EU-direktiver(@) |
Harmoniserede standarder@ | Deponeret dokumentation(4) | Bemyndiget organ®) | Ar for CE-meerkning®) | UIm, (udstedelsesdato)(”)
el AnAwon cuppoppwong EE O unoyeypoppevog BeRaiwvel WG TANPEEOUOIOG TOU KATOOKEUOOTN), TNG eTaipeiag GARDENA Germany AB, T.0. 160 89, SE-103 92, STokxoAun,
Soundia, OTI N (01) TAPOKATL OVOPEPOHEVN(EG) OUOKEUN(EG) OTNV £k00N TTOU TIBETAI MO UGG 08 KUKAOPOPIQ TIANPOI/TTANPOUV TIG OMOITHOEIG
TnAeokomko Ap. gidoug  Twv evappoviopEvwy odnyiwv TNG EE, mpotunwv aopaleiog TG EE ko Twv I8IKGV Yo TO TTPOoIoV MPOTUMWY. X€ MIEPITTWON TPOTOMoiNong TNG (Twv)
propvToupow&Aido 0OUOKeUNG(QV) XwPIG TIPONYoUEVN OUVEWONON Je TNV ETAINEIC HOG TTAUE! vat IoXUe! N SNAwOon. To TIARPEG Keipevo TNG SNAWONG ouppdppwong EK
HaTOpioG eival dlaBeoiyo oTnv e&€ng dieubuvon oTo SIBSIKTUO: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
Aladikaoia a&I0AOyNoNG TNG CUPHOPPKWONG CULPWVC us TO GiPBPo 14 Tou ncxpaprnuchoc V tng 2000/14/EK, Enmséo eopuBou peTpolpevo/
eyyunuevo(l) | Odnyieg EE@) | Evappoviopeva mpotunald) | Katarebeioa tekpunpiwon@ | Kovoroinpevog opyaviopog®) | Etog onuavong CE©) |
Ulm, (nuepopnvia ekdoon)(?)
es  Declaracion UE de conformidad El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92 Estocolmo (Suecia), que el/los apa-
rato(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la UE armoni-
Recortasetos N.2 de zadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n)
telescopico articulo el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte. El texto integro de la declaracion de conformidad CE esta disponible en la siguiente direccion:
con Accu http:;//www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Procedimiento de evaluacion de la conformidad segun la norma 2000/14/CE Art 14 Anexo V, Nivel sonoro medido/ garantizado(1) | Directivas UE®) |
Normas armonizadas() | Documentacion depositada® | Organismo notificado®) | Afio de marcado CE®) | UIm (Alemania), (fecha de emision)(?)
et ELi vastavusdeklaratsioon Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud
seade (seadmed) téidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepdhiste stan-
Aku ja teleskoop- Tootenr dardite nouded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskolastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev deklaratsioon oma kehtivuse.
varrega hekikaarid EU vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on saadaval jargmisel internetiaadressil: http://www.gardena. com/rnt/support/safety regulations.
Vastavushindamismenetlus vastavalt 2000/14/EU artiklile 14 V lisa, miratase: moodetud/ garanteerltud | ELi direktiivid@) |
Harmoneeritud standardid®) | Talletatud dokumentatsioon(@) | Teavitatud asutus(®) | CE-mérgise aasta®) | Uim, (valjaandmiskuupéev)(?)
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus  Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkiléna, etta seuraava
laite tayttaa/seuraavat laitteet tayttavat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaardysten ja tuotekohtais-
Teleskooppivarrel- Tuote- ten standardien vaatimukset. Laitteen/ laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettad tama selvitys voimassaolonsa.
linen akkupensas- numero EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on osoitteessa http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
leikkuri Vaatimustenmukaisuuden arworntl direktiivin 2000/14/EY 14 artiklan litteen V mukaisesti, Aénitaso: mitattu/taattu(!) | EU-direktiivit@) |
Yhdenmukaistetut standardit@) | Dokumentaatio@) | limoitettu laitos(®) | CE-merkinnan vuosi® | Ulm, (julkaisupaiva)(?)
hr EU izjava o sukladnosti Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodada, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo
da nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/ koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju krlterlje uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU
Teleskopske Skare Kat. br. kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova i |ZJava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.
za zivicu s akumula- Cijeli tekst izjave o sukladnosti EC dostupan je na sliedecoj internetskoj adresi: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
torom Postupak procjene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC ¢l. 14 Dodatkom V, Razma buke: izmjerena/ garantirana(l) | EU direktive(@) |
Uskladene norme@) | Prikupliena dokumentacija®) | Prijavijeno tijelo®) | Godina CE oznake®) | Ulm, (datum izdavanja)(?)
hu  EU-megfelel6ségi nyilatkozat Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 160 89, SE-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti minéségében megerdsiti, hogy az éltalunk alabbi
kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(6k) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel 6sszhangba hozott nemzeti eléirdsok kévetelményeinek,
Akkumulatoros- Cikksz. az EU biztonsagi szabvanyainak €s a konkrét termékre vonatkozo szabvanyoknak.
teleszkopos Az EC-s megfeleléségi nyilatkozat teljes szdvege a kdvetkezd internetes cimen érhet6 el: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
sovénynyiré Az eszkdz(Ok)nek veliink nem egyeztetett modositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.
Megfeleléségértekelési eljaras a 2000/14/EK iranyelv 14 cikkének V. flggeléke szerint, Zajszrnt mert/ garantalt() | EU iranyelvek(@) |
Harmonizalt szabvanyok®) | Benyujtott dokumentacio | Bejelentett szervezet(®) | A CE-jelzés ével®) | Ulm, (kiadas datuma)(?)
it Dichiarazione di conformita UE Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che
I'apparecchio/ gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive UE armo-
Tagliasiepi Art. n. nizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica
telescopica dell'apparecchio/ degli apparecchi non concordata con noi. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo
a batteria web: http:;//www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Procedura di valutazione della conformita ai sensi deII art. 14 2000/14/CE, Allegato V, Livello di rumorosna misurato/garantito(!) | Direttive UE@) |
Norme armonizzate(3) | Documentazione depositata) | Organismo notificato(®) | Anno di marcatura CE®) | Ulm, (data di emissione)(?)
It ES atitikties deklaracija Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad zemiau
nurodyto(-y) prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti musy gamyklose, atitinka darnigsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius
Akumuliatorinés Straipsnio gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-y) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, §i deklaracija praranda galiojima.
teleskopinés nr. Visa ES atitikties deklaracijos teksta galite rasti Siuo interneto adresu: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
gyvatvoriy zirklés Atitikties jvertinimo procedira pagal 2000/14/EB direktyvos 14 straipsnio V prieda, Triukdmo lygis: iSmatuotas/garantuojamas(!) | ES direktyvos(@) |
Darnieji standartai® | Pridéta dokumentacija(® | Notifikuotoji staiga®) | CE zyméjimo metai® | Ulm, (iSleidimo data)(?)
Iv ES atbilstibas deklaracija Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis
apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada meés to (tas) esam laidusi tirg, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES drosibas standartiem
Teleskopiskas Izstr. nr. un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, $i deklaracija zaudé savu spéku.
dzivzogu Skéres ES atbilstibas deklaracijas teksta pilna versija ir pieejama Saja timekla vietné: http://www.gardena.com/int/support/safety- regu\ations
ar akumulatoru Atbilstibas novértésanas procedura atbilstosi Direktivas 2000/1 4/EK V prelrkuma 14. punktam, troksnu Irmenls meéritais/ garantétais(!) | ES direktivas(@) |
Saskanotie standartid | Dokumentacijas atrasanas vieta | Pilnvarota iestade®) | CE markéjuma gads(®) | Uim, (izdosanas datums)(?)
nl EU-conformiteitsverklaring De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Zweden, dat
het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de gehar-
Telescopische Artikel nr. moniseerde EU-richtliinen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/
accu-heggenschaar de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid. De volledige tekst van de EC-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op het volgende
internetadres: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Overeenstemmingsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EG Art.14 Bijlage V, geluidsniveau: Gemeten/ gegarandeerdﬂ) | EU-richtlijnen(® |
Geharmoniseerde normen() | Gedeponeerde documentatie) | Aangemelde instantie®) | Jaar van CE-markering() | Uim, (datum van afgifte)(")
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no  EF-samsvarserklzering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92 Stockholm, Sverige,
at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder nér de(n)
Batteri-teleskop- Art.nr. forlater var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke.
hekksaks Den fullstendige EC-: samsvarserklaermgen er tilgiengelig pa felgende Internett-adresse: http://www. gardena conyint/support/safety-regulations.
Prosedyre for samsvarsvurdering i henhold til 2000/1 4/EF art.14 vedlegg V, Stgyniva: mélt/ garantert(1) | EU-direktiver(2) | Harmoniserte standarder() |
Deponerte dokumentasjon( | Kontrollorgan(®) | CE-merkingsér®) | Uim, (utgivelsesdato)(?)
pl Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spdtki GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Sztokholm,
Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/ -nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/ -niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE,
Akumulatorowe Nr artykutu  norm bezpieczenstwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Niniejsza deklaracja traci wazno$é w przypadku wprowadzania nieuzgod-
nozyce do zywo- nionych z nami zmian urzadzenia/n.
ptotu z trzonkiem Kompletna tres¢ deklaracji zgodnosci z wymogami UE jest dostepna na stronie internetowej: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
teleskopowym Procedura oceny zgodnosci zgodnie z dyrektywa 2000/ 14/WE art. 14, zatacznik V, Poziom hatasu: zmlerzony/ gwaramowany( ) | Dyrektywy UE@) |
Normy zharmonizowane®) | Zdeponowana dokumentacja) | Jednostka notyfikowanad) | Rok oznakowania CE®) | UIm, (data wydania)(?)
pt Declaracao de Conformidade UE O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Suécia, confirma
que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre/cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas,
Corta-sebes Artigo n.® as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaracao perde a sua validade se forem realizadas alteragées
telescopico accu no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento. O texto completo da declaragédo CE de conformidade estd disponivel no seguinte enderego da Internet:
http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Procedimento de avaliagao da com‘orm\dade de acordo com a diretiva 2000/14/CE, Artigo 14.2, Anexo V, nivel de ruido: med\do/garantldoﬂ) |
Diretivas da UE®@ | Normas uniformizadas(@) | Documentagéo depositadal®) | Organismo notificado®) | Ano de marcagéo CE®) | Ulm, (data de emiss&o)(?)
ro Declaratie de conformitate UE Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Suedia, confirméa ca apa-
ratul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale
Trimmer telescopic Art. nr. standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. In cazul modificérii fara aprobarea noastra prealabila a aparatului (aparatelor),
cu acumulator pentru aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.
gard viu Textul integral al declaratiei de conformitate CE este disponibil la urmatoarea adresa de internet: http://www.gardena. com/mt/support/safety regulations.
Procedura de evaluare a conformltatu in conform\tate cu 2000/14/CE Art.14 Anexa V, Nivelul de zgomot masurat/garantat(!) | Directivele UE®) |
Standardele armonizate(d) | Documemat\e depusa) | Organism notificat(®) | Anul marcajului CE®) | Uim, (data emiterii)(7)
ru Ieknapauus cootsetcTeua EC Hwxenoanvcaslnitca opuLmanbHbli npeactaButens komnanny GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, r. Ctokronbwm, LLiBeuua,
HaCTOALLMM YAOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTFPY3KM C 3aBOJa yKadaHHble HIe U3ennA COOTBETCTBYIOT COrflacoBaHHbIM AupekTrBam EC,
AKKYMYNATOpPHbIE ApT. Ne ctaHgaptam 6esonacHocTv EC 1 cTanpaptam AnA KOHKPETHOrO naaenva. [JaHHbln cepTnudunkar aHHynnpyeTca B cnyyae moavdvkaumm naae-
Teneckonuueckue A 6e3 Hallero paspeLleHyA.
HOXXHULbI ANA XUBbIX MonHbIN TekCT Aeknapauumn cootseTcTBrA EC focTyneH Ha caite: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
usropoaen Mpouenypa OLLeHKl/I cooteeTcTBNA cornacHo 2000/14/EC Art.14, npunoxerue V, YpoBeHb Lyma: uaMepeHHbiin/ rapaHtposartsii (1) |
[upekTusel ECE@) | FapMOHmsmposaHHue cranaaptel®) | PagmelleHHaa qokymenTtaumna@) | YnonHomodeHHas opraqmsauma ©) |
lon mapkuposku CE®) | Ynbm, (nata ny6avkaumn)(?)
sk  EU vyhlasenie o zhode Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stokholm, Svédsko, Ze dalej
oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spina/ju poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpecnostnych standardov EU a predpi-
Akumulatorové C. V. sov, Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktord nebola odsuhlasena nasou spolo¢nostou, straca toto vyhlasenie platnost.
noznice na zivy Cely text vyhlasenia o zhode ES najdete na tejto internetovej adrese: http://www.gardena. com/lm/support/safety regulations.
plot Postup posudzovania zhody podla smernice 2000/14/ES Clanku 14 prl\ohy V, hladina hluku: Merana/zarucena 1) | Smernice EUR) |
Harmonizované normy@) | Ulozena dokumentécia) | Notifikovany organ(®) | Rok udelenia oznacenia CE®) | Uim, (datum vydania)(?)
sl EU lIzjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblasc¢enec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju
— oznacene naprave v izvedbi, v kakréni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki
Akumulatorske St. izd. veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.
teleskopske Skarje Celotno besedilo izjave o skladnosti ES je na voljo na tem spletnem naslovu: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
za zivo mejo Postopek ugotavlj anja skladnosti v skladu s ¢lenom 14 Direktive 2000/14/ES 14. priloga V, Raven hrupa: izmerjena/ zajamcena(!) | direktive EU () |
usklajeni standardi@) | deponirana dokumentacija® | priglageni organ(®) | letnica oznake CE®) | Ulm, (datum izdaje)(’)
sq Deklarata e pérputhjes sé BE-sé Népérmiet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
SE-103 92, Stockholm, Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me
Gérshéré gardhesh Nr. i arti- udhézimet e harmonizuara té BE-sé, standardet e sigurisé té BE-sé dhe standardet specifike t& produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme
teleskopike me bateri  kullit nése njésia/ njésité modifikohet/ modifikohen pa miratimin toné. Teksti i ploté i deklaratés sé konformitetit t& KE-sé disponohet né adresén
e méposhtme t&€ internetit: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Procedura e vierésimit t& konformitetit sipas nenit 14 t€ Direktivés 2000/14/KE, Shtojca V, Niveli i zhurmés: i matur/i garantuar(!) | Direktivat e BE-s&@) |
Standardet e harmonizuara® | Dokumentacioni i depozituar) | Organi i njoftuar®) | Viti i markimit CE@) | Ulm, (data e l&shimit)(?)
sr Deklaracija EU o usaglasenosti Dole potpisani ovim potvrduje kao ovlas¢eni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92 Stokholm,
Svedska, ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziste ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih
Teleskopske Br. stavke standarda i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje nistavna u slucaju izmene uredaja koje nismo odobrili.
baterijske makaze Celokupan tekst EZ deklaracije o usaglasenosti je dostupan na sledecoj internet adresi: http://www. gardena com/lnt/suppor‘t/safety-regulations.
za zivicu Procedura provere usa?lasenosn u skladu sa 2000/14/EZ ¢lan 14 aneks V, Nivo buke: izmere/ garantovan(1) | EU direktive(@ | Uskladeni standardi@) |
Predata dokumentacija® | Ovlagéeno telo®) | Godina CE znaka(®) | Ulm, (datum izdavanja)(?)
sV EU-férsékran om dverensstdammelse Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Sverige, att
nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven,
Accu Teleskop- Artikelnr EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna forsakran upphdr att gélla vid en andring av apparaten/apparaterna som
hécksax inte har stamts av med oss.
Den fullstandiga texten i EU-forsakran om éverensstammelse finns pa foljande webbplats: http:;//www.gardena. com/lnt/support/safety regulations.
Forfarande for bedémning av Overensstammelse enligt 2000/1 4/EG art. 14 bilaga V, bullerniva: Uppmatt/ garanterad(?) | EU- d\rekt|v2 |
Harmoniserade standarder®3) | Anvisad dokumentation() | Anmalt organ®) | Ar for CE-mérkning(6) | Ulm, (datum for utfardande)(?)
tr AB uygunluk beyani Asagida imzasi bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Stockholm, Isveg¢ Uretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen Unitelerin
fabrikamizdan ayrilirken uyumiu hale getirilmis AB yonergeleri, AB glivenlik standartlari ve Uriine 6zel standartlara uygun oldugunu onaylamaktadir.
Akuli teleskopik cit Parca No. Uniteler, onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir. AB uyumluluk bildirimi metninin tamami, asagidaki internet adresinde mevcuttur:
budayici http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
2000/14/AT Madde 14 Ek V uyarinca Uyumluluk Degerlendirme prosedirt, Gur(ltu duzey\ olgulmu§/ garantili() | AB direktifleri(@) |
Uyumlastinimis standartlar@ | Gonderilen belgeler®) | Onaylanmis kurulus(®) | CE isareti yili®) | Uim, (yayin tarihi)(?)
uk  [Jeknapauif BianosiaHocTi €EC Ocobw, LWo nignucany Len AOKYMEHT AK NpeacTaBHUKN BUPOBHMKa, komnaHii GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92, Ctokronbm,
LLBeUiA, LM JOKYMEHTOM 3aTBEPIKYE, WO HA MOMEHT BUXOZY 3 HALOrO 3aBOAY BUPOOH, LLO 3a3HaUEHI HIDKYE, BIAMOBIAANN YSrOMKEHNM
AKYMYNATOPHUN ApT. Ne BKagiBkam €C, cTaHgaptam €C i3 6e3neku Ta creLianbH1M cTaHfapTam, 3aCTOCOBHUM A0 LM BUPOBIB. Y padi BHECEHHA He 3aTBEPIKEHNX
TeneckoniyHum Hamu 3MiH 40 BUMPOOGIB, Lien cepTudikar aHyntoeTbCA.
cafnoBumn cekartop TekcT yciei eknapadii signosigHocti €C /:LOCTyI'IHl/II;I 3a HaCTyMHOo afpecoto B IHTepHerTi: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Byno nposeneHo npoue/:Lypy OLiHKM BUJ,I'IOBI,D,HOCTI 3rigHo 3 fopatkom V CTaTTi 14 OupekTuen Pagn €sponu 2000/14/EC. PiseHb Lwymy,
BI/IM\pHHI/II/I/I’apaHTOBaHI/II/I )| Oupektnsn €CE) | fapmoHisosaHi ctanaaptv@) | JenoHosaHa fokymerTauia@) | YnosHosaxeHwin opraH®) |
Pik mapkysaHHA CE©) | Ynbm, (aata sunycky)(?)
THS 42/18V P4A 14732 (1) 87 dB(A)/ 90 dB(A) (2) 2006/42/EG (3) ENISO 12100
2014/30/EU EN 62841-1
2011/65/EU EN 62841-4-2
2000/14/EG
(4) GARDENA Manufacturing GmbH 5 - (6) 2020
Technische Dokumentation
A Ochs (7) 29.11.2024
Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm/Germany
-~
@ GARDENA 7./
Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Declaration of Conformity (only for UK)

The manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92 Stockholm, Sweden, hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in
accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without
our approval. The full text of the EC declaration of conformity is available at the following Internet address: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.

Description of the product:

Hedge Trimmer

Type:

THS 42/18V P4A

Article number:

14732

UK regulations:

S.1. 2008/1697
S.1.2012/3032
S.1.2016/1091
S.1.2001/1701

Designated standards: EN ISO 12100

EN 62841-1

EN 62841-4-2
Noise level: measured / guaranteed 87 dB(A) / 90 db(A)

Conformity assessment procedure:

According to S.I. 2001/1701, Art. 11, Schedule 8

Documentation deposited:

GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation

A. Ochs

Hans-Lorenser-Str. 40

D-89079 Um

UK importer:

Husgvarna UK Limited
Preston Road

Aycliffe

County Durham

UK

DL5 6UP

Ulm, 29.11.2024

Authorised representative

L

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-Strafe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO SR.L
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia
Husquarna Australia Pty Ltd.
Locked Bag 5
Central Coast BC
W 2252
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husgvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya
Phone: +973 1740 8090
almahroos @almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep FapaeH»
220118, r. MuHck,

ynuua Wapaxrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium
Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 fexemspu, Ne 13
Odwme 5

1700 Crynenteky rpan
Codua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@husgvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@ijce.cl

China

IVAELBHE: ” ”
EEMRTREMIK788S ERN AT
03-05875

Office Add:
Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin Zhong Rd.,
Chang Ning Dist., Shanghai, PRC 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 95 20/

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 /
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com
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Croatia

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@nhusqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husquarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husgvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Aliée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 147171
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
N.NANAAQOMNOYAQX AEBE
Newo. ABnvav 92

Abriva

TK.104 42

EMada

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kopavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza italia@it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Namapn”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxubaesor, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MekeH-)aiibi: Kagacran,

Anmarsi K.,

Keuw. Texibaesoi, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.It

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+362) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 3

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

L.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husquarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0,

Ul Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girmne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
Www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/o0 Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 3562 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccusa

000 , XycksapHa“

141400, MockoBckas 0671.,
1. XUMKM,

ynuua JIeHnHrpasckan,
nagetve 39, c1p.6
Bustec LienTp

L XUMKM BuaHec Mapk”,
nometueqre 0B02_04
http;//www.gardena.ru

Saudi Arabia
CcO

Takhassusi Main Road

P.0. Box: 86387

Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia
Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Durica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husquarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espafia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Turkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «Anblecr

Byn MeTponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06n
Kneso-CBATOWNHCHKMIA P-H. C.
TeTponasniscbka bopuuariska Ykpaina
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqgasida

Phone: (+998)-93-5414141 /
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Binh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe
Cutting Edge
159 Citroen Rd, Msasa

Harare
Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw
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